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Մուտք
Հայկազեան Համալսարանին մէջ, Տիար Երջօ Սամուէլեանի1 տարե

կան յատկացումով պաշտօնապէս կեանքի կոչուեցաւ Հայկական Սփիւռ
քի ուսումնասիրութեան կեդրոնը (ՀՍՈԿ), 25 Յունուար 2012ին:

1 Բարերարը իր մահկանացուն կնքեց 16 Սեպտեմբեր 2024ին, Պէյրութ:

Կեդրոնը իմիջիայլոց նպատակ կը հետապնդէ.֊
Ա. Լուսարձակի տակ առնել Միջին Արեւելքի յետեղեռնեան հարիւրամ

եայ Սփիւռքի կենսապատումը' իր մշակութային, տնտեսական, քաղաքա
կան, ընկերային, մարզական ոլորտներով, հայապահպանութեան եւ այլ 
երեսակներով:

Բ. Ակադեմական գիտելիքի յառաջացման սատարել, որով առաւել լու
սաբանուին շրջանի հայօճախներուն համարկումը եւ նպաստը' նորաբնակ 

այս երկիրներուն:
Գ. Գի տա վեր լուծական քննարկումներու նիւթ դարձնել Սփիւռքի գոյա

ռումը, սփիւռքակերտումը, Միջին Արեւելքի հայօճախներուն ինքնութեան 
կերտումը, անոնց ցանցակալումը' արդի եւ պատմական Հայաստաննե֊ 

րուն, հայկական տիեզերքին, եւ բացայայտել այս երեւոյթներուն պատմա
կան ընթացքը:

Դ. Խորաքնին վերլուծութեան ենթարկել Միջին Արեւելքի հայօճախնե֊ 
րու իւրայատկութիւնները, գոյացուցիչները, բաղադրատարրերը, զանոնք 
հզօրացնող թէ տկարացնող գործօնները, անոնց թոյլ եւ զօրաւոր օղակնե
րը ու բաղդատական քննարկումով յառաջացնել հայկական սփիւռքի այլե
ւայլ երեսակներու տեսութիւններ:

Ե. Ակադեմական թէ դաշտային նիւթ գոյացնել' առաւել սատարելու 

համար սփիւռքագիտութեան զարգացման:
Զ. Պահպանել Միջին Արեւելքի հայօճախներու կենսագործունէութեան 

ժառանգը:
Հայաստանի Հանրապետութիւն֊Սփիւռք փոխյարաբերութիւններու, 

հայկական ինքնութեան եւ հայկական անդրսահմանային հաղորդակցու
թեան նոփրուած գիտաժողովներէն ետք, Կեդրոնը լծուեցաւ Միջին Արե
ւելքի հայօճախներուն նոփրուած գիտաժողովներու կազմակերպումին: Ա֊ 
նոնցմէ առաջինը նոփրուեցաւ Լիբանանի հայօճախին, որուն յաջորդեցին 
Սուրիոյ, Յորդանանի, Իրաքի, Եգիպտոս֊Սուտան֊Եթովպիոյ, Կիպրոս֊ 
Յունաստանի եւ Ծոցի արաբական երկիրներու հայօճախներուն նոփր֊ 
ուած գիտաժողովները: Այնուհետեւ, Կեդրոնը, Ւս. Աբովեանի անուան Հա
յաստանի մանկավարժական համալսարանին հետ կազմակերպեց «Հա
յութեան տեղաշարժերը եւ հասարակական-քաղաքական փոխակերպումները 
1900-2020ականներուն» նոփրուած երկու գիտաժողովները:



Ներկայ հատորը կ’ընդգրկէ 6-7 Դեկտեմբեր 2022ին կազմակերպուած 
«Ծոցի արաբական երկիրներու հայերը» գիտաժողովին նիւթերը, ի բաց 
առեալ չորս զեկոյցներէ: Հատորին մէջ աւելցած են Անի Պարսումեանի, 
տոքթ. Ներսէս Սարգիսեանի, Անդրանիկ Տագէսեանի, Յարութ Տէր Դա֊ 
ւիթեանի ուսումնասիրութիւնները:
Նկատի առնելով որ հազուագիւտ են տուեալ շրջանի հայութեան 

նուիրուած գիտական ուսումնասիրութիւններ, անհրաժեշտ նկատեցինք 
անհատական վկայութիւնն եր ու բնոյթի նիւթեր եւս հրատարակել: Այս նիւ֊ 
թերը կ’օգնեն - անձնական պատումներու ընդհանրացման զօրութեամբ - 
այլ երեսակներով դիտելու այս հայօճախներուն ներքին կեանքի այլազան 
դրսեւորումները ու առաւել ամբողջական ըմբռնում կու տան հայկական 
համապատկերին: Այստեղ տուած ենք Պերճուհի Աբրահամեանի, Վասիլ 
Աքըլեանի, Հրայր Սարգիսեանի եւ Աբրահամ Տէտէեանի հետ մեր կատա
րած 4 հարցազրոյցներ եւ բժ. Պօղոս Արթինեանի, Յակոբ Գազանճեանի, 
Կիրակոս Գույումճեանի, Սարգիս ճինպաշեանի, Անի Պարսումեանի, Գէ֊ 
որգ ֊Բէօշկէրեանի 6 յուշագրութիւնները: Ասոնք նաեւ ֊ գէթ մասամբ ֊ 
կենդանի պատկերը կու տան կենցաղային, հօրենական եւ միջավայրի 
այն պայմաններուն ու մտայնութեանց որոնց ներքոյ ապրած է միջինարե֊ 
ւելքցի հայ երիտասարդը' մինչեւ Արաբական թերակղզի մեկնիլը: Այս 

գրութիւնները նաեւ կ’արտացոլեն այն ընթացքն ու պայմանները, որոնց 
մէջ ապրած է ան' արտագնայ իր աշխատանքի ընթացքին: Տուած ենք 

նաեւ Գրիգոր վրդ. Փիտեճեանի «Տեղեկագիր Քուէյթի հայ գաղութի մա
սին» նիւթը, մամուլէն քաղուած 1950-65 շրջանի լրատուութիւնն եր եւ' Ա֊ 
պու Տապիի հայութեան ազգային վարչութեան ծրագիր֊կանոնագիրը:

Ի տարբերութիւն հատորաշարքի նախորդ գիրքերուն, այս մէկը լու
սարձակի տակ կ’առնէ ողջ տարածաշրջանի մը' Արաբական թերակղզիի 

հայօճախներուն ծննդոցին նպատակաուղղուած ճիգերը եւ արդիւնաւոր֊ 
ման տարբեր հանգրուաններու, երեսակներու պատմութիւնը: Այդուհան
դերձ, աննախընթաց այս հատորը չի յաւակնիր ըլլալ համընդգրկուն, այլ 
խթան' սվւիւռքագիտական նիւթերու տարածման եւ ուսումնասիրման:

Հատորին ընդգրկած ենք նաեւ ուրուագիծ մը' Ծոցի արաբական եր
կիրներու պետութեանց քսաներորդ դարու եւ հայօճախներուն պատմու
թեան, հատորի աշխատակիցներու համառօտ կենսագրութիւն մը, մատե
նագիտական համառօտ ցանկ մը եւ Հայկազեան համալսարանի հրատա
րակչատան գրացանկը:

Հատորը ութերորդն ԷՀՍՈԿի «Հայկական Սփիւռք» մատենաշարին:
Շնորհակալութիւն' գիտաժողովին մասնակիցներուն, հատորին աշխա

տակիցներուն, Գալուստ Կիւլպենկեան հիմնարկութեան եւ բոլոր անոնց 
որոնք այլեւայլ ձեւերով սատար կանգնեցան եւ իրականութիւն դարձուցին 
այս գիտաժողովն ու հատորը:

Անդրանիկ Տագէսեան



Գի տա ժողովի Յայտագիր Conference Sessions
Երեքշաբթի, 6 Դեկտեմբեր Tuesday, December 6

2:30-2:50 Արձանագրութիւն մասնակիցներու եւ հիւրերու

Registration of participants and guests
3:00-3:50 Պաշտօնական բացում գիտաժողովի 

Official opening
Dr. Joseph ElAgha The Gulf Arab States: Economic development, oil 

and guest workers (1960-2020)
3:50-4:00 Դադար/Break

UL նիստ, Հայերը Ծոցի արաբական երկիրներուն մէջ 

Session I: Armenians in the Arab Gulf States
Նիստավար' Դոկտ. Արտա Արսէնեան֊էքմէքճի 

Moderator: Dr. Arda Arsenian-Ekmekji
4:00-4:20 
Դերշ. S. Մեսրոպ 
Եպս. Սարգիսեան 

4:20-4:40 
Բժ. Ցոլակ 

Պասմաճեան 

4:40-5:00 
Դոկտ. Յակոբ 
Չոլաքեան 

5:00-5:20 
Պետրոս Ծ. վրդ. 

Մանուէլեան 

5:20-5:40
Վարդան Նարինեան

Հայ Եկեղեցին

Ծոցի արաբական երկիրներուն մէջ

Հայկական համայնքները

Ծոցի արաբական երկիրներուն մէջ

Քուէյթի հայօճխին կազմաւորումը

Քուէյթի հայօճախին երկու սիւները

Քուէյթահայութեան 
աշխատանքային ասպարէզները

5:40-6:00 Քննարկում Ա. նիստի 
Discussion of the first session

6:00-6:10 Դադար/Break



Բ. նիստ, Լեզու եւ ինքնութիւն 
Session II: Language and identity 

Նիստավար' Դոկտ. Արմէն Իւրնէշլեան 
Moderator: Dr. Armen Urneshlian

6:10-6:3
Dr. Anny Joukoulian

6:30-6:50
Dr. Arda Boynerian-
Jebejian 
6:50-7:10
Christina Yepremian-
Tossounian
7:10-7:30

A socioloinguistic study of the languages 
Armenians use in the Gulf Arab States

Intergenerational construction of ethnic identity 
among the Armenian community of Kuwait

Mobility, complexity and translation: Armenians in 
the UAE

Քննարկում Բ. նիստի, փակում գիտաժողովի Ա. 
օրուան/ Discussion of the second session closure 
of the first day of the conference

Բ. օր գիտաժողովի Second day of the conference 
Չորեքշաբթի, 7 Դեկտեմբեր Wednesday, December 7

8:50-9:00 Արձանագրութիւն մասնակիցներու եւ հիւրերու
Registration of guests

Գ. նիստ, Հայերը Սէուտական ՍԼրաբիոյ մէջ 
Session III: Armenians in Saudi Arabia
Նիստավար' Դոկտ. ժոզէֆ ԱլԱղա 

Moderator: Dr. Joseph Al Agha
9:00-9:20
Զաւէն Ւսանճեան Պանդուխւրի ւրարիներ Սէոււրական Արաբիոյ 

մէջ, 1970-79
9:20-9:40
Harut Der Tavitian Armenian life in Saudi Arabia: Social, sports, music 

and phlianthropy, 1977-89
9:40-10:00
Dr. Hasmig Baran Armenian temporary migrants in Saudi Arabia 

from 1970s to 1990s
10:00-10:20 
Դոկտ. էլիզ 
Գէորգեան

Հայասւրանցիները Ծոցի արաբական 
երկրներում (ԱՍԷ, Քուէյթ, Քաթար, Պահրէյն, 
Սէոււրական Սրաբիա)



10:20-10:40

10:40-11:00

Քննարկում Գ. նիստի 
Discussion of the third session
Դադար/Break

Գ. նիստ, Հայերը եւ զանգուածային հաղորդամիջոցները 
Session IV: Armenians and the Media

Նիստավար' Դոկտ. Շաղիկ Ւսուտաւերտեան 
Moderator: Dr. Shaghig Hudaverdian

11:00-11:20
Շաքէ
Մանկասարեան֊ 
Կրոկըն

11:20-11:40
Դոկտ. Արաքս 
Փաշայեան 

11:40-12:00
Դոկտ. Արա Սայէղ 
եւ Շաքէ Մ.֊Կրոկըն 

12:00-12:20 
Սիւգի Թաւլեան 

12:20-12:40 
Դոկտ. Սիւզաննա 
Բարսեղեան 

12:40-1:00

ԱՍ՜էի Ո-աւրիօ Այգ առցանց-կայանը

Հայկական առանցքային թեմաները Ծոցի 
լրատուական ւրիրոյթում, 2016-22

ԱՄԷի հայ համայնքին ներկայութեան շուրջ, 
համացանցային մեւրիայի համառօւր ակնարկ

Our life experience in Abu Dhabi, 1975-90

1:00-2:00

Հայասւրանցիները ԱՍ՜էում պանդխւրութիւն եւ 
ներառում հայ համայնքում

Քննարկում Դ. նիստի
Discussion of the fourth session

Ճաշ/Lunch break

Ե. նիստ, Հայերը Ծոցի արաբական երկիրներուն մէջ 
Session V: Armenians in the Gulf Arab States

Նիստավար' Դոկտ. Անի ճուքուլեան 
Moderator: Dr. Anny Joukoulian

2:00-2:20
Prof. Jon Armajani Kuwait's and the UAE’s constitutions and 

expatriates in those countries
2:20-2:40 
Դոկտ. Անի 
Ֆիշենքճեան

Սուրիահայութեան օժանդակութիւնը 
քուէյթահայութեան ’

Իրաքի Քուէյթ ներխուժումէն ետք



2:40-3:00
Prof. Jon Armajani 
3:00-3:20

Saudi Arabia’s constitution and expatriates

Դոկտ. Անդրանիկ
Տագէսեան

Հայեր եւ հայերեն' ԺԴ. դարու Եմէնի մէջ. 
վեցլեզուեան Ռասուլիտ բառարանը

3:20-3:40 Քննարկում Ե. նիստի
Discussion of the fifth session

3:40-4:00 Դադար/Break

Զ. նիստ, Հայերը Քաթարի մէջ 
Session VI: Armenians Qatar

Նիստավար' Դոկտ. Յակոբ Չոլաքեան 
Moderator: Dr. Hagop Cholakian

4:00-4:20 
Դոկտ. Սօնա 
Ներսիսեան 

4:20-4:40

Քաթարի հայօճախի ձեւաւորումը եւ 
ինքնակազմակերպման ւիորձաոութիւնը

Դոկտ. Աուսինէ 
Տանաճեան

Քաթարի հայօճախը. համայնքային կեանք եւ 
համարկում

4:40-5:00 Քննարկում Զ. նիստի
Discussion of the sixth session

5:00-5:20 Դադար/Break

է. նիստ, Միջպետական Յարաբերութիւններ 
Session VII: Interstate Relations

Նիստավար' Դոկտ. Անդրանիկ Տագէսեան 
Moderator: Dr. Antranik Dakessian

5:20-5:40 
Դոկտ. Հրածին 
Վարդանեան

5:40-6:10 
Դոկտք. Սօնա 
Տոնիկեան եւ 
էլիզ Գէորգեան 

6:10-6:40

Սւիիւռքահայութեան հետ մշակութային կապի 
կոմիտէն եւ Ծոցի արաբական երկրների 
հայութիւնը

ՀՀ-Ծոցի արաբական երկներ, 
միջպետական /արաբերութիւններ

Քննարկում է. նիստի, փակում գիտաժողովի 
Discussion of the seventh session, closure of the 
conference



Ողջոյնի Խօսք

Պարոն դեսպան, գերաշնորհ եւ հոգեշնորհ հայրեր, մասնակիցներ ար
տասահմանէն եւ հարենիքէն, բարի եկած էք մեր այս' «Հայերը Ծոցի Արա

բական Երկիրներուն Մէջ» վերնագրեալ գիտաժողովին:
Այս վերջին բաժինն է մեր գիտաժողովներու շարքին, որոնք տեղի ունե

ցան 2014էն մինչեւ այսօր: Մենք սկսանք Լիբանանի հայերու նուիրուած 
գիտաժողովով, յետոյ անցանք' Սուրիոյ, Յորդանանի, Իրաքի, Եգիպտոս֊ 

Սուտան֊Եթովպիոյ, Կիպրոս֊Յունաստանի հայերու գիտաժողովներուն եւ 
ահա' վերջինը:

Ասկէ ետք ի՞նչ:

Գիտաժողովներու նոր շարք մը կը ծրագրուի: Թերեւս աւելի մանրա
մասն անդրառնանք կարգ մը հարցերու, կամ կեդրոնանանք կարգ մը նոր 
մարզերու, մասնագիտութիւններու֊ասպարէզներու կամ վայրերու վրայ: եւ 
համեմատական աշխատանք է պէտք: Նկատի պէտք է առնել որ առաջին 
գիտաժողովէն շուտով անցած պիտի ըլլայ տաս տարի, որոնց ընթացքին
Նա բաւական բաներ փոխուեցան եւ հետեւաբար, թերեւս կարեւոր է որ 

մենք վերատեսութեան ենթարկենք կամ այսօրուան ակնոցով դիտենք նո
րագոյն զարգացումները:

Գիտաժողովներու նոր շարքին առնչութեամբ անհրաժեշտ կը նկատենք 
հայրենի կեդրոններու հետ գործակցութեան յաւելեալ զարգացումներ ունե
նալ, նոր որակներու հասնիլ, թերեւս նաեւ նոր տեսլականով, նորատեսակ 
գործակցութիւններ իրականացնել:

Մեզի համար կարեւոր է նաեւ ակադեմական համաշխարհային այլ կեդ
րոններու հետ գործակցութեան պարագան: Այս առնչութեամբ, վերջին նո֊ 
րութիւնը մեր ստորագրած յուշագիրն էր ՍՇԼՀի The Promise Armenian 
1ոտէ!էսէ6ին հետ, գործակցելու եւ միասնաբար ծրագրելու հայագիտական 
ծրագիրերու եւ սփիւռքեան նիւթերու գիտական ուսումնասիրման հարցեր:

Անշուշտ, իւրաքանչիւրը իր իւրայատուկ նեդրումը ունի եւ մեզի կը մնայ 
փոխգործակցիլ եւ օգտուիլ իրար փորձառութիւնն եր էն եւ կարողականու֊ 
թիւններէն:

Այս գիտաժողովին մասնակիցներուն կը մաղթեմ օգտաշատ աշխա
տանք, վստահ եմ որ արդիւնաշատ ժամանակ պիտի տրամադրեք եւ օգ
տակար արդիւնքներով գիտաժողով մը պիտի ունենաք:





Բարիգալուստի խօսք'
«Հայերը Արաբական Ծոցի Երկիրներուն Մէջ» 

գիտաժողովին բացման պաշտօնական հանդիսութեան,
Հայկազեան Համալսարան (6 Դեկտեմբեր 2022)

Գերաշնորհ տէր Շահէ սրբ. Փանոսեան, հոգեւոր առաջնորդ Լիբանա
նի հայոց առաքելական թեմի, ՀՀ Լիբանանի մօտ արտակարգ եւ լիազօր 
դեսպան տիար Վահագն Աթաբէկեան, վեր. դոկտ. Փոլ Հայտոսթեան, 
նախագահ Հայկազեան Համալսարանի, «Հայերը Ծոցի Արաբական Եր
կիրներուն Մէջ» գիտաժողովի յարգելի հայրենի, արտերկրի, սփիւռքահայ 
եւ ոչ֊հայ մասնակիցներ, յարգելի հիւրեր, սիրելի բարեկամներ: Բարի ե֊ 
կած ենք Միջին Արեւելքի հայօճախներուն նուիրուած ամէնամեայ այս գի
տաժողովին:

Հայկազեան Համալսարանի Հայկական Սփիւռքի Ուսումնասիրութեան 
Կեդրոնի կազմակերպած Միջին Արեւելքի հայօճախներուն նուիրուած այս 
գիտաժողովներուն շարքին եօթերորդով կը մարենք Լիբանանի, Սուրիոյ, 
Յորդանանի, Իրաքի, Եգիպտոս֊Սուտան֊Եթովպիոյ, Կիպրոս Յունաստա֊ 
նի եւ ահա' Արաբական Ծոցի Երկիրներուն հայութեան վրայ բեւեռուած 

գիտաճանաչողական լուսարձակները:
Այս գիտաժողովը լուսարձակի տակ կ’առնէ ամբողջ տարածաշրջան 

մը, Ծոցի արաբական երկիրները: Երկրորդ յատկանիշը այս գիտաժողո
վին կը վերաբերի Հայ Առաքելական Եկեղեցիին էական ներկայութեան, 
յանձինս ԱՄԷի եւ շրջակայից հայ առաքելական թեմի առաջնորդ հոգշ. 
տէր Մեսրոպ սրբազան Սարգիսեանի եւ ֊Բուէյթի ու յարակից շրջաններու 
կաթողիկոսական փոխանորդ Պետրոս Ծ. վրդ. Մանուէլեանի: Երկու ա֊ 
ռաջնորդները գիտաժողովին զեկոյցներ պիտի ներկայացնեն, դեռ աւե
լին, անոնք շատ բան ըրին որ շրջանի հայութեան մասին նշանակալից ու֊ 
սումնասիրութիւններ յառաջանան

Ի տարբերութիւն նախորդ գիտաժողովներով լուսարձակուած երկիր
ներուն Ծոցի արաբական երկիրներ հայեր պանդխտած են 1950֊60ա֊ 
կաններէն: Եւ քանի որ կը խօսինք մօտիկ անցեալին ու ոչ֊միանգամայն 
կատարուած պանդխութեան մասին, աւելի յստակօրէն կրնանք տեսնել 
հայոց համար այս երկիրներուն փոխակերպումը պանդխտավայրի, Միջին 
Արեւելքէն Արեւմուտք անցնելու կամուրջի, հուսկ նաեւ հայօճախացումի, 
իսկ Հայաստանի Գ. Հանրապետութեան տարիներուն' նաեւ անկէ եկող

ներու եկամտաղբիւրի...: Հաւանաբար յառաջիկայ տասնամեակները նոր 
փոխակերպումներ եւս մատուցեն մեզի' այս երկիրներուն առնչութեամբ:

Եւ քանի որ այս գիտաժողովը այս շարքին վերջինն է, պատմութեան 
առաջ պարտք կը զգամ տեղեկագրելու հետեւեալը, մենք 2014ին սկսանք 
գիտաժողովներու այս շարքին եւ շարունակեցինք մինչեւ 2019 ներառեալ, 



ապա երկամեայ պարդատդիր դադարէ մը ետք, ահա կ’իրականացնենք 
շարքին եօթերորդը: Այսպէսով, գումարուած կ’ըլլան 47 նիստեր, ուր ներ
կայացուած կ’ըլլան շուրջ 200 հայագիտական ուսումնասիրութիւններ: 
Ուստի, սփիւռքագիտութիւնը հարստացած կ’ըլլայ աւելի քան 200 ուսում֊ 
նասիրութիւններով, որոնց կարեւոր մասը արդէն լոյս տեսած են հինգ հա
տորներով եւ կը մնան տակաւին երեք այլ հատորներ, որոնք տպագիր եւ 
թուային տարբերակներով կ’ամրագրեն Միջին Արեւելքի այս հայօճախնե֊ 
րուն համապատկերէն կարեւոր մասեր:

Ստիպուած եմ համառօտել, այլապէս կարելի էր անդրադառնալ այս 
գիտաժողովներուն գործած ազդեցութեանց մասին, գէթ, կրնամ խոնար
հաբար ըսել թէ անոնք համակարգուած մթնոլորտ մը յառաջացուցին հայ 
սփիւռքագիտութեան առումով:
Համապարփակ ուսումնասիրութիւն գոյութիւն չունի շրջանի հայու

թեան մասին, հետեւաբար, այս գիտաժողովը աննախընթաց է իր նիւթով, 
անիկա առաջին տոկուն քայլ մըն է այդ ուղղութեամբ: Դիւրին չեղաւ իրա
կանացնել զայն, ըսեմ, օրինակ, որ դիմեցինք քաթարաբնակ անձերու ո֊ 
րոնք շուրջ տասնեակ մը խորացուած հարցազրոյցներ կատարեցին հին 
թէ նոր քաթարահայերու հետ: Այդ նիւթերը ղրկեցինք Երեւան' մասնա
գէտներու, որոնք անոնցմէ յառաջացուցին երկու կարեւոր ուսումնասիրու֊ 
թիւններ: Եղան եւ համադրական նման այլ ձեռնարկումներ:

Առայժմ տհաս է մտածել շրջանի հայոց լիարժէք համապատկերը յա
ռաջացնելու ակադեմական ուսունասիրութեան մասին, այդ համապատ
կերին մեր առաջարկած եւ կարելի տարբերակը դրուագայինն է, էւիիզո- 
ւրիքը, ուր այս կամ այն երեւոյթ, այս կամ այն ուշագրաւ պատում, դէպք, 
անձ, իրողութիւն ունի ընդհանրացման ուժ, եւ ճաշակ մը, ըմբռնում մը կը 
յառաջացնէ, որոշ գաղափար մը կու տայ հայութեան պատմութեան:

Յիրաւի, այսօր եւ վաղուան 7 նիստերու 10 հեռակայ եւ 16 անձամբ տե
ղի ունենալիք զեկոյցները ընդգծելի ճիգեր են շրջանի հայութեան համա
պատկերին գոյացման եւ կը հարստացնեն զայն: Զեկուցաբերները կու 
գան Երեւանէն, Մ. Նահանգներէն, ԱՄԷԷն, Լփբանանէն, Քուէյթէն, Սուրի֊ 
այէն եւ Աեհաստանէն:

Այս հաւաքը ե'ւ գիտաժողով է ե'ւ խորհրդաժողով, նաեւ՝ իւրօրինակ 

դրսեւորումը հայու տագնապին, որ միշտ կը փոխակերպուի ի դիմաց հա֊ 
յու գիտաքննական միտքին եւ յարափոփոխ միջավայրին: Գիտաքննա֊ 
կան այդ միտքը հաւանաբար բնազանցական տագնապը կ’ապրի ինքնու֊ 
թենական գոյութենութեան: Այս գիտաժողովը մեզ կը հրաւիրէ նաեւ առա
ւել ուշադրութեամբ խորհրդածելու եւ գործելու' շրջանի եւ ընդհանրապես 

հայութեան անդրսահմանային, ներհայկական ցանցակալման, փոխջրդե֊ 
ղումի, զօրակցումի եւ փոխաջակցութեան առնչութեամբ:

Շնորհակալութիւն բոլոր մասնակիցներուն, աջակիցներուն, միջնորդ
ներուն, յուշողներուն, մատնանշողներուն, Հայկազեան Համալսարանի 



այլազան պաշտօնէութեան: Անձամբ ես, շնորհակալ եմ Համալսարանի 
նախագահէն' վեր. Հայտոսթեանէն, որ թեւ ու թիկունք եղաւ, հետս իր թե

ւերը սոթտեց ու մխրճուեցաւ այս գիտաշարքին իրականամցան ոչ֊դիւրին 
եւ աննախընթաց գործին:

Սիրելիներ, գիտաժողովներու այս շարքը սկիզբ առաւ ցեղասպանուած 
հայութեան այս երկիրներուն մէջ յետեղեռնեան վերահաստատումէն գրե
թէ հարիւրամեակ մը ետք: Հասկնալի է' շատ մեծ ուշացումով: Եթէ կը գի֊ 

տակցինք նման շարքի մը գիտական եւ ռազմավարական նշանակու
թեան, ապա յաջորդ նման շարքը պէտք է տեսնենք այսօրէն քսանամեակ 
մը ետք արդէն:
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ABSTRACT
This paper discusses the Arab Gulf States vis-à-vis economic development, 

oil, and migrant workers, over a period of sixty years: from the founding of 
OPEC in 1960 to the Abraham Accords of 2020. Economic development and 
political economy are intertwined important binaries that affect the Arab Gulf 
States, especially OPEC’s use of oil as embargo, as happened in 1973-4 and, to 
a lesser extent, in the November 2022 OPEC+ cut on oil production of two 
million barrels per day.

Arab Gulf States have metamorphosed from barren deserts to booming 
cosmopolitan centers with the tallest skyscrapers in the world, as is exemplified 
by Bourj Khalifah in Dubai, UAE, and other gigantic structures in the Kingdom 
of Saudi Arabia (KSA), Qatar, Bahrain, Kuwait, and Oman.

The 20th century history of the Arab Gulf states begins with the collapse of 
the Ottoman Empire in 1916, followed by the advent of colonization, statehood, 
and the founding of OPEC in 1960 and the GCC in 1981. The paper also surveys 
tangential links to the Arab League, founded in 1945, and the Organization of 
Islamic Cooperation (OIC), founded in 1969. It is worth noting that the KSA, 
with its leading geopolitical role in the region, is a founding member of the four 
aforementioned entities, namely, the Arab League, OPEC, the OIC, and the 
GCC. What are the Arab Gulf States doing with the oil boom and their 
accumulated petrodollars? How is that wealth going to be distributed, and what 
is the share of the infrastructure from it? GCC rentier states have aimed at 
boosting their socio-economic development by adopting national plans, varying 
from near range to middle range theories: the KSA’s Vision 2030; Oman’s 
Vision 2040; Bahrain’s Economic Vision 2030; Kuwait’s Vision 2035; Qatar’s 
National Vision 2030; and the UAE’s Vision 2021.

INTRODUCTION
The Kingdom of Saudi Arabia (KSA) has an important regional and 

geopolitical role in the MENA. The KSA is a founding member of the Arab 
League or League of Arab States;1 the Gulf Cooperation Council (GCC);2 the 
Organization of Islamic Cooperation (OIC),3 and most importantly, the

1 http://www.leagueofarabstates.net/ar/Pages/default.aspx .
2 https://www.gcc-sg.org/en-us/Pages/default.aspx .
3 https://www.oic-oci.org/ .
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Organization of Petroleum Exporting Countries (OPEC).4 The KSA is the only 
Arab country in the G20 consortium of industrialized countries, and had the 
highest rate of growth in 2022.5 With robust economic development and solid 
political economic future prospects, what is the KSA’s role and the role of the 
rest of the GCC countries in the MENA and beyond?

4 https://www.opec.org/opec_web/en/ .
5 “Saudi Arabia was the fastest growing G20 economy in 2022”, as cited in: “IMF 

Executive Board Concludes 2023 Article IV Consultation with Saudi Arabia”, 
https://www.imf.org/en/News/Articles/2023/09/05/pr23302-saudi-arabia-imf-exec- 
board-concludes-2023-art-iv-consult.

6 There is a discrepancy among books as some write 21 Arab States, yet others write 22. 
I follow the latter because the UN recognized Palestine as a non-member observer 
state in 2012.

7 James L. Gelvin, The Arab Uprisings: What Everyone Needs to Know. Oxford University 
Press, second edition, New York, 2015, pp. 2-7; 
http://www.leagueofarabstates.net/ar/Pages/default.aspx .

HISTORICAL BACKGROUND
The KSA’S Leading Role in Regional & International Organizations: the Arab 
League, the GCC, the OIC, & OPEC
A. The Arab League

The Arab League, or the League of Arab States, is an intergovernmental 
organization that is composed of 22 independent Arab States,6 stretching 
across the Middle East and North Africa (MENA) region as well as the remaining 
part of southwest Asia, including the Arabian Peninsula. Demographically, it 
includes over 400 million Arabs of all walks of life and ethnicities. Its main 
objective is to serve as a means to foster friendly relations among its members; 
to exercise peaceful conflict resolution mechanisms to solve conflicts; to employ 
international relations concepts such as diplomacy, negotiations, and 
bargaining in order to defuse conflicts among its member states, as well as the 
chronic Arab-Israeli conflict, after the loss of Palestine in 1948 and the creation 
of the State of Israel. The Arab League was founded at the end of World War 
II (WWII) on March 22, 1945, when representatives of six countries - Egypt, 
Iraq, Transjordan (back then Palestine and Jordan; Jordan as of 1950), 
Lebanon, Syria and the KSA - founded the League and ratified the initial 
agreement in Cairo, Egypt, which became the Arab League’s headquarters. 
Concerning the remaining GCC countries, Kuwait joined in 1961, and Oman, 
Qatar, Bahrain, and the UEA followed suit in 1971, after they achieved their 
independence from the United Kingdom.7
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In addition to its geopolitical-regional role, like the UN, the Arab League 
engages in socio-economic, cultural, educational, and scientific programs 
designed to promote the interests of its member states, via organs such as the 
Arab League’s Educational, Cultural and Scientific Organization (ALECSO) and 
the Economic and Social Council of the Arab League’s Council of Arab 
Economic Unity (CAEU).8

8 See http://www.leagueofarabstates.net/ar/Pages/default.aspx .

The Arab League & the Arab-Israeli Conflict
After the Six-Day War of June 1967 - when Israel defeated the combined 

armies of Egypt, Jordan and Syria and occupied the entire Sinai Peninsula, 
Gaza, the West Bank, and the Golan Heights - the Arab League’s Khartoum 
Summit on September 1, 1967 delivered the renowned “Three No’s”: no to 
peace with Israel; no recognition of Israel; and no negotiations with Israel. 
Partial annulment of the “Three No’s” materialized when Israel signed the 
Camp David Accords with Egypt in 1978 and the Wadi ‘Araba Treaty with Jordan 
in 1994. These were followed by the Abraham Accords of September 15, 2020, 
when Israel normalized with the UAE and Bahrain.

Thus, after five decades, the “Three No’s” were revoked, or became 
defunct, when many Arab States normalized overtly (Egypt, Jordan, Bahrain, 
UAE, Morocco and Sudan) or covertly (the remaining GCC countries).

It is worth noting that the KSA lived up to its geopolitical stance by taking a 
leading role in floating the land-for-peace proposal on March 28, 2002 at the 
Arab Summit that was held in Beirut. Unfortunately, Israel rejected the 
proposal. The proposal offered full normalization of relations with Israel in 
exchange for an Israeli withdrawal from all occupied territories, including the 
Golan Heights in Syria, and recognition of an independent Palestinian state in 
the West Bank and the Gaza Strip, with East Jerusalem as its capital, as well as 
a ‘just solution’ for the Palestinian refugees, in line with United Nations Security 
Council Resolution (UNSC) 242.

B. The GCC
Established in Riyadh in May 1981, the Gulf Cooperation Council (GCC) is 

another regional organization of which the KSA was one of the founders and 
still plays a leading and prominent role, not to say that it exercises hegemony 
over it. The GCC is a regional organization whose six member states (KSA, UAE, 
Kuwait, Qatar, Bahrain, and Oman) are also members of the Arab League, the 
OIC, and the UN. The GCC aims at bolstering the economic development and 
boosting the political economies of its members by improving “economic 
integration and political harmony.” It is not an overstatement to contend in 
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argument that the GCC has around half of the world’s oil reserves. Unlike the 
Arab League and the OIC, in 1984, the GCC used its petrodollars to create the 
Saudi-based Peninsula Shield as its military alliance.9

9 https://www.gcc-sg.org/en-us/Pages/default.aspx .
10 https://www.oic-oci.org/ .
11 https://www.opec.org/opec_web/en/ .

C. The OIC
Established in Rabat, Morocco on September 25, 1969 after an Israeli 

citizen burned part of al-Aqsa Mosque in Jerusalem, the Organization of Islamic 
Cooperation (OIC) is another international organization of which the KSA was 
one of the founding fathers. Its current membership is 57 Arab and Muslim 
states; as such, it is second in size after the UN. The KSA has a pioneering role 
in the OIC, as the first Charter was adopted in the third Islamic Conference of 
Foreign Ministers (ICFM) held in 1972 in Jeddah. The KSA and Kuwait joined 
the OIC at the time of its founding, but the rest of the GCC countries, namely, 
UAE, Qatar, Oman, and Bahrain, joined in 1972, i.e., one year after gaining 
their independence from Britain. The OIC remains as a moral power, as it 
cannot effect change like the UN. Like the GCC’s ‘Vision Plans,’ the OIC has its 
own vision, which is in line with its own mission:

The new program OIC-2025 is anchored in the provisions of the OIC Charter and 
focuses on 18 priority areas with 107 goals. The priority areas include issues of Peace 
and Security, Palestine and Jerusalem, Poverty Alleviation, Counter-terrorism, 
Investment and Finance, Food Security, Science and Technology, Climate Change 
and Sustainability, Modernization, Culture and Interfaith Harmony, Empowerment 
of Women, Joint Islamic Humanitarian Action, Human Rights and Good Governance, 
among others.10

D. OPEC: Oil as a Weapon: The 1973 oil embargo
The Organization of the Petroleum Exporting Countries (OPEC) was 

established in Baghdad in 1960 by the KSA, Iran, Iraq, Kuwait, and Venezuela, 
with headquarters in Vienna, Austria. The following countries joined later: 
Qatar (in 1961; out in 2019), Indonesia (in 1962; out in 2016), Libya (1962), the 
UAE (1967), Algeria (1969), Nigeria (1971), Ecuador (1973), Gabon (in 1975; 
out in 2020), Angola (2007), Equatorial Guinea (2017) and Congo (2018). Thus, 
currently only three members of the GCC are in OPEC: KSA, UAE, and Kuwait, 
as the three others, namely, Qatar, Oman, and Bahrain, do not want to abide 
by OPEC’s policies of cuts or increases in oil and gas production in order to 
have better control over market prices. So, too, does Russia, along with another 
nine countries which constitute the consortium of OPEC+.11

24



After the Arab-Israeli 1973 war, OPEC played a leading role in the 1973-4 
oil embargo crisis.

The 1973 oil crisis began in October 1973 and ended in March 1974; when OPEC, 
spearheaded by Saudi Arabia, inflicted an oil embargo on countries that had 
supported Israel during the 1973 Arab-Israeli (Yom Kippur) War.
OPEC imposed an embargo against the U.S. in retaliation for the U.S. decision to 
re-supply the Israeli military and to gain leverage in the post-war peace negotiations. 
Arab [OIC] OPEC members also extended the embargo to other countries that 
supported Israel including the Netherlands, Portugal, and South Africa. The 
embargo banned petroleum exports to the targeted nations and introduced cuts in 
oil production ... The onset of the embargo contributed to an upward spiral in oil 
prices. The price of oil per barrel first doubled, then quadrupled ... Since the 
embargo coincided with a devaluation of the dollar, a global recession seemed 
imminent ...12

12 https://history.state.gOv/milestones/1969-1976/oil-embargo; 
https://www.opec.org/opec_web/en/ .

13 Gelvin, The Arab Uprisings, p. 8.

It is worth noting that a repetition of the oil embargo these days is not 
feasible for many reasons. The seminal reason is that OPEC is not as strong as 
before, since countries, such as the US, who were massive importers of oil back 
then, are now major oil producers. Therefore, OPEC, as well as the OIC (since 
many oil-producing countries are members of the OIC consortium), do not have 
the same leverage as they had five decades ago.

RENTIER STATE
The economic development and the political economy of the GCC countries 

is based upon the rentier state concept. Gelvin argues, “States in the Arab 
world are highly dependent on a source of revenue called by economists ‘rent.’ 
Economists define rent as income acquired by states from sources other than 
taxation. Some economists call states that are dependent on rent for a certain 
proportion of their income [at least 50%+] ‘rentier states’; others call them 
‘allocation states’ because the states distribute the rent they receive to favored 
clients and projects”.13 MacQueen adds nuance to Gelvin’s argument by stating 
that “[t]he most lucrative source for rent in the Arab world is, of course, oil. 
Some Arab states derive well over 90 percent of their revenues from oil ... In 
no other region of the world are states as dependent on rent as they are in the 
Arab world. And access to rent not only means that the state does not have to 
go hat in hand to its citizens for revenue, it also ensures that the state will be 
the dominant economic actor. This enables the state to attach itself to the 
population through ties of patronage. It also enables the state to buy off dissent 
... In sum, rent reinforces a relationship between the state and the citizens of 
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the state that can be summed up in the phrase “benefits for compliance" (italics 
for emphasis).14 More precisely, GCC

14 Benjamine MacQueen, An Introduction to Middle East Politics. Sage, second edition, 
London, 2018, pp. 8-9.

15 Md Mizanur Rahman, and Amr Al-Azm (eds.), Social Change in the Gulf Region:
Multidisciplinary Perspectives. Springer, Singapore, 2023, p. 397; 
https://doi.Org/10.1007/978-981-19-7796-1 .

16 Ellen Lust (ed.), The Middle East, Sage, London, 2017, pp. 152-53.

countries are rentier economies whose economic resources and wealth largely 
derive from extracting natural resources. Those countries seek to transform their 
economies through the creation of human capital, using and producing modern 
technology in private sectors. Therefore, these countries might manage to diversify 
their economies for the post-petroleum era through such policies and strategies in 
their national vision. As such, increasing the role of the private sector and reducing 
its dependence on hydrocarbon revenues by establishing technology- and 
innovation-based sectors are the most important factors that will help the economic 
change of the GCC countries ... There are, however, difficulties in developing a 
sector that can serve as an alternative source of income for the GCC countries. 
Hydrocarbon exports still account for a large amount of total exports (italics for 
emphasis).15

Ellen Lust explains the organic link between the rentier state, on the one 
hand, and the ‘resource curse’ or the ‘Dutch curse/disease,’ on the other hand. 
She writes,

A prominent explanation for the relative underdevelopment of Middle Eastern 
countries focuses on the “curse” of oil wealth. This argument refers to the fact that 
resource abundance is correlated with poor economic performance, unbalanced 
growth, as well as weak state institutions and authoritarianism, among other ills. In 
its economic dimensions, the resource curse centers on the concept of the “Dutch 
Disease, ” or the theory that an increase in revenues from natural resources will 
lead to a decline in a country's industrial sector by raising the exchange rate, which 
makes the manufacturing sector less competitive. Similarly, states that rely on oil or 
other forms of windfall profits for a large portion of their revenues are deemed 
“rentier states, ” which derive their income from nonproductive enterprise. These 
states concentrate their efforts on distributing wealth to the population, often to buy 
social peace and preempt greater societal demands for accountability, rather than 
fostering the conditions for the productive generation of wealth in their societies 
(italics for emphasis).16

The above arguments clearly point to the difficult trajectories that the GGC 
states face in diversifying their economy in order to reduce their chronic 
dependency on oil and gas exports. This brings us to the next section, which 
deals with this dynamic head on.
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THE RESOURCE CURSE: THE DUTCH CURSE, DUTCH DISEASE
It is important to note that, “[t]he GCC countries have around 30% of global 

proven reserves of oil and around 20% of global gas. Hence, oil and gas 
industries are the primary economic factors of GCC countries. Due to the fact 
that it also affects social and political dynamics, it produces a unique economic 
structure. In this context, ‘the rentier state’ debate begins for the GCC 
countries. Natural gas and oil-rich countries depend heavily on their natural 
resources to generate income ....”17

17 Rahman and Al-Azm, p. 398.
18 Ibid., p. 299.
19 MacQueen, p. 184.
20 Ibid., pp. 116-17.

In light of the above, what exactly is the Dutch Curse or Disease? Actually, 
“[f]ollowing the discovery of the gas field in 1959 [in Groningen, in the north
east of the Netherlands], the export of gas led to an appreciation of the national 
currency and domestic inflation in the Netherlands. It also affects the nation’s 
other exports, making them less competitive in the international trade 
market”.18

How is this endogenous symptom applied to the GCC? MacQueen argues, 
“[w]hilst the resources curse, or more generally the rentier dynamic, is a useful 
analytical tool for understanding the dynamics of oil economies, it does mask a 
level of complexity. For instance, Abu Dhabi and Dubai, the largest of the two 
Emirates in the UAE, have managed to develop reasonably diversified 
economies since the 1970s, including transport, tourism, investment, real 
estate and other service sectors outside oil production. However, the ability of 
the UAE government to provide the infrastructure for this diversification was 
initially provided by oil resources. It has also led the UAE government, along 
with those in Qatar, Saudi Arabia and elsewhere, to maintain closed political 
systems as well as exclude the large migrant worker populations in these states 
from gaining citizenship (italics for emphasis).19

Bahrain - as a rentier state that is still predominantly 70% dependent on oil 
exports for government revenues and spending - managed to diversify its 
economy by boosting its financial sector and leasing part of its seashore for 
military purposes. MacQueen writes, “...Bahrain began diversifying in recent 
years, encouraging the growth of a dynamic financial sector. In terms of 
external alliances, Bahrain is closely allied with the other Gulf states, 
particularly nearby Saudi Arabia, as well as the United States. Bahrain is the 
home port of the US Navy’s Fifth Fleet, providing an undisclosed, but 
substantial, revenue stream to the island nation for leasing rights”.20

TJ



Gelvin agrees with MacQueen, but he hastens to add, by qualifying his 
discourse above:

But oil did not bring good economic performance everywhere. Indeed, the relative 
dynamism of the private sector in the GCC countries stands in sharp contrast with 
the private sector’s extreme weakness in a group of countries with large per capita 
oil rents but also larger populations. These middle oil countries have been hit worse 
by the “oil curse” [The Dutch Curse or Disease].21

21 James L. Gelvin (ed.), The Contemporary Middle East in an Age of Upheaval, 
California: Stanford University Press, Stanford, 2021, p. 49.

22 Rahman and Al-Azm, p. 399.
23 Ibid., p. 299.
24 Ibid., p. 386.

Rahman and AI֊Azm beg to differ. They argue that “[t]here are two 
dynamics that solve this problem [The Dutch Curse or Disease] in GCC 
countries: foreign [migrant] workers constitute the majority of the private 
sector, which also keeps wages low since they prevent Dutch Disease; and 
citizens work for the public sector at higher wages. Additionally, the latter 
decreases expectations from the public sector”.22 Nevertheless, by comparing 
the rentier state to the production state, Rahman and Al-Azm concede that 
“[t]he issue of economic transformation relates to both the social and the 
political spheres. Therefore, it requires the consideration of both private and 
public sectors. Due to the GCC’s current circumstances, the unearned oil and 
gas rent prevents competition at economic and political elite levels, so 
‘capitalistic entrepreneurialism’ and ‘hard work’ are the only option. The 
‘rentier state’ came to be seen as a counterpoint to the ‘production state’. A 
production state takes into account market dynamics, while rentier states are 
constrained by their resources.” They conclude that the “GCC countries face 
more challenges than other countries in their economic transformation”.23

The solution to counter the Dutch Disease seems to be by adopting the 
dynamic dyad of ‘rentier mentality’ and ‘rentier benefits.’ Rentier mentality 
aims at diversifying the economy and empowering local citizens by merging 
social engineering practices with a knowledge economy. In brief, rentier 
mentality refers to “a conceptual break between work and reward caused by 
the distribution of resource wealth in rentier states. For a rentier, reward 
becomes a ‘windfall gain, an isolated fact, situational or accidental’ as opposed 
to having reward be ‘integrated in a process as the end result of a long, 
systematic and organized production circuit’”.24

Rahman and Al-Azm add that “Generous rentier benefits - free housing, 
education, and health care - certainly improved Emiratis’ standard of living and 
helped achieve national stability, but these benefits came with 
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sociopsychological costs, such as ‘listlessness, depression, [and] isolation,’ 
while also encouraging, especially among younger generations, an 
unwillingness to be self-reliant or hard-working.” According to them, the 
solution to counter this syndrome lies in adopting a workable strategy, namely, 
“an indirect emphasis on critical thinking supports the state’s broader interest 
in alleviating the social and psychological consequences of the rapid enrichment 
following the first oil boom”.25

25 Ibid., p. 393.
26 Ibid., p. 384.
27 Gelvin, The Contemporary Middle East, pp. 48-49.

Notwithstanding these limitations, GCC rentier states aimed at boosting their 
socio-economic development by adopting national plans, varying from near 
range to middle range theories: “These plans can be found in Saudi Arabia’s 
‘Vision 2030,’ Oman’s ‘Vision 2040,’ Bahrain’s ‘Economic Vision 2030,’ 
Kuwait’s ‘Vision 2035,’ Qatar’s ‘National Vision 2030,’ and the UAE’s ‘Vision 
2021 ”’.26

MIGRANT LABOR & REMITTANCES
Oil and gas brought economic development and growth to the GCC 

countries, but at the expense of migrant workers and their remittances.
The first relatively successful model is the one provided by the Gulf Cooperation 
Council (GCC), in which economies rest on the twin pillars of state capitalism and 
high levels of oil rents per capita. This model is unique to the MENA region, inasmuch 
as few other countries are both as autocratic and as rich as those that make up the 
GCC. In these countries, political stability has rested on supporting a large middle 
class through public employment, state-delivered services, and consumption 
subsidies. Among GCC members, the state dominates not only state-owned 
enterprises but large parts of the private sector as well. Rather than repress the 
private sector, rulers have tended to nurture it in order to provide incentives for 
economic elites to support the political order. As a result, the private sector has 
grown, becoming larger and more sophisticated over time. But it has created few 
jobs for the national population and relies massively on imported (immigrant) labor. 
In the New Middle East with low oil prices, the model faces headwinds, as the public 
sector cannot create new jobs for the educated young people entering the labor 
market, especially in the countries of Saudi Arabia, Bahrain, and Oman, where space 
to do this in the national budgets has dramatically shrunk.27

This leads us to discuss the discrepancy between rich petrodollar countries 
and the relatively poor ones. Here is a stark example:

The Arab world includes states such as [the GCC] Qatar, which in 2010 boasted an 
annual per capita income of $88,232 (for the approximately 20 percent of the 
inhabitants who were citizens, not guest workers), and [the non-GCC] Yemen (whose 
population earned an annual per capita income of about $1,000 the same year).
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Simply put, states in the Arab world run the gamut when it comes to wealth and 
poverty. Overall, oil exporters tend toward the wealthy side of the spectrum, while 
states whose primary source of income is not oil tend toward the poorer side. It is 
thus difficult to generalize about economic conditions.28

28 MacQueen, pp. 10-11.
29 Ibid., pp. 95-6.
30 Gelvin, The Contemporary Middle East, p. 24
31 Ibid., p. 27.

Then, also by reference to the Yemeni case, MacQueen puts his finger on 
the problem in relatively poor petrodollar countries by pointing out the win-win 
situation for both the migrant workers and their country of origin, as they both 
benefit from these revenues. He writes,

Before the Arab Uprising, oil was the dominant factor that allowed weak states such 
as Yemen to survive. At that time, the Yemeni state derived about 75 percent of its 
revenues from oil, which it disbursed directly to loyal clients. In addition, Yemen 
exports not only oil but labor to the oil-rich Gulf states as well. Yemeni guest workers 
then send home the bulk of their earnings to their families. These remittances, as 
they are called, are not negligible; from 2000 to 2007, Yemeni workers sent home 
about $10 billion, making Yemeni families the top recipients of remittances in the 
Middle East. Remittances take a financial burden off the Yemeni government by 
providing the population with an independent source of income, and they actually 
enrich the government as well: Yemenis buy foreign-produced goods with the money 
sent to them, and the government collects customs duties imposed on those goods 
(italics for emphasis).29

In the same breath, Gelvin contributes to the above dynamic between rich 
petrodollar countries and poor ones by linking the debate to the migrant 
workers and their remittances. He writes that “[h]ydrocarbon-poor countries 
are integrated into petro-capitalism via the remittances of their migrant 
workers, aid, and investments from hydrocarbon-rich GCC countries”.30 He 
adds that “[t]he oil boom greatly accelerated labor migration to the Gulf. By 
1985 the number of expatriates in GCC countries reached 4.1 million; by the 
2010s, estimates ranged from 8 to 12 million. Although Asians constitute the 
largest groups of migrant workers by far - over 7 million - about 3.5 million 
Egyptians, Yemenis, Jordanians, and other Arabs work in the Gulf as well. 
During the 1970s, Egyptians earned thirty times more as construction workers 
in Saudi Arabia than as farmers in Egypt. Engineers earned two to three times 
more in Kuwait than in Jordan. For workers, peasants, and educated youth who 
could no longer find stable public-sector employment, working in the Gulf and 
sending remittances home was an easier option than struggling against the 
rollback of authoritarian welfarism at home”.31
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Nevertheless, migrant workers’ remittances are being partially 
compromised by the infamous kafala (sponsorship) system and its rampant 
abuse by unethical sponsors.32 Juriedini and Hassan stress the “distinction 

32 Lust, p. 653.
33 Ray Jureidini, and Said Fares Hassan (eds.), Migration and Islamic Ethics: Issues of 

Residence, Naturalisation and Citizenship, Brill, Leiden, 2020, p. 96.
34 Ibid., pp. 105-6.
35 Ibid., p. 8.
36 MacQueen, p. 161.

between the principle [of kafala] and the practice. Although the original idea 
may have been for GCC citizens to take responsibility for the presence of 
foreigners, particularly professionals in the energy industries, the system 
quickly metamorphosed into one where the sponsor was not held responsible 
or accountable”.33 They admonish that “[exploitation, fraud and harm 
observed in the practice of modern forms of kafala go against the philosophy 
of Islamic contracts. It is therefore perhaps incumbent on critics of the 
contemporary application of kafala to invoke and address the nuances of those 
Islamic ethical principles that should still have resonance within contemporary 
economic arrangements in Muslim countries such as the Gulf States”.34 
Juriedini and Hassan conclude “that the human rights and Islamic ethics 
violations that have received much critical publicity over the past decade has 
not been so much a function of the kafala per se, but the lack of compliance to 
the traditional principles”.35

Notwithstanding the disadvantages of the kafala system, with this enormous 
oil and gas wealth at hand, state competition among GCC countries has affected 
Arab countries to varying degrees. In terms of geopolitics and political influence 
in the MENA, GCC countries are spending their petrodollars in order to shape 
new realities on the ground, thus effecting major political and socio-economic 
changes. MacQueen writes, “[i]n 2012, Saudi Arabia earned $311 billion from 
oil sales, the UAE $100 billion, Kuwait $88 billion, and Qatar $55 billion. Lest 
one feel sympathy for Qatar’s poor showing on this list, they should remember 
that in 2014 there were fewer than 300,000 Qatari citizens (who lived among 
more than 1.5 million guest workers). The Gulf States have a lot of money to 
spend winning friends and influencing people. Qatar financed Egypt under 
Morsi to the tune of $8 billion. No friends of Morsi or the Muslim Brotherhood,
Saudi Arabia, Kuwait, and the UAE did better, paying his military successors 
$12 billion”.36

CONCLUSION
The big demographic gap between migrant workers and the citizens of GCC 

countries has contributed to enormous state wealth, in spite of the ‘Dutch 
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disease’ that rentier states usually face. The GCC countries have boosted their 
economic and political development by diversifying their economy and 
lessening their dependence on oil and gas exports via elaborate future plans 
and visions. These plans are led by the hegemony of the KSA, not only over the 
GCC, but also by KSA’s political and economic clout over regional and 
international organizations such as the Arab League, the QIC, OPEC, and the 
G20 consortium of heavily industrialized countries, where the KSA is the only 
Arab country in this leading word consortium, and had the highest rate of 
growth among the G20 member states in 2022. Thus, the political economy 
and the economic development of GCC countries have witnessed milestone 
achievements due to their huge petrodollar revenues. The more the price of oil 
and gas skyrockets, the more GCC countries can use their surplus income on 
the betterment of their infrastructures, on improving the already high 
standards of living of their citizens, and on reaching the status of 
superabundant economies, which sustain themselves not only by selling oil and 
gas but also by improving alternative industries and sectors, thus reducing the 
effect of the ‘Dutch curse,’ which rentier states usually face. It seems that 
replacing oil and gas with sustainable-renewable energy is not going to 
materialize in the near future. As the planet faces severe climate changes - 
mostly due to rising carbon dioxide emissions - the GCC countries ought not 
to bear the brunt of the blame alone. Rather, the top two heavily industrialized 
countries, namely the USA and China, as well as the G7 consortium, ought to 
do more in protecting the environment and cutting carbon emissions by 
adopting and executing sustainable workable plans, which will make our planet 
a better place to live in.

ԾՈՑԻ ԱՐԱԲԱԿԱՆ ԵՐԿԻՐՆԵՐԸ. ՏՆՏԵՍԱԿԱՆ ԶԱՐԳԱՑՈՒՄ, 
ՔԱՐԻՒՂ ԵՒ ՊԱՆԴՈՒԽՏՆԵՐ (1960-2020)

(Ամփոփում)
ժոզէֆ ԱլԱղա

Joseph.AIAgha@haigazian.edu. 1Ե
Զեկոյցը լուսարձակի տակ կ’առնէ Ծոցի արաբական երկիրներու տնտեսու

թեան եւ քարիւղի արդիւնաբերութեան վերելքն ու պանդուխտները' մանաւանդ 
1960ին ՕՓԷՔի հիմնումէն մինչեւ 2020ի Աբրահամեան համաձայնագրերը:

Զեկոյցը կը ներկայացնէ նաեւ այս երկիրներուն Ի. դարու պատմութիւնը' անա
պատային վիճակէն մինչեւ երկնասլաց կառոյցներ:

Այս երկիրներուն Ի. դարու պատմութիւնը կը սկսի Օսմանեան կայսրութեան 
տիրապետութեան աւարտով, գա դո ւթա տիրութեան հաստատմամբ, ՕՓԷՔի եւ 
1981 ին Ծոցի համագործակցութեան խորհուրդի հիմնումով: Ան կ’անդրադառնայ 
նաեւ Արաբական լիկային (հիմն. 1945) եւ Իսլամական համագործակցութիւն 
կազմակերպութեան (հիմն. 1969) հիմնումին: Անդրադարձ կ’ըլլայ Սէուտ. Արաբիոյ 
դերակատարութեան եւ կը հարցադրոփն քարիւղի եկամուտին օգտագործման 
խնդիրները:
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Following Iraq’s invasion of Kuwait on August 2, 1990 and the First Gulf 
War, which took place from August 1990 to April 1991, Saudi Arabia’s King 
Fahd issued the following royal decree, on March 1,1992, which is the date that 
the kingdom established its constitution:1

1 Ali M. Mehaimeed, “The Constitutional System of Saudi Arabia: A Conspectus.” Arab 
Law Quarterly 8(1):1993, p. 30.

2 The Embassy of the Kingdom of Saudi Arabia in Washington, D.C. “Basic Law of 
Governance [Constitution],” https://www.saudiembassy.net/basic-law-governance 
(accessed July 8, 2019).

3 Mehaimeed, p. 30.
4 Ibid.
5 Robert L. Maddex, Constitutions of the World, Routledge, London, 1996, p. 243.

With the help of God, we, Fahd Bin Abdulaziz AlSaud, Monarch of the Kingdom of 
Saudi Arabia, having taken into consideration the public interest, and in view of the 
progress of the State in various fields and out of the desire to achieve the objectives 
we are pursuing, have decreed the following: That the promulgation of the Basic 
Law of Governance is as the attached text. That all regulations, orders and decrees 
in force shall remain valid when this Basic Law comes into force, until they are 
amended to conform with it. That this decree shall be published in the Official 
Gazette, and shall come into force on the date of its publication.’2

The writing of this 1992 constitution was comprised of the codifying of 
principles which the writers derived from Islamic, traditional, and international 
sources.3 Thus, this constitution did not establish a new constitutional 
framework. Rather, it formalized laws and customs which government officials 
had been applying for many decades. People in the Arabian Peninsula had lived 
under those laws and customs for centuries before the establishment of the 
modern Saudi State in 1932.4

BEFORE THE CONSTITUTION
Saudi Arabia did not have a constitution before March 1,1992. Prior to that 

date, the kingdom was governed by a system of royal decrees.5 During that 
period, the Saudi king had almost absolute power and could issue decrees on 
various matters. On January 8, 1926, Abdulaziz was crowned king (malik) of 
the Hijaz, adding this title to his existing position as “Sultan of Najd and its 
Dependencies.” The new king declared that sharia was the law of the land and 
that all four Sunni schools of law deserved respect. In the same year, he 
promulgated a ‘constitution’ for the Hijaz (‘the Basic Directives of the Kingdom 
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of Hijaz’), which declared that region as a “consultative Islamic State.” The 
Basic Directives allowed for the formation of a Consultative Council (majlis al- 
shura) and a Council of Deputies (majlis al-wukala) to be involved in state 
policymaking, as representative and administrative bodies respectively. The 
Consultative Council was instructed to develop a new judicial organization for 
the Hijaz. When Abdulaziz conquered the Hijaz in 1925, he founded a judicial 
organization influenced by the Ottomans.6

Esther Van Eijk, “Sharia and National Law in Saudi Arabia,” in Sharia Incorporated: A 
Comparative Overview of the Legal Systems of Twelve Muslim Countries in Past and 
Present, ed. Jan Michiel Otto, Leiden University Press, Leiden, 2010, p. 144.
Ibid.
Ibid., pp. 144-45.

The Ottomans had implemented a system of sharia courts, the panels of 
which were comprised of one Hanafi chief judge, because the Hanafi school 
was official in the Ottoman Empire, and three assistant judges, one from each 
school of law, in view of the fact that many persons in the Hijaz followed the 
Shafi’i school. In 1927, the king issued a decree stating that the rules of the 
Ottoman laws would remain effective up and until they were replaced by new 
rules. However, many members of the ulama in the Hijaz resisted that decision. 
At a conference which was held in Mecca in 1927, they issued a fatwa (or Islamic 
legal opinion), in which they demanded the immediate cancellation of any man
made (in this case Ottoman) laws that had been applicable in the Hijaz, and
they contended that only sharia provisions should be applied.7

Largely ignoring the reluctant attitude of the ulama 
interference in what members of the ulama believed was 
Abdulaziz adopted a framework for the courts of the Hijaz in 

toward state- 
their domain, 
1927. It was a

more elaborate judicial organization with multiple-judge courts, which were, 
most importantly, summary courts. This legal system initially only applied to the 
Hijaz. Later, between 1957 and 1960 the system was implemented in the rest 
of the country.8

In Najd, the Wahhabi homeland, a different judicial system had continued 
to exist until the unification in the late 1950s. Traditionally, the ruler appointed 
single judges, who worked closely with the local governor (amir), to the major 
towns. A judge was only involved after the attempts of the governor to resolve 
a conflict amicably had failed. Then, the governor would refer cases to the 
judge for a ruling according to sharia, and, after judgment, the case would be 
submitted to the governor for enforcement, if the losing party did not willingly 
accept the outcome. In the early 1920s, various Sunni schools of law influenced 
life in the Arabian Peninsula. For example, in Najd, the Hanbali school of law 

6
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prevailed, whereas in the Hijaz, the Shafi4i and the Hanafi schools of law were 
predominant.9

9 Ibid., p. 145.
10 Ibid.
11 Ibid., p. 146.
12 Ibid., p. 147.

In 1927, Abdulaziz suggested that a law code based on the rulings of all 
Sunni schools of law be introduced. He faced strong resistance from the 
Hanbali scholars. In the same year, all Hijazi sharia judges were ordered to 
apply the Hanbali fiqh (Islamic jurisprudence). Only when this school of law 
could not provide an answer to a particular question could one refer to the 
Hanafi, Shafi‘i, or Maliki schools of law. The Saudi kingdom promoted itself as 
the cradle of Islam and, as such, the guardian of the holy sites in Mecca and 
Medina. Likewise, the Saudi legal system claimed an age-old, untainted 
continuity without interference from Western rulers.10

In 1938, oil was discovered on the Arabian Peninsula, which had long been 
a region with economic limitations. The young Saudi kingdom thereby obtained 
a stable source of income, and after World War II, the country rapidly became 
more prosperous. In several domains, new legislation was promulgated, in 
order to keep pace with the economic developments and to advance the 
transformation of Saudi Arabia into a modern nation-state.11

King Abdulaziz died in 1953 and left behind a united kingdom with a central 
government, administrative legislation, and a remodeled judicial system. The 
Saudi royal family firmly held onto its power. Abdulaziz was succeeded as ruler 
by his sons Saud (1953-1964), Faisal (1964-1975), Khalid (1975-1982), Fahd 
(1982-2005), Abdullah (2005-2015), and Salman (2015-Present).12 At the time 
of this writing, although King Salman is alive, his seventh son, Crown Prince 
Mohammad Bin Salman, who was appointed as Saudi Arabia’s prime minister 
in 2022, functions as the de facto leader of that country.

In November 1953, a month before his death, King Abdulaziz ordered the 
establishment of a Council of Ministers. However, it took King Saud until 1958 
to promulgate a regulation for the Council of Ministers, establishing the 
regulatory authority of the government. It granted the council authority to 
formulate policies related to domestic, foreign, financial, economic, and all 
other public affairs. The regulation determined that an ordinance (nizam) could 
only be proclaimed by royal decree when it had been approved by the Council 
of Ministers, and would only become effective after it had been published in 
the official government gazette. The ulama had no formal role in this legislative 



process. Yet, they were usually consulted in order to ensure that a nizam was 
in accordance with sharia.]3

Beginning in 1957, King Saud embarked on implementing the above
mentioned unification of the judiciary throughout the kingdom. Three years 
later, both systems were united under the Presidency of the Judiciary, located 
in Riyadh. The Presidency of the Judiciary remained responsible for many 
religious and legal matters, such as the issuing of fatwas, supervision of 
religious education, and appointment of persons in important religious 
positions, until it ceased to exist in 1975. In 1964, on the royal family’s initiative, 
King Saud was replaced by Crown Prince Faisal.* 14

Ibid.
Ibid., p. 148.
Ibid.
Ibid., p. 149.
Ibid., pp. 149-50.

King Faisal introduced a series of far-reaching reforms, in areas such as 
finance, education, health care, and the legal system. From 1970 to 1975 the 
national court system was further developed and formalized under the Judiciary 
Regulation of 1975. The Presidency of the Judiciary ceased to exist, and its tasks 
were assigned to new institutions, among which were the Supreme Judicial 
Council, the Council of Senior Ulama, and the Ministry of Justice, which was 
established in 1970.

After that, the courts fell under the administrative domain of the Ministry of 
Justice.15 In 1971, King Faisal set up the Council of Senior Ulama with the 
primary task of providing advice to the king and his government. The council 
has played a crucial role in the development of government policy since that 
time.16 Alongside this modernization, the Saudi government attempted to 
maintain its position as the guardian of Islam, with the Saud family as the rulers. 
They believed that their governance was based on the Quran and sharia. King 
Faisal stated that a constitution was unnecessary because his government had 
the Quran, which from his perspective, was the best constitution.17 King Faisal 
was murdered by one of his nephews in 1975, and he was succeeded by his 
brother Khalid.

King Khalid delegated much of his power to Crown Prince Fahd. During the 
1970s, modernization in education and health care improved the lives of many 
Saudis. The Saudi government, which was Sunni Muslim, viewed with suspicion 
the success of Iran’s Islamic revolution in 1979 which was led by the Shia leader 
Ayatollah Ruhollah Khomeini. The Saudi government continued to invest large 
amounts of money to spread Wahhabi Islam, in part to resist the spread of the 
Shia revolution’s effects. At the same time, the Saudi regime contributed 
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millions of dollars to the building of mosques, Islamic centers, and schools in 
many parts of the world. In June 1982, King Khalid died, and was succeeded 
by his brother Fahd, who later added the title “Custodian of the Two Holy 
Mosques” to his name.18

18 Ibid., p. 150.
19 Ibid., p. 151.
20 Ibid., p. 151.

In August 1990, Iraq invaded Kuwait. King Fahd, with the support of the 
Council of Senior Ulama, gave permission for the stationing of foreign, mostly 
American, troops on Saudi territory as part of the military operation Desert 
Storm in order to liberate Kuwait from Iraq. Large expenses as a result of the 
First Gulf War, from 1990 until 1991, and a sharp decline in oil revenues 
following the decrease in oil prices in the 1980s had a negative impact on the 
Saudi economy. Social services could no longer be financed, and employment 
opportunities declined. The deteriorating economic situation and permanent 
presence of American troops led to a growing dissatisfaction among the 
population.19

WRITING OF THE CONSTITUTION
In 1990, a group of businessmen, academics, and journalists in Saudi Arabia 

submitted a petition for political reform. They asked for the creation of a new 
consultative council, equality among all citizens, more freedom of the press, 
and an improvement in the position of women. On November 6, 1990, forty 
women drove in a convoy of cars through the streets of Riyadh, protesting the 
custom that forbade women from driving cars. This protest, however, had the 
opposite effect: the government punished the women involved and proclaimed 
a formal law forbidding women to drive cars. At the other end of the spectrum, 
traditionalists called for stricter observance of sharia and a greater role for the 
ulama in decision-making. Some Islamists, often young Saudis from urban 
middle-class backgrounds, claimed that the government fell short of observing 
Islamic tenets. They blamed the government for being corrupt and 
incompetent, worsened by the increasing Western influence and Saudi 
dependence on the West.20

Faced with domestic pressure for change, King Fahd felt compelled to 
introduce political reforms. On March 1, 1992, he promulgated the “Basic 
Ordinance of the Kingdom of Saudi Arabia,” the “Ordinance of the Consultative 
Council,” and the “Ordinance of the Provinces.” These laws formed the first 
codified constitutional framework for Saudi Arabia. In an interview three weeks 
after the introduction of the Basic Ordinance, King Fahd clearly stated that it 
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was not Saudi Arabia’s intention to transform the country into a Western 
democracy.21

21 Ibid., p. 151.
22 Ibid., p. 152; Embassy of Saudi Arabia, About Saudi Arabia, “Majlis al-Shura 

(‘Consultative Council’),” https://www.saudiembassy.net/majlis-al-shura-consultative- 
council (accessed May 24, 2023).

23 Eijk, p. 152.

The Basic Ordinance met the petitioners’ demand for a new consultative 
council (majlis al-shura), replacing the one that was established in 1926. The 
1992 Consultative Council was entitled to implement regulations and bylaws to 
address the public’s interest, in accordance with the principles of sharia. The 
Council was originally comprised of sixty members, all of whom were appointed 
by the king for a period of four years. Membership of the Council was increased 
several times: in 1997 and later in 2005, for example, bringing the total 
number of members to one hundred and fifty. Seated in the Council are ulama, 
academics, businesspersons, and diplomats. In November 2003, the powers of 
the Council were expanded. After that, the Council was permitted to initiate 
legislation without prior approval from the king. The Council’s influence over 
legislation and policy has steadily increased, as its legislative proposals have 
usually been adopted by the King. In addition, on more than one occasion, the 
Council has taken stances against governmental efforts to impose taxes and 
fees.22

RESPONSES TO THE CONSTITUTION
King Fahd’s attempts to introduce reforms were, however, unsuccessful in 

quelling the voices of some Islamists and reform-minded liberals. Young 
Islamists in particular insisted that the Saudi monarchy should enforce Islamic 
norms more strictly. In the 1990s, radical Islamists attacked foreign targets 
within Saudi Arabia. In June 1996, for example, a truck bomb near an American 
military compound near Dhahran killed nineteen persons and wounded 
hundreds of people. As a result of the Saudi government’s reaction, some 
Islamists moved to other countries, such as Sudan and Afghanistan. One 
example was Usama Bin Laden, whose Saudi citizenship was revoked by the 
Saudi government.23

In this context, fifteen of the nineteen militants of the September 11, 2001 
attacks in the United States were Saudi nationals. As a result, under pressure 
from some western countries, King Fahd openly started a war on the Islamists 
and Islamist groups who opposed the Saudi government, and he declared that 
the militant actions of groups, such as AIQaida, are prohibited within Islam. 
However, Islamist militants continued to engage in attacks in Saudi Arabia. In
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May 2003, a series of coordinated attacks were executed on Western 
residential compounds in Riyadh, killing thirty-five and wounding another one 
hundred and ninety-four persons. After that, the number ofclashes between 
security forces and armed militants, as well as attacks on Western targets and 
oil companies, increased in frequency and magnitude.24

24 Ibid., p. 153.
25 Ibid.
26 Mehaimeed, p. 30.
27 Ibid.
28 Saudi Arabia’s Constitution of 1992 with Amendments through 2005, Basic Law, Part 

1: Articles 1-4; System of Government, Part 2: System of Government, Articles 5-8. 
https://www.constituteproject.org/constitution/Saudi_Arabia_2005.pdf (accessed July 
9, 2019). That PDF was generated on January 17, 2018 at 7:56 p.m. This constitution 
will be referred to as “Saudi Arabia’s 1992 Constitution.” Constituteproject.org is part 
of the Comparative Constitutions Project, which is a scholarly endeavor that produces 
comprehensive data about the world’s constitutions. See “About the CCP” at 
http://comparativeconstitutionsproject.org/about-ccp/ (accessed July 9, 2019).

29 Mehaimeed, p. 36; Saudi Arabia’s 1992 Constitution, Basic Law, Part 2: System of 
Government, Article 8.

In addition to violence and political tensions, the kingdom had also been 
faced, during the early 2000s, with enormous debts, trade deficits, and 
significant population growth. While previously the state had been able to use 
oil revenues to invest in social services, the costs had become too high. The 
existing gap between the rich and the underprivileged also continued to grow, 
and the unemployment rate among Saudi nationals, especially among the 
younger generation increased significantly, during that period, with reported 
estimates as high as twenty to thirty percent.25

THE CONSTITUTION: SOURCES, STIPULATIONS, AND EXPATRIATES
The most important sources for the Saudi Constitution are Islamic, namely 

the Quran, Sunnah, Hadith, Sharia, and fiqh as interpreted from the Sunni 
perspective of the Saudi government.26 The writers of Saudi Arabia’s 
constitution also adapted legal principles from Arab countries, non-Arab 
majority-Muslim countries, and other nation-states.27 According to an article by 
Ali AIMehaimeed in the Arab Law Quarterly, four characteristics of the Saudi 
constitution are: 1) the Islamic identity of Saudi Arabia as a state and society;28 
2) planned development in the economic, social, educational, and cultural 
spheres; 3) preservation of national traditions while adopting the most 
advanced and productive means for advancement; and 4) emphasis on the rule 
of justice, consultation, and equality as the foundations for government.29
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In terms of Armenians, because the vast majority of them are Christians, 
the fact that Islam is Saudi Arabia’s state religion is significant. As one may 
expect, the terms “Islam,” “Muslim,” and “prophet” appear over thirty times 
in the Saudi constitution, and Islam influences almost every aspect of that 
document. Provisions of the Saudi constitution which may be relevant to

30

32

Armenians and other expatriates in that country relate to justice, 
benevolence,30 31 32 right to property and prohibitions on its expropriation, 

30 Saudi Arabia's 1992 Constitution, Basic Law, Part 2: System of Government, Article 
8.

31 Ibid., Basic Law, Part 3: Constituents of Saudi Society, Article 11.
32 Ibid., Basic Law, Part 4: Economic Principles, Articles 16-18; Basic Law, Part 5: Rights 

and Duties, Article 37.
33 Ibid., Basic Law, Part 5: Rights and Duties, Article 26.
34 Ibid., Basic Law, Part 5: Rights and Duties, Article 36.
35 Ibid., Basic Law, Part 4: Economic Principles, Article 17; Basic Law, Part 5: Rights

and Duties, Article 40.
1 Ibid., Basic Law, Part 5: Rights and Duties, Article 38.
Ibid., Basic Law, Part 6: Powers of the State, Article 47.

1 Ibid., Basic Law, Part 5: Rights and Duties, Article 36.
1 Ibid., Basic Law, Part 4: Economic Principles, Articles 16-18; Basic Law, Part 5: Rights 
and Duties, Article 37.

40 Ibid., Basic Law, Part 5: Rights and Duties, Article 41.
41 Ibid., Part 6: Powers of the State, Article 47.
42 United States Department of State Archive, “Saudi Arabia: International Religious 

Freedom Report 2008,” released by the Bureau of Democracy, Human Rights, and 
Labor https://2001-2009.state.gOv/g/drl/rls/irf/2008/108492.htm (accessed July 9, 
2019).

protection of human rights in accordance with Sharia,33 protection from 
unjustified detention and imprisonment,34 right to privacy,35 punishment within 
legal parameters,36 and equal rights to litigation.37

The constitution’s articles which mention expatriates and foreign residents 
relate to unjustified detention and imprisonment,38 protection of property,39 
foreign residents’ obligation to comply with Saudi Arabia’s regulations,40 and 
their equal rights to litigation.41 Yet, the Saudi Constitution contains no 
provisions protecting religious freedoms, which is one reason that Christians in 
Saudi Arabia, including Armenian Christians, face restrictions. Yet all Muslims, 
whether or not they are Saudi citizens, may worship in accordance with Islam.

Saudi Arabia allows Christians to enter the country as foreign workers for 
temporary work, but does not allow them to practice their faith openly. Because 
of that, Christians generally worship within private homes.42 Items and articles 
belonging to religions other than Islam are prohibited. These prohibited items 
include Bibles, crucifixes, statues, carvings, and items with religious symbols, 

36

37

38

39

40



for example.43 The Saudi Arabian Mutaween O^j^, or Committee for the 
Promotion of Virtue and the Prevention of Vice, prohibits the practice of any 
religion other than Islam.44 Conversion of a Muslim to another religion is 
considered apostasy, a crime punishable by death if the accused does not 
recant.45 The Saudi government does not permit non-Muslim clergy to enter 
the country in order to lead religious services.46 In this vein, International 
Christian Concern (ICC) protested what it reported as the 2001 detention of 
eleven Christians in Saudi Arabia, for practicing their religion in their homes.47 
In June 2004, at least forty-six Christians were arrested in what the ICC 
described as a severely invasive action by Saudi police.48 Currently, there are 
no official churches of any Christian denomination in Saudi Arabia.49 Virtually 
the only publicly-acknowledged Christians in Saudi Arabia are foreign workers 
and businesspersons.50

43 Ibid.
44 Ibid.
45 United States Department of State Archive, “Saudi Arabia: International Religious 

Freedom Report 2008.”
46 Ibid.
47 Human Rights Watch, World Report 2003: Events of 2002, Human Rights Watch, 

New York, 2002, p. 478.
48 United States Congress, Senate, Hearing before the Committee on the Judiciary, 109th 

Congress, 1st session, November 8, 2005, Serial No. J-109-49, Saudi Arabia: Friend 
or Foe in the War on Terror, United States Printing Office, Washington, DC, 2007, 
p. 78.

49 United States Department of State Archive, “Saudi Arabia: International Religious 
Freedom Report 2008.”

50 William L. Ochsenwald, Harry St. John Bridger Philby, et al., “Saudi Arabia, Religion,” 
Encyclopaedia Britannica Encyclopaedia Britannica, Inc., n.p., June 29, 2019; 
https://www.britannica.com/place/Saudi-Arabia/Religion (accessed July 10, 2019).

51 “Press Release of the Pontifical Council for Interreligious Dialogue: Visit to the Vatican 
of H.E. Dr. Muhammad Al-lssa, Secretary General of the World Muslim League,” Holy 
See Press Office, September 21, 2017,
https:// press. Vatican .va/content/salastam pa/en/bol lettino/ pu bbl ico/2017/09/21 /170921 i 
.html (July 11, 2019).

In contrast, recently the Saudi government has displayed a more open 
approach to Christianity than in the past. For example, on September 20, 2017, 
Pope Francis received Saudi citizen Muhammad Alissa, Secretary General of 
the World Muslim League, which the Saudi government funds, accompanied 
by Alissa’s delegation.51 The next day, an informal meeting was held in the 
offices of the Pontifical Council for Interreligious Dialogue between Cardinal 
Jean-Louis Tauran, president of the Dicastery, and Alissa and his delegation, 
where a statement was issued reaffirming the incompatibility of religion and 
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violence, and the idea that religions can promote peace.52 During a meeting 
which included Saudi Crown Prince Mohammad Bin Salman and Coptic 
Orthodox Pope Tawadros II in March 2018 in Rome, Italy, Mohammad Bin 
Salman suggested establishing an interfaith dialogue initiative between the 
region’s Muslims and Christians.53 On November 1, 2019, Mohammad Bin 
Salman met in Riyadh with a group of American Protestant leaders,54 and on 
December 2, 2018, Bishop Ava Morkos, who is a senior Coptic official, presided 
over the first Coptic mass in Saudi Arabia.55 It is also possible that the first 
Christian church in Saudi Arabia could be built in the new northwestern city of 
Neom.56 If this opening toward Christians continues, it could bode well for 
Armenians in Saudi Arabia who may wish to practice their religion more freely.

52 Ibid.
53 Ibid. See also KAICIID Dialogue Centre [King Abdullah bin Abdulaziz International 

Centre for Interreligious and Intercultural Dialogue], “KAICIID Secretary General 
Welcomes Meeting between Pope Francis and Dr. Al-lssa, Leader of the Muslim World 
League”; https://www.kaiciid.org/news-events/news/kaiciid-secretary-general- 
welcomes-meeting-between-pope-francis-and-dr-al-issa (accessed May 24, 2023).

54 “Saudi Arabia’s Crown Princes (sic) Hosts Christian Evangelical Leaders,” NBC News 
and Reuters, November 2, 2018, https://www.nbcnews.com/news/world/saudi-arabia- 
s-crown-princes-hosts-christian-evangelical-leaders-n930201 (accessed July 12, 2019).

55 Amr Emam, “First Christian Mass Held in Saudi Arabia,” The Arab Weekly, December 
9, 2018, https://thearabweekly.com/first-christian-mass-held-saudi-arabia (accessed 
July 11, 2019).

56 “Hosannahs in the Sand? Saudi Arabia May Relax Its Ban on Christian Churches,” 
The Economist, August 2, 2018
http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:0_TXVz_VIJkJ:https://www.e
conomist.com/middle-east-and-africa/2018/08/02/saudi-arabia-may-relax-its-ban-on- 
christian-churches&hl=en&gl=us&strip=1&vwsrc=0 (accessed July 12, 2019). The 
following website provides information about leaders of the Armenian Apostolic 
Church in the Middle East and countries of the Persian Gulf: 
https://www.armenianorthodoxchurch.org/liiuiqbp (accessed December 5, 2022).

57 Sam Bridge, “Saudi Arabia Approves Plan for Green Card-Style System,” Arabian 
Business, May 13, 2019, https://www.arabianbusiness.com/politics-economics/419868- 
saudi-arabia-approves-plan-for-green-card-style-system (accessed July 10, 2019).

58 Ibid.

Because virtually all Armenians who live in Saudi Arabia are expatriates, that 
country’s laws governing expatriates are worth considering. There are two 
categories under which expatriates can work in Saudi Arabia: one category is 
premium residency and the second is as a sponsored foreign worker.57 With 
respect to premium residency, in May 2019, Saudi Arabia’s Shura Council 
approved a draft law regulating the issuance of residence permits for highly- 
skilled and wealthy foreign nationals without the need of a sponsor.58 In the
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Saudi government’s efforts to attract more foreign investors and 
entrepreneurs, the Shura Council approved the initiative, similar to the Green 
Card in the United States, as the Saudi government attempts to open its 
economy to foreign investors. Eligible foreign nationals will be able to obtain 
one renewable residence permit for up to one year or another one for an 
unlimited period.59 Applicants will be required to show that they have sufficient 
financial resources, are medically fit, and have no criminal record.60 Persons, 
who possess premium residency, are allowed to reside in Saudi Arabia with 
their families, recruit domestic workers from abroad, own real estate for 
residential, commercial, and industrial purposes (except for property in Mecca 
and Medina), work at private establishments with the ability to change jobs, 
leave and re-enter Saudi Arabia as they wish, and engage in business activities 
in accordance with Saudi foreign investment law.61 This premium residency has 
a one-time fee of $213,000. A one-year renewable premium residency card, 
which costs $26,600 per year, constitutes a second type of premium 
residency.62 These residency programs could carry significant benefits for 
Armenians and other expatriates in Saudi Arabia, who can afford it, because 
they could root themselves more deeply in that country through longer-term 
residency, employment, and financial investments.

59 Saudi Premium Residency Center, “About Premium Residency,” 
https://saprc.gov.sa/#/about-premium-residency (accessed July 11, 2019).

60 Bridge.
61 Bridge; “Saudi ‘Green Card’ Online Platform is Open for Business,” Arab News, June 

23, 2019, updated June 24, 2019, http://www.arabnews.com/node/1514921/saudi- 
arabia (accessed July 11, 2019); and Rawan Radwan, “No Sponsor? No Problem: Saudi 
Shoura (sic) Council Approves New ‘Green Card’ Residency,” Arab News, May 8, 
2019, updated May 10, 2019, http://www.arabnews.com/node/1494371/saudi-arabia 
(accessed July 11, 2019).

62 Saudi Premium Residency Center, “About Premium Residency”.
63 Shield GEO, “Saudi Arabia: Immigration and Work Permits,” 

https://shieldgeo.com/saudi-arabia-immigration-and-work-permits/ (accessed July 10, 
2019).

Another category for foreigners who want to work in Saudi Arabia long
term involves their applying for a work visa and residency permit. In addition 
to other requirements, applicants must be sponsored by a Saudi employer and 
have a valid employment contract, medical reports, and educational degree. 
Foreigners who lose or change their employment must leave the country to 
obtain a new visa, and then must go through the process again to obtain a new 
work visa. Both Premium Residency and work visa categories are significant 
for Armenians working in Saudi Arabia because at least some of them may be 
in one or more of those categories.63
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FAMILY AND PERSONAL STATUS LAW
In March 2022, the Saudi government introduced a new personal status law, 

as part of its reform efforts, and this new law came into force on June 18, 
2022.64 The reform of the Personal Status Law took place within the framework 
of the reform of the legal system initiated and supervised by Mohammad Bin 
Salman. The reform of the law is consistent with Saudi Vision 2030, which aims 
to enhance the quality of life and integrity, protect human rights, enhance the 
efficiency of systems, and improve services. The new law aims to ensure a clear 
legal framework for families and is intended to support the stability of families. 
Moreover, the law seeks to improve the status of families and children. It also 
aims to limit the discretionary power of judges, in order to prevent 
discrepancies of judicial rulings. The new law is designed to solve some of the 
problems which families in Saudi Arabia have experienced. It grants women the 
legal freedom to choose whom they will marry. A legal guardian cannot prevent 
a marriage, if the woman wants to marry someone who is equal to her. Women 
are permitted to file lawsuits and review their marriage contracts.65

64 Tarek Antaki, “Saudi Arabia: Introduction of a new Personal Status Law,” Rod I & 
Partner, December 21, 2022, https://www.roedl.com/insights/saudi-arabia-personal- 
status-law-reform-human-rights (accessed May 26, 2023).

65 Ibid.

A spouse may demand the annulment of the marriage contract if one of the 
spouses fails to fulfill an agreed condition. The wife has the right to unilaterally 
dissolve the marriage contract. Without the consent of a court, persons under 
eighteen years of age are not permitted to marry. Both the fiancé and the 
fiancée have the right to dissolve the engagement. Any present offered by the 
fiancéto the fiancée during the courtship period is considered a gift unless the 
fiancé declares that it is part of the dowry.

If one of the engaged persons changes the engagement for a reason 
attributable only to him or her, he or she does not have the right to reclaim the 
gifts. However, the other party is entitled to reclaim the gift, if it is still available, 
and only to the extent of the value of the gift on the day that the gift was given. 
This does not apply if the gift is by its nature consumed. The return of gifts is 
excluded if the engagement ends with death or for a reason for which neither 
party is responsible. The dowry is the property of the wife, and she is not 
obliged to give it to others or have anyone else responsible for it.

The new law contains regulation of marriage from engagement to divorce 
and khul, which is a procedure through which a woman can divorce her 
husband in Islam. Parentage, alimony, and children’s custody are also 
regulated. For the first time, the law explicitly states that the mother receives 
custody of the children. The husband is obliged to provide food, shelter, 
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clothing, and other necessities for his wife, even if she is wealthy. A divorce in 
which the word ‘divorce’ is repeated several times is considered to be only one 
divorce. The new law provides transparency on many status-related questions 
like alimony, visiting children, and divorce in a state of anger. There are 
expectations that the new law will help dissolve differences related to civil status 
issues, in general, and those related to the family, in particular, before they 
reach the courts. Some believe that the new law strengthens the rights of 
divorced women who have raised children without financial support from the 
father of the child or a father who has had no contact with his children. It is 
expected that, in the future, family law disputes can be settled quickly and 
effectively, as there is now a legal system that clearly defines rights and duties.66

66 Ibid.
67 “Saudi Arabia changes expat marriage laws,” Arabian Business, February 5, 2023, 

https://www.arabianbusiness.com/gcc/saudi-arabia/saudi-arabia-changes-expat- 
marriage-
laws#:~:text=An%20expat%20resident%20can%20get,are%20residents%20of%20the  
%20Kingdom (accessed May 26, 2023).

68 Rob L. Wagner, “More Rights for Expat Spouses in Saudi Arabia,” The Arab Weekly, 
October 16, 2016, October 16, 2016, https://thearabweekly.com/more-rights-expat- 
spouses-saudi-arabia (accessed May 26, 2016).

In terms of expatriates, according to Saudi Arabia’s Ministry of Justice, 
visitors to the Kingdom can get married on a transit visa. An expatriate resident 
can get married in a court in Saudi Arabia, and have the contract attested even 
if the wife is in the Kingdom on a transit visa. A stipulation is that the fathers of 
both the husband and wife are residents of the kingdom. It is also required that 
both spouses be registered with the Absher app, which is a smartphone 
application and web portal that allows citizens and residents of Saudi Arabia to 
use a variety of governmental services.67 Before changes in the law were 
implemented, a Saudi man who was married to an expatriate woman could use 
the Absher app to divorce his wife and have a final exit visa issued that would 
require her immediate departure from the kingdom. A change in the law made 
it impossible for Saudis to obtain a final exit visa simply to settle a score because 
they wanted to punish their spouses or have a divorce. Estranged expatriate 
spouses are permitted to remain in Saudi Arabia to complete their divorce 
cases. The new regulation also allows domestic court judges to determine how 
long it would take to finalize a divorce case and stay a deportation order. The 
expatriate spouse can grant power of attorney to another individual, who can 
follow up on the case in their absence.68

In terms of temporary work visas in Saudi Arabia, employers in the kingdom 
can hire foreign workers for three months. Through the Qiwa app, which 
provides users with access to several government services, the work visa can 
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be extended for an additional three months.69 Through the Saudi Arabian 
temporary work visa, companies are not required to issue a separate work 
permit along with the visa. However, companies are required to formally submit 
the request for workers on the Qiwa app. If the visa is approved by the Saudi 
government, then the worker is not required to have another document. The 
visa costs 1000 Saudi dinars, which is approximately 267 U.S. dollars.70.

69 Danita Yadav, “Saudi Arabia’s New Temporary Work Visa Allows Foreigners to Work 
for 3 months: All You Need to Know,” Times Now, April 26, 2023, 
https://www.timesnownews.com/jobs/saudi-arabias-new-temporary-work-visa-allows- 
foreigners-to-work-for-3-months-all-you-need-to-know-article-99793473 (accessed 
May 27, 2023). See also “What is Qiwa in Saudi Arabia? 10 Best Benefits of Qiwa in

HR Matters, March 21, 2023,
https://www.joinhrmatters.com/blog/qiwa-in-saudi-
arabia/#:~:text=Qiwa%20in%20Saudi%20Arabia%20unifies,and%20red%20tape%20a 
re%20improved (accessed May 27, 2023).

70 Yadav.
71 Ian Black, “Saudi Arabia Approves Ambitious Plan to Move Economy beyond Oil,” The 

Guardian, April 25, 2016, https://www.theguardian.com/world/2016/apr/25/saudi- 
arabia-approves-ambitious-plan-to-move-economy-beyond-oil (accessed July 12, 
2019); Ellen R. Wald, “Why It Matters How Much Oil Saudi Arabia Has,” Forbes, 
January 9, 2019, https://www.forbes.com/sites/ellenrwald/2019/01/09/why-it-matters- 
how-much-oil-saudi-arabia-has/#62c8dfce5137 (accessed July 12, 2019).

72 Black. See also the official website for Saudi Vision 2030 at 
https://vision2030.gov.sa/en (accessed June 4, 2023).

MOHAMMAD BIN SALMAN
The Saudi government’s increasing flexibility toward work visas, foreign 

workers, and Christianity relate to Mohammad Bin Salman’s goal of diversifying 
the country’s economy so that it will become less dependent on oil revenue as 
more countries increase their use of non-petroleum fuel sources, and as the 
Saudi government has concerns about when its oil supply may be depleted.71 In 
this context, on April 25, 2016, Mohammad Bin Salman announced “Saudi 
Vision 2030,” which is a plan to reduce Saudi Arabia’s dependence on oil, 
diversify its economy, and develop public service sectors such as health, 
education, infrastructure, recreation, and tourism. The plan’s goals include 
reinforcing economic and investment activities, increasing non-oil industry 
trade between countries through goods and consumer products, while 
escalating government spending on high technology, the military, and 
manufacturing.72 Attempting to rebrand Saudi Arabia’s conservative image, 
Mohammad Bin Salman has also pursued religious and social liberalization, 
implemented policies which permit women to drive, and legalized cinemas and 
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concerts.73 He has also attempted to diminish the power of the religious 
establishment which, if successful, could ease the path toward making other 
reforms.74 If Saudi Arabia succeeds in achieving the goals of this ambitious plan, 
it could have positive implications for Armenians and other expatriates in Saudi 
Arabia because they could potentially benefit from the diverse opportunities 
which it may generate.

73 Sabena Siddiqui, The New Arab, October 5, 2022, “MbS as PM: The Implications of 
Saudi Arabia’s Reshuffle,” https://www.newarab.com/analysis/mbs-pm-implications- 
saudi-arabias-
reshuffle#:~:text=Attempting%20to%20rebrand%20Saudi%20Arabia%27s,and%20leg 
alised%20cinemas%20and%20concerts (accessed May 24, 2023).

74 Rosie Bsheer, “How Mohammad bin Salman Has Transformed Saudi Arabia,” The 
Nation, May 21, 2018, https://www.hlrn.org/img/violation/Salman%20Rein.pdf 
(accessed May 24, 2023).

75 “GCC Economic Growth Expected to Slow to 2.5% in 2023,” World Bank, May 17, 
2023, https://www.worldbank.org/en/news/press-release/2023/05/17/gcc-economic- 
growt h -ex pected -to-s I ow-to-2-5 - i n - 
2023#:~:text=Saudi%20Arabia%3A%20Following%20a%20stellar,oil%20sector%20G 
DP%20by%202%25 (accessed May 25, 2023).

76 International Monetary Fund, Saudi Arabia, Country Data, 
https://www.imf.org/en/Countries/SAU (accessed May 15, 2023).

77 Sam Dagher, “Saudi Arabia’s Drive to Get Expats to Ditch Dubai is off to a Rocky 
Start,” NDTV [New Delhi Television], April 11, 2023, https://www.ndtv.com/world- 
news/saud i-arabias-d rive-to-get-expats-to-d itch-d u bai-is-off-to-a-rocky-start-3937623 
(accessed May 25, 2023).

THE ECONOMY OF SAUDI ARABIA AND DEMOGRAPHICS OF EXPATRIATES
Following a strong Gross Domestic Product (GDP) expansion of 8.7% in 

2022, economic growth in Saudi Arabia is projected to decelerate to 2.2% in 
2023. A decrease in oil production, as Saudi Arabia abides by OPEC+ agreed 
production cuts, will contract the oil sector’s GDP by 2%. However, with oil 
prices remaining at relatively high levels, loose fiscal policy and robust private 
credit growth are expected to cushion the contraction in the oil sector. As a 
result, non-oil sectors are anticipated to grow by 4.7% in 2023.75 According to 
the International Monetary Fund, the inflation rate as an average of consumer 
prices in 2023 is 2.8% while the unemployment rate between 2000 and 2022 
dropped from 7.7% to 6.7%.76 In light of these statistics, there is reason to be 
cautiously optimistic for the economic future of Armenians and other 
expatriates in Saudi Arabia.

An additional factor that may bode well for those Armenians is the fact that 
the Saudi government has been attempting to recruit expatriates from Dubai.77 
In an interview, Saudi Investment Minister Khalid Al Fai ih stated that by the end 
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of 2022, almost eighty companies had applied for licenses to move their 
headquarters to Riyadh, and that the city would become “the grand capital of 
the Middle East, politically and economically.” For example, Control Risks, a 
global risk consultancy firm, is establishing its regional headquarters in Riyadh 
because the company wants to comply with recent Saudi rules that restrict state 
entities from doing business with international companies which do not have 
their regional headquarters in the country by January 2024.78

78 Ibid.
79 Neha Tandon Sharma, “Princess Sara, the wife of Saudi Arabia’s crown prince MBS 

is building a massive science and technology center in Riyadh which will be almost two 
times bigger than New York’s famed Museum of Modern Art,” Luxury Launches, May 
26, 2023, https://luxurylaunches.com/other_stuff/princess-sara-building-science-and- 
technology-center-in-riyadh.php (accessed May 27, 2023); “HRH Princess Sarah Bint 
Mashhour Bin Abdulaziz Al Saud, wife of HRH Crown Prince Launches New Science 
and Technology Initiative ‘ilmi’ to Ignite Scientific Curiosity and Develop Skills in Saudi 
Arabia,” Mohammad Bin Salman City, Nonprofit, May 20 2023,
https://miskcity.sa/en/about-us/media-center/news/-/stories/detail/147874 (accessed 
May 27, 2023).

In addition, Princess Sara bint Mashhour, the wife of Saudi Arabia’s Crown 
Prince, is paving the way for science and technology in Riyadh. Ilmi, which 
means “my knowledge” in Arabic, will be an advanced center for Science, 
Technology, Reading, Engineering, Arts, and Mathematics (STREAM) in that 
city. Regarding Ilmi’s launch, Princess Sara stated that it “will be a beacon of 
creativity, learning, and accessibility. It will offer all [of] Saudi Arabia’s young 
and lifelong learners the ability to realize their potential, drive further advances 
in the Kingdom, and help shape the future. Together, I hope that we will all 
create Ilmi and inspire and support the next generation.” The regularly 
refreshed course will offer and train persons with relevant information 
incorporating STREAM content. The center will be located in Mohammad Bin 
Salman City and spread across 27,000 square meters (6.7 acres). This 
educational hub will have three permanent exhibits based on themes like our 
world, ourselves, and our inventions, with the goal of educating young persons 
and other persons about topics such as space, ecosystems, and Artificial 
Intelligence. Visitors can expect an assemblage of co-created installations, 
events, talks, performances, and learning partner programs in this new 
community in Saudi Arabia.79

Indeed, Mohammad Bin Salman City intends to support innovation and 
entrepreneurship while educating future leaders by defining non-profit work 
in its internal operational concept and in terms of opportunities and youth 
training programs that it will provide. In addition, the project will provide 
services that contribute to creating an attractive environment for all the 
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beneficiaries of the city’s offerings.80 With these goals in mind, the institute has 
signed agreements with partner organizations and has plans for relevant 
building projects.81 These measures are intended to enhance the lives of Saudis 
while attracting foreign investment and workers. They are part of Mohammad 
Bin Salman’s goal of opening the country to international markets, which may 
put Riyadh among the world’s ten richest city-economies, while more than 
doubling its population to at least fifteen to twenty million by 2030, despite 
many traditional barriers related to the country’s strict interpretation of 
sharia.82

80 “The Destination for the Youth: Rooted in the Vision of HRH Crown Prince
Mohammad bin Salman bin Abdulaziz,” Mohammad bin Salman City, Nonprofit, 
https://miskcity.sa/en/home (accessed May 27, 2023).

81 “City News: Read and Watch the Latest News from Mohammad bin Salman Nonprofit 
City” Mohammad bin Salman City, Nonprofit, https://miskcity.sa/en/about-us/media- 
center/news/-/stories/listing/9/18 (accessed May 27, 2023).

82 Frank Kane, “Saudi Crown Prince Unveils Plan to Make Riyadh One of World’s 10 
Largest City Economies,” Arab News, January 29, 2021
https://www.arabnews.eom/node/1800231/business-economy .

83 Dagher.

One significant question is whether the Saudi government is prepared for 
an influx of foreign white-collar workers and their families in terms of 
infrastructure (such as housing, water, and roads) as well as administrative 
largess. It is also unknown whether people will be prepared to leave Dubai, 
which is freer, more cosmopolitan and expensive, in order to move to Riyadh. 
Saudi Arabia is behind Bahrain, Qatar, and the United Arab Emirates as a 
desirable destination for expatriates, according to a ranking by the Hong Kong 
and Shanghai Banking Corporation (HSBC). Oil-rich Saudi Arabia has the 
finances to implement the necessary changes, yet it has much work to do in 
order to make those changes. While the Saudi government has permitted the 
football (soccer) player Cristiano Ronaldo to live with his girlfriend, Georgina 
Rodriguez, since he joined a Saudi football team in 2022, few others are given 
the same privilege. Some foreigners also complain about the length of time it 
takes to secure a work visa, although tourism passes are easier to obtain. 
Planned real estate projects that will house commercial, residential, retail, and 
cultural spaces were announced in 2023, yet the master plan for Riyadh’s 
expansion has been delayed multiple times. A metro system, which was planned 
to be completed by 2019, had not opened as of 2023.83

In terms of the broader demographic context regarding expatriates in Saudi 
Arabia, it is a prime destination and source of remittances from workers for 
many countries in Asia and the Arab world. Expatriates comprise more than 33
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percent of the Kingdom’s population, most of them coming from South Asia.84 
In 2014 they accounted for 56.5 percent of the employed population and 89 
percent of the private sector workforce.85 An amnesty campaign which started 
in April 2013 allowed 4.7 million foreign workers to regularize their status, 
while an ongoing crackdown on illegals forced one million persons to leave the 
Kingdom in 2013 alone, of which 547,000 were deported as of November 30, 
2013.86 Yet, the fact that most Armenians in Saudi Arabia have high-skilled, 
white-collar positions provides them with significant protection.

Many Saudi laws apply to expatriates much as they do to Saudi citizens.87 
Cultural life in Saudi Arabia rests within the limits of strict interpretations of 
the Quran. In practice, this means that the visual arts, for example, are limited 
to geometric, floral or abstract designs, as representations of humanity are 
forbidden. Although there are some cinemas in larger cities, relinquishing the 
joys of theater comes with the territory for expatriates relocating to Saudi 
Arabia. Music, dance, and Bedouin poetry comprise important parts of Arab 
culture. However, literature in general is kept in check by strict censorship 
rules. Alcohol, sex outside of marriage, and same-sex romantic relationships 
are banned.88 Yet, women and men who would like to stay in the same hotel 
room do not have to prove that they are married, and unaccompanied women 
are allowed to stay in a hotel room by themselves. These changes are consistent 
with Mohammad Bin Salman’s goal of opening Saudi Arabia for tourists, with 
the hope that the country will have one-hundred million visits per year by 
2030.89

84 “Saudi Arabia Population Statistics 2023,” Global Media Insight, April 4, 2023, 
https://www.globalmediainsight.com/blog/saudi-arabia-population-
statistics/#:~:text=More%20than%20a%20third%20of,Asia%2C%20Europe%2C%20an 
d%20America (accessed May 25, 2023).

85 Françoise De Bel-Air, “Demography, Migration, and Labour Market in Saudi Arabia” 
Technical Report, GLMM, Explanatory Note, 1/2014, Migration Policy Centre,
CADMUS European University Institute Repository,
https://cadmus.eui.eu/bitstream/handle/1814/32151/GLMM%20ExpNote_01- 
2014.pdf?sequence=1&isAllowed=y (accessed June 4, 2023).

86 Ibid.
87 “A Practical Guide to the Way of Life in Saudi Arabia” Internations, 

https://www.internations.org/saudi-arabia-expats/guide/living-
short#:~:text=While%20female%20expats%20living%20in,home%20they%20may%20f 
ind%20them (accessed May 25, 2023).

88 Ibid.
89 “Saudi Arabia: Reforms Allow Women and Unmarried Foreign Couples to Take Hotel 

Rooms,” Sky News, October 8, 2019 
 

(accessed June 4, 2023).

https://news.sky.com/story/saudi-arabia-reforms- 
allow-women-and-unmarried-foreign-couples-to-take-hotel-rooms-11829012
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HUMAN RIGHTS
Although Armenians in Saudi Arabia have not been seriously affected by the 

Saudi government’s violations of human rights, some of those violations are 
worth considering in light of the Saudi constitution’s emphasis on justice and 
the potentially difficult situation any government’s human rights record could 
pose for expatriates in a given country. According to Amnesty International’s 
report entitled “Saudi Arabia 2021/22,” the Saudi authorities severely restricted 
the rights to freedom of expression, association, and assembly in those years. 
Many human rights defenders and government critics were arbitrarily detained. 
Many activists were sentenced to lengthy prison terms, including under 
counter-terrorism legislation following grossly unfair trials before the 
Specialized Criminal Court (SCC). Saudi authorities used the death penalty 
extensively, carrying out scores of executions for a range ofcrimes, including 
drug offences.90 While Armenians in Saudi Arabia may not have been directly 
affected by these human rights violations, and would probably leave Saudi 
Arabia if they feared that the government would act against them, this troubling 
situation is worth taking into account. Another potential risk to Armenians and 
other expatriates in Saudi Arabia is possible political instability which Sunni 
Islamist groups such as Daesh or AIQaida may cause. This is worth considering 
in light of several previous militant attacks in Saudi Arabia and these groups’ 
goal of overthrowing the Saudi government and replacing it with a government 
that would implement Sharia more strictly.91 In the context of the opportunities 
and risks for Armenians in Saudi Arabia, there is reason for cautious optimism, 
especially because of the preference that the Saudi government is showing for 
highly-skilled upper-class workers and Mohammad Bin Salman’s liberalization 
policies. The Saudi government’s welcoming attitudes and policies toward 
expatriates provide additional grounds for hope about the future prospects of 
Armenians and other expatriates in the country.92

90 Amnesty International, “Saudi Arabia 2021/22” 
https://www.amnesty.org/en/countries/middle-east-and-north-africa/saudi- 
arabia/report-saudi-arabia/ (accessed December 3, 2022).

91 The Embassy of the Kingdom of Saudi Arabia in Washington, DC, “ISIS Leader 
Threatens Saudi Arabia In Latest Speech,” https://www.saudiembassy.net/news/isis- 
leader-threatens-saudi-arabia-latest-speech (accessed July 12, 2019); “Alleged Islamic 
State Group Militants Killed in Foiled Attack in Saudi Arabia” Australian Broadcasting 
Corporation and Reuters, April 21, 2019 https://www.abc.net.au/news/2019-04- 
22/four-killed-in-failed-is-attack-on-saudi-state-building/11035252 (accessed July 12, 
2019).
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Business,” Al Arabiya, January 30, 2023, https://english.alarabiya.net/News/saudi- 

51



ՍԷՈՒՏԱԿԱՆ ԱՐԱԲԻՈՅ ՍԱՀՄԱՆԱԴՐՈՒԹԻՒՆԸ ԵՒ ՕՏԱՐԱՀՊԱՏԱԿՆԵՐԸ
(Ամփոփում)

ճոն Արմաճանի
JARMAJANI@CSBSJU.EDU

Զեկոյցը կը ներկայացնէ Սէոււո. Արաբիոյ 1992ին հաստատուած սահմանադ
րութիւնը, ընդգծելով որ ան հիմնուած է իսլամական, աւանդական եւ միջազգային 
աղբիւրներու վրայ: Սահմանադրութեան կարեւորագոյն աղբիւրները իսլամական 
էին' ֊Բուրանը, Սուննան, Հատիսը, Շարիան եւ Ֆիքհը' սէուտական սիւննի մեկնա- 
բանութեամբ: Զեկոյցը կը քննարկէ սահմանադրութեան այն երեսակները, որոնք 
կ’առնչոփն տեղի հայերուն եւ միւս օտարահպատակներուն, ինչպէս' ունեցուածքի, 
անոտնակոխելիութեան, դատավարութեան հաւասար իրաւունքներու պարագա
ները:

Վերջերս սէուտական իշխանութիւնները քրիստոնեաներուն հանդէպ աւելի 
ճկուն ընթացք որդեգրած են, որուն առնչութեամբ ալ զեկոյցը կ’արծարծէ երկրին 
բնակավայրի իրաւունքի եւ օտարահպատակներու հանդէպ վերաբերմունքի հար
ցերը եւ ասոնց հետեւանքները հայերուն վրայ: Զեկոյցը կը քննէ իշխանութեանց 
«Սէուտական 2030ի տեսլական»ը, որ կը ձգտի նուազեցնել երկրին յենումը քարիւ
ղին վրայ, այլազանել տնտեսութիւնը եւ հանրային ծառայութեանց ոլորտներ յառա
ջացնել: Կը քննարկուին նաեւ երկրին տնտեսական յառաջիկայ վիճակը եւ ասոնց 
հետեւանքները հայերու եւ այլ օտարահպատակներու վրայ:
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Armenian Temporary Migrants in 
Saudi Arabia between the 1970s and 1990s
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INTRODUCTION
Armenian-Saudi Arab relations in recent history date back to the Genocide 

during World War I, when Armenians were deported by the Ottoman 
government as far south as Transjordan and Palestine. While many Armenians 
perished because of exposure, hunger, diseases, and outright massacres, 
others survived by engaging in odd jobs or being absorbed among Arab tribes 
in the region. When the British and Arab forces of Sharif Hussein (1908-1924) 
of Mecca, Prince/King of the Hejaz, began to capture the two aforementioned 
territories from the Ottomans, Sharif Husain issued proclamations ordering 
Arab tribesmen to relinquish Armenian captives held among them to the 
Armenian Nation.1 His son, Amir Faisal, ruler of Syria from 1918 to 1920, 
showed the same humanitarian zeal vis-à-vis enslaved Armenians. Despite the 
good intentions, many Armenians were not liberated, and over time assimilated 
within Muslim Arab society.2 Today, some twenty-one royal Saudis are known 

1 Vahram L. Shemmassian, “Armenian Genocide Survivors in Palestine and Transjordan 
at the End of World War I,” in Antranik Dakessian, ed., Armenians of Jordan: 
Proceedings of the Conference (22-24 May 2016), Haigazian University Press, Beirut, 
2019, p. 123.

2 Vahram L. Shemmassian, “The Reclamation of Captive Armenian Genocide Survivors 
in Syria and Lebanon at the End of World War I,” Journal of the Society for Armenian 
Studies, 15:2006, pp. 113-40.

3 “Saudi Arabian People of Armenian Descent,” Wikipedia, retrieved July 28, 2023. 
https://en.wikipedia.0rg/vviki/Categ0ry:Saudi_Arabian_pe0ple_0f_Armenian_descent 
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the land. ARAMCO, or the Arab American Oil Company, took charge of the oil 
industry. During the 1970s and 1980s, the control of oil gradually passed to 
the Saudi Arabian government, which eventually took over ARAMCO and

to carry Armenian blood.3

thi »udi building camping ibihiiin a pirtnin lb J.

Fast forward to 1932, when the Kingdom of Saudi Arabia was officially 
established. Six years later, in 1938, large reserves of oil were discovered in



renamed it Saudi Aramco in 1988.4 The oil revenues amounted to $40 billion 
by 1977 and $ 90 billion by 1980.5 This drastic increase allowed the Saudi 
Financial System to develop and expand. The government set up an economic 
development plan which enabled the transformation of Saudi Arabia from a 
traditional tribal economy to a modern industrialized society.6 The government 
began to build the kingdom’s infrastructure and aimed to improve the well
being of its citizens. The construction of roads, bridges, hospitals, military 
bases, airports, universities, schools, and housing facilities began to take place. 
This economic boom required foreign labor.7 Armenian professionals from 
Syria, Lebanon, the United States, and the United Kingdom constituted a small 
fraction of that labor force. To the best of my knowledge, this paper for the 
first time deals with Armenian temporary migrant workers in Saudi Arabia from 
the 1970s to the 1990s. Given

4 “Saudi Aramco,” Encyclopedia Britannica (online), retrieved July 28, 2023
5

https://en.wikipedia.org/wiki/Khalid_of_Saudi_Arabia#:~:text=King%20Khalid’s%20re 
ign%20was%20of,and%20%2490%20billion%20in%201980.

6 Naief M. AIMtairi, “Development of Oil and Societal Change in Saudi Arabia,” M.A. 
Thesis, North Texas State University, Denton, Texas, August, 1985, p. 121.

7 Ibid., pp. 37-38; U.S. Department of State, ARCHIVE, Information released online 
from January 20, 2001 to January 20, 2009. Background note: Saudi Arabia, retrieved 
July 27, 2023.

the absence of written 
documentation, this study is 
based almost exclusively on
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currently reside in the United States and Canada. It is also based on my 
personal experiences, having lived in Saudi Arabia with my family from 1977 to 
1985.

THE LURE OF SAUDI ARABIA
Two factors contributed to the participation of the Armenians in the Saudi 

development. On the one hand, the 2nd Five Year Development Plan of the 
Saudi government, launched in 1975, aimed to modernize and industrialize the 
entire country in a few years. The inadequate number of local professionals to 
meet the demands made the employment of foreign workers necessary in oil, 
construction, energy, commerce, finance, education, and health services. This 
in turn prompted the government and the private sector to offer lucrative 
employment terms that attracted foreigners from the West and the Arab world.
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By early 1980 foreigners outnumbered Saudis in the labor force by nearly two- 
to֊one.8

At the same time, the onset of the Lebanese Civil war in 1975 and the 
attendant political uncertainties created unsafe conditions for the people in the 
region. The presence of Syrian troops in Lebanon presented a potential threat
to Syrian nationals who were working in Lebanon without work permits or who
had escaped mandatory military service. Therefore, searching for safer havens 
for living and working outside of Lebanon became necessary.

independent 
contractors 
manufacturers 
their 
Consequently,

Arsene and Hasmig Baran, Armen and Sossi
Melkonian, Jack and Arda Ekmekji, Vahan and

Nora Bezdikian at the Oberoy Hotel in Dammam in
1982 at the International Women s Group

5th Anniversary dinner

Armenian professionals in 
various fields. The Saudi 
government encouraged 
local businesses and

Aramco’s and other
companies’ active
recruitment for
employment in Saudi
Arabia attracted young

Saudi-Arab 
and 

to expand 
ventures. 
Lebanese

and Syrian firms began to 
open branches in Saudi

Arabia in partnership with local businessmen and transfer their employees 
there. Some examples of such branches were the Ketaneh-Bin Zagher 
Construction Company,8 9 Abdallah Fouad and Bros Accounting and Auditing 
Firm,10 and ABAHSAIN-SECEM for Electrical Works (where Arsene Baran 
worked as Project Manager).11 Other Armenians were employed in these and 
other companies.

8 Saudi Arabia: A Country Study/FederaI Research Division, Library of Congress; Edited 
by Helen Chapin Metz-5th ed. Research completed December 1992. Retrieved July 27, 
2023.

9 Interview with Vahan Bezdikian, December 28, 2020, Glendale, California.
10 Interview with Thomas Deukmedjian, January 17, 2021, La Crescenta, California.
11 Interview with Arsene Baran, January 20, 2020, Granada Hills, California.
12 Interview with Kurken/Greg Sarkissian, April 20, 2023, Glendale, California; interview 

with Nerses Melkonian, June 24, 2020, Glendale, California.

Some Armenians established contracting corporations in partnership with 
local Saudis, for instance the Bin Laden Brothers Electro-Mechanical Company 
BEMCO (Suren, Hrair, and Kurken/Greg Sarkissian Brothers),12 SAULEX,
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Saudi-Lebanese Construction Company ABAHSAIN and Partners (Vahan 
Bezdikian),13 SAMAR Construction Company (Hratch Sarkis), ACMECON 
Company (Berj Kalayjian), and Halwani Contracting Co. (Ohannes Beujekian). 
These Armenian-owned companies employed Armenian engineers and 
technicians also.14 A few Armenian professors like Harout Berberian taught at 
King Fahd Petroleum and Minerals University, which was established in 
Dhahran to prepare a new generation of native Saudi engineers.15 Dr. Ara 
Tekian, on the other hand, was Chair of the Medical Education Department at 
King Khaled Military University 
Hospital in Riyadh.16

13 Interview with Vahan Bezdikian, December 28, 2020, Glendale, California.
14 Personal knowledge.
15 Personal knowledge.
16 Telephone interview with Dr. Ara Tekian, May 9, 2023.
17 Interview with Varoujan Charkhedian, November 3, 2022, Granada Hills, California.
18 Interview with Haig Kendirjian, November 10, 2022, La Crescenta, California.
19 Personal knowledge.

A picnic at the beach celebrating the 
60th Anniversary of Armenian Independence 

Day, May 26, 1978

recruited from outside of the 
country. Armenians were 
among those recruits that 
worked at the Riyadh Military 
Hospital, for instance, nurses

OTHER TYPES OF WORK AND 
CONDITIONS

The inception 
economic development plan in 
1970 had a great impact on the 
improvement of health care.
Health care professionals were

Sossi Nercessian and Santukht Keosbekian.17 Others, who worked at various
Aramco sites, were Jennette Shirinan, Dzaghig Aintablian, Rahél Andonian,
Silva Havatian, Sona Chaparian, Hasmig Chaparian, Marriette Kilisian, Arpi 
Nahabedian, Vartouhi Aintablian, Vartouhi Kazanjian, Ovsanna Jinsian, Rebecca 
Kendirjian, Mesrob Kendirjian (hospital clerk), and Varouj Kapterian (lab 
technician).18 At the AlShark Hospital in AIKhobar, my aunt, Dr. Zvart Piloyan- 
Abrian, was recruited to train female physicians and nurses in Obstetrics and 
Gynecology.19 Dr. Artashes Khanlian, Dr. Boghos Artinian, and Dr. Rodrigue 
Bezirjian were other physicians. Similarly, Ani Jindian-Derderian, Hermine 
Yahinian, Rozine Der Tavitian, Harout Kurdian, Lucine Chanchanian, Victoria 
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Baran, etc. served as nurses at various ARAMCO clinics in the country.20 
Teachers hired were Haig Kendirjian, Garo Sagherian, Mardig Hergelian, 
Hovhannes Mgrdichian (Turaif and Aar-Aar), Kevork Keoshkerian (Dhahran), 
Antranig Yegenian (Ras Tannura), Mesrob Tashjian (AIKhobar).21 Armine 
Bezdikian from Beirut was employed by ARAMCO in 1981 as the registrar for 
its girls’ schools22; Vivian Nazely from the US was secretary at the 
Commissioning Department;23 Salpi Bedian-Hillis from Lebanon taught at the 
Saudi Arabian International School.24 I was also hired while in Saudi Arabia by 
the same school to teach the host country’s culture.25 Lucy Yeramian from 
Lebanon taught French at the French School in Dhahran.26

20 Telephone interview with Ani Jindian-Derderian, August 4, 2022.
21 Interview with Haig & Ani Kendirjian, August 4, 2023, La Crescenta, California.
22 Interview with Armine Bezdikian, April 13, 2020, Glendale, California.
23 Telephone interview with Vivian Nazely, August 3, 2022.
24 Interview with Salpi Bedian-Hillis, February 4, 2021, Glendale California.
25 Personal knowledge.
26 Personal knowledge.
27 Interview with Setrag Dakessian, June 11,2023, Beirut, Lebanon; personal knowledge.
28 Interview with Shake Karakashian, April 16, 2020, Van Nuys, California.
29 Personal knowledge.

Armenians in the professional category held at least Bachelor of Science or 
Art degrees in Architecture, Electromechanical and Civil Engineering, Business 
Administration, Accounting, Nursing, and Education. The non-degree experts 
were the mechanics and electricians (Berj Attarian, Vahe Attarian, Seropian 
brothers), and jewelers (Setrag Dakessian), who worked in their own shops in 
partnership with Saudis or were employed by various companies.27 Private 
seamstresses for the women of the royal family like Anahit Hopalian-Handian 
worked in Riyadh for King Faisal’s wife.28

The Armenians primarily lived and worked in the Eastern, Western, and 
Middle provinces of Saudi Arabia. In the Eastern Province the centers were 
Dhahran, Dammam, and AI֊Khobar, and various Aramco sites, such as Jubail, 
Ras Tannura, Abqaiq, and Udailiyah. In the Western Province Armenians 
worked in Jeddah, the main gateway for Muslim pilgrims to start their sacred 
journey to Mecca and Medinah. In the Middle province, Riyadh, the capital city, 
was where most Armenians worked.29

The new Armenian arrivals were either bachelors, newly marrieds, or 
families with children, some of whom were born in Saudi Arabia, such as Aleen 
Baran, Hrag Khanjian, Hrag Hamalian, Vazken Dakessian, Viken Dakessian, 
Arda Sarkis, Bedig Karakashian, Maria Karakashian and so on. Although it is 
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impossible to provide a specific total number of Armenians in Saudi Arabia, we 
can perhaps guesstimate that there were around 1000 of them.30

30 Personal knowledge.
31 Personal Knowledge.
32 Saudi Arabia: A Country Study/FederaI Research Division, pp. 130-131

Most contracts included high salaries, housing accommodations, 
transportation, school tuition, paid tickets for vacation, domestic services, 
drivers, and more. In general, expatriates were able to save most of their 
earnings because there was no state income tax, and the cost of living was 
relatively low.31
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DAILY LIFE AND CHALLENGES
By 1973-74 the number of expatriates employed in the Kingdom had risen 

significantly. Concerned that this fact could weaken the social structure of Saudi 
Arabia, the 3rd development plan included provisions for the preservation of 
Islamic values and their application and the spread of Sharia, which impacted 
foreign workers as well.32 The Armenians lived and worked in this highly 
religious and restrictive environment.
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Children’s education similarly presented a challenge. The Saudi school 
system was not a viable alternative for Armenian children’s learning. The few 
options available for them were the Saudi Arabian International School (SAIS), 
also known as Dhahran Academy, Dharan British School, the French School 
and, in Jeddah, the Continental School. The tuition fees were very high. 
Besides, education stopped at the 9th grade. The graduates had to attend 
boarding schools outside of Saudi Arabia for their High School diploma.33

33 Personal knowledge.
34 Georg Glaze, “Segregation and Seclusion: The Case of Compounds for Western 

Expatriates in Saudi Arabia,” Geo Journal, 1-2(66):2006, pp. 83-88.
35 Interviews with Berj Kaprielian, March 30, 2020, Glendale, California; Dikran 

Karakashian, April 16, 2020, Van Nuys, California; Varoujan Charkhedian, November 
3, 2022, Granada Hills, California.

DIFFERENCES OF CONDITIONS IN AND OUT OF COMPOUNDS
The Aramco compounds were designed to resemble American suburbs. Life 

in the compounds was relatively unrestrained and support services were 
available, including kindergartens, local clinics, tennis courts, swimming pools, 
commissaries, and recreation centers. The compounds were guarded and 
patrolled by security guards; access was restricted to residents and their 
visitors. However, life outside of the compounds was different.34 The Armenians
lived in single-family houses 
or apartment buildings and 
therefore did not have 
recreational centers nor other 
services.

The different cultural
norms limited social 
interaction between the 
Saudis and the Armenians. 
Similarly, the absence of 
Armenian churches, schools, 
and community organizations 
and centers restrained social life to the residential boundaries.

Life was difficult for those who had come to Saudi Arabia as bachelors, 
especially for those who had projects in the remote areas. Work was the main 
pastime for them.35 In the male-oriented society Armenian female workers and 
dependent wives were unable to do things on their own. Mobility was restricted 
since driving for women was prohibited. To do the daily routine shopping, they 
either had to arrange for the company driver to take them to the market, or 
they had to wait until evening to go with the husbands. However, it was not too 
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difficult for housewives to cope with those restrictions because of domestic 
assistance and having drivers and other conveniences. They also had plenty of 
time to develop new skills such as in embroidery, tailoring, cooking, arts and 
crafts, etc. Spending time with children and socializing with other young 
mothers with children were some of the advantages they enjoyed.36

36 Personal knowledge; many of the interviews cited.
37 Interviews with Adrine Tufenkjian, March 30, 2020, Simi Valley, California; Salpi 

Bedian-Hillis, February 4, 2021, Granada Hills, California; Nora Bezdikian, December 
28, 2021, Glendale, California; Sossie Melkonian, April 12, 2020, Granada Hills, 
California; Helga Sarkis, March 30, 2020, Brentwood, California.

38 Interview with Sona Khanjian, March 25, 2020, Glendale, California.
39 Interviews with Shake Karakashian, April 16, 2020, Van Nuys, California; Adrine 

Tufenkjian; Nora Bezdikian.
40 Interview with Armine Bezdikian.

The Armenian community in Saudi Arabia was not an officially established 
community; however, in practice it did function as one. Birthdays, 
anniversaries, Christmas, New Year, and Easter were occasions commonly 
celebrated in the Armenian homes.37 There was an open invitation to all 
Armenians to attend those parties and celebrations. One memorable New 
Year’s Eve party, held on December 31st, 1977, was at Zaven and Sona 
Khanjian’s residence in AIKhobar. The attendees enjoyed the great ambience 
and the delicious food.38

Armenian culture and identity were preserved. On weekends mothers 
opened home schools such as Diroug Manjigian’s school in Abqaiq, Shake 
Karakashian’s school in Jeddah, and Adrine Tufenkjian’s school in AIKhobar, to 
name a few. Children learned the Armenian language and culture through 
reading, writing, dancing, and storytelling. A culminating program or hantes 
showcased children’s achievements.39

In Dhahran, the celebration at the beach of the 60th anniversary of Armenian 
Independence Day on Friday, May 26th, 1978, epitomized the Armenian spirit. 
Everyone participated according to their capacity from making fliers to setting 
up the place, to the preparation of food and the program, and even hoisting of 
the Armenian tricolor flag and naming the place as “Sartarabad Beach.” More 
than a hundred Armenians, including guests from Riyadh, enjoyed this 
memorable day. “My parents from Beirut were visiting us in AIKhobar; 
Armenians had organized a trip to the beach. We went to the souk and bought 
red, blue, and orange cloth, and my father sewed the Armenian flag,” said 
Armine Bezdikian.40

The Armenian spirit was not only expressed through gatherings and 
celebrations, but it extended to philanthropy as well, for instance, organizing 
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fund raising drives to send humanitarian aid to Lebanon and later to Armenia 
after the 1988 Earthquake.41

41 Interview with Taniel Tufenkjian, March 30, 2020, Simi Valley, California.
42 Interviews with Vivian Nazely; Nora Bezdikian; Shake Karakashian; Helga Sarkis; 

Sossie Melkonian.
43 Interview with Salpy Hillis.
44 Telephone interview with Harry Derderian, August 11, 2022.
45 Telephone interview with Ani Jindian-Derderian.

Armenians created strong bonds within their own families and established 
lasting relationships with fellow Armenians that they cherish to the present day. 
The small Armenian community also provided the opportunity for the Armenian 
bachelors and bachelorettes to meet their future life partners.42

^(15
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CONCLUSION
Life in Saudi Arabia provided the Armenians with the necessary experience 

and the financial resources that enabled them to become permanent residents 
in their new destinations, primarily the United States of America and Canada. 
Salpy Hillis stated: “Being exposed to other cultures and nationalities and 
establishing lasting relationships widened our scope and experience”43 Harry 
Derderian, on the other hand, explained: “I gained work experience that helped 
for a smooth transition leaving Saudi Arabia to be relocated to the United States 
or elsewhere. I was immediately rehired by the US Federal Government in 
various capacities and projects in several countries including Armenia.”44 His 
wife, formerly Ani Jindian, spoke of her case: “As a new graduate I gained 
experience not only in my career, but I learned life lessons as well. My present 
values of family life dynamic are shaped after my experience in the Saudi 
Arabian Aramco community life. My whole life changed in Saudi Arabia.”45

LEAVING SAUDI ARABIA
As the title of this paper indicates, Armenians were temporary migrants in 

Saudi Arabia, but they left their imprint on the development of the country. 
Certain conditions compelled them to leave. For instance, achieving permanent 
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residency status or Saudi nationality was impossible. By the 1990s, incomes 
were not as lucrative as before given the slowing down of some infrastructure 
projects. There were no schools for children beyond middle school, so certain 
families left to provide their children with the opportunity to further their 
education. The desire to preserve Armenian identity similarly compelled 
families to depart the country. Others had made adequate savings to start a 
new life elsewhere, especially in the United States and Canada.

Saudi-Armenian business partnerships did not continue abroad. However, 
most Armenians pursued the same careers after leaving Saudi Arabia; only a 
small percentage pursued other occupations. Equally important, they 
maintained their social networks and bonds among themselves in the new host 
countries of the West. To be sure, some Armenians continue to work in Saudi 
Arabia. However, the development of other Gulf countries in recent decades 
has provided alternate destination points for Armenian workers, especially 
those from other parts of the Middle East.

ՀԱՅ ՊԱԳՈՒՎսՏՆԵՐ ՍԷՈՒՏԱԿԱՆ ԱՐԱԲԻՈՅ ՄԷՋ, 1970-90ԱԿԱՆՆԵՐՈԻՆ
(Ամփոփում)

Յասմիկ Քելիկեան-Պարան
hasmig.baran@csun.edu

Զեկոյցը կը ներկայացնէ Սեոււոական Արաբիոյ հայ պանդուխտները 1970-90 
շրջանին: Ան կը նկարագրէ Տահրանի, Ռիատի, ճետտայի, Ռաս Թաննուրայի, 
ժուպայլի, Ապքայքի եւ Ուտայլայի հայ խմբաւորումները: Զեկոյցը լուսարձակի 
տակ կ’առնէ հայերու աշխատանքային ասպարէզը եւ գործի պայմանները, ընտա
նեկան ու ազգային ցանցերը, հայ կանանց կարգավիճակը, սէուտցիներու հետ 
շփման ծիրը, շահերն ու մարտահրաւէրները եւ նման այլ հարցեր: Զեկոյցը բացա- 
ռապէս հիմնուած է ներկայիս Ա. Նահանգներ կամ Քանատա բնակող եւ նախա
պէս Սէուտ. Արաբիա բնակած հայերու հետ կատարուած հարցազրոյցներու եւ 
հեղինակին անձնական փորձառութեան վրայ:
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ՄՈՒՏՔ
Պանդխտութիւնը հայու ճակատագիր է:
...Թողած հայ դատը հետապնդելու երազներս, թողած Վահագն Տա֊ 

տրեանի Հայոց Ցեղասպանութեան ուսումնասիրութեան աշխատակից ըլ
լալու վիժած առիթը, հնազանդ Պէյրութի Ամերիկեան Համալսարանի 
(ՊԱՀ) քաղաքական գիտութեան դասախօսներէս Շաւարշ Թորիկեանի 
խրատը' «ւրրլա՚ս, սուրիացի ես, յեւր ուսման ընւրանիքիդ օգւրակար ըլլալու 

կարիքը ունիս, լաւ կ՚ըլլայ մասնագիւրութիւնդ ւրնւրեսութեան կամ առեււր- 
րական կար չ ագի լրութեան
ւիոխես^Ն, 1967ին' ՊԱՀԷն

IGNER WORK PERMIT

առեւտրական վար-
չագիտութեան 

մասնագիտութեամբ 
շրջանաւարտ ըլլալէս
անմիջապէս ետք, թողած 
ընտանիքս եւ ծննդավայր 
Հալէպը, ֊Բուէյթ հասայ 
աշխատան֊քի, ապա' Տուպայ, 

Մարտ 1973ին եւ վերջապէս
Սէուտական Արաբիա, Յունուար 1975ին:

Ես անշուշտ, Սուրիոյ հայօճախին «ապերախտ» զաւակներու երկար 
շղթային մէկ օղակն էի: Զաւակներ, որոնք զինուորական պարտադիր ծա
ռայութեան սպառնալիքին տակ, պատրաստ էինք պանդխտելու: Ես ալ 
փախստական դարձայ1:

1 1978ի Մայիսին մասամբ փրկեցի արժանապատուութիւնս հինգ հազար ամե
րիկեան տոլար փրկագին վճարելով եւ ծննդավայրս վերադառնալու իրաւունքս 
վերապահելով:
Սուրիոյ մէջ պարտադիր էր զինուորական ծառայութիւնը որ 1967ԷՆ առաջ երկու 
տարի էր, իսկ պատերազմէն ետք ատեն մը շատ աւելի երկար:

֊Բուէյթը պանդխտութեան առաջին կայանն էր իսկ Տուպայը այդ օրերուն 
իսկ ճանչցուած էր որպէս Ծոցի արաբական երկիրներուն Փարիզը: Բայց 
անոնք տարբեր պատմութիւններ են:
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Պանդխտութեան ծանր ճնշումը, հարազատներու բացակայութիւնը եւ 
արդէն կեանքի ընկեր մը կանուխ ընտրած ըլլալու որոշումս զիս մղեցին ա֊ 
մուսնութեան 1970ին Պէյրութի մէջ, սուրիական համայնքի հայրենակցա
կան, կրթական եւ հոգեւոր ոլորտներու մէջ յարգուած առաջնորդ եւ ծառա
յող Պետրոս Քելլիկեանի երէց դստեր' Սոնային հետ: Սոնային ծանօթա

ցած էի աւետարանական համայնքի երիտասարդական ամառնային ճամ
բարներու ընթացքին եւ մտերմացած:

1974ի աշնան, ասպարէզիս մէջ վերելքի ճանապարհին, ինքնաշարժի 
արկած մը, Տուպայի մէջ, զիս ամիսներով անկարող դարձուց, կասկածի 
տակ դնելովնոյնիսկ քալելու կարողութիւնս: Ապաքինման շրջանը, Պէյրութ 
անցուցի, շուրջս ունենալով տիկինս' Սօնան եւ 2 !4 տարեկան անդրանիկ 
մանչս' Վազգէնը:

Ընկճուած այս վիճակս աւելի վատթարացաւ երբ մեծաւորներս զիս յար
մար նկատելով, տեղեկացուցին' թէ այդ օրերու յարաբերաբար չափազանց 

բարեկեցիկ պայմաններէն հանելով, զիս Սէուտական Արաբիա կը փոխադ
րեն որպէս տնօրէն ընկերութեան Սէուտական Արաբիոյ մէջ ծաւալած գոր
ծողութիւնն եր ո ւն: Լախտի հարուած մըն էր զոր դիմաւորեցինք յուղումով, 
առանց երբեք իմանալու թէ նորահաստատ այդ ընտանիքի, արաբական 
ծոցի մէջ ծառայած եւ ապրած շրջանի ամենաերջանիկ տարիները պիտի 
դառնային:

1975ի Յունուարին արդէն Խոպար էինք:

ԱՌԱՋԻՆ ԱԿՆԱՐԿ
Ւսոպարին ծանօթ էի: Գործովնախապէս հոն եղած էի: Ա'յդ ալ պատճառ 

էր յաւելեալ նեղութեանս...:
1974ի աշնան, համալսարանական ընկերներէս ճարտարագէտ Վահան 

Պզտիկեանը Խոպար էր արդէն եւ գուցէ միակ ծանօթը որուն հանդիպե֊ 
ցայ: Փոքր քաղաք մըն էր Խոպարը: Արեւելքէն Հք?Հհ/1ՇՕի Տահրան աւանին 
եւ հիւսիսէն Տամմամ քաղաքին միջեւ, ծովեզերքը կայք հաստատած: Քա
ղաքը միքանի ասֆալթապատ փողոց ունէր' Խալէտ փողոցը, որ քաղաքին 
գլխաւոր շուկան էր, եւ' արեւելքէն Տահրան ուղղուող պողոտան: Կեդրոնէն 
Տամմամ տանող մայր ճանապարհը տպաւորիչ էր, իսկ հիւսիսէն եւ արեւել
քէն քաղաքին սահմանները զատորոշող փողոցները ասֆալթապատումի 
գործընթացնի մէջ էին: Անապատի ամառնային կիզիչ եւ խոնաւ կլիման 
անծանօթ չէր մեզի, ատոր ընտելացած էինք: Օտարահպատակներ ընդ
հանրապես Տահրան մէկտեղուած էին, իսկ Խոպարը կը թուէր ըլլալ իր 
ծննդոցի առաջին օրերուն մէջ: Այո', լոյսը ստեղծուած էր, բայց լոյսին տակ 

ամէն ինչ անձեւ կաւ էր: Հրապուրիչ ոչ մէկ բան կար: Հանրային պարտէզ, 
մարզական աւան, շարժապատկերի սրահ, երաժշտական կամ մշակութա
յին հաւաքավայր, սրճարան կամ ճաշարան, ոչ֊իսլամական պաշտամունքի 
վայր, այս բոլորը ծննդոցի յետագայ փուլերուն պիտի գային: ...Ասոնցմէ ո֊ 
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մանք մինչեւ այսօր ալ գոյութիւն չունին տակաւին: Անապատին մէջ: Տառա֊ 
ցիօրէն հոգիի եւ մարմնի ամէնատարրական կարիքներն իսկ զլացող անա
պատ մը: Միքանի շաբաթ նորաբաց Ղուսայպի հիւրանոցի ամայի աւազա
նը մխիթարանքի հրաւէր մըն էր: Բայց, աւելի'ն պէտք էր:

Երկիրը արագ փոխանցման շրջան մը կ’ապրէր: Արեւմուտքը պատժող 
սէուտական քարիւղի պոյքոթը (Հոկտեմբեր 1973) զիները արագօրէն բազ
մապատկած էր, առիթ ստեղծելով տնտեսական աներեւակայելի ոստումի 
մը, որ 1975ին երկրին դռները կը թակէր: Շրջանի տնտեսութեան բաբա
խող սիրտը Հք?Հհ/1ՇՕն էր: Գրեթէ ամէն գործ եւ անձ ուղղակի կամ անուղ
ղակի Հք?Հհ/1ՇՕի հետ կապուած էր: Վերջինս սկսած էր զարգացնել Ծոցի 
մէջ իր փորած քարիւղի հորերը, ուր մեր ընկերութիւնը մասնագիտացած 
էր իր նաւային տորմիղով եւ կը ծառայէր ծովային քարիւղահանման աշխա
տանքին:

Հայը պանդխտութեան մէջ ի՞նչ կը փնտռէ: Իր ազգակիցը: Պէյրութ կամ 
Լոս Անճելըս չես դառնար ամէն հայերէն խօսողին ու հարցներ՝ «հա՞յ էք»: 

Ւսոպարը տարբեր էր: Հայու փնտռտուքը օդի եւ ջուրի չափ կենսական էր: 
Եւ այդպէս, շուտով արիւնը քաշեց քարիւղի կայանի մը մէջ ուր գտանք, ա֊ 
ւելի ճիշտը ինք մեզ գտաւ, սէուտական պարեգօտ՝ ւրըշւրաշէ, հագած սայ֊ 
տացի Սեպուհ Գիզիրեանը: Տակաւ ծաւալեցաւ մեր հայկական շրջանակը. 
Տամմամի մէջ' յորդանանցի Տիգրան Գարա֊գաշեան եւ իր նորմարաշցի 
կնոջ' Շաքէ Տագէսեանով, Տահրանի մէջ' քեսապցի Յակոբ Մանճիկեան եւ 
իր ճեմարանական կնոջ Տիրուկ Մնակեանով ու հալէպահայ' Հայկազեան 
Համալսա՜րանի շրջանաւարտ, ուսուցիչ' Գէորգ ֊Բէօշկերեանոփ

ԳԱՂՈՒԹԸ ԿԸ ԾԱՒԱԼԻ
Մեծ չէր հայերուն շրջանակը, իսկ ընտանիքները' սակաւաթիւ: Գլխաւո

րապէս Լիբանանի քաղաքացիական պատերազմին պատճառաւ շուտով 
հոն էր Տիգրան Գարագաշեանին եղբայրը' Գէորգը: Չուշացան Շաքէ Տա֊ 
գէսեանին ոսկերիչ եղբայրները' Սեդրակը եւ Յակոբը, որոնց արհեստի, 

արուեստի եւ վաճառականութեան առեւտուրը տասնամեակներով ամէնա֊ 
երկար մնացող ներկայութիւն եղաւ Ւսոպարի մէջ: Փոքր, կոկիկ եւ ծաւալող 
ներկայութիւն էին ARAMCC^ հայերը, սփռուած Տահրանի, Ապքէյքի եւ Ըաս 
Թաննուրայի միջեւ: Կային եւ խումբ մը հիւանդապահուհիներ, որոնցմէ կը 
յիշեմ հալէպահայ Անի ճինտոյեանը: Տակաւ ծաւալեցաւ սուրիահայ եւ լի֊ 
բանահայ ժամանողներուն թիլը: Հոն էր առեւտրական վարչագէտ Գրիգոր 
Հարպոյեանը, քաղաքաշինութեան ճարտարապետ ժաք էքմէքճին, մեքե
նագէտ Պերճ Աթթարեանը, ուսուցիչներ' հալէպահայ Յակոբ Գասապ֊ 
եանը, Լփբանանէն' Մարտիրոս Հերկէլեանը, Վազգէն Բիւզանդեանը եւ 

Յովհաննէս Մկրտիչեանը: Շուտով գաղութը հարստացաւ ԱՄՆԷն ժամա
նող հայերով, որոնցմէ ոմանք Հալէպէն գաղթածներ էին: Ասոնց շարքին 
էին Morrison-Knudson շինարարական ընկերութեան տնօրէն, մանկապար֊ 
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տէզի դասընկերս' Արա Մոմճեանը, University Associates for International 
Health ընկերութեան վարչակազմի մէջ ծառայող Հրաչ Աստուրեանը իր 
տիկնոջ Սենտիի հետ եւ ARAMCC^ վարչական կազմին մէջ աշխատող ամե
րիկահայ ճորճ եւ Րոզի Մարան֊ճեանները:

1975ի Սեպտեմբերին մեր ընտանիքը բախտաւորուեցաւ երկրորդ մանչ 
զաւակով մը' Հրակ֊Պետրոս: Օգտակար ըլլալու համար Սոնային, մեր հետ 
էր համալսարանական ուսման սեմին գտնուող, Լիբանանի պատերազմին 
աւարտը սպասող Սոնային քոյրը' Նորան: Նախախնամութիւնը նախատե

սած էր կՆրեւի որ 1977ի Դեկտեմբերին Նորան իր կեանքի օղակը կապէ 
Վահան Պզտիկեանին հետ Խոպար հաստատուելով: Կրկին պատերազմի 
պատճառաւ մեր ընկերութեան մէջ աշխատանքի կոչուեցաւ Հայկազեան 
համալսարանէն շրջանաւարտ նորապսակ Արսէն Պարանը, որ եկաւ Խո
պար հաստատուելու իր տիկնոջ' Սոնային միջնեկ քրոջ, ՊԱՀի Nursing 
Տշհօօփ շրջանաւարտ' Յասմիկի Քելլիկեանին հետ: Հայօճախը տակաւին 

մեծ չէր եւ սակայն մեր ընտանեկան շրջանակը արագօրէն կ’ընդլայնէր: 
Շրջանի ընկերային եւ կազմակերպական կեանքի սովին պատճառած 
հսկայ բացը տուներու մէջ եւ երդիքներու տակ անդադրում ընտանեկան 
ջերմ հաւաքոյթներով, ընթրիքներով եւ այցելութիւններով փոխարինուած 
էր: Ամէն օր, ամէն շաբաթ, ամէն ամիս:

Լիբանանի պատերազմը կը սաստկանար, ’արտածելով’ նորանոր պան
դուխտներ ամէնուրեք: Խոպար էին Վահան Պզտիկեանին ՊԱՀի շրջանա
ւարտ ընկերները, ճարտարապետ կամ ճարտարագէտ Պերճ Գաբրիէլեա֊ 
նը, Հրաչ Որբերեանը եւ Դանիէլ Թիւֆենքճեանը, Պզտիկեանի ընկերու
թեան հովանիին տակ: Րիատ հասան Վահէ եւ Յասմիկ Եազըճեանները եւ 
Հրաչ ու Սեդա Սիմոնեանները:

Ամուսնացած ընտանիքներու զաւակները մանուկ էին, երկոտասնեակ 
մը, ուստի անմիջականօրէն անոնց հայերէն լեզու եւ տոհմիկ մթնոլորտ մը 
ստեղծելու անհրաժեշտութիւնը հրատապ թուեցաւ: Չուշացաւ լուծումը երբ 
Մանճիկեաններու հետ միասնաբար 1975ին ծրագրեցինք ուրբաթօրեայ 
մանկամսուրի մը ծնունդը, Տահրանի ծիրէն ներս: Իսկ շաբթուան ընթաց
քին դպրոցական տարիքի մեր զաւակները սկսան յաճախել Dhahran 
Acaderr^:

Երկրին մէջ ոչ֊իսլամական կրօնական հաւաքներ, պաշտամունք եւ ա֊ 
րարողութիւն խստիւ արգիլուած էին: Հետեւաբար, մեր հոգեւոր սնունդի 
աղբիւրները մնացին մեր բնակարանային առանձնութիւնները: Այդ օրերու 
ARAM(X№, բնակուած օտարահպատակ պաշտօնեաներու կողմէ, յարաբե
րական ազատութիւն կը վայելէր, այլ բարիքներու կողին ունենալով միջ յա֊ 
րանուանական դիմագիծով պաշտամունքի յատուկ կառոյց մը: Պարբերա
բար տօնական օրերու պաշտամունքներուն կը մասնակցէինք Տահրանի 
միջ֊յարանուանական այդ ժողովարանին մէջ, բազմազան երկիրներու հը֊ 
պատակ հաւատացեալներու հետ:
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ԽՈՊԱԸԻ ՄԵՐ ՏՈՒՆԸ
Ես մեր տան հասցէն չեմ գիտեր: Նամակատուփ կ’օգտագործէինք: 

Բայց Ւսոպարը մեր տունը գիտէր: Կանգնած քաղաքի հիւսիսային սահմա
նի պողոտային վրայ, մեր տունը հանգստութեան ամէն պայմանները ունէր: 
Յիրաւի, ամերիկեան ընկերութիւնը ուր կը ծառայէի, հետամուտ էր կեանքի 
դժուար բոլոր պայմանները հատուցանող հանգստութիւն մը ապահովել բը֊ 
նակարանային ապահովման միջոցով: Ընդարձակ, երկյարկանի, ցանկա
պատով, բակով եւ ծառայի մը յատկացուած արտաքին տնակով, այդ օրե
րու բոլոր յարմարութիւնները ունեցող բնակարան մըն էր, որուն մայր դռան' 

1Խ1Տի (International Marine Services, Dubai եւ Intermarine, Saudi Arabia) 
ինքնաշարժները խոպարցի վարորդներով ծառայութեան պատրաստ էին: 
Յիշեմ որ մինչեւ վերջերս փափուկ սեռին արգիլուած էր ինքնաշարժ վարել, 
ընկերային մեծ բեռ մը դնելով ընտանիքներու ուսին:

Ւսոպարը գիտէր մեր տան հասցէն քանի մեր տունը ակումբ էր եւ ժողո
վարան, գրասենեակ ու գրադարան, սրճարան եւ ճաշարան, հիւրանոց եւ 
կացարան: Իսկ Սոնան' մայր էր եւ քոյր, ընկերուհի եւ քարտուղար, հիւրըն

կալ եւ արդէն որակատր խոհարարուհի: Ւսոպարը գիտէր մեր տան հաս
ցէն, քանի որ կարգ մը հայ ուսուցիչներու կողակիցներու հասցէական կա
ցարանը մեր տունն էր, անոնց կեցութեան արտօնագրի ապահովման հա
մար: Ւսոպարը գիտէր մեր տան հասցէն քանի որ Սարգիսեան եղբայրնե
րու ֊ յետագային երկրի ամէնամեծ շինարարներէն եւ համաշխարհային 
վարկ վայելող BEMCO ընկերութեան ֊ արեւելեան շըր֊ջանի գրասենեակը 
մեր տան հասցէն կը կրէր: Ւսոպարը գիտէր մեր տան հասցէն քանի որ նշե
լու համար կաղանդը եւ Սոնային Նոր Տարուան զուգադիպող տարեդարձը, 
քաղաքի հայ բնակչութիւնը եւ յատկապէս առանձին ապրողները բաց հրա
ւէր ունէին տօնական եւ ընտանեկան ջերմիկ մթնոլորտ մը վայելելու մեզի 
հետ: Ւսոպարը գիտէր մեր տան հասցէն քանի որ Սեպուհ Գիզիրեանի 
նման տղաք ընհանրապէս առաւօտեան սուրճը մեզի հետ կ’առնէին տան 
գրասենեակին մէջ, որ առանձին արտաքին մուտք ունէր: Ւսոպարը գիտէր 
մեր տան հասցէն քանի անծանօթներ տարիներու ընթացքին հանդիպելով 
մեզի յուշած են թէ մենք ձեր տունը եղած ենք կաղանդին: Ւսոպարը գիտէր 
մեր տան հասցէն, իսկ մենք սիրեցինք հայաշունչ Ւսոպարը:

ԴԱՒԱԴԻԸ ՀԱՂՈԸԴԱԿՅԱԿԱՆ ՄԻՋՈՅՆԵԸ
Այդ օրերու հաղորդակցական թեքնոլոճին 7ՐԼՐՃն ու հեռաձայնն էին, 

թոյլ, տկար եւ անվստահելի, մանաւանդ' արաբական երկիրներու միջեւ2: 
Դաւադիր էին հաղորդակցական միջոցները յատկապէս Սուրիայէն: 1976ի

2 Կը յիշեմ Տորէւո Ըահհամի նշանաւոր հեգնական արտայայտութիւնը' «Եթէ կ’ուզես 
Հալէպէն Դամասկոսի հետ հաղորդակցիլ հարկ է նախ Պրազիլ հեռաձայնել եւ 
այդ ճանապարհով կապուիլ»:
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Փետրուար 20ին հայրս սրտի տագնապէ մահացած էր Հալէպի մէջ: Նա
խախնամութիւնն էր գուժը մեզ հասցնողը. Տիգրան Գարագաշեանը երկու 
շաբաթ ետք Պէյրութէն վերադարձին, հօրս մահազդը կրող Ազդակ օրա
թերթը ձեռքին կը մօտենայ ընտանեկան շրջապատին, բաժնելու համար 
կսկիծը: «Տղաք»ը հաւաքաբար այցելեցին մեր Ւսոպարի «որբացած» տու
նը, միասնաբար փոխանցելու գուժը եւ մխիթարելու մեզ:

ՕԳՆՈՒԹԵԱՆ ՁԵՌՔ ԷԻԲԱՆԱՀԱՅՈՒԹԵԱՆ
Դաւադիր հաղորդակցական միջոցները արգելք չեղան Լիբանանի մէջ 

պատահած ողբերգութեան մասին մեզի հասնող տեղեկատուութեանց: Հա
ւաքուեցանք, ծրագրեցինք եւ նախաձեռնեցինք մեր ճիտի պարտք դրամա֊ 
հաւաքը, օգնութեան ձեռք երկարելու տագնապահար լիբանահայութեան: 
Կազմուեցաւ «Լիբանանահայութեան Օժանդակութեան Յանձնախումբ - 
Սէուտական Արաբիա, Արեւելեան Շրջան»ը: Հաւաքեցինք 40,411 ԱՌ զոր 
Սօնային բուռն բողոքներուն հակառակ, 1976ի Փետրուարին անձամբ Պէյ֊ 
րութ տարի եւ յանձնեցի առաջնորդարան' փոխանցուելու «Լիբանանի Հայ 

Կարօտեալներու Օգնութեան Կեդրոնական Մարմին»ի:

ՑԵՂԱՍՊԱՆՈՒԹԵԱՆ ՅԻՍՆԱՄԵԱԿԻ ՀԱՒԱՔԱԿԱՆ ՈՒԺԻ ՈԳԻՆ ԵՒ 
ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ Ա. ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹԵԱՆ ՎԱԹՍՈՒՆԱՄԵԱԿԸ

Մինչեւ 1979ի իրանեան յեղափոխութիւնը բաւական մեղմ էր Սէուտա֊ 
կան Արաբիոյ Արեւելեան Շրջանի իսլամական բարոյական պահակներու 
սեղմումները: Աննկատ չէր անցներ Հք?Հհ/100ի Տահրան բնակող օտարահ
պատակ ընտանիքներու համարձակ զգեստաւորումը Ւսոպարի շուկանե
րուն մէջ: Ընկերային այդ ազատութիւնը, զուգորդուած մեր որդեգրած ան
յաւակնոտ քաղաքական ազատութեան, հանգիստ կերպով դրսեւորուեցաւ 
Ուրբաթ, 26 Մայիս 1978ին, շրջանի հայութիւնը հաւաքելով մայր ճամփէն 
հեռու գտնուող Half Moon է^ի ծովափին: Ւսոպարը կը շնչէր հայու միաս
նական ոգին, ծածանելով եռագոյնը, ներշնչուած Հայաստանի անկախու
թեան վաթսունամեակով: Եռագոյն հրաւէրի արուեստագէտը' ճարտարա
պետ Գանիէլ Թիւֆենքճեանն էր, իսկ փոխադրական միջոցները եւ ծովա
փի սարքաւորումները հայթայթողը' ընդհանրապէս Վահան Պզտիկեանի 

SAULEX ընկերութիւնը: Բոլոր ներկաները իրենց բաժինը ձեւով մը բերած 
էին իսկ տօնակատարութեան միասնական ոգին հարազատօրէն ընդհան
րական էր: Երգ, նուագ, պար, ծով, երկինք, ծափ, ծիծաղ բացարձակ ազա
տութեան մթնոլորտ մը ստեղծած էին բազմաթիւ կաշկանդումներ պար֊ 
տադրող երկրի մը հողին վրայ: Այդ օր, Ւսոպարը արգելք չճանչցաւ:

Հ(Ղ171ՏԱԸ ՒսՈՊԱԲԻ ՄԷՋ
Անապատը կարողչեղաւ խաւարելու յանձնառութիւնս եւ կարողականու֊ 

թիւնս' հետեւելու եւ հետապնդելու հայ ժողովուրդը հետաքրքրողնիւթերուն 
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եւ զանոնք արձագանգողներուն: Տասնամեակը ՀՏՀԼՀին կը պաւոկանէր: 
National Geographic^ եւ £օօոօրատէի բաժանորդագրութիւններս կը շարու
նակողին: Երբեք չէին դադրած նաեւ արաբական մամուլի հեւոեւողական 
ընթերցումներս: Ընկալումը եւ հետապնդումը միակողմանի չէին աւարտեր 
միայն ընթերցումով, այլ յաճախ պատասխան նամակներով, արդարու
թեան եւ իրաւունքի ձայնը կը ջանայի բարձր հնչեցնել: Ահաւասիկ պատկե
րաւոր նմուշ մը երկլեզու նամակներու' ուղղուած հետեւեալ հրատարակու֊ 

թիւններուն: Այդ օրերուն, նամակներ յղած եմ National Geographic^, Time 
Magazine^b, The Economist^, Cambridge University Presdpb, The Armenian 
Assem blfob, AlHawadedph, The New Yorkeripir.

Ւսոպարը արգելք չէր հայ դատի իրաւունքներու հետապնդումին:

ՄԻԱԿ ՈԴԲԵԲԳՈՒԹԵԱՆ ՓՈԲՁԱԴՈՒԹԻՒՆԸ
Միակ ողբերգութեան փորձառութիւնը որ ունեցանք Ւսոպարի մէջ, լի֊ 

բանահայ գեղադէմ, ժպտադէմ, ազնիւ, համալսանաւարտ քաղցր երիտա
սարդ Սեպուհ Աքարճալեանի ինքնաշարժի արկածով մահն էր: Ատիկա մեզ 
ծանրօրէն ցնցեց եւ նկատի ունենալով երկրին օրէնքները' չկրցանք պատ֊ 

շաճօրէն իսկ սգալ անոր մահը: Մարմինը էիբանան փոխադրուեցաւ 1975ի 
ամառը, Լփբանանի պատերազմի մթնոլորտին մէջ:

ՀԱՅՈՒԹԵԱՆ ԱՒԱՆԴԸ ՍԷՈՒՏԱԿԱՆ ԱԸԱԲԻՈՅ
Հայերու ներկայութիւնը եւ ներդրումը ընդհանրապես կարճաժամկետ ե֊ 

դաւ: Ոմանց ներդրումը այդ կարճ շրջանին իսկ բաւական մեծ էր իսկ ուրիշ
ներու ներկայութիւնը մրցանիշ կոտրեց: Սէուտական Արաբիոյ արագ զար
գացման ընդհանուր պատկերին մէջ թերեւս ժամանակի ընթացքին նսե
մանա] հայկական այս ներդրումներու արժէքը: Սակայն հայկական ներդ
րումները կը մնան ռահվիրաներ' զարգացման առաջին եւ ամէնա֊դժուար 
հանգրուանին: Անոնցմէ են շինարարներ' Պերճ Գալայճեանը, Յովհաննէս 

Պէօճէքեանը, Հրաչ Սարգիսը, Վահան Պզտիկեանը, Վիգէն Արամեանը եւ 
գուցէ անծանօթ ուրիշներ: Իսկ այս բոլորին եւ ընդհանրապես համաշխար
հային չափանիշով հսկան, Սարգիսեան եղբայրներու հիմնած BEMCC^ է, 
որուն ներդրումը Սէուտական Արաբիոյ զարգացման մէջ կարելի չէ նսե
մացնել: BEMCC^ երկար մնաց, շէնցնելով եւ զարգացնելով երկիրը:

Յիշեմ տակաւին.֊ Վահէ Եազըճեանը, որ 47 տարիներէ իվեր իր բաժինը 
կը բերէ երկրին առեւտրային եւ խոհանոցային զարգացման մէջ, Գրիգոր 
Սատաքեանը, որ երկար ծառայեց եւ կատարելագործեց հաշուե֊քննական 
ծառայութիւնը Saba & Co եւ ապա Talal Abu Ghazaleh & Co.ի մէջ, Սեդօ Տա֊ 
գէսեանը որ երկար տարիներ զարդարեց Ւսոպարի շուկան եւ փափուկ սե
ռի վիզերը գոհարեղէններով, Տիգրան Գարագաշեանը որ իր վարչական 
հմտութիւնները ի սպաս դրաւ երկրին յառաջդիմութեան, Յարութ Տէր Դա֊ 
ւիթեանը որ զարգացուց ապահովագրական մասնագի֊տութիւնը միշտ 
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մնալով անխոնջ ձշէ^տէը, ԱրսԷն Պարանը որ խոչընդոտ չէր ճանչնար: Ան 
քարն ու աւագը զարգացնելու գիտութիւնը ունէր եւ գորդեան հանգոյցները 
քակելու ուժն ու կարողութիւնը, Պետրոս Պետրոսը, որ Պետրոս Առաքեալը 
յիշեցնող լման մարդն էր, Վազգէն Թերզեանը, որ այն ազգային գործիչն 
էր որուն անշահախնդիր եւ անաչառ ծառայութեան եւ նուիրումի դաշտը 
մոլորակային սահման չէր ճանչնար, եւ վերջապէս' Սարգիսեան եղբայրնե
րու համազգային կեանքին մէջ ներդրած բարի գործերը: Ասոնք բոլորը եր
կար պիտի ղօղանջեն մեր ժողովուրդի արդի պատմութեան անդաստանին 
մէջ:

ՎԵՐՋԱԲԱՆ
1978ին, Տահրանի ամերիկեան հիւպատոսարանը մեզի անակնկալօրէն 

իմացուց թէ ինը տարիներ առաջ, երէց քրոջս' խորային, ընտանեկան միա

ցումի նպատակադրուած ԱՄՆ գաղթելու դիմումնագիրը ընդունուած ըլլա
լով մեր ընտանիքին գաղթելու արտօնագիրը պատրաստ է: Մենք սակայն 
պատրաստ չէինք: Երկու յաջորդական այցելութիւններէ ետք եզրակացու
ցինք թէ մեր զաւակներուն հայկական ուսում ստանալու ճանապարհը եւ 
լիբանանեան շարունակուող տագնապի արդիւնք լուծումը ֊Բալիֆորնիա 
հաստատուելու մէջ կը կայանայ:

4 Օգոստոս 1979ին, մեր երեք զաւակներով, որոնցմէ Վանան' Սեպտեմ
բերին Մ. Նահանգներու մէջ լոյս աշխարհ պիտի գար, թռիչք առինք դէպի 
֊Բալիֆորնիա: Հոն' աստուածային օրհնութեանբ, կեանքի անդաստաննե

րու մէջ նոր ակօսներ բանալու նորանոր առիթներ մեզ կը սպասէին:
Հայ Ւսոպարը ընդհանրապես չուշացաւ հետեւելու մեզի:

MY EXPAT YEARS IN SAUDI ARABIA BETWEEN 1973 AND 1979
(Summary)

Zaven Khanjian
ZKhanjian@amaa.org

Based on a number of eye-witness accounts and on his own personal experience 
for the period between 1973 and 1979, the author narrates the story of the first 
Armenians who arrived in the Arab Gulf states, names them and the spheres they 
worked in, and draws a panoramic picture of Armenian developers, architects, 
businessmen, mechanics, nurses, teachers, and white-collar workers in AIKhobar, 
Dhammam, and Dhahran. The paper recounts the process of adaptation these 
individuals and families underwent and describes the efforts they made to establish a 
sort of communal life and an Armenian atmosphere, which included a kindergarten, 
group trips, fund raising, commemorative events, spiritual life, etc. The paper provides 
a general profile of the Armenians in the said period and area and analyzes the reasons 
why some left for the USA and Canada.
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Ս՜եր տան պարտէզը, փոքրերու եւ մեծերու հետ

lf*PUbU*bl>
PRELATURE ARMENIENNE DU LIBAN

Tél. 234167 - B. P. 409 - BEYROUTH

Ikjimip, 19 <ւ>ԵորՈլ„ր 1976

Սէուտական Արարիոյ Արեւելեան Շրջանէ։ Հայութեան

Սէուտական Արարիա

ՍՆծայարզ Տիարը,

Անհուն սիրով եւ շնորհակալուխեամր ստացանբ ^Եր ղրկած 
նուէրը' Քառասուն Հազար Զորս Հարիւր Տասնեւմէկ /40.411/ Լիբ. րըղ- 
թոսկին' լի բանանի հայ կարօտեալներուն րաշխուելու համար, եւ աո այղ 
հաօեցէք ներբակ զանել համապատասխան ընկալագիրը:

Շնորհակալագիր Լիբանանի հայոց 
առաքելական թեմի առաջնորդ Տաճատ 
արք. Ուրֆալեանէն

Սէուտական Արաբիոյ Պահրէյնի 
հայող շրջանը
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Ուրբաթօրեայ մանկապարտեզին աշակերտներէն խումբ մը

Ամուսնացած ընտանիքներ եւ զաւակներ

Գրիգոր Հարպոյեանի եւ ուրիշներու հետ
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Վահան Պզտիկեան եւ հայ փոքրիկներ

Սեդրակ եւ Յակոբ Տագէսեաններու եւ այլոց հետ

73





Armenians in the Kingdom of Saudi Arabia 
(Episodes/Memories from 1977 to 1989)

HARUT DER TAVITIAN
harutkdt@gmail.com; harut@excelhye.com

FOREWORD
I lived in the Kingdom of Saudi Arabia (KSA) from February 1977 till June 

1989. This presentation mainly covers different aspects of Armenian life during 
the years I resided there. It also gives additional information about Armenians 
in the preceding years that I have been able to collect from published material 
or through personal contact. Just before my departure from the KSA I also 
prepared a film documentary that covers most of the contents of this 
presentation, enriched with photos and videos.

Before going further, we should clarify two points: 1) Almost all the material 
in this presentation pertains to Armenian life in the Eastern Province of KSA, 
primarily the cities of AIKhobar and Dhahran, and to a lesser extent Ras 
Tannura, Abqaiq, Dammam and Jubail, 2) When we speak about the “Armenian 
community” of the KSA, we should not perceive “community” in the sense we 
understand when we speak about the Armenian communities in Lebanon, Syria, 
Jordan, Egypt, etc. In those countries, Armenians are citizens, have their 
churches, schools, clubs, organizations, etc. In Saudi Arabia all expatriates of 
all nationalities (with the exception of US citizens in the several Aramco1 
compounds) lacked all these, because of the prevailing strict regulations of the 
country, which prohibited any public functions of this sort. Thus, most

1 Aramco, Arabian American Oil Company, (now officially known as Saudi Arabian Oil 
Company), is the world’s largest oil company and the most profitable one. It was 
initially established by a concession agreement between the Saudi Arabian government 
(King Abdul Aziz bin Saud) and the Standard Oil Company of California in 1933. 
However, by 1980 it became fully owned by the Saudi government. It has several 
compounds in different cities of the kingdom, the largest being the one in Dhahran. 
It was estimated that close to 50,000 people inhabited it. Only in these compounds 
were single women of all nationalities allowed to work and drive their own cars from 
their homes to their workplace. In Saudi Arabia, the prevailing strict laws did not allow 
women to drive cars or even board an airplane by themselves without the 
accompaniment of an adult male family member. Aramco Dhahran had its own private 
beach (so did the ones in Abqaiq and Ras Tannura), movie theatre, bank, hospital, 
supermarket (where pork was available for non-Muslims), school, parks, etc. In other 
words, it was a small city by itself, similar to most other cities around the world, but 
unlike other cities within Saudi Arabia. Outsiders could only get in with a special 
permit.
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‘community’ functions took place within the confines of private homes. 
However, there were some exceptions, which will be noted in this report later.

ARMENIANS IN THE REGION TILL THE 1960S
Saudi Arabia became an independent state in 1932. (Until the end of WWI, 

it was under the yoke of the Ottoman Empire). In the March 20 and 21, 1978 
issues of the KSA’s most widespread English language daily, Arab News, an 
interview was conducted with US Col. George Chamichian, alias Ishaq bin 
Maariqi, alias Ghalib Bey Abdullah, alias Muzaffar Abdul Rahman, alias George 
Haig.2 He was born in 1902 in Aintab and was deported to Hama in 1915. In 
1918, he and two other Armenian medical students from Beirut joined Prince 
Faisal bin Hussein and Capt. Lawrence’s team in Azrak (currently in Jordan) to 
conduct hit-and-run irregular warfare, blowing up bridges and other targets to 
impede the movements of the Ottoman army. Prince Faisal was a leader of the 
Arab rebellion against Ottoman rule, and his area of operations was the Hejaz 
(currently western KSA, Jordan and Syria). In 1924 Hejaz was conquered by the 
founder of Saudi Arabia, Abdul Aziz bin Saud, and after the establishment of 

2 “He ‘had fought under Prince Faisal and Lawrence of Arabia in one of the earliest and 
best examples of modern guerrilla warfare’”.

3 This particular detail is from the internet, but the fact that she was Armenian was a 
"known secret". She in 1921 at the tender age of 12 was presented by the emir of 
Unayza tribe to the 45-year-old Abdul Aziz bin Saud and was wedded to him.

the kingdom on September 23, 1932, it became part of the Western Province, 
which includes the cities of Mecca, Medina and Jeddah. It is true that Hejaz was 
not part of Saudi Arabia when Chamichian and his friends participated in the 
rebellion, but we can state that they had their modest input in overthrowing 
Ottoman rule and later paving the way for Faisal bin Hussein and then Abdul
Aziz bin Saud to establish their rule.

It is very conceivable that some Armenians deported from their homeland 
during the Genocide had found refuge in what later became Saudi Arabia. The 
most famous of these was Munaiyir.3 In an interview published in the July 4, 
1983, issue of the Los Angeles Herald Examiner, their son, Prince Talal bin 
Abdul Aziz, who at the time was his country’s special envoy to UNICEF and 
carried the nickname “Children’s Prince”, is asked why he is devoting the 
majority of his time to raising funds for humanitarian causes. He attributes it 
to a command of his father and “there are other reasons. One has to do with 
my mother, who was not born in Arabia. As a child, she escaped from Turkey 
during the 1915 massacre of Armenians. I feel for children who are going 
through similar situations today. Having personally been in exile has made me 
more sensitive to the plight of the misfortunate”.
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Besides Munaiyir’s example, we have learned from a friend of ours, Taniel 
Tufenkjian, that in 1965 together with his father he had visited a valley not far 
from the capital Riyadh where they had met Suleiman AlArmani, around 60-70 
years old, who, still holding on to his Armenian language, had told them his 
story as to how he had escaped from the Ottoman massacres and joined Abdul 
Aziz’s army as a mechanic. For his services, Abdul Aziz had gifted him the large 
estate on which he had established his family. According to another friend of 
ours, Raffi Ohanian, in 1985 he had visited the Kharj area not far from the 
capital Riyadh, where he had met a man around 80 years old, who had told 
him that he was Armenian, probably named Hagop, but he had lost the 
language and did not remember much of his past.

It should be noted that prior to 1960 the entry of Armenians into Saudi 
Arabia was considered not very desirable and only a few got in. We have been 
told that one of these few was Nazaret Yacoubian of Damascus, who had landed 
road building projects in the Western province (Hejaz) in the 1950s, and 
probably even in the late 1940s. Another, and arguably the first Armenian who 
entered Saudi Arabia on a work permit, was named Mamigonian and had 
worked as a carpenter in the city of Dammam from 1945 to 1970. The reason 
for this restriction was the misconception that because Armenia was part of the 
Soviet Union (atheist/communist), therefore, by affiliation, all Armenians were 
not welcome to Islamic KSA. It was only after 1960 that the situation started 
changing and many Armenians from Syria and later Lebanon got work permits 
to reside and work in the KSA. It should also be noted that tourists were not 
allowed to enter the KSA; only those who got work permits could get in, and 
upon entry they had to submit their passports to the inviting entity and could 
not leave the country without getting an exit visa.

ARMENIANS IN SAUDI ARABIA AFTER THE 1960S
The first Armenian newcomers in the 1960s worked primarily for the 

Aramco and Tapline oil companies. From the Eastern province, we can mention 
the Dourdoulians (originally from Lebanon) and the Maranjians (originally from 
the USA) and later on the Manjikians (originally from Kessab-Syria). From the 
Central province, where the capital Riyadh is located, we can mention Puzant 
Tufenkjian (from Syria) and Giragos Paghnebanian (Gigo, from Lebanon). I 
have also learned that Lebanese parliament member Souren 
Khanamirian frequently visited Riyadh and other areas for business dealings.

Armenians in Saudi Arabia were primarily established in and around 
three major cities: the capital Riyadh, located in the Central Province; 
Jeddah, located in the Western province, which included the cities of 
Mecca and Medina; Alhkobaar/Dhahran, located in the Eastern
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Province, which included the cities of Abqaiq and Ras Tannura. Apart 
from these populated areas, the country’s southern portion was almost 
empty, as its name suggests, Rubea AIKhali, "the empty quarter".

As stated earlier, I arrived in Saudi Arabia in February 1977. How did that 
happen? Well, a year before graduating from Haigazian College in February 
1975, my intention was to go to California to pursue my higher education. 
However, my family was not keen to see me leave Lebanon. So, just prior to 
my graduation, a friend of mine introduced me to Mr. Nubar Srabian, the 
owner of the Srabian Brothers insurance firm. I was hired and started my 
training as a marine adjuster. Two months later, in April 1975, the Lebanese 
civil war broke out, and for almost two years we worked intermittently between 
the “rounds” of fighting. During this time, I dealt with Arab Commercial 
Enterprises (ACE), a Saudi-owned insurance brokerage firm headquartered in 
Beirut. Eventually, not happy with the situation in Lebanon, I completed two 
sets of applications: one to join ACE in Saudi Arabia and the other for a visa to 
the USA. Both my applications were accepted, leaving me in a dilemma. For 
family reasons, I decided to go to Saudi Arabia for three years so that I would 
be more helpful to our family business (my father and brother had newly 
established a tannery) and, hopefully, by then the war in Lebanon would be 
over and I would join the family business.

My story is similar to those of all the others in their twenties or older who 
decided to leave Lebanon and Syria temporarily, seeking employment in the 
countries of the Arabian Gulf. The idea was to work there for a few years, earn 
much more than what they could earn in Lebanon or Syria and thus either 
financially support their parents/siblings or form families of their own. Initially, 
none in my immediate surrounding thought that the war would be a prolonged 
one, and thus they were eager to stay close to Lebanon and return there. It was 
only after the assassination of president-elect Bashir Gemayel in September 
1982 that I decided not to return to Lebanon and informed my family 
accordingly.

When in February 1977 I arrived in Riyadh, I had the name and contact info 
of only one Armenian, namely Giragos Paghnebanian (Gigo). Having been 
active in community affairs in Beirut, I was eager to establish ties with local 
Armenians as soon as possible. So, I contacted and met with Paghnebanian,4 
who stated that he had been there for 13 years as the official photographer of 

4 Gigo moved his family to California, USA in 1988, but kept going to Saudi Arabia till 
his death in 2001. He is survived by his son Stepan, and son-in-law Paramaz and Nora 
Keosseyan, who live in Las Vegas.
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the Royal Palace.5 He stated that initially, Armenians from Aleppo constituted 
the great majority, but after the breakout of the Lebanese civil war in 1975, the 
number of Lebanese Armenians increased tremendously. According to him, the 
official circles and authorities were well disposed towards the Armenians.

5 According to his rough estimate, there were about 3000 Armenians in all of the KSA, 
mostly comprising single males.

Here I would like to mention a personal experience. On my first day of work 
in Riyadh on February 12, 1977, I met an officer of the Saudi Air Force. He 
introduced himself as Colonel Hamam Trabzouni. When I introduced myself, 
putting the stress on my family name, he raised both his arms and said: 
“ It's true that my name is Trabzouni, but I have nothing to do with the massacre 
of the Armenians. My family moved to this area some 300 years ago”. His 
knowledge of the Genocide was indeed a pleasant surprise forme, when 
compared to my experience with the airport customs entry clerk, who asked 
me my nationality and, when I responded “Armani” (Armenian), he understood 
“Almani” (German).

NEW YEAR’S GATHERINGS
Because of the prevailing strict regulations of the country, public functions 

of any sort were prohibited. Thus “communal” activities were confined to 
private homes. My 5֊week short stay in Riyadh did not allow me to get to know 
more Armenians of the area through the help of Mr. Paghnebanian. When on 
March 19, 1977, I moved to the city of Al Khobar in the Eastern province, I did 
not have any Armenian references. Up until December 31, 1977, I was able to 
befriend fewer than 10 Armenians. One of these friends told me that all 
Armenians were invited to welcome in the New Year at the house of Mr. and 
Mrs. Zaven and Sona Khanjian, without even asking for permission. So, I went 
there and befriended 42 Armenians! I learned from the Khanjians that they 
were continuing with the tradition of the Maranjians, who from 1960 to 1965 
did the same, and that of Mr. and Mrs. Hagop and Diroug Manjikian, who did 
it in their Aramco-Ras Tannura house from 1966 to 1970 and in their Aramco- 
Dhahran house from 1971 to 1976.

These New Year’s gatherings served as an excellent opportunity to make 
new friends, enjoy quality time, have an evening full of Armenian food, music 
and dance, and also to raise funds to help Armenian institutions in Lebanon and 
Syria, primarily the Birds’ Nest in Jubail-Lebanon and the Home of the Elderly 
in Aleppo and Beirut. This tradition continued for one more year at the 
Khanjian residence, but the December 31, 1978 gathering was by invitation 
only, limited to 50 people, because the number of Armenians in the area had 
increased tremendously. This increase and the relocation of the Khanjians to 
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the USA in 1979 put an end to this tradition. Instead, smaller gatherings took 
place in individual homes within a closer circle of friends.

ARMENIAN TELEPHONE DIRECTORY
Encouraged by the results of the gathering at the Khanjian residence on 

December 31, 1977, I proposed the preparation of Armenian telephone 
directories in the 3 provinces of the country to facilitate contacts among 
Armenians, whether establishing new contacts or reconnecting with old friends. 
The directory was also to be used to help people find jobs. Thus, three booklets 
were put into circulation. In the Eastern province Zaven Khanjian and I were in 
charge. In the Western province Zareh Dervishian was in charge. In the Central 
province Sahag Toutjian was in charge.

Within a few months 233 names were registered in the Eastern province, 
and 97 names in the Central province. Regretfully I do not have any record 
from the Western province. In my personal archives, I have the original of the 
Eastern province booklet and a copy of that of the Central province. Regretfully 
this effort did not achieve the full results it was intended to.

NOTEWORTHY FUNDRAISING INITIATIVES
Besides the New Year gatherings that raised funds for benevolent purposes, 

and besides those that took place within smaller circles, three community-wide 
fundraisings were organized.

1. The October 1978 bombings of the Armenian residential areas of Bourj 
Hamoud and Hadjin brought the community together. On October 25, 1978, 
23 Armenians got together at the residence of the Khanjians in AIKhobar and 
established a committee to organize a fundraiser for the benefit of the victims 
and to help rebuild damaged property. The committee was composed of the 
following members: Zaven Khanjian (co-chair), Vasken Terzian (co-chair), 
Hratch Vorperian, Mardig Hergelian, Ara Yahniyan, Kevork Karakashian and 
Harut DerTavitian (secretary). It was decided to collect SR 100,000 within one 
month. By the time we held our last meeting on November 29, 1978, SR 
100,475 (about $31,000) had been collected from 162 individuals. From the 
Western province SR 125,000 was collected and from the Central province SR 
47,000. Our funds were transferred to the Lebanese-Armenian Rehabilitation 
Central Commission (LARCC) established under the auspices of the 
Catholicosateof Cilicia. On April 19, 1979, we visited the Catholicosateand 
handed over the booklet of our meetings to HH Khoren I, in the presence of 
Khatchig Babikian, Vahe Setian, Siserian and Archb. Vartan Demirdjian 
(secretary of the LARCC). Later on, we also met with HH Karekin II.

2. In 1982, to help the building of a modern Elderly Home in Beirut, SR 
110,000 was raised and transferred to Beirut.
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3. The December 7, 1988 Spitak earthquake in Soviet Armenia once again 
brought together the community, which had by this time dwindled in numbers. 
From our area, about $27,000 was collected from 75 individuals/families and 
transferred to the Aid Armenia committee of London for the benefit of the 
children’s hospital in Kirovakan (Vanadzor). Additionally, 2.5 tons of clothing 
was collected, which was distributed to the victims in the Akhurian region 
through the channel of the Kuwaiti Armenians. In the Western and Central 
provinces about $73,000 was collected. Additionally, in Riyadh, a silent auction 
organized by Dr. Ara Tekian raised about $40,000. Serving on his committee 
were the wives of the US and Canadian ambassadors as well as a few other local 
dignitaries.

“ARARAT” MUSIC BAND
At first glance “Ararat” music band of Saudi Arabia might be regarded as 

an oxymoron, especially when the band was performing publicly to mixed 
audiences. However, as improbable as it might sound, it was true.

Living in an apartment, especially in Saudi Arabia, restricts your social 
activities tremendously because, due to strict regulations and the nature of a 
closed society, expats avoided intermingling with locals and thus restricted their 
relationships to only close friends in private circles, not in public. Welcoming 
too many friends too often in an apartment building could raise unnecessary 
concerns. So, when in March 1979 I moved into a house (which had over 2֊ 
meter-high walls all around it), it enabled me to convert it into an “Armenian 
club”, welcoming friends and their friends. After a few months of getting to 
know each other, it was revealed that several of us had musical talents. 
So, rather than wasting our time playing cards and other games, I suggested 
we form a band. Thus, the “Ararat” music band was formed in February 1980 
with the following members: Vicken Keshishian (solo guitar), Hratch Hamboyan 
(keyboard), Setrak Geokgeozian (accordion), Edward Ajemian (dhol) and Harut 
Der Tavitian (singer). Practice sessions were held 4 times (!) a week. Within a 
few months we had developed a repertoire of mostly Armenian pop songs and 
some Arabic, which enabled us to give performances every weekend to whoever 
was in attendance. I even had to enlarge my guestroom to accommodate the 
growing numbers. Ourfirst public performance was on May 30,1980, on a 
remote beachfront, in celebration of the Sardarabad battle and Armenia’s First 
Republic. The event was disguised as a wedding festivity. Over 220 Armenians 
were in attendance. The event was made possible thanks to the help of the 
Saulex Company (Vahan Bezdikian), which put up the huge tent and provided 
electricity and other necessities. Besides the performance of the band, 
backgammon and card game tournaments were held, with the winners getting 
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trophies. A similar event had also been held a year before, when the band was 
not yet formed, and had been attended by 110 Armenians.

Since the New Year’s gatherings were not taking place anymore, the band 
tried to revive that tradition by organizing a public performance in the AIBustan 
compound on January 8, 1981. Over 80 Armenians (mostly couples) attended 
that event. By that time Levon Keshishian (dhol) had joined the band and 
Edward Ajemian had moved to drums. In May 1981 Raffi Krikorian (keyboard) 
joined the band and Hratch Hamboyan moved to bass guitar. With this group, 
the band gave its third public performance on February 25,1982, in the same 
compound. It was attended by close to 110 Armenians. During the evening, the 
band encouraged the attendees to donate to the Elderly Home being rebuilt in 
Beirut.

When global oil prices plunged in 1982, recession hit, and many Armenians 
left the kingdom. The “Ararat” band was no exception, losing 4 of its 7 
members. In June 1983 I relocated to the city of Jubail, about 120 km. north of 
AIKhobar towards Kuwait (I established a branch of our company there and 
became its manager), and thus the “Armenian club” came to an end. Although 
in Jubail my wife and I hosted many parties for friends from Jubail, AIKhobar 
and Riyadh, they did not have the extent of the AIKhobar parties.

In thebeginning of 1988, the band was regrouped with the following 
members: Parsegh Topjian (keyboard), Raffi Ohanian (trumpet), Zohrab 
Bedrossian (drums), Hratch Hamboyan (solo guitar) and Harut Der Tavitian 
(singer). The reorganized band gave a public performance on April 7, 1988, at 
the Eurovillage compound in AIKhobar, celebrating Easter and raising funds for 
the local “Saturday” school. Over 70 Armenians attended the event.

The final performance of the band took place on April 13,1989, again at the 
Eurovillage compound, to raise funds for the victims of the December 7, 
1988, earthquake in Armenia. It was attended by close to 100 people, 30 of 
whom were non-Armenians.

It is interesting to note that except for Zohrab, who was from Aleppo, all the 
other members of the band were from Beirut. They moved to Saudi Arabia as 
singles, and gradually most of them married and established families. They all 
had good positions in their respective companies as mechanics, salesmen, 
account executives, engineers, accountant and agriculturist.

ARMENIAN “SATURDAY” ABC SCHOOL
I’ve put the Saturday into quotations because the school sessions were held 

on Thursdays, which were the weekend in Saudi Arabia, Fridays being the 
Sundays.

The inauguration of the school was in 1976 at the Aramco-Dhahran 
residence of theManjikians. It was run by Diroug Manjikian and Nora
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Bezdikian, with 13 students in attendance. They were taught how to read and 
write Armenian, as well as poems and songs. Regretfully this effort came to an 
end within a few months, with the relocation of the Manjikiansto Aramco- 
Abqaiq.

We had to wait until autumn 1983, when the sessions were resumed at the 
residence of Mr. and Mrs. Sahag and Lucy Toutjian in AIKhobar with 5 students. 
They were directed by Lucy Toutjian, with the help of her daughter Seta and 
Mrs. Adrine Tufenkjian, who was in charge of art/design. In 1984 Mrs. Nora 
Bezdikian replaced Seta Toutjian, who left for the USA to pursue a college 
education. By that time the number of students had increased to 40, and the 
sessions had to take place in two locations. 3֊to֊5֊year֊olds met at the 
Tufenkjian residence, with the help of Mrs. Nora Bezdikian, and the 6-to֊12- 
year-olds remained at the Toutjians, with the help of Mrs. Claire Hamalian. In 
1985 the number of students increased to 60. In 1986 Mrs. Noyemi 
Pamboukjian and Mrs. Maro Kassabian replaced Mrs. Hamalian, who relocated 
to the USA, and Mrs. Anahid Bedrossian, Houri Keshishian and Eliz Yegenian 
came to Mrs. Tufenkjian’s aid. In 1986 the Toutjians and Mrs. Tiufenkjian (for 
a short period) relocated to the USA, and after a very brief interruption, the 
classes were resumed at the ROC (Rashed and Omran Compound).6 In 1987, 
with the return of Mrs. Tufenkjian, the school relocated to the Eurovillage 
Compound and the sessions resumed with the help of Mrs. Eliz Joulehjian, Rita 
Eagle and SetaZadigian, with 15 students. In 1988-89 the school operated from 
the Marj Compound, with Mesdames Tufenkjian, Zadigian, Tashjian, Joulehjian 
and 25 students. The curriculum was Aypenaran and Mayreni Lezou. Besides 
textbooks received from Lebanon, the curriculum included the observance of 
major Armenian holidays, Easter, New Year, graduation ceremonies, etc.

6 Residential compounds, gated communities were built in the 1980s to house expatriate 
families. The classes were held under the direction of Mrs. Anahid Bedrossian, Eliz 
Yegenian, Maro Kassabian and Silva Tashjian.

It is worth noting that when the departing students attended Armenian 
schools in Lebanon, Syria, France, England and the USA, they easily conformed 
to the local standards. It is also worth noting that all the teachers donated their 
time and served willingly for the benefit of the students. The modest fees 
collected for tuition served to cover stationery expenses, and any surplus 
amounts were donated to schools and educational bodies in Lebanon, such as 
the Birds’ Nest, the Prelacy education board, Sahag-Mesrob school, Sahagian- 
Levon Meguerditchian College, Roupinian School (which donated many 
textbooks to our school), etc.
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TYPICAL DAILY LIFE IN SAUDI ARABIA
In the 1970s and 1980s typical daily life in Saudi Arabia was unlike daily life 

in any other country. To begin with, there were no public venues where the 
male and female members of society could interact. There were no movie 
theaters, concert halls, entertainment centers, etc. Even the restaurants were 
segregated. A single male could not enter the family section of a restaurant, 
while a single female could not go anywhere without the company of an adult 
male family member. Therefore, a single male’s daily life was limited to 
commuting to work and back, stopping on the road for some shopping. There 
was not much choice on the TV either, depending on where you lived. If you 
lived in or near AIKhobar/Dhahran, you could watch Aramco TV and the nearby 
Bahrain, Qatar, Kuwait TVs. If you lived in the capital Riyadh, you did not have 
that "luxury”. This was true for everyone, whether local or expatriate. This 
situation led single males to get married as soon as they could afford it. For a 
married male, his wife was confined to the house until he returned from work 
to take her out for shopping for groceries and the like. The lack of communal 
activity was to some extent addressed by private gatherings in private homes 
for those who could afford it. When the construction of compounds/gated 
communities for expatriates started growing in the mid-eighties, life for their 
inhabitants became more bearable. Single men felt more comfortable getting 
married, as they could bring their wives and raise a family in those compounds. 
Of course, the compound had to be near their workplace, to maximize the 
spending of the two-hour lunch break at home. Since there was no opportunity 
for expatriate single males to meet single females (except if they could get into 
the Aramco compounds, where single females of many nationalities worked, 
among them around 25-30 Armenians, mostly nurses, my wife Rosine 
Minagossian being one of them, although we first met in Beirut), they had to 
choose their wives from the countries they came from, get married there and 
then go through the process of securing visas for their wives to bring them to 
Saudi Arabia. Most Armenian men had good positions in their companies, which 
allowed them to bring their wives to live with them. When their wives became 
pregnant, most of them preferred to have their child delivered in the country 
they came from, where they could enjoy family support. It was difficult to get 
visas for parents to come and stay in Saudi Arabia. Since the local conditions 
did not encourage long-term stays in the country, families preferred to leave 
once their children reached the teenage years, so they could continue their 
education abroad, especially at the high school and university levels. Most of 
the Armenians sent their children to the three suitable schools available in
AIKhobar/Dhahran, namely the French school, the British school and the US 
Dhahran Academy. It should be noted that besides these three schools, the 
large Pakistani and Indian communities had their schools, too.
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In my case, I met my wife Rosine Minagossian on January 2, 1981 at Beirut 
airport, while waiting to board our flight to Dhahran. We were introduced to 
each other by a mutual friend. Having studied nursing at AUB through a grant 
from Aramco, she had a contract to work for the company’s Dhahran hospital 
for three years and had moved there four months earlier. Later on she 
recounted that she had heard about a Harut in AIKhobar who was hosting 
parties for Armenians and had initially thought that such a person should be 
middle-aged, and thus she initially thought that I was his son! Since we (the 
Ararat band) were having a public performance six days later, I invited her to 
join us. Thus began our friendship, which eventually led to our marriage on 
October 21, 1984 at the Catholicosate in Antelias. Several of our KSA friends 
attended our wedding, as I had attended theirs in prior years.7

7 Having said that, the KSA Armenians preferred to spend their vacations with their 
families in Lebanon or Syria and then make trips to Europe or the USA on their own. 
As stated earlier, since in 1982 I had decided to relocate to California, we arranged 
that our son Razmig be delivered there on July 7,1985. After another 4 years in Saudi 
Arabia, we relocated to California in July 1989.

I would say the US West Coast was the most popular destination for those 
Armenians who left the KSA. The Khanjians, Bezdikians, Barans, Tufenkjians, 
Sarkises, Babikians, Kizirians, and many other families preferred to settle 
there. The second most popular destination was Canada (Montreal and 
Toronto). The third was France (Paris). Only a handful returned to Lebanon.

THE VISIT OF DR. JOHN MARKARIAN
In March 1982, Dr. John Markarian, President of Haigazian College, visited 

AIKhobar and met with a group of Haigazian alumni and former faculty 
members. The visit was initiated by him to find out if an alumni group could be 
created in the region. The trip was made possible through the efforts of Mr. 
and Mrs. Jacques and Arda Ekmekji, who organized and hosted a reception at 
the AIQosaibi hotel, with about 30 Haigazian alumni and friends in 
attendance. Unfortunately, due to the local situation and the ever-changing 
nature of the ‘community’ members, it was not possible to create that group. 
Nevertheless, it was a worthwhile opportunity to bring together those members 
of the Haigazian alumni who were stationed in the area at that time, and 
overall, everyone was happy for that opportunity.

OTHER INTERESTING EPISODES
• Several members of the “Ararat” music band and close friends of the 

band were very good football players too. So, we formed the “Ararat” football 
club and played about 20 matches between 1980 and 1983 against local or 
other expatriate teams. We came out victorious in over 75% of the 
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matches. While only half of our football team were Armenians, our basketball 
team was all Armenian. We were not as active as the football team, yet we 
scored good results too.

• Zaven Khanjian and I had the habit of exchanging news clippings about 
Armenians. One day he gave me an article published in India about the visit of 
Patriarch Shnork Kalousdian of Constantinople to India. The article contained 
a photo of a baptism ceremony. That same evening, when I showed it to friends 
gathered at my home, one of them, Antranig Haigian, exclaimed: “That’s my 
sister and her children!” He then gave me the names of everyone in the photo. 
Next day I took the photo to Khanjian and asked him to take note of the 
names. His response was: “Are you the FBI of Armenians?”

• Our interaction with local Saudis was limited to business dealings and 
obviously did not extend to social visits, although my wife and I were invited to 
and attended a Saudi wedding (she went to the women’s tent and I to the 
men’s). One exception in my case was my friendship with the AIKhobar police 
chief, and that relationship came in handy to secure the immediate release of 
one of my friends who was imprisoned for a traffic incident. Another exception 
was my friendship with a Jubail dignitary, Ahmed Khoneini, who arguably 
became the richest man in the area. Recently I was told that he was on Crown 
Prince Mohammad bin Salman’s list of notables who were held at the Ritz- 
Carlton Hotel in Riyadh in Nov. 2017. It is worth mentioning that besides a 
handful of Armenians, close to 80 nationalities worked in turning the small 
fishing village of Jubail into the Jubail Industrial City with some 15 major 
industrial plants, such as a desalination plant (the world’s largest at that time, 
now 4th), refineries, fertilizer plants, iron and steel plant, etc. Because of the 
secretive nature of the Saudi government, statistics are not available. However, 
from personal experience, I can assume that the Pakistanis, Indians and 
Koreans numbered in the thousands in Jubail. Obviously, except for personal 
friendships, there were no communal relationships amongst these nationalities, 
as none had established organizations, schools, clubs, etc. The system of the 
country forbade the formation of such entities.

• Besides intermingling with fellow Armenians from Lebanon and Syria, I 
had the opportunity to befriend some non-Mideastern Armenians. These were 
Mr. and Mrs. Vahe and Seta Nalbandian of the USA (initially from Lebanon), 
Mr. and Mrs. Michael and Marie Sahagian of the USA (initially from Iran), Mr. 
and Mrs. Doc and Mireille Swinson of the USA (Mireille Hampartsoumian was 
initially from France) and Mr. and Mrs. Richard and Rita Eagle of England (Rita 
was initially from Iran). They were all employed by Shell, Texaco and Bechtel. 
It is funny to mention my wife’s surprise when meeting Marie Sahagian for the 

first time and hearing her compliment her dress using the Eastern Armenian 
word for dress (շոր), which we Western Armenians use for diaper.
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Jeddah. Another example is the telex I sent to the editor of Arab News, 
describing his editorial that the ARF (Armenian Revolutionary Federation, the 
Tashnag Party) had infiltrated the KGB as "naive”. Within an hour he called my 
office, and I explained to him why I thought so. I even translated an article 
published in the July 1978 issue of Der Spiegel from German into Armenian (10 
handwritten pages), entitled "Justice is achieved by force, Diaspora Armenian 
nationalists on the way of Terror".

• A very interesting episode occurred a few months prior to my departure 
from Saudi Arabia. A Muslim friend of mine took me and my wife on a 
confidential trip in his 4֊wheel֊drive vehicle into the desert not very far from 
Jubail. As we arrived at that location, I noticed in the sand dunes some ruins 
that were fenced in. When we got near the ruins, I was astonished to see that 
they were of a church. I could see the fresh tracks of a bulldozer and pieces of 
pottery strewn around the area. Obviously, the area was being bulldozed 
carelessly. When we entered through the fence, I walked right to where I 
gathered the main alter would be. I stomped my feet and could hear a sound 
indicating there was a hollow space underneath. I asked my friend if we could 
come the next day and dig into it. He smiled and said that our being there was 
not even allowed. In the immediate vicinity of the church, I could see the tops 
of what would have been small rooms next to each other, giving me the 
indication that this could have been a monastery complex. I took some pieces 
of pottery, hoping to hand them to the archeology department of the AUB to 
find out the date. After we returned home, my wife told me that she had taken 
some photos from inside the car while we were roaming around. Regretfully, 
when we departed Saudi Arabia, those pieces of pottery were somehow left 
behind. A preliminary search indicated that the church could have been built 
by the Portuguese who ruled the area from the 15th to the 17th century.

CONCLUSION
To conclude, it should be noted that since Saudi Arabia did not offer us the 

luxury of having an active Armenian community life as in Lebanon or Syria, it 
made us more appreciative of each other, irrespective of our political or 
religious differences. We were all able to put aside those differences and 
concentrate on doing our best to keep the Armenian spirit, values and traditions 
alive, and pass them on to the younger generation before they left for other 
more vibrant and stable communities. Several of our friends have admitted that 
their children owe their love for Armenian parties full of food, music, songs and 
dance to our AIKhobar weekly gatherings.
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A group of Haigazian alumni and 
friends at the reception

Scenes from the reception in 
AIQosaibi hotel Alkhobar, in honor 

of Dr. Markarian (March 1982)

A group of Haigazian alumni and 
friends at the reception

The basketball and the Ararat football teams of Al Khobar

Seaside picnic at the outskirts of AIKhobar in celebration of Sardarabad and 
the first Republic of Armenia 30 May 1980
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Scenes from Ararat band’s banquet held on 25 February 1982 at the AIBustan 
compound in AIKhobar

A scene from Ararat band’s concert of 8 January 1981 & the band in 1982

.4*081*
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DINNER PARTY

DINNER PARTY

S Bnitimuin 1981“hli. Af-Bustan Compound֊^ i/tj,
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riup^uu^ 30 LTujj
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Invitation cards of April 7 & 13,1989, and January 8, 1981 and May 30, 1980
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Our guest room that served as rehearsal area for Ararat band and a scene from Ararat 
band’s concert of January 8, 1981

Scenes from an event of the ABC Saturday school

Kings Faisal of KSA and Hussein of Jordan with Gigo, the official photographer of the 
Saudi Royal Palace
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ՀԱՅԵՐԸ ՍԷՈՒՏԱԿԱՆ ԱՐԱԲԻՈՅ ՄԷՋ. ԳՐՈՒԱԳ-ՅԻՇԱՏԱԿՆԵՐ, 1977-89
(Ամփոփում)

Յարութ Տէր Գաւիթեան
harutkdt@gmail.com; հՅրսէ excelhye.com

Հիմնուելով փաստագրական նիւթերու եւ հարցազրոյցներու վրայ, յօդուածը 
պատումը կը կատարէ հայօճախին յառաջացման' 1960ականներուն եւ լուսարձա
կի տակ կ’առնէ սէուտահայ կեանքի տարբեր երեսակներ' 1977-89 շրջանին:

Յօդուածը կ’անդրադառնայ Սէուտական Արաբիոյ արեւելեան շրջանի' ԱլՒսո- 
պարի, Տահրանի, Ռաս Թաննուրայի, Ապքայքի, Տամմամի եւ ճուպայլի հայու
թեան: Հեղինակը կ՚ընդգծէ նաեւ թէ հակառակ հայօճախին հայկական երաժշ
տախումբին, ընկերային պտոյտներուն, մարզական կեանքին, հանգանակութիւն- 
ներու եւ այլ ընկերային ձեռնարկներու' հայօճախը չի կրնար բաղդատուիլ Սուրիոյ, 
Լիբանանի, Եգիպտոսի, Յորդանանի հայօճախներուն, եւ պէտք չէ զայն հասկնալ 
վերոյիշեալ հայօճախներու սահմանումներով, մանաւանդ որ ձեռնարկներուն մե- 
ծամասնութիւնը տեղի կ’ունենար ընտանեկան երդիքներու տակ:
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Արամքօ֊Տահրանի
Ա.Բ.Գ. Շաբաթօրեայ Վարժարանը

(1976, 1983-1989)
ՅԱՐՈՒԹ ՏԷՐ ԴԼԼՒԻԹԵԱՆ

harutkdt@gmail.com; harut@excelhye.com

Գաղափարը ծնունդ կ’առնէ ու կփրականանայ տէր եւ տիկին Յակոբ եւ 
Տիրուկ Մանճիկեաններու Արամքօ֊Տահրանի տան մէջ 1976ին: Տիրուկ 
Մանճիկեան եւ Նորա Պզւոիկեան, ամէն Ուրբաթ առտու հայերէն գրել ու 
կարդալ, արտասանութիւն եւ երգ կը դասաւանդէին 13 մանուկներու: 
Դժբախտաբար այս նախաձեռնութիւնը հազիւ միքանի ամսուայ կեանք 
կ’ունենայ ու կ’աւարտի Մանճիկեաններու Արամքօ֊Ապքայք քաղաք Փո
խադրութեան պատճառաւ:

Պէտք եղաւ սպասել մինչեւ 1983, երբ յանձին Աիւսի Թութճեանի, շա
բաթօրեայ հայկական դասաւանդութիւնները դրուեցան ամուր հիմերու 
վրայ ու ստացան աւելի կազմակերպուած ձեւ: Ուրեմն, 1983ի աշնան 
Թութճեաններու բնակարանին մէջ 5 աշակերտներով սկիզբ առաւ Ա.Բ.Գ. 
վարժարանը, գլխաւորութեամբ Աիւսի Թութճեանի եւ օգնութեամբ իր 
դուստրին' Սեդային: Արուեստի բաժնի պատասխանատուն էր Ատրինէ 

Թիւֆենքճեան:
Դասաւանդութիւնները կ՚ըլլային Հինգշաբթի օրերը (իսլամական շա

բաթավերջի առաջին օրը) առաւօտեան ժամը 8.30էն մինչեւ 12.00: Որպէս 
դասագիրք կը գործածուէին Այբբենարանը եւ Մայրենի լեզուն, իսկ դասա
րանային վարժութիւններու համար առատօրէն կը գործածուէին զանա
զան արտասահմանեան հրատարակութիւններ: Ազգային Դուբինեան 
վարժարանը մեծ թիւով դասագիրքեր տրամադրեց դպրոցին: Կարդալու 
եւ գրելու կողքին, աշակերտները կը սորվէին փոքրերու յարմար հայերէն 
երգեր, հայոց պատմութիւն, արտասանութիւն, գծագրութիւն, պատմու֊ 
թիւններ լսել եւ պատմել, հայկական խաղեր:

1984ի սկիզբը, երբ Սեդա Թութճեան ԱՄՆ վերադարձաւ իր համալսա
րանական ուսումը շարունակելու, Նորա Պզտիկեան եկաւ զինք փոխարի
նելու:

1984ի գարնան աշակերտութեան թիլը հասած էր մօտ 40ի:
1984-85 ուսումնական տարեշրջանին, աշակերտներու աճող թիլին 

պատճառաւ, յարմար նկատուեցաւ 3-5 տարեկան աշակերտները հաւաքել 
Ատրինէ Թիւֆենքճեանի տունը, օգնական ունենալով Նորա Պզտիկեանը: 
Մինչ 6-12 տարեկանները մնացին Աիւսի Թութճեանի բնակավայրը, օգ
նական ունենալով ֊Բլէր Համալեանը:

1985ի գարնան երկու բնակարանները յաճախող աշակերտներու թիլը 
կը բարձրանար մօտ 60ի:
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1985-86 տարեշրջանին դասաւանդութիւնները կը շարունակուին նոյն 
ձեւով: ֊Բլէր Համալեանի ԱՄՆ մեկնումին պատճառաւ զինք կը փոխարի
նեն Նոյեմի Փամպուքճեան եւ Մարօ Դասապետն: Իսկ Ատրինէ Թիւֆենք֊ 
ճեանի օգնութեան կը հասնին Անահիտ Պետրոսեան, էլիզ Եկէնեան եւ 
Հուրի ֊Բեշիշեան: Աշխատանքները կը շարունակուին նոյն խանդավառու֊ 
թեամբ եւ ա'լ կարելի կ’ըլլայ փոքրերուն մէջ տեսնել յստակ յառաջդիմու֊ 
թիւն, երբ բարձրագոյն խումբը կը սկսէր շինել անսխալ նախադասութիւն֊ 
ներ եւ գրել յաջող փոքր շարադրութիւններ: Այդ տարեշրջանին, մօտ 20 
աշակերտներ կը ստանան Այբբենարանը աւարտած ըլլալու յատուկ վկա
յագիրեր: Այս պատանիներէն շատեր յետագային կը կարողանան դիւրու
թեամբ շարունակել իրենց կրթութիւնը հայկական վարժարաններու մէջ, 
մասնաւորաբար Լիբանան, Սուրիա, Ֆրանսա, Անգլիա եւ ԱՄՆ:

1986ին, Թութճեաններու ԱՄՆ մեկնումին, ինչպէս նաեւ Ատրինէ Թիւ֊ 
ֆենքճեանի ժամանակաւորապէս ԱՄՆ հաստատման պատճառաւ, 1986֊ 
87 տարեշրջանի դասաւանդութիւնները կատարուեցան Rashed & Omran 
համալիրին մէջ, յանձինս Անահիտ Պետրոսեանի, էլիզ Եկէնեանի, Մարօ 
Գասապեանի եւ Սիլվա Թաշճեանի, մասնակցութեամբ 26 աշակերտնե
րու:

1987-88 տարեշրջանին վարժարանի վայրը փոխադրուեցաւ Eurovillage 
Compound: Ատրինէ Թիւֆենքճեան վերադարձած ըլլալով ԱՄՆԷն, լծուե
ցաւ աշխատանքի, օգնութեամբ էլիզ ճուլէհճեանի, Ռիթա Իկըլի եւ Սեդա 
Զատիկեանի, մասնակցութեամբ 15 աշակերտներու:

1988-89 տարեշրջանին վարժարանը դարձեալ տեղ կը փոխէր, այս 
անգամ փոխադրուելով Marj համալիր: Ուսուցչական կազմը կը բաղկա
նար Ատրինէ Թիւֆենքճեանէ, Սեդա Զատիկեանէ, Սիլվա Թաշճեանէ եւ 
էլիզ ճուլէհճեանէ: Աշակերտութեան թիլը 25 էր, ընդգրկելով 4-12 տարե
կանները, 4 տարբեր մակարդակի դասարաններով:

Պէտք է ընդգծել, որ բոլոր տարիներուն, բոլոր տիկիններն ալ սիրայօ
ժար մասնակցութիւն բերած են դպրոցի աշխատանքներուն: Այն համեստ 
գումարը, որ կը գանձուէր աշակերտներէն, կը յատկացուէր գրենական 
պիտոյքներու գնման, իսկ չծախսուած գումարները տարեվերջին կը յատ
կացուէին Լիբանանի մէջ գործող զանազան ուսումնական կազմակերպու֊ 
թիւններու եւ դպրոցներու: Կարելի է յիշել, օրինակի համար 1986ին Լիբա
նանի հայոց առաքելականներու առաջնորդարանի ուսումնական խոր
հուրդին փոխանցուած 25,000 Սէուտական րիալը, 1987ին՝ Թռչնոց բոյ֊ 
նին փոխանցուած 2500 Սէուտական րիալը եւ Ազգային Ռուբինեան վար
ժարանին' 700 Սէուտական րիալը: Դեկտեմբեր 1988ի Սպիտակի երկրա
շարժի աղէտեալներուն ի նպաստ կատարուած հանգանակութեան մեր 
շաբաթօրեայ դպրոցը մասնակցեցաւ 3000 Սէուտական րիալը գումարով:
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THE ABC SATURDAY SCHOOL IN ARAMCO DHAHRAN (1976,1983-1989)
(Summary)

Harut Der Tavitian
harutkdt@gmail.com; harut@excelhye.com

The author narrates how the Armenian primary day-school of Dhahran started with 
the initiative of an Armenian housewife in Dhahran, and how was she supported by 
other Armenian women, the author notes that it started with 13 kids but it was a hort- 
lived initiative as the initiators left the area.

Following the end of the 1976 school venture at the Aramco-Dhahran residence of 
theManjikians, it had to wait for some 7 years before it was restarted by another 
Armenian lady, and continued for 6 years, until the departure of the founder.

The author describes school life and the building, the curriculum, fundraising and 
other activities and public events, the student population and their age-group. The 
author notes that the teachers taught on a voluntary basis, and the money raised was 
sent to both Lebanese Armenian schools and to the earthquake ruined areas of Soviet 
Armenia.
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Ժողովրդագրական Ակնարկ' Սէուտական 
Արաբիոյ Արեւելեան Շրջանի Հայ

Պաշտօնէութեան (1970ականներու Վերջ)
ԱՆԴՐԱՆԻԿ ՏԱԳԷՍԵԱՆ

adakessian@haigazian.edu. 1Ե

Սէուտական Արաբիոյ արեւելեան շրջանի հայոց հեռաձայնային ձեռա
գիր տոմարին1 հիմամբ կազմեցինք աղիւսակը շրջանի հայութեան, որմէ ալ 
կարելի եղաւ յառաջացնել համառօտակի վիճակագրութիւն մը, որ ամբող
ջական չըլլալով հանդերձ գաղափար մը կու տայ այնտեղ ապրած հայերու 
գէթ մէկ հատուածին գործատեղին, մասնագիտութեան, եւ պաշտօնավա
րած ընկերութեան մասին:

1 Այս դիրքին մէջ «Armenians in the Kingdom of Saudi Arabia (Episodes/Memories from 
1977 to 1989)» յօդուածով, Յարութ Տէր Դափթեան կ’անդրադառնայ 1977ին 
նախաձեռնուած հայկական հեռաձայնային հասցէարանի մը կազմումին (տե'ս' էջ 
80): Տոմարը այժմ կը գտնուի Հայկազեան Համալսարանի Տէրեան հայագի
տական գրադարանի արխիւը: Տէր Դափթեան մեր տրամադրութեան տակ դրած 
է նաեւ Ս. Արաբիոյ կեդրոնական (Րիատ) շրջանի շատ փոքրաթիւ անուանա
ցանկը, զոր սակայն, տուեալներու սահմանափակութեան պատճառով կարելի չէ 
օգտագործել վիճակագրութեան համար:

2 Եթէ ճիշտ է այս ենփադրութիւնը, ապա կարելի է հետեւցնել որ շրջանի հայերու 
ընկերային կեանքը ընտանեկան դրդապատճառներ ալ ունէր:

Ըստ ցուցակին տուեալներուն' 232 անուններէն 46ին աշխատած ընկե
րութեան անունը չէ նշուած, 95ին' աշխատանքի վայրը: 232ին 20ը (=8.6%), 
կը պատկանին իգական սեռին: 42 ազգանուններ յիշուած են երկու անգամ, 
1 ազգանուն յիշուած է 4 անգամ եւ երկու ազգանուն' 5 անգամ: Հաւանա
կան է, հետեւաբար, որ այս ցանկին անդամներուն 42 տոկոսը ընտանեկան 
հարազատներ ըլլան: Ասիկա կրնայ նշանակել որ մեկնողներ աշխատան
քային առիթ յառաջացուցած են իրենց հարազատներուն2: Միայն 49 (26%) 
հայու աշխատած ընկերութեան մէջ ուրիշ հայեր չկային, մինչ 137 (73%) հա֊ 
յու աշխատած ընկերութեան մէջ աւելի քան մէկ հայ կը պաշտօնավարէր. 
21 հոգի կը պաշտօնավարէր Aramco Օհձհրձոի մէջ, Մական' AIMurabaa 
Intersysterr^ եւ Famco-Gemco^ 10' Saulexի, 7' BinLaden El. and Meeh., 6iu- 
կան' Schlumberger^ Abdullah AlZahrani Mech./Alum. factory եւ Aramco 
Abqaiq^ 5ական' AIRashi £տէ.ի եւ ՏՇՇՇի, 4ական' Archirodon-Poldin^ եւ 
Aramco Ras Tannura, Յական' Aramco-Hassa եւ Tumpane^ 2ական' AK 
Const., Amecon Eng. & Const., Zamil Alm., Saudi Comet, USI, Aramco- 
Dhahran, OSHCO, Aramco, Ras Tannurah, Central air conditioning Dhahran 
airport, AlAjou, Abdallah Fouad (Dhahran Airport), SGE (Du bois), Juhali 
[Mercedes]ի մէջ:
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Ցուցակէն կը պարզուի նաեւ, թէ Սէուտական Արաբիոյ արեւելեան շրջա
նին մէջ հայեր կը պաշտօնավարէին 76 ընկերութիւններու մէջ: Ասոնցմէ 
55ը' Ւսոպարի, 31 ը' Տահրանի, 24ը' Տամմամի, 6ական' Ապքայքի, 
ժուայլայի եւ Րաս Թաննուրայի, 2ը' Հասայի, 1ական' Պաւոամայի, 
Ոււոայլիայի, Քասսարայի, եւ ֊Բայսումայի մէջ:

Էջ մը արձանագրութեանց տոմարէն

Վերոյիշեալ ցուցակին 232 անուններէն 66ին ասպարէզը չէ նշուած: 
Մնացեալներէն 23ը կը պաշտօնավարէ րիթրեւ վարչական վերակացու, 
17ը' հիւանդապահ, 14ը' ինքնաշարժներու մեքենագէտ, 13ը' հաշուապահ, 
8ը' ուսուցիչ, 7ական' աշխատանքային վերակացու, վաճարորդ, 5ական' ե֊ 
լեկտրագէտ, ալիւմինիումի գործ, 4ական' զօդող, ընկերութեան գնորդ, վա
րորդ, երկրաչափ (քաղաքային֊ելեկտրական֊մեքենական), պահեստի պա
տասխանատու, Յական' բժիշկ֊ատամնաբուժ, շինարար, service engineer, 
ինքնաշարժի արտաքինը նորոգող, խառատ, հաղորդակցութեան պաշ
տօնեայ, երկաթագործ, հաշուական վերաքննիչ, 2ական' ճարտարապետ, 
ապահովագրութեան պաշտօնեայ, ատաղձագործ, օդափոխիչներու մաս
նագէտ, գրասենեակի պաշտօնեայ, թեքնիք գործեր կատարող, տնօրէն,
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1ական' օդակայանի պաշտօնեայ, հրշէջ, փռապան, ելեկտրական կշիռք֊ 
ներու մասնագէտ, երկրաբան, յատակագծող, խանութի սեփականատէր, 
ներկարար, տոմսարկղի պաշտօնեայ, նորոգող, կապալառու, խոհանոցի 
պաշտօնեայ:

Ամփոփելով, կարելի է եզրակացնել, թէ Սէուտական Արաբիոյ արեւել
եան շրջանի հայ պաշտօնէութեան այս խմբաքանակը, կը պաշտօնավարէր 
տարբեր ընկերութիւններու եւ տարբեր ասպարէզներու մէջ, ունէր տարբեր 
աշխատավայրեր, քիչեր միայնակ էին, ընկերային կեանքը գէթ մասամբ 
հիմնուած էր ընտանեկան ցանցերու վրայ:

A DEMOGRAPHIC VIEW OF THE ARMENIAN STAFF IN THE EASTERN PART OF 
SAUDI ARABIA IN THE LATE 1970S

(Summary)
Antranik Dakessian 

adakessian@haigazian.edu. lb

In the late 1970s a group of Armenians in the eastern region of Saudi Arabia tried 
to form an Armenian telephone directory of those living in the region. Over 230 
Armenians responded to the call and sent details about their jobs, their employers, their 
work locations and telephone numbers.

This study is based on the data collected from this telephone directory. Though it is 
incomplete, it gives an idea of the demography of the Armenians living there. It notes 
that in the late 1970s-early 1980s, out of the 232 names found in the directory 8.6% 
were females, 42 family names were mentioned more than once, which means that some 
had called in other members of their family or close relatives, 26% of the companies 
mentioned had only one Armenian employee, while 73% of the companies mentioned 
had more than one Armenian employee. At least 21 Armenians were employed in Aramco 
Dhahran, 11 in each of AIMurabaa Intersystems and Famco-Gemco, 10 in Saulex, 7 in 
BinLaden El. and Meeh., 6 in Schlumberger, Abdullah AlZahrani Mech./Alum. factory 
and Aramco Abqaiq, 5 in each of AIRashi Est. and SCCC, 4 in Archirodon-Poldim and 
Aramco Ras Tannura, etc. All in all, 76 companies functioning in Eastern Saudi Arabia 
had Armenian employees. Of these 55 were in AIKhubar, 31 in Dhahran, 24 in 
Dammam, and 6 in each of AIBqeiq, Jubayl and Ras Tannura, 2 in Hasa and one in each 
of Badama, Oudaliya, Kassara and Kalsuma.

66 of the 233 names registered did not mention their occupation. 23 of the 
remaining were administrative supervisors, 17 were nurses, 14 were mechanics, 13 were 
accountants, 8 were teachers, 7 were field managers, etc.



Արեւելեան շրջանի անուանացանկ
Թիւ Անուն-ազգանուն ընկերութիւն ասպարէզ

1 Յակոբ Աբարւոեան
AIMurabaa Intersystems, 
Khobar

Site foreman

2 Գաբրիէլ Ադամեան Zamil Alm. —

3 Աեսրոպ Ադամեան Zamil Alm. _

4 Պերճ Աթթարեան _ _

5 Վահէ Աթթարեան Saulex, Khobar Storeman

6 Վահէ Աղճեան INCO Khobar Civil engineer

7 Եդուարդ Աճեմեան Polifab _

8 ժան Այնէճեան AK Const., Dammam Հաշուապահ

9 Յակոբ Անւոոնեան — —

10 Ասպետ Ապուշամ 3D/I Architect

11 Երջանիկ Առաքելեան Aramco Udhailiyeh
Project 
management

12 Գէորգ Ասատուրեան
Abdullah AlZahrani 
Meeh./Alum, factory, 
Dammam

—

13 Վարդգէս Աքարճալեան Aramco Dhahran Geologist

14 Աարւոիկ Արոյեան OSHCO, Khobar Գանձապահ

15 Աելինէ Արոյեան Aramco Dhahran Nursing division

16 Կորիւն Արսլանեան Saulex, Khobar Foreman

17 Յովսէւի Արւիաճեան Saulex, Khobar Վարիչ1

18 Գրիգոր Աւագճեան Aramco Dhahran Հիւանդապահ

19 Գաւիթ Աւետիսեան Tumpane Communication

20 Պերճ Բալուլեան Saulex, Khobar Ելեկտրագործ

21 Վար ուժ Բալուլեան Arabian Hala Co.
Public relations, 
salesman

22 Կարօ Բանճարեան Gemco, Khobar
Manager 
(administration)

23 Վազգէն Բիւզանդեան Aramco Dhahran Ուսուցիչ

24 Անդրանիկ Բրո աւեան2
BinLaden, El. & Meeh., 
Khobar

Purchasing

25 Պերճ Գաբրիէլեան Saulex, Khobar Project manager

26 Սիրակ Գաբրիէլեան _ _

27 Վար դան Գաբրիէլեան USI Ticketing

1 Այսինքն' ինքնաշարժի վարորդ:
2 Տոմարին մէջ ազգանունը գրուած է Փով: Զայն ւոեղավւոխեցինք Բի բաժին
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28 Յակոբ Գազազեան3
Santa Fe, Dhahran 
Airport

Հաշուապահ

29 Զապէլ Գազանճեան Aramco Dhahran Nursing division

30 Մարտիկ Գազանճեան — —

31 ժորժէթ Գալոատեան _ _

32 Սարդիս Գայայեան Archirodon- Poldim
Թորնոյի վրայ 
աշխատող

33 Աւետիս Գասապեան
AIMurabaa Intersystems, 
Khobar

Ատաղձագործ

34 Գրիգոր Գասապեան — —

35 Աութֆիկ Գասապեան __ _

36 Յակոբ Գասապեան Aramco Abqaiq Ուսուցիչ

37 Յակոբ Գասպարեան Mac Construction Salesman

38 Գէորգ Գարագաշեան — —

39 Յակոբ Գարակէօզեան TSE Tec.

40 Աւետիս Գարայեան
AIMurabaa Intersystems, 
Khobar

Foreman

41
Կարպիս
Գարապէօճէքեան

AIMurabaa Intersystems, 
Khobar

Ատաղձագործ

42 Մովսէս Գէորգեան Saudi Cooperative Co Պեթոն նաճար

43 Վրէժ Գէորգեան Al Hassan stores
Հագուստեղէն 
ծախող

44 Վիքթոր Գըլըճեան SCCC Jouaymah Area accountant

45 Գօգօ Գլընճպաշեան TSE Tec.

46 Աւետիս Գիզիրեան — Procurement 
management

47 Սեպուհ Գիզիրեան Saudi Comet, Khobar General manager

48 Հրատ Գոգորեան — —

49 Վահէ Գոգորեան — —

50 Կարօ Գույումճեան Al Rash i Est., Dammam Վարիչ

51 Կարպիս Գուշերեան _ _

52 Յո վհ անն էս Գուշերեան — —

53 Գրիգոր Գրիգորեան Aramco Dhahran —

54 Նժդեհ Գրիգորեան _ _

55 Համբարձում Գանիէլեան AIKhobar Contractor

56 Յակոբ Գաւիթաղայեան
BinLaden El. & Meeh., 
Khobar

Sheet metal

3 Տոմարին մէջ ազգանունը գրուած է Քով: Զայն ւոեղափոխեցինք Գի բաժին:
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57 Օննիկ Դաւիթեան
BinLaden, El. & Meeh., 
Khobar

Draftsman

58 Շահէ Եագուպեան — —

59 Արա Եահնիեան Aramco Dhahran
Special projects 
acct.

60 Վար դան Եաղլըճեան AlAbbad Ext. Electronic balance

61 Անդրանիկ Եկէնեան Aramco Ras Tannura Ուսուցիչ

62 Պարգեւ Եկէնեան Tumpane

63 Յարութ Եողուրթճեան AK Const., Dammam Catering

64 Պարգեւ Եուսուֆեան
BinLaden, El. & Meeh., 
Khobar

Acct.

65 Վիգէն Երամեան
AIMurabaa Intersystems, 
Khobar

General Manager

66 Անդրանիկ Երէցեան Schlumberger, Aramco Fireman

67 Սարգիս Զաւոիկեան SCCC Jouaymah _

68 Շահէ Զաքարեան Amecon Eng. & Const. Պեթոն երկաթ

69 Աւետիս էլէյճեան — —

70 ժաք էքմէքճեան MECEC
Kh. Dept, project 
director

71 Ս՜ինաս էքմէքճեան — Փռապան

72 Գէորգ Թաշճեան Antrssiedem Welder

73 Ս՜եսրոպ Թաշճեան Aramco Ras Tannura Ուսուցիչ

74 էտմոն Թասլաքեան SCCC Jouaymah
Assist. Comp. 
Manager

75 Սարգիս Թերզեան _ CEO

76 Վազգէն Թերզեան
BinLaden, El. & Meeh., 
Khobar

Adm. Manager

77 Սիւզան Թի թոյ եան Aramco Dhahran Հիւանդապահուհի

78 Դանիէլ Թիւֆենքճեան
Shafi Bin Jaber & Bros., 
Dhahran

Airport

79 Դաւիթ Թորամանեան
Abdallah Fouad, 
Dhahran Airport

Electrician

80 Յակոբ Թորոյեան CCC Հաշուապահ

81 Զօհրապ Թոփալեան — —

82 Մովսէս Թոփալեան Amecon Eng. & Const. Electrician

83 Թովմաս Թոքմաքճեան
Abdallah Fouad, 
Dhahran Airport

Accountant,

84 Յովիկ Ինկիլիզեան _ _

85 Ասաւոուր Իսկէնեան Su I lex _

86 Գէորգ Աեհիմճեան Gemco, Khobar Welding



87 Յարութ էեհիմճեան
AIMurabaa Intersystems, 
Khobar

Welding

88 Սօնա էուրջեան Aramco Dhahran
Med. ambulatory 
nursing

89 Արթիւր Ւսաչատուրեան Aramco Dhahran Բժիշկ

90 Կարպիս Ւսաչերեան Gemco, Khobar Welding

91 Գէորգ Ւսարաճեան Aramco Dhahran Ատամնաբուժ

92 էլօ Ւսոճիկեան Aramco Dhahran Nursing

93 Զաւէն Կ աղե ան Iscosa Թորնօ

94 Գրիգոր Կարապետեան — —

95 Սեդրակ Կեպենլեան Aramco Dhahran Հաշուապահ

96 Սարդիս Կերէքմէզեան Al Hu maidan Factory _

97 Կիրակոս Կէօվճեան Al Rashi Est. , Dammam Վարիչ

98 Սեդրակ Կէօքկէօզեան Famco, Khobar Մեքանիսիէն

99 Մովսէս Կիւլեսէրեան
MTA Samar Const., 
Khobar

Mgr.

100 Յակոբ Կւոանեան AlAjou Salesman

101 ժիրայր Կւոանեան AlAjou —

102 ժաք Հազարապեւոեան OSHCO, Khobar Budget officer

103
Սահակ
Հազարապեւոեան

Juhali [Mercedes], 
Dammam

Ներկարար

104 Գրիգոր Հազարանեան Schlumberger, Aramco Toolsman

105 էլօ Հալաճեան Aramco Dhahran —

106 Մանուէլ Համալեան
Technical services
Agency, Dhahran Airport

Manager

107 Հ. Համայեան Aramco Dhahran Special clerical

108 Պերճուհի Համոււոեան Aramco, Ras Tannurah Հիւանդապահուհի

109 Անդրանիկ Հայկեան _ _

110 Պօղոս Հանւոեան — —

111 Մարտիրոս Հերկէլեան Aramco Dhahran Ուսուցիչ

112 Յովսէփ Ղազարեան _ _

113 ժանօ Ղազէլեան
Abdullah AlZahrani 
Meeh./Alum, factory, 
Dammam

Alum, գործ

114 Կարօ Ղարիպեան SESCO, Khobar Sales Engineer

115 Արա ճամպազեան
Juhali [Mercedes], 
Dammam

Երկաթագործ 
օթոյի

116 Վազգէն ճանսըզեան
Morrison & Knudson, 
Khobar

Facilities Engineer



117 Յովհաննէս ճարպիկեան
AIMushreq Co., 
Dammam

Mechanic

118 Անի ճինտեան Aramco Abqaiq Nursing Division

119 էտմոն Աազմանեան Archirodon- Poldim Երկաթագործ

120 Գրիգոր Աախտումեան SCCC Jouaymah _

121 Ակնունի Աանճեան ^j^jll 5b*dimem, Khobar _

122 Սարդիս Աանճեան Al Rashi Est., Dammam Աեքանիսիէն

123 Աիքայէլ Աահսերէճեան
AIMurabaa Intersystems, 
Khobar

Marketing Manager

124 Յակոբ Աանճիկեան Aramco Abqaiq
Operations 
engineering

125 Սերոբ Աանճիկեան _ _

126 Տիգրան Աանուկեան
Abdullah AlZahrani 
Meeh./Alum, factory, 
Dammam

_

127 Յակոբ Աաչուլեան Hamza E?? Աեքանիսիէն

128 Աիհրան Աատենճեան SGE (Du bois) Aluminium^ գործ

129 Յովսէփ Աարաշլեան _ _

130
Յովհաննէս 
Աարւոիրոսեան

_ _

131 Ասպետ Աելքոնեան _ _

132 Շանթ Աելքոնեան _ _

133 Յակոբ Ախճեան _ _

134 Յովհաննէս Ակրտիչեան Aramco Abqaiq Ուսուցիչ

135 ժիրայր Աոսկոֆեան
AIMurabaa Intersystems, 
Khobar

Chief Acct.

136 Հայկ Աոսկոֆեան Kima Const. Section Engineer

137 Արմէն Աուրատեան — —

138 Աէյրի Ներնէքեան Aramco Dhahran
Am bulatory 
nursing

139 Աւօ Ներսէսեան — —

140 Հրաչ Որբերեան Saulex, Khobar Proj. Manager

141 Հրաչ Ուզունեան
AIMurabaa Intersystems, 
Khobar

Gen. Mgr.

142 Վերքին Ուզունեան Aramco Abqaiq Nursing Division

143 Կարապետ Չափարեան _ _

144 Յարութիւն Չափարեան _ _

145 Յասմիկ Չափարեան Aramco Ras Tannura Հիւանդապահուհի

146 Սօնա Չափարեան Aramco Ras Tannura Հիւանդապահուհի

147 ժիրայր Չէօրէքճեան Archirodon-Poldim General Foreman



148 Անի Չիլինկիրեան — —

149 Սինանոս Չիլինկիրեան AIMabani Աեքանիսիէն

150 Տիգրան Չոպանեան SGE (Du bois) Aluminium^ գործ

151 Սերոբ Չուլճեան Saulex, Khobar Steel Erector

152 Վահէ Չուլճեան Saulex, Khobar Operator

153 Վահէ Չոքարեան Saad Corp. Dammam Civil Engineer

154 էլի Պալի AI Rash i Est., Dammam
Օթոյի 
երկաթագործ

155 Յարութ Պալի
AIMurabaa Intersystems, 
Khobar

Purchasing

156 Նշան Պալիոզեան — —

157 Յարութ Պաղմ աճեան
AIMurabaa Intersystems, 
Khobar

—

158
Կարապետ
Պաղտասարեան

Al Rash i Est., Dammam Աեքանիսիէն

159 Վաչէ Պապիկեան
Coopers & Lybrand, 
Khobar

Auditor

160 Կարապետ Պասմաճեան Aljamil, Alum. Foreman

161 Աբօ Պալապանեան AlWakil Alum. —

162 Յարութ Պալեան Gemco, Khobar Adm. work

163 Յովհաննէս Պապիկեան Schlumberger, Aramco Service Eng.

164 Մինաս Պապոյեան Gemco, Khobar Purchaser

165 ճորճ Պապոյեան Famco, Khobar General Foreman

166 Աարիամ Պատաքեան Aramco-Hassa _

167 Արսէն Պարան
Intermarine SA, 
Dhahran

Purchasing Officer

168
Վազգէն
Պարտիզպանեան

Saba & Co, Dammam Auditor

169 Սուրէն Պարսամեան Aramco Abqaiq Cent, area maint.

170 Սարդիս Պարսումեան Khashem Co., Dammam Salesman

171 Սեպուհ Պարսումեան
AlSahra National
Machine shop

Թորնօ

172 Զօհրապ Պեզճեան Tapline-Badama _

173 ժիրայր Պեզճեան SCCC Jouaymah Camp manager

174 Զաւէն Պեշթիքեան — —

175 Սմբատ Պեշիրեան — —

176 Սօնա Պետիկան Aramco, Ras Tannurah Nursing dept.

177 Արամ Պետուրեան Saulex, Khobar Պօտի

178 ճորճ Պետուրեան Saulex, Khobar Ելեկտրագէտ

179 ճորճ Պետրոսեան Saulex, Khobar Mechanic



180 Պետրոս Պետրոսեան Tumpane Acct.

181 Արմինէ Պզտիկեան _ _

182 Վահան Պզտիկեան Saulex, Khobar Construction Mngr.

183 Պետրոս Պէրպէրեան Dammam Taxi driver

184 Յովհաննէս Պէօճէքեան
Halwani Cont.Co., 
Khobar

Gen. Mngr.

185 Յարութ Պիւլպիւլեան Schlumberger, Aramco Toolsman

186 Յովհաննէս Պիւլպիւլեան Schlumberger, Aramco Service Eng.

187 Անդրանիկ Պոյաճեան Schlumberger, Aramco Service Eng.

188 Աւետիս Պուտաքեան Gemco, Khobar Աեքանիսիէն

189 Աւետիս Պօղոսեան — —

190 Սարդիս Պօղոսեան
Express Machine shop, 
Khobar

Mechanic

191 Աոաին Պրոնոզեան Aramco Dhahran
Training dept. 
Special clerk

192 Կարօ Սաղըրեան Aramco-Hassa Ուսուցիչ

193 Վարուժ Սաղըրեան Juffali, Dammam Foreman

194 Գուրգէն Սարգիսեան
BinLaden, El. & Meeh, 
Khobar

Mechanical 
Engineer

195 Եղիա Սերճեան
Abdullah AlZahrani 
Meeh./Alum, factory, 
Dammam

Ալիւմինիումի գործ

196 Կարօ Սթամպուլեան Saudi Debian, Khobar Ալիւմինիումի գործ

197 Քարմէն Սթամպուլեան Aramco-Dhahran Nursing division

198 Վաչէ Սիմոնեան Aramco-Hassa Ուսուցիչ

199 Յովհաննէս Սնըքճեան — —

200 Անդրանիկ Սպենճեան
AlZahrani Meeh.
workshop, Dammam

Mechanic

201 Ակրտիչ Սպենճեան
AlZahrani Meeh.
workshop, Dammam

Mechanic

202 Շահան Սօղիկեան Famco-Gemco, Khobar Gen. manager

203 Սեդրակ Տագէսեան
Emerald Jewelry, 
Dammam

Shop proprietor

204 Կարպիս Տէմիրճեան ACET, Khobar Architect

205 Հայկ Տէնէճեան — —

206 Արտաշէս Տէտէեան _ _

207
Վազգէն Տէր 
Գալուստեան

_ Բժիշկ

208 Յարութ Տէր Դաւիթեան ACE insurance, Khobar Claims supervisor

209
Յարութիւն Տէր 
Յարութիւնեան

_ _



210
Աեւոն Տէր 
Յովհաննէսեան

— —

211 Գրիգոր Տէրւոէրեան — Աեքանիսիէն

212 Յարութ Տինքճեան Juhail, Dammam
Assist, sales 
manager

213 Թորոս Տուրւոուլեան Aramco-Dhahran Taxes and payroll

214 Նշան Փամպուքեան Q-Luin p iuli Kassara Mgr.

215 Անդրանիկ Փելթէքեան4 Archirodon- Poldim Ելեկւորագործ

216
Վարուժան 
֊Բափթերճեան

Tapline Qaysoumah _

217 Յակոբ ֊Բելէշեան
BinLaden, El. & Meeh., 
Khobar

Assist. Adm. 
manager

218 Գրիգոր ֊Բեհիայեան — —

219 Վահան ֊Բենւոիրճեան Amecon. Eng. & Contr. Պեթոն նաճար

220 Րեպեքա ֊Բենւոիրճեան Aramco Dhahran Հիւանդապահուհի

221 Եսայի ֊Բեշիշեան
Central air conditioning, 
Dhahran airport

A/C ducting

222 Աեւոն ֊Բեշիշեան USI Հաշուապահ

223 Յովհաննէս -Բեշիշեան Green garden nursery —

224 Յովհաննէս -Բեշիշեան
Central air conditioning, 
Dhahran airport

A/C ducting

225 Վիգէն ֊Բեշիշեան Kodak —

226 Սարգիս ֊Բէօֆթէճեան Gemco, Khobar Աեքանիսիէն

227 Կարօ ֊Բիլիսլեան
Hussain AIYawi Est., 
Dammam

Manager

228 Պօղոս ֊Բիրազեան Aramco Dhahran
Community health 
services

229 Յարութ ֊Բիւրւոեան Aramco Dhahran Հիւանդապահ

230 Տիրան ֊Բիւրքճեան _ _

231 Գէորգ ֊Բիւփէլեան5 Saudi Comet, Khobar Chief mechanic

232 Աեւոն ֊Բիւփէլեան — —

4 Տոմարին մէջ ազգանունը գրուած է Բով: Զայն ւոեղափոխեցինք Փի բաժին
5 Տոմարին մէջ ազգանունը գրուած է Գով: Զայն ւոեղափոխեցինք Քի բաժին
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This chapter explores Kuwait’s and the United Arab Emirates’ constitutions 
and expatriates in those countries, in light of several factors including those 
countries’ histories, the histories of their constitutions, and policies which affect 
the expatriates. The first portion of this chapter analyzes those topics with 
respect to Kuwait, and the second portion analyzes those topics in terms of the 
United Arab Emirates.

KUWAIT AND ITS CONSTITUTION

EXPATRIATES IN KUWAIT:
DEMOGRAPHICS AND GOVERNMENTAL POLICIES

Kuwait has a total population of 4.4 million persons, with non-Kuwaitis 
accounting for approximately seventy percent of the population.1 Specifically, 
Kuwaitis comprise 30.4% of the country’s population; non-Kuwaiti Arabs 
comprise 27.4%; Asians comprise 40.3%; Africans comprise 1%; and members 
of other groups, which include Europeans, North and South Americans, and 
Australians, comprise 0.9%.2 Indians are the largest expatriate group in the 
country, while Egyptians are the second largest.3 Approximately four thousand 
Armenians live in Kuwait.4

1 “Kuwait,” The World Factbook 
https://www.cia.gov/the-world-factbook/countries/kuwait/ (accessed May 28, 2023).

2 Ibid.
3 “Indian Community is the largest in Kuwait,” Times Kuwait, December 1, 2020 

https://timesku wait, com/news/i nd ian-com m u n ity-is-the-largest-in-ku wait/ (accessed
May 28, 2023); “Two Kuwaiti Men Arrested after Attack on Egyptian Worker,” Arab 
News, September 6, 2020 https://www.arabnews.com/node/1730441/middle-east 
(accessed May 28, 2023).

4 “Diaspora - Kuwait,” Office of the High Commissioner for Diaspora Affairs, The 
Government of the Republic of Armenia http://diaspora.gov.am/en/pages/49/kuwait 
(May 28, 2023).

Oil fields in Kuwait were discovered in the 1930s. By 1952, the country had 
become the largest exporter of oil in the Gulf region. From the onset of the 
country’s development process, which has been sustained by oil wealth, 
immigrant labor had a crucial role in building the national economy and 
infrastructure. The first immigrants originated from Europe, North America 
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and the Asian subcontinent, yet Arabs comprised fifty to sixty-five percent of 
the expatriates between 1965 and 1989. Foreign residents outnumbered 
Kuwaiti citizens as early as 1960. In spite of their stake in Kuwait’s 
developmental process, most foreigners were hired as contract workers and 
were not entitled to social and political rights or to naturalization.5

5 Françoise De Bel-Air, Demography, Migration, and Labour Market in Kuwait, 
Migration Policy Center, European University Institute, Robert Schuman Centre for 
Advanced Studies, and Gulf Research Center, 2019, p. 3; 
https://gu Ifm igration .grc. net/med ia/ pu bs/exno/ G LMM_EN_2019_03. pdf (accessed
May 28, 2023).

6 Ibid., p. 4.
7 Ibid.

Nonetheless, before the first Gulf War of 1990 and 1991, some migrants 
had been settled in Kuwait for decades. Among these long-term migrants were, 
first, Palestinians, who accounted for half of the Arab resident population in 
the late 1980s. Mostly involved in the development of the education and health 
care sectors, some had arrived in Kuwait in the 1950s, when the country had 
opened to migrant laborers. The Palestinians had been forced out of Palestine 
by the creation of Israel in 1948. Other Palestinians came after 1950, when 
Jordan annexed the West Bank.6

A new wave of migrants went to Kuwait and other oil-producing countries 
after the 1973 oil boom. Another category of non-nationals was the Biduns (i.e., 
“without” in Arabic), who are stateless persons originating from three broad 
categories: 1) the descendants of nomadic Bedouin populations, whose 
ancestors had not applied for Kuwaiti citizenship when the 1959 Nationality Law 
came into effect; 2) the persons who had been recruited to work in Kuwait’s 
army or police force during the 1960s, who settled in Kuwait with their families; 
many in this category came from Iraq, Jordan, and Syria; 3) the children of 
Kuwaiti mothers and stateless or foreign fathers. Because citizenship in Kuwait 
is transmitted by patrilineal descent, the children of a Kuwaiti mother and of a 
non-Kuwaiti father who has citizenship in another country inherit the father’s 
nationality. Those children are stateless if the father is stateless.7

Yet, initially, from the early 1960s to 1986 Kuwait tolerated the gray area 
between nationals and foreigners, as a legacy of tribal nomadic practices but 
also as a convenient way to staff its security forces. As a result, Kuwait’s Biduns 
shared a number of socio-economic privileges with Kuwaiti citizens, such as 
employment on a par with nationals and access to free health and education in 
the governmental sector, for instance. Biduns were also exempted from the 
obligation of seeking sponsorship and holding a residency permit. It was 
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estimated that Biduns residing in Kuwait in the mid-1980s numbered around 
250,000.8

8 Ibid. After 1986, Biduns were progressively deprived of all the socio-economic 
privileges which they had previously shared with Kuwaiti citizens and were dismissed 
from their positions in the security services and public sector. Without sources of 
income or access to public infrastructure, they found themselves in forced exile abroad 
or living poverty-stricken lives in Kuwait, under the threat of deportation. The Biduns 
who fled the country during the invasion by Iraqi troops were later barred from re
entering the country. Continuing throughout much of the 1990s, Biduns who left 
Kuwait had a stamp, which stated “no re-entry into Kuwait,” imprinted in their travel 
documents (Françoise De Bel-Air, Demography, Migration, and Labour Market in 
Kuwait, p. 4).

9 Ibid.
10 Phil Bracey, “Kuwait’s Escalating Campaign against Its Expat Workers,” Americans 

for Democracy and Human Rights in Bahrain, April 28, 2017
https://www.adhrb.org/2017/04/12330/ (accessed June 3, 2023).

11 De Bel-Air, p. 4.
12 Ibid., pp. 4-5.

A deepening economic crisis due to falling oil prices, the emergence of 
regional and domestic political tensions after 1985 due to the Iran-Iraq war, 
and deteriorating ties with Iraq led to drastic changes in migration policies and 
dynamics.9 At the same time, as Kuwait has been grappling with continuing 
economic challenges, public discussions related to Kuwait’s expatriates have 
been intense, with Kuwaiti citizens blaming expatriates for draining the 
country’s resources and diverting money away from social spending for Kuwaiti 
citizens.10 In this context, in 1985 Asian laborers began replacing Arabs in the 
workforce, as the latter were deemed too politically active. Then, accused of 
collusion with political foes in the region (chiefly Iraq), Kuwait’s Biduns were 
suddenly made illegal residents and were placed under the threat of 
deportation.11

The first Gulf War, which began in August 1990 following the invasion of 
Kuwait by Iraqi soldiers, forced many Kuwaitis and expatriates to seek refuge 
abroad. Among them were approximately 400,000 Arab foreign residents. As 
Jordanians and Palestinians were accused by Gulf countries of being supporters 
of the Iraqi government, 350,000 Jordanians and Palestinians were compelled 
to leave Kuwait. Subsequently, only Jordanians of Palestinian origin and a few 
other Jordanians re-entered Kuwait before the early 2000s.12

Following the oil price rise during the 2000s, Kuwait resumed hiring vast 
numbers of non-Kuwaitis. Since the end of the decade, financial and oil price 
fluctuations have led the country into launching ambitious development plans 
to diversify its economy, gradually moving it away from oil to become a 
competitive financial hub for the Gulf region. Large-scale infrastructure 
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development was also continued, with the expectation that it would support 
investments in many sectors including tourism, hospitality, logistics, and 
communication and information technology, as well as international trade. In 
addition, members of the Kuwaiti government believe that Kuwait could be a 
global hub for the petrochemical industry, in that Kuwait possesses six percent 
of the world’s proven oil reserves and one percent of its natural gas. Despite 
economic fluctuations, the country had an estimated per capita Gross Domestic 
Product (GDP) of $71,943 in 2017, in terms of purchasing-power parity, which 
was the eighth-highest value worldwide.13

13 Ibid., p. 5.
14 Ibid., pp. 5-6.
15 Ibid., p. 6.

For many years, including around 2011, many Kuwaiti citizens had been 
expressing concerns that they were far outnumbered by non-Kuwaitis in their 
country. Efforts to curb what many Kuwaitis believe to be the expansion of the 
“demographic imbalance” since 2011 have taken several forms, in a context of 
socio-political and economic uncertainties. These efforts include the large-scale 
and repeated campaigns of arrests and deportations conducted against foreign 
residents in irregular administrative situations, such as visa overstayers and 
undocumented migrants, as well as suspected criminals and citizens from 
specific countries.14

Kuwait held a major amnesty campaign for migrants in irregular situations 
from March 1 to June 30, 2011. Crackdowns on remaining migrants in irregular 
situations were conducted after the expiration of the grace period, leading to 
more than 30,000 deportations. A statement by Kuwait’s Ministry of Social 
Affairs and Labour in 2012 stated that over 67,000 migrants had had their 
residencies revoked during the year, due to overstays abroad and deportations 
of those found to be in irregular situations. The Kuwaiti government launched 
another campaign against illegal expatriates in 2013 and deported persons 
working without proper documentation as well as persons who had switched 
jobs without official permission. From April to July 2013, an additional 2000 
migrants were deported from Kuwait due to traffic violations. In May 2014, the 
Kuwaiti Ministry of Interior issued an order to halt immigration raids because 
police stations and prisons were no longer able to accommodate the large 
numbers of people being arrested for residency violations.15

Domestic workers, among them Ethiopians, were particularly targeted 
during the raids, which resulted in the deportation of 13,000 Ethiopian 
domestic workers. Several months later, in January 2015, the government 
launched another ambitious crackdown on illegal residents, which was expected 
to lead to the arrests of more than 100,000 people, which was the estimated 
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number of residents in irregular administrative situations in Kuwait at the time. 
Following various operations during the first nine months of 2018, an additional 
13,000 foreign residents were deported for a variety of reasons, including poor 
health conditions and labor law violations, or after criminal charges were 
brought against them.16

16 Ibid.
17 Ibid., pp. 6-7.
18 Ibid., p. 7.

In addition to reducing the number of foreign residents in Kuwait, the 
Kuwaiti government also implemented measures to decrease the flow of non
Kuwaiti laborers into the country. The Ministry of Social Affairs and Labour 
announced in 2012 a policy of reducing the flow of foreigners coming to Kuwait 
by 100,000 every year for the next decade, mainly by reducing the number of 
low-skilled and service workers entering the country. The government went 
even further as of late 2018, and expressed its intentions to reduce the number 
of expatriates by at least 1.5 million by 2025 in order to achieve what it 
perceived as a demographic balance between Kuwaiti citizens and expatriates. 
In this context, the Kuwaiti government supported the establishment of a 
national committee for the organization and management of the country’s 
demographic structure.17

These measures also aimed to shift employment opportunities toward young 
Kuwaitis. Former Kuwaitization quotas, which had been set in 2015, were 
revised, and by the end of 2017 Kuwait had introduced a $830 fee for 
companies employing too many foreign workers. In mid-2018, the chairman of 
the Civil Services Commission (CSC) stated the government’s intention to stop 
recruiting expatriates in the public sector and fully Kuwaitize government jobs 
by 2022. An estimated 44,500 foreign employees in the government sector 
would be replaced by Kuwaiti citizens in the coming years. Of these, 3140 
foreign workers were made redundant under mandated cuts for the 2017-18 
period at ministries, departments, and other bodies. The private sector also 
aims to nationalize its workforce: Kuwait’s banks, for instance, had plans to cut 
17,000 foreign workers from their staff, with the goal of an eighty percent 
Kuwaitization of employment by the end of 2018. According to the policies, 
foreign laborers should be limited to training positions.18

Various measures were also taken to implement more constraints on the 
hiring of foreign laborers. Kuwait’s government began assessing the validity of 
expatriates’ university degree certificates before issuing or renewing residency 
documents. The government also planned to end hiring expatriates with college 
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degrees who are under age thirty after July 2018, in order to promote the 
employment of young Kuwaiti graduates.19

19 Ibid.
20 Ibid.
21 Ibid.
22 “Kuwait MP Calls for Foreign Workers to be Charged Tor the Air They Breathe,’” 

Gulf Business, October 29, 2018 https://gulfbusiness.com/kuwait-mp-calls-foreign- 
workers-charged-air-breathe/ (accessed July 16, 2018). See also “Absurd Campaign 
Against Expats. Accompanied by a lot of Racism,” Arab Times, September 14, 2022, 
https://www.arabtimesonline.com/news/absurd-campaign-against-expats- 
accompanied-by-a-lot-of-racism/ (accessed December 3, 2022).

23 “Kuwait Starts Laying Off Expats Working in the Public Sector,” ALBawaba, August 
5, 2020, https://www.albawaba.com/business/kuwait-starts-laying-expats-working- 
public-sector-1372626 (accessed May 28, 2023).

The social rights of expatriates in the country have also been targeted, as 
the Kuwaiti government has stopped issuing visas for expatriates’ parents. The 
government also significantly raised healthcare fees for foreign residents. 
Expatriates in Kuwait are to be banned from public hospitals within three years, 
and those suffering from certain chronic illnesses could face difficulties when 
trying to obtain residency in the country.20

Meanwhile, Kuwait was also the first and only country in the Gulf 
Cooperation Council (GCC) to set a minimum wage of sixty Kuwaiti dinars, 
which is two hundred U.S. dollars, for domestic workers. Kuwait enacted this 
policy in 2016. The Kuwaiti parliament passed a law in June 2015 that, for the 
first time, gave migrant domestic workers labor rights including one day of rest 
per week, a twelve-hour working day with rest, and annual paid leave. However, 
implementation and control mechanisms, such as inspections, are not included 
in the measure. In addition, in 2015 Kuwait issued a new standard contract for 
migrant workers, and a 2016 administrative decision allowed some foreign 
laborers to transfer their sponsorship to a new employer after three years of 
work, without their employer’s consent. However, these reforms do not extend 
to migrant domestic workers. Bilateral agreements, such as the new agreement 
passed with the Philippines at the end of 2018 to solve an employment ban 
enacted by the sending country, may improve conditions for some expatriate 
nationals, including domestic laborers.21

In October 2018, Safa AIHashem, who is a member of Kuwait’s parliament, 
stated, “Expatriates must be charged for everything, for medical services, 
infrastructure and again, I say, for the air they breathe here.”22 In August 2020, 
the Kuwaiti government announced that governmental ministries would dismiss 
fifty percent of foreign employees, in particular those who work in non
technical fields and for subcontractors.23 An article published in October 2022 
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in the Arab Times states that in May of 2019 the Ministry of Interior announced 
the cancellation of 538,382 expatriates’ driver’s licenses that were obtained 
illegally. The Ministry of Interior renewed its intentions to examine all driver’s 
licenses for expatriates which were obtained during the previous years based 
on the instructions of Kuwait’s Deputy Prime Minister, the Minister of Defense, 
and the Acting Minister of Interior.24 Approximately 100,000 driver’s licenses 
of expatriates were subject to scrutiny. The Ministry of Interior stated that 
anyone who was found to have obtained a driver’s license in violation of the 
ministry’s regulations, would be summoned and their license would be 
permanently removed from the database of the General Traffic Department.25

24 “100,000 Expats’ Driving Licenses Subject to Scrutiny,” Arab Times, October 10, 
2022 https://www.arabtimesonline.corn/news/100000-expats-driving-licenses-subject- 
to-scrutiny/ (accessed May 28, 2023).

25 Ibid.
26 “Kuwait Deports 11,000 Expats Violating Residency Laws since 2023,” Middle East 

Monitor, April 29, 2023, https://www.middleeastmonitor.com/20230429-kuwait- 
deports-11000-expats-violating-residency-laws-since-2023/ (accessed May 28, 2023).

27 “Kuwait deports 9,000 expats in three months: India tops list of deportees,” Arabian 
Business, April 10, 2023, https://www.arabianbusiness.com/politics-economics/kuwait- 
deports-9000-expats-in-three-months-india-tops-list-of-deportees (accessed May 28, 
2023).

28 “Kuwait Deports 11,000 Expats Violating Residency Laws since 2023,” Middle East 
Monitor.

29 De Bel-Air, p. 7.

In a similar vein, the Kuwaiti Ministry of Interior deported 11,000 residency 
law violators, of different nationalities, between January and April of 2023.26 
Indian nationals topped the list of deportees followed by Filipinos, Sri Lankans 
and Egyptians.27 These and other deportations from Kuwait have been part of 
the Kuwaiti government’s goal of reaching a situation where seventy percent of 
the population of Kuwait will be comprised of citizens and thirty percent will be 
comprised of expatriates.28 These measures have significantly affected the size, 
structure and dynamics of future inflows of expatriates to Kuwait while having 
a significant effect on Kuwait itself.29

The effect that anti-expatriate policies will have on Armenians in Kuwait 
remains to be seen. Armenians in Kuwait may be somewhat protected from 
these anti-expatriate policies because a high percentage of those who live in 
Kuwait are highly skilled and are middle- or high-income earners, although 
some expatriates in those categories have been affected by Kuwait’s anti
expatriate policies. Ordinarily, anti-expatriate policies have a significantly 
negative impact on less-skilled, low-income workers, who are typically not
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Armenians. Yet, if some less-skilled expatriates work in jobs that Kuwaiti citizens 
do not want, that may offer those expatriates some protection.

WORK VISAS AND RESIDENCE PERMITS FOR KUWAIT
The eligibility requirements for a work visa for Kuwait are the following, while 
additional requirements may depend on a person’s nationality:
1. a valid passport with a minimum of two years’ validity from time of arrival;
2. a valid employment offer;
3. a “No Objection Certificate” (NOC) from the Criminal Investigation 
Department and a character certificate, if that is deemed as being required, 
for private sector employees; and
4. evidence of good health and willingness to undergo further medical tests like 
chest X-Rays, blood tests for HIV/AIDS, and possibly other tests upon arrival in 
Kuwait.

In addition, non-Kuwaitis must enter the country on a valid entry permit, in 
order to apply for the work residence permit.30 The requirements for a work 
residence permit are similar to those of a work visa and also require a copy of 
a person’s entry permit, which is based on a job that they have already acquired 
in Kuwait, as well as fingerprint and security clearance certificates. The work 
residence permit is valid for sixty months.31

30 Visadb, “Residency Permit - Work: Kuwait,” https://visadb.io/visa/temporary- 
stay/Anywhere/Kuwait/61c206561feb2eb87adf092e Visadb’s website states that it 
makes immigration simple for global citizens and companies, and that it offers online 
access to verified immigration, tax, and business experts in more than one hundred 
countries. Its United States headquarters are in Bartlett, Illinois. See 
https://visadb.io/about

31 Ibid.
32 Nathan J. Brown, Constitutions in a Nonconstitutional World: Arab Basic Laws and 

the Prospects for Accountable Government, State University of New York Press, 
Albany, 2002, p. 30.

33 Ibid.; Farah AINakib, Kuwait Transformed: A History of Oil and Urban Life, Stanford 
University Press, Palo Alto, 2016, p. 33.

HISTORY OF KUWAIT’S 1938 AND 1962 CONSTITUTIONS
Kuwait’s short-lived 1938 Constitution, which was ratified and annulled in 

that year, had a brief history.32 At the time, the Kuwaiti government had to 
decide how to respond to an influx of revenue which was coming to the 
government as a result of an oil concession which Ahmed Aljaber AlSabah, who 
ruled Kuwait from 1920 until 1950, had signed with the Kuwait Oil Company, 
an Anglo-American venture.33 Because the agreement was made in Ahmed’s 
name, rather than on behalf of Kuwait, the revenues went directly to Ahmed, 
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which enabled him to utilize those funds in any manner that he chose. The 
concession provided Ahmed with a steady and independent income before oil 
was found in large quantities in 1938 in Kuwait, thereby granting the AlSabah 
family some financial freedom. Ahmed used the income for his personal gain. 
He bought large estates outside Kuwait, and spent money on such luxuries as 
yachts and palaces.

For governmental revenues, Ahmed depended on taxes. The signing of the 
oil concession and the arrival of Ahmed’s newfound wealth occurred during a 
period of significant economic recession.34 In this context, many persons in 
Kuwait were frustrated that Ahmed had made this concession in a manner that 
benefited him while yielding little benefit for the country. In 1938, Bari Radio 
Station in Italy broadcast a statement that contradicted the actual situation in 
Kuwait. The statement announced that Kuwait “had attained a high degree of 
efficiency in education, civilization, financial management” and improvements 
at the hands of Ahmed. The Kuwaitis, however, believed that it was wrong for 
a person who had aggrandized himself to receive credit for accomplishments 
that he had not made.

Al-Nakib, p. 33.
' Ibid.
1 Ibid., pp. 33-34.
Ibid., p. 34; Abdulrahman Alebrahim, “The Balancing Powers in Kuwait in the 1938 

Majlis Movement,” AlMuntaqa 4, no. 2, December 2021 / January 2022, pp. 8-26, 
https://www.jstor.org/stable/10.2307/48651941 (accessed June 4, 2023).

The demands for reform that the Kuwaitis made, after the Bari broadcast, 
led to the majlis (assembly or council) movement of 1938 that created the 
environment for the writing of Kuwait’s first constitution. At the same time, 
1938 was the year that oil in large, commercial quantities was found in Kuwait. 
The merchants knew that oil could deprive them of their crucial role in 
providing revenue, and, as a result, could cost them their political and 
economic power. They petitioned the ruler to form an elected council to grant 
them more formal power in decision-making, to which Ahmed agreed. In July 
1938, a group, which was comprised of the heads of one hundred and fifty 
leading families, elected a legislative assembly of fourteen members, under the 
leadership of Abdullah AlSalem, who was Ahmed’s cousin and opponent within 
the ruling family and also a supporter of the reformists.35 One of the main 
grievances of the council’s members was that Ahmed was not investing his 
money in Kuwait’s government or public services.36 The reformists wanted 
improved government-funded education for members of Kuwait’s society, the 
establishment of a hospital at the government’s expense, and other 
improvements.37

34

35

36

37
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To meet these demands, the council requested that Ahmed give to Kuwait’s 
government the next check for oil revenues that he received from the Kuwait 
Oil Company. Ahmed responded by dissolving the council and Kuwait’s first 
constitution in December 1938, which increased Ahmed’s power significantly.38 
That constitution contained the following:

38 Al-Nakib, p. 34.
39 Kamal Osman Salih, “The 1938 Kuwait Legislative Council,” Middle Eastern Studies 

28(1):1992, pp. 76-77, https://www.jstor.org/stable/4283478 (accessed June 4, 2023).

Article one stipulated that the people were represented by the legislative council 
of their elected representatives.
Article two specified that the council had to establish the following laws: 

a. the budget law, which provided for the proper control of all the state’s 
expenditures and their distribution in a just manner, with the exception of the 
personal properties of the AlSabah family, with which the legislative council had no 
right to interfere;
b. the administration-of-justice law, which was to establish religious and common 
law in such manner as to ensure the proper administration of justice among the 
people;
c. the public security law, the purpose of which was security within and outside 
Kuwait, up to the furthest points on the borders;
d. the education law, so as to ensure that education would proceed in line with 
countries which had strong governmentally-supported educational institutions;
e. the public health law, the purpose of which was health laws which would protect 
the state and its inhabitants from the risks of ill-health and diseases;
f. the improvement law which included the construction of roads, the building of 
jails, the digging of wells, and other improvements of the infrastructure;
g. the emergency law, the purpose of which involved encouraging the establishment 
of policies which would empower governmental officials to implement measures 
insuring public security in the event of emergencies;

Article three stipulated that the legislative council was the place of reference 
for all treaties, concessions, monopolies and agreements, both internal and 
foreign. If any of these had to be renewed, they would not become legal unless 
seen and approved by the legislative council.
Article four stated that as the state had no court of appeal; the powers of such 
a court would rest temporarily with the legislative council until such time as a 
special court was established for the purpose.
Article five stated that the president of the legislative council would exercise the 
executive authority in the state.39

There are some similarities and differences between Kuwait’s 1938 and 
1962 constitutions. The similarities suggest that the writers of the 1962 
constitution were influenced by the earlier one. The differences suggest that 
the writers of the 1962 constitution may have wanted to further develop some 
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of the ideas in the 1938 constitution. Also, the composition of the 1962 
constitution began on January 20, 1962, which was when the opening session 
of Kuwait’s Constitutional Convention took place and was only seven months 
after Kuwait’s independence, which was on June 19, 1961. In this context, the 
writers of Kuwait’s 1962 constitution knew that they were establishing a 
constitution for a modern nation-state and that providing sufficient specifics 
would be important for the success of that constitution and nation state.40

40 Amni AlShammari, “The Constituent Assembly. A Turning Point in Kuwait’s History,
Kuwait News Agency (Kuna), January 19, 
https://www.kuna. net. kw/ArticleDetails.aspx?id=3022635&language=en 
May 28, 2023).

41 Kuwait’s Constitution of 1962, Reinstated in 1992, 
https://www.constituteproject.org/constitution/Kuwait_1992. pdf?lang=en 
July 15, 2019).
Constituteproject.org is part of the Comparative Constitutions Project, which is a 
scholarly endeavor that produces comprehensive data about the world’s constitutions. 
See “About the CCP” at http://comparativeconstitutionsproject.org/about-ccp/ 
(accessed July 9, 2019). See Kuwait’s 1962 Constitution, Article 80.

42 Kuwait’s 1962 Constitution, Article 52.
43 Kuwait’s 1962 Constitution, Article 4.

In terms of comparing and contrasting some provisions of the 1938 and 
1962 constitutions, while the 1938 constitution establishes a legislative council, 
the 1962 constitution establishes a national assembly. The 1938 constitution 
does not specify the number of legislators, while the 1962 constitution states 
the national assembly is composed of fifty members.41 Next, the 1938 
constitution does not explicitly state the powers of Kuwait’s emir, while the 1962 
constitution states, “Executive power shall be vested in the Amir, the Cabinet 
and the Ministers in the manner specified in the Constitution.”42 The 1962 
constitution also provides stipulations for an emir’s succession and related 
matters, which the 1938 constitution does not. The 1962 constitution states,

Kuwait is a hereditary Amirate held in succession in the descendants of the Mubarak 
Sabah. The Heir Apparent shall be appointed within a period not exceeding one year 
from the date of the Amir’s investiture, and his appointment shall follow his 
nomination by the Amir and the swearing of fealty to him by a consenting majority 
of the members composing the National Assembly sitting in special session.43

The 1962 constitution provides specifics about the national assembly, which 
are absent in the 1938 constitution’s stipulations related to the legislative 
council. For example, the 1962 constitution provides the necessary 
qualifications for election to the national assembly, the term of the national 
assembly, the time of year that the national assembly meets, and stipulations 
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for selecting leaders of the national assembly, among many other matters.44 In 
some respects, the 1962 constitution seems to be an expansion of the 1938 
constitution, while the 1962 constitution explicitly gives more power to the emir 
than the earlier constitution.

44 Kuwait’s 1962 Constitution, Articles 82-92.
45 AINakib, pp. 35-171.
46 International Business Publications, USA, Kuwait: Foreign Policy and Government 

Guide; Volume 1: Strategic Information and Developments, International Business 
Publications, Washington, DC USA, 2016, p. 61.

47 Ibid.; AlShammari.
48 Kuwait’s Constitution of 1962, Reinstated in 1992,
https://www.constituteproject.org/constitution/Kuwait_1992.pdf?lang=en (accessed July 
15, 2019).

49 Kuwait’s 1962 Constitution, Articles 67 and 74.
50 Ibid., Article 52.
51 Ibid., Article 51.

Between 1938 and 1961, the Kuwaiti emirs Ahmad Aljaber AlSabah and 
Abdullah AlSalim AlSabah, who ruled in succession, governed as authoritarian 
leaders, under the domain of Great Britain, which held Kuwait as a 
protectorate.45 In this milieu, the 1938 constitution opened the way for the 1962 
constitution.46

THE WRITING AND ESTABLISHMENT OF KUWAIT’S 1962 CONSTITUTION
On August 26,1961, Sheikh Abdullah AlSalim AlSabah issued a decree which 

called for the establishment of a Constituent Assembly that would draft the 
country’s constitution. On December 30, 1961, elections were held in Kuwait 
to elect members to the assembly. Seventy-four candidates ran for its twenty 
seats. The emir opened the first session of the assembly on January 20, 1962, 
and it held thirty-two sessions until January 15, 1963. The assembly approved 
the constitution on November 3, 1962, and it was ratified by the emir on 
November 11, 1962.47

Kuwait’s constitution is based on democratic principles for its citizens and 
combines aspects of the presidential and parliamentary systems which exist in 
democratic countries. The pillars of the constitution are the sovereignty of the 
State, freedom, and equality before the law for Kuwaiti citizens. The 
Constitution is composed of 183 articles divided into five parts.48 The emir, who 
has significant power, is the head of state and the commander of Kuwait’s 
military,49, and with the cabinet constitutes the executive branch.50 The emir is 
also part of the legislative branch with the National Assembly of Kuwait.51 
According to Kuwait’s 1962 Constitution, “The National Assembly shall be 
composed of fifty members elected by general direct secret ballot in 
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accordance with the provisions of the Electoral Law. Ministers who are not 
elected to the National Assembly shall be considered members of the Assembly 
by virtue of their functions.”52

Ibid., Article 80.
Ibid., Article 9.
Ibid., Article 10.
Ibid., Articles 13 and 14.
Ibid., Article 15.
Ibid., Article 16.
Ibid., Article 19.
Ibid., Preamble.
Ibid., Article 7.
Ibid., Article 8.
Ibid., Article 11.
Ibid., Article 20.
Ibid., Article 41.
Ibid., Article 115.
Ibid., Article 2.
Ibid., Article 29.
Ibid., Article 35.

Kuwait’s constitution emphasizes rights for Kuwaiti citizens, but is unclear 
about rights which may relate to expatriates. For example, the constitution’s 
stipulations about family,53 youth,54 education,55 public health,56 ownership, 
capital, labor,57 and confiscation of property58 may or may not apply to 
expatriates because those stipulations do not explicitly mention citizens or 
expatriates. In contrast, constitutional stipulations that explicitly mention 
Kuwaiti citizens relate to political freedom, equality, social justice,59 
cooperation, compassion,60 security, tranquility, equal opportunity,61 social 
insurance services, social help, medical care,62 prosperity,63 right to work,64 
and the power to petition and complain to the government.65

Article 2 of Kuwait’s constitution states, “The religion of the State is Islam, 
and Islamic Law shall be a main source of legislation.”66 At the same time, 
Kuwait’s constitution contains two articles related to religious freedom, one of 
which is Article 29, which states, “The people are peers in human dignity and 
have, in the eyes of the law, equal public rights and obligations. There shall be 
made no differentiation among them because of race, origin, language or 
religion.”67 Article 35 of that constitution states, “Freedom of belief is 
unrestricted. The State shall protect freedom in the observance of religious 
rites established by custom, provided such observance does not conflict with 
morals or disturb public order.”68 More broadly, according to statistics from 
Kuwait’s Public Authority for Civil Information, more than 822,000 Christians 
reside in Kuwait. The overwhelming majority of them are non-citizens, while
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more than two hundred Kuwaitis, from eight families, are Christians.69 The 
Armenian Apostolic Church is one of seven officially-licensed governmentally- 
recognized Christian churches in Kuwait.70

AFTER THE ESTABLISHMENT OF THE 1962 CONSTITUTION
In terms of difficulties in Kuwait after the constitution’s initial 

implementation, portions of the constitution were suspended in 1976 and 1986. 
Emir Sabah III AlSalim AlSabah suspended portions of Kuwait’s constitution in 
1976 for several reasons. He believed that there was a threat to national 
security caused by divisions created by some Assembly members, which was 
widely reported by the press.71 Some of the reasons given for the suspension 
of Kuwait’s constitution and the dissolution of the Assembly also included 
1. the Lebanese civil war, which some persons in Kuwait blamed on Lebanese 
democracy and sectarian politics; there was a belief among some Kuwaitis that 
Kuwait’s democracy and political divisions in the country could lead to 
instability;
2 . the Syrian military intervention in Lebanon, which led to a belief among 
Kuwaitis of a possible Iranian or Iraqi intervention in Kuwait;
3 . some Kuwaitis’ fear of local subversion within Kuwait; and
4 . some Kuwaitis’ fear that minority groups outside the royal families and their 
supporters might mobilize, in a manner that would undermine Kuwait’s existing 
political order; that could include the possibility of urban and rural nontribal 
elements in Kuwait, with the help of Iranians and non-Kuwaiti Arabs, weakening 
tribal authority, solidarity, and power.

69 “Getting to Know the Christians in Kuwait,” Kuwait Times, March 23, 2017 
. ku waittimes, net/website/getting-know-ch ristians-ku wait/ (accessed J u ly 

18, 2019). The Kuwaiti government recognizes the following officially-licensed 
churches: The Anglican Church, Armenian Apostolic Church, Coptic Orthodox 
Church, Church of Jesus Christ of Latter-Day Saints (Mormons), Greek Catholic 
Church, Greek Orthodox Church, National Evangelical Church of Kuwait (Protestant), 
and Roman Catholic Church (Geoff Openshaw, “Kuwait Grants Official Recognition to 
Church of Jesus Christ of Latter-Day Saints,” This Week in Mormons, April 3, 2019 

 (accessed July 20, 2019); “The Church of Jesus 
Christ of Latter-Day Saints Receives Official Recognition in Kuwait,” Church of Jesus 
Christ of Latter-Day Saints, New Release, April 3, 2019

https://news

http://thisweekinmormons.com/2019/04/kuwait-grants-official-recognition-to-church- 
of-jesus-christ-of-latter-day-saints/

https://newsroom.churchofjesuschrist.org/article/the-church-of-jesus-christ-of-latter- 
day-saints-receives-official-recognition-in-kuwait (accessed July 20, 2019).
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71 Abdo I. Baaklini, “Legislatures in the Gulf Area: The Experience of Kuwait, 1961-1976,” 

International Journal of Middle East Studies, 14(3):1982, p. 373.



Additional reasons, which some have cited for the dissolution include the 
failure of the Assembly to act responsibly, use of obstructionist tactics by 
members of the Assembly, and the indiscretion of the opposition. Others have 
suggested that outside pressure was applied so that Kuwait would conform to 
the political system prevalent in the surrounding areas, specifically Saudi Arabia 
and Iran, whose political systems were more authoritarian than Kuwait’s.72 As 
the intensity of several of these factors lessened, the suspension of the 
constitution and Assembly was lifted in 1981.

72 Ibid.; IDEA: International Institute for Democracy and Electoral Assistance, 
“Constitutional History of Kuwait,” CONSTITUTIONNET, 
https://constitutionnet.org/country/kuwait (accessed June 4, 2023).

73 “Constitutional History of Kuwait,” CONSTITUTIONNET.
74 John Kifner, “Kuwait Dissolves Its Parliament,” The New York Times, July 4, 1986, 

https://www.nytimes.com/1986/07/04/world/kuwait-dissolves-its-parliament.html 
(accessed June 4, 2023).

75 Ibid.
76 “Constitutional History of Kuwait,” CONSTITUTIONNET.
77 “Freedom in the World 1999 - Kuwait,” Refworld, United Nations High Commissioner 

for Refugees (UNHCR) https://www.refworld.org/docid/5278c71fd.html (accessed 
June 4, 2023).

Kuwait’s Assembly and portions of the constitution were also suspended 
from 1986 to 1991.73 The Emir of Kuwait, Sheikh Jaber AlAhmed AlSabah, took 
those actions under the pressure of the Iran-Iraq war and falling oil prices.74 
The Emir announced the suspensions on television and said Kuwait’s security 
had “been exposed to a fierce foreign conspiracy which threatened lives and 
almost destroyed the wealth of the homeland.” He made this announcement as 
the Assembly had expressed opposition to the emir and some aspects of his 
government’s policies.

Tensions had also mounted in Kuwait over an attempt in June 1986 to 
damage Kuwait’s oil pipelines with five closely-timed bombs, an incident widely 
believed to be a reprisal for Emir Jaber’s support of Iran in the Iran-Iraq War. 
Emir Jaber had been the target of an attempted car-bomb assassination in 1985 
that had been attributed to AIDaawa, an underground Iraqi Islamist 
organization which Iran supported.75 The end of the Iran-Iraq War in 1988, 
and a decrease in the intensity of the other factors which led to the suspension 
of Kuwait’s Assembly and portions of its constitution played a role in the lifting 
of that suspension in 1991.76

Emir Jaber dissolved parliament again in May 1999 following a crisis that 
ensued when members of parliament threatened a no-confidence vote against 
the Islamic affairs minister over 120,000 misprinted copies of the Quran. 
Kuwaitis elected a new parliament in July of that year.77
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ECONOMIC OUTLOOK FOR KUWAIT
Kuwait’s economy is an important factor for Armenians and other 

expatriates there. According to an article published in the Kuwait Times in April 
2023, which was based on information in a report from the World Bank, key 
conditions and long-term economic challenges for Kuwait are linked to its 
dependency on oil, domestic consumption as a key driver for growth, and slow 
implementation of its diversification agenda. Nonetheless, sizable foreign assets 
held through Kuwait’s sovereign wealth fund (KIA), one of the largest funds 
globally, have been underpinning the country’s economic resilience. According 
to the World Bank’s report, these assets cannot mitigate the risk of low future 
oil demand. The World Bank’s report states that such a risk has to be addressed 
through deep fiscal and structural reforms. Progress on the diversification 
agenda has been slow, to a large extent due to the political deadlock and 
repeated resignations of the government, which are hindering economic 
reform implementation. Softer energy prices will narrow fiscal surpluses and 
raise deficit concerns in the medium term. Generous subsidies, tight monetary 
policy, and falling import prices will keep inflation subdued. Downside risks to 
the outlook include global oil price volatility, a stronger-than-anticipated global 
economic slowdown, and continued political deadlock over key reforms.78

78 “Kuwait’s Economy Expected to Slow Down in 2023: World Bank,” Kuwait Times, 
April 10, 2023 https://www.kuwaittimes.com/kuwaits-economy-expected-to-slow- 
down-in-2023-world-
bank/#:~:text=KUWAIT%3A%20Kuwaifs%20economy%20is%20expected,a%20report 
%20by%20World%20Bank (accessed June 4, 2023).

The projected elevated oil prices in the medium term could still play a key 
role in financing economic transformation and promoting sustainable, 
inclusive, and green growth. Key short- and medium-term risks include the 
potential impact from a deeper-than-expected global economic slowdown, oil 
price volatility, delay in fiscal and structural reforms, and labor shortages. 
These could hamper growth in both the oil and non-oil sectors while having a 
significant impact on macroeconomic balances. Direct adverse economic 
spillovers from the Russian invasion of Ukraine have been contained in Kuwait 
due to limited financial linkages and trade flow between both countries. Based 
on the recent trend, political uncertainty is projected to remain elevated and 
cause delays in deciding and implementing new infrastructure projects as well 
as in pushing the reform agenda forward. The AlZour refinery in Kuwait, which 
began commercial operation in early November 2022, will support growth in 
the oil sector. Implementing an economic diversification program and 
introducing a value-added tax, in line with peers in the Gulf Cooperation 
Council, would enable Kuwait to diversify its revenues and enhance fiscal 
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sustainability. Monetary policy is projected to continue to closely follow the 
United States’ Federal Reserve policy as the US dollar is the dominant currency 
in the Kuwaiti-dinar pegged basket. Despite possible further monetary policy 
tightening, domestic credit is expected to continue growing but at a slower 
pace.79

79 Ibid.; “KIPIC [Kuwait Integrated Petroleum Industries Company] begins Initial Phase 
of Al Zour Refinery,” Global Energy Infrastructure, November 7, 2022 
https://globalenergyinfrastructure.com/news/2022/11-november/kipic-begins-initial- 
phase-of-al-zour-refinery/ (accessed June 3, 2023).

80 Abdullah Omran Taryam, The Establishment of the United Arab Emirates, 1950-85, 
Croom Helm, Amazon Kindle E-Book Edition, London, 1987, pp. 8-9.

81 Ibid., pp. 9-10.
82 Ibid., p. 9.

THE UNITED ARAB EMIRATES AND ITS CONSTITUTION

With respect to the United Arab Emirates and its constitution, as well as 
Armenians and other expatriates there, it would be helpful to begin with a 
discussion of the history of that country as it relates to its constitution. In light 
of the fact that the nation-state which was to become the UAE was a British 
protectorate and that Britain influenced the UAE’s constitution and laws, a 
consideration of Britain’s history in and near the region that was to become the 
UAE would be helpful. After the British firmly established their presence in the 
Arabic-speaking regions of the Persian Gulf in the early nineteenth century, the 
first of the treaties made by Britain with all the sheikhs of the coast of Oman, 
which were known as the Trucial States, was concluded in 1820.80 That treaty 
followed conflicts between the maritime communities of the Trucial Coast and 
the British, which involved the British damaging much of Ras AIKhaimah in 
1809 and again in 1819. Various treaties, beginning with the General Maritime 
Treaty of 1820, led to peace and prosperity along the coast and supported a 
lively trade in high quality natural pearls as well as a resurgence in other 
regional trade. A further treaty in 1892 devolved external relations to the British 
in return for protectorate status on the part of the region that was later to 
become the UAE.81 By the terms of these treaties, Britain undertook to control 
defense and foreign policy, and agreed not to interfere in internal affairs.82

These treaties were restrictive and imprecise; they restricted the 
sheikhdoms from establishing relations with countries other than Britain, unless 
they received permission to do so. In addition, the treaties were imprecise in 
that they had no expiration date. By virtue of these treaties, Britain was able to 
impose on the sheikhs and princes in the Arabic-speaking areas of the Persian 
Gulf obligations that favored Britain. At the same time, these treaties enabled
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Britain to establish its long-term involvement in the affairs of these sheikhdoms, 
while limiting the powers of the political leaders in the Gulf region.83

83 These treaties remained in place until the emergence of the United Arab Emirates, 
the State of Qatar, and the State of Bahrain in 1971 when those treaties were replaced
by treaties of friendship (Ibid., pp. 9-10).

84 Ibid., p. 10.
85 Ibid., p. 11.
86 Ibid.

Britain had secured pledges from the Ruler of Kuwait in 1913, the Ruler of 
Bahrain in 1915, the Ruler of Qatar in 1916, and the Rulers of the Trucial Coast 
in 1922 not to grant oil exploration concessions without prior consultation with 
and the consent of the British Government through its accredited 
representatives. In this way, these rulers were largely obligated not to negotiate 
with non-British oil companies. Britain used these treaties as a means to justify 
its continued involvement in the internal affairs of the sheikhdoms in the Gulf.

After World War I, western nations’ endeavors to secure oil from the 
Persian Gulf intensified, particularly on the part of American companies which 
entered the Gulf area and the Arabian Peninsula in the late 1920s, and 
managed to secure concession rights in Saudi Arabia and Bahrain. While British 
oil companies failed to procure any concessions in Saudi Arabia, Standard Oil 
of California (SOCAL) in the United States obtained a concession for oil 
exploration in Bahrain in 1928 and began extracting oil in 1932.84 Another 
American company, the Gulf Oil Corporation, became a co-partner with the 
British Anglo-Persian Oil Company in 1934 in a bid for the concession in 
Kuwait. Faced with this American competition, Britain resolved to tighten its 
grip and managed to prevent American companies from dealing with Qatar for 
a period of time. In 1935, Britain secured the Qatari concession for the Anglo- 
Persian Oil Company and attempted to prevent American companies from 
obtaining any concessions in the Trucial Emirates.85

Britain had emerged from World War II with a policy that aimed to maintain 
its influence on strategically vital regions, which included the Persian Gulf. This 
new policy toward the area translated into what was termed Britain’s direct 
rule. Accordingly, Britain appointed a Political Resident to Bahrain in 1946. 
Subsequently, in 1949, Britain appointed a permanent Political Agent who was 
based in Sharjah. Officials from Britain’s Foreign Office were sent to the area 
to prepare field studies about various affairs, including recommendations about 
the best system of government and administration for the area to ensure the 
continuity of British involvement.86

After World War II, liberation movements emerged in various parts of the 
world. Many people in colonized countries called for an end to colonial 
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administrations and for economic, social, and cultural reforms.87 During the 
post-World War II period, the United States continued to expand its influence 
in the Middle East, the Persian Gulf region, and other parts of the world. As 
part of this continued expansion, the United States opened an embassy in 
Jeddah, Saudi Arabia, in 1944.88 This event, and others that were similar to it, 
manifested a desire on the part of the United States government and its allies 
for military bases in the Persian Gulf to secure their economic and political 
interests there, while serving as transit bases for American military service 
persons who might be going to other parts of the Middle East and the world. 
Over the next several decades, the United States gained greater influence than 
Britain in the Persian Gulf and Middle East.89

87 Ibid., p. 13.
88 U.S. Embassy & Consulates in Saudi Arabia, Policy and History, Mission, n.d. 

https://sa.usembassy.gov/our-relationship/policy-
history/#:~:text=For%20over%20sixty%20years%2C%20the,moved%20to%20Riyadh%
20in%201984 (accessed June 3, 2023).
Ibid.
Ibid.
Ibid., p. 63.
Ibid., p. 64.

One event with a significant effect on political awareness in the region was 
the Egyptian revolution of 1952, when the Free Officers toppled King Farouk in 
a coup d’état. The leaders of that revolution proclaimed national liberation for 
Egyptians themselves and for Arabs, more generally, while declaring universal 
support for liberation movements against foreign forces in the Arab world. At 
the same time, Egyptian media, including radio broadcasts and print media, 
declared these anti-colonialist principles to various peoples, including those 
who lived in colonized countries and regions. Many persons in the Middle East 
and the Persian Gulf region viewed the Egyptian revolution as a potential 
threshold moment for anti-colonialist independence movements.90

As British influence in the Persian Gulf region decreased, and as people 
within that region asserted their own powers over economics and politics, 
between 1968 and 1971 the Persian Gulf witnessed a chain of events from which 
emerged four distinct political entities: the Sultanate of Oman, the United Arab 
Emirates (UAE), Qatar, and Bahrain.91 In the transitional period between 1968 
and 1971, the search in the emirates for a federal structure acceptable to all 
parties, which would be a strong political entity in terms of manpower and 
economics, was conducted within the framework of British control that 
continued until 1971.92 Indeed, in January of 1968, the British Labour 
Government announced its decision to withdraw its military forces from east of 
Suez, particularly from the Arabian Gulf, by the end of 1971, which Britain

89

90
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did.93 Significant weakening in the British economy and Britain’s continuing 
inability to maintain its colonies and protectorates had important roles in the 
decision.94

93 Masoumah Saleh AIMubarak, “The British Withdrawal from the Arabian Gulf and Its 
Regional Political Consequences in the Gulf,” North Texas State University, December 
1976, p. 1.
https://digital. library. unt.edu/ark:/67531/metadc663118/m2/1/high_res_d/100277307 
O-AI-Mubarak.pdf (accessed June 4, 2023).

94 Ibid., pp. 32-35.
95 The Official Portal of the UAE Government. The Constitution. https://u.ae/en/about- 

the-uae/the-constitution-of-the-uae (accessed June 2, 2023).
96 United Arab Emirates’s Constitution of 1971 with Amendments through 2004 

https://www.constituteproject.org/constitution/United_Arab_Emirates_2004.pdf 
(accessed July 15, 2019).

97 Constitution of the United Arab Emirates [with amendments], Refworld, 
https://www.refworld.org/pdfid/48eca8132.pdf , (accessed June 2, 2023).

98 UAE’s 1971 Constitution, Article 14.
99 Ibid., Articles 17 and 18.
100 Ibid., Article 19.
101 Ibid., Article 20.
102 Ibid., Article 21.
103 Ibid., Articles 25-28.
104 Ibid., Article 29.

THE CONSTITUTION OF THE UNITED ARAB EMIRATES
The UAE’s Constitution came into effect on December 2, 1971, which is the 

date that these emirates gained their independence. The constitution’s 
implementation was provisional, and in 1996 the UAE’s Federal Supreme 
Council made that provisional constitution permanent.95 Jerusalem-born Adi 
AIBitar (JM1 ^) wrote the country’s constitution, which is comprised of a 
Preamble, ten chapters, and 152 articles.96 The constitution’s amendments 
involved stipulations that 1) explicitly gave the UAE’s government control over 
its armed forces and 2) explicitly extended the constitution’s validity until it was 
made permanent in 1996.97

This section of the chapter will focus on that constitution’s stipulations and 
relevant laws that apply to Armenians and other expatriates in the UAE, as well 
as to UAE citizens. Many of the constitution’s protections apply largely to UAE 
citizens. These stipulations relate to equality, social justice, safety, security, 
equal opportunity,98 education,99 medical protection,100 rights of employees and 
employers,101 private property,102 protections related to arrest and 
punishment,103 and freedom of movement and residence,104 among many 
others.
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Some of the constitution’s stipulations, which apply to Armenians in the 
UAE, relate to Islam as that country’s official religion with Islamic sharia as its 
principal source of legislation,105 and the freedom to hold religious ceremonies 
in accordance with established custom.106

105 Ibid, Article 7.
106 Ibid., Article 32.
107 “Saint Gregory the Illuminator Church” Armenian Prelacy of United Arab Emirates, 

November 24, 2016 https://emahay.com/en/saint-gregory-the-illuminator-church/ 
(accessed May 25, 2023).

108 Haneen Dajani, “New Church a Haven for Abu Dhabi’s Armenian Population,” The 
National, January 3, 2015 https://www.thenationalnews.com/uae/new-church-a-haven- 
for-abu-dhabi-s-armenian-population-1.117975 (accessed May 28, 2023); Armenian 
Prelacy of United Arab Emirates, Homepage, https://emahay.com (accessed July 19, 
2019); Dona Cherian, “Your Ultimate Guide to Churches in the UAE,” Gulf News, 
December 20, 2017 https://gulfnews.com/lifestyle/community/your-ultimate-guide-to- 
churches-in-the-uae-1.1948435 (accessed July 17, 2019).
The following website provides information about leaders of the Armenian Apostolic 
Church in the Middle East and countries of the Persian Gulf:
https://www.armenianorthodoxchurch.org/liiuiqbp (accessed December 5, 2022).

109 “About Us,” Saint Joseph’s Cathedral, Abu Dhabi, United Arab Emirates 
https://stjosephsabudhabi.org/about-us (accessed May 28, 2023).

110 Ibid.

There are approximately thirty-seven Christian churches in the UAE, 
including two Armenian Apostolic churches, which are Saint Gregory the 
Illuminator Armenian Church of Sharjah and Holy Martyrs’ Armenian Church 
of Abu Dhabi. In 1997, Catholicos Aram I of the Holy See of Cilicia officially 
inaugurated the construction of the Saint Gregory the Illuminator Armenian 
Church in a groundbreaking ceremony, and on November 15, 1998, he 
ordained that church. He also inaugurated the adjacent building comprising 
the Pierre Keusseyan community hall and the Ohanessian Armenian school in 
the presence of more than two thousand Armenians from Sharjah, Dubai, Abu 
Dhabi, and Kuwait.107 The Holy Martyrs’Armenian Church of Abu Dhabi opened 
its doors in December 2014.108 One of the oldest churches in the UAE, which 
continues to operate, is Saint Joseph’s Cathedral. It is Catholic.109 The 
foundation for this Church was laid in 1962, and it was blessed in 1964.110

The February 2019 visit of Roman Catholic Pope Saint Francis I to the UAE 
was a significant event for Armenian Christians in the UAE, whether those 
Armenians were Apostolic, Catholic, or Protestant. Armenian Bishop Mesrob 
Sarkissian was very supportive of the Pope’s visit, saying, “We have historical 
links with the Pope. Therefore, the Pope’s visit is important to us. This visit will 
enhance our good relationship with our Muslim brothers, and I am sure that 
this will inspire local people to know more about Christian culture, further 
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strengthening our coexistence in a tolerant society.... This is the most important 
occasion in my six years living here in the UAE.”111 The Pope’s visit to the UAE 
followed the appointment of Armenian Apostolic Bishop Khajag Barsamian, in 
early September 2018, as the official representative of the Armenian Apostolic 
Church to the Vatican.112

111 Binsal Abdul Kader, “Pope’s Visit to Shine Light on UAE’s Coexistence: Head of 
Armenian Church Praises UAE’s Initiatives for Dialogue Between Different Faiths,” 
February 1, 2019, https://gulfnews.com/uae/government/popes-visit-to-shine-light-on- 
uaes-coexistence-1.61797116 (accessed July 19, 2019).

112 Andrea Gagliarducci, “Armenian Apostolic Church Appoints First-Ever Representative 
in Rome,” Catholic Herald, December 20, 2018
https://catholicherald.co.Uk/news/2018/12/20/armenian-apostolic-church-appoints- 
first-ever-representative-in-rome/ (accessed July 19, 2019).

113 “Dubai Laws Expats Need to Know”; Bashir Ahmed, Chatura Randeniya and Mevan 
Kiriella Bandara, “Litigation and Enforcement in the United Arab Emirates: Overview” 
Law Stated as at November 1, 2018, Thomson Reuters Practical Law 
https://content. next.westlaw.com/Document/l2ef1294a1 ed511 e38578f7ccc38dcbee/Vi 
ew/Fu I IText. htm I ?contextData=(sc. Defau lt)&transitionTy pe=Defau I t&fi rstPage=true& 
bhcp=1 (accessed June 4, 2023).

113 UAE’s 1971 Constitution, Article 40; Diana Hamade AIGhurair, “Family Law in the 
United Arab Emirates: Overview,” Law Stated as at June 1, 2019, Thomson Reuters 
Practical Law, https://uk.practicallaw.thomsonreuters.com/4-612-
5426?transitionType=Default&contextData=(sc. Defau lt)&firstPage=true&bhcp=1 
(accessed June 4, 2023); Bashir Ahmed, Chatura Randeniya and Mevan Kiriella 
Bandara, “Litigation and Enforcement in the United Arab Emirates: Overview” 
Law Stated as at November 1, 2018.

114 UAE’s 1971 Constitution, Article 40.
115 “United Arab Emirates,” United Nations Human Rights, Office of the High 

Commissioner, 
https://www.ohchr.org/EN/Countries/MENARegion/Pages/AEIndex.aspx (accessed July 
17, 2019).

Although Christians may worship freely in parts of the UAE, aspects of 
Islamic law apply to all expatriates and Emirati citizens in such areas as 
strictures on alcohol, drugs, and sexual relations, as well as laws related to 
marriage, divorce, inheritance, and personal status.113 Article 40 of the UAE’s 
constitution refers specifically to foreigners in the country. It states, 
“Foreigners shall enjoy, within the Union, the rights and freedoms stipulated 
in international charters which are in force, or in treaties and agreements to 
which the Union is party. They shall be subject to the equivalent obligations.”114 
In this regard, the UAE is a member of the United Nations and is required by 
virtue of its membership to comply with the UN’s stipulations for member 
states, including the UN principles on human rights.115 These statements on 
human rights are relevant to expatriates in the UAE, although some companies 
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operating in the UAE have violated some of those principles, specifically with 
respect to aspects of the UAE’s judiciary system116 and human trafficking with 
respect to labor exploitation117 as it relates to low-income migrant workers.

116 United Nations, General Assembly, Human Rights Council, Report of the Special
Rapporteur on the Independence of Judges and Lawyers, Gabriela Knau I - Addendum 
- Mission to the United Arab Emirates, May 5, 2015, A/HRC/29/26/Add.2,
Document E at http://ap.ohchr.org/documents/dpage_e.aspx?si=A/HRC/29/26/Add.2 
(accessed July 17, 2019).

117 United Nations, General Assembly, Human Rights Council, Report of the Special 
Rapporteur on Trafficking in Persons, Especially Women and Children, Joy Ngozi 
Ezeilo - Addendum - Mission to the United Arab Emirates, February 22, 2013, 
A/HRC/23/48/Add.1, Document E at
http://ap.ohchr.org/documents/d page_e.aspx?si=A/H RC/23/48/Add .1 (accessed J u ly 
17, 2019).

118 United Nations, General Assembly, Human Rights Council, Report of the Special 
Rapporteur on Contemporary Forms of Racism, Racial Discrimination, Xenophobia 
and Related Intolerance, Githu Muigai, A/HRC/14/43/Add.3, March 31, 2010, 2 
https://documents-dds- 
ny.un.org/doc/UNDOC/GEN/G10/125/76/PDF/G1012576.pdf?OpenElement (accessed 
July 17, 2019).

119 United Nations High Commissioner for Refugees, Human Rights Liaison Unit, Division 
of International Protection, Submission by the United Nations High Commissioner for 
Refugees, for the Office of the High Commissioner for Human Rights' Compilation 
Report, Universal Periodic Review: United Arab Emirates, June 2012 
https://www.refworld.org/pdfid/4ffd31262.pdf (accessed July 17, 2019).

THE UAE’S CONSTITUTION AND HUMAN RIGHTS
A 2010 report by the UN Human Rights Council made the following 

recommendations, among others, to the UAE’s government about expatriates 
in the country:

1. Valid applications for citizenship by individuals who have lawfully lived in the UAE 
for a certain period of time must be reviewed and processed by the authorities in a 
non-discriminatory manner;
2. The UAE’s government should reconsider its actual educational policy, so as to 
ensure that public educational institutions are open to all children, including non
nationals;
3. The constitutional provisions restricting certain human rights to Emirati nationals 
should be revised so as to extend human-rights protections to all individuals residing 
in the country, including non-nationals.118

If the UAE were to comply with these and other recommendations, it would 
be beneficial to Armenians and other expatriates living in the UAE, although the 
vast majority of Armenians in the UAE are highly-skilled white-collar workers in 
the middle and upper classes.119
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In terms of other matters related to human rights and the UAE’s 
constitution, a statement that Human Rights Watch released in June 2022 
stated, “wide-ranging legal changes introduced by the United Arab Emirates 
(UAE) in late 2021 [have] failed to address the longstanding and systematic 
restrictions on citizens’ and residents’ civil and political rights.”120 The legal 
changes include amendments to over forty laws including the ones on crime 
and punishment, cybercrimes, and drugs. While those changes allow for a 
moderate broadening of personal freedoms, the new legal framework retains 
severe restrictions on the rights to free expression, association, and assembly.

120 Human Rights Watch, “UAE: Sweeping Legal ‘Reforms’ Deepen Repression,” June
5, 2022 https://www.hrw.org/news/2022/06/05/uae-sweeping-legal-reforms-deepen-
repression (accessed June 4, 2023).

121 Ibid.
122 UAE’s 1971 Constitution, Articles 25 through 44.

The UAE’s crime and punishment law, and cybercrimes law, which were 
implemented in January 2022, continue to prohibit criticism against rulers, as 
well as against speech that the UAE government believes would create or 
encourage social unrest. According to Human Rights Watch, over time the 
UAE’s government has imposed severe penalties for vaguely defined charges. 
The government maintains provisions that criminalize defamation and both 
verbal and written insults as prosecutable offenses. New provisions criminalize 
“false” and “misleading” information, sharing information with foreign groups 
or countries, and “offending foreign states.” Protests and demonstrations 
continue to be prohibited.

According to Human Rights Watch, since 2011 the UAE’s authorities have 
executed a sustained assault on freedom of expression and association, 
arresting and prosecuting many independent lawyers, judges, teachers, 
students, and activists, and closing civil society associations, as well as the 
offices of foreign organizations, effectively crushing any space for dissent.

Previous laws that severely suppress freedom of expression have often been 
used to block dissent. Local news sites, many of them owned or controlled by 
the government, exercise self-censorship in accordance with government 
regulations and unofficial red lines. Since at least 2015, governmental 
authorities in the UAE have ignored or denied requests for access to the country 
by United Nations experts, human rights researchers, and critical academics 
and journalists.121 These restrictions and related actions by the UAE’s 
government contradict the freedoms and rights which are stated in articles 
twenty-five through forty-four of the UAE’s constitution which, among other 
rights and freedoms, support freedom of expression, opinion, thought, 
conscience, and assembly.122
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At the same time, there are similarities and differences in the ways that the 
seven emirates of the UAE enforce the constitution and laws. The similarities 
are rooted, in part, in the fact that certain matters are under the exclusive 
domain of the federal authorities. Such matters include foreign affairs, defense 
and security, currency, public health, and education. Federal laws are enacted 
by the UAE Federal National Council. Concurrently, under the UAE’s 
constitution, each emirate is permitted to maintain its own legislative body and 
judicial authority. Typically, differences in the laws of the individual emirates 
do not have a significant effect on expatriates in the UAE because their status 
is governed mostly by the UAE’s federal laws.123
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Explained for Expats,” Europe Emirates Group, Dubai, n.d., https://uae- 
eu.com/blog/uae-legal-system-explained-for-expats.html (accessed June 3, 2023).

124 “United Arab Emirates Population Statistics 2023,” Global Media Insight, May 26 
2023 https://www.globalmediainsight.com/blog/uae-population-statistics/ (accessed 
June 3, 2023).

125 “United Arab Emirates Population Statistics 2023,” Global Media Insight, May 26,
https://www.globalmediainsight.com/blog/uae-population-

statistics/#:~:text=UAE%20Population%202021%20by%20Nationality,11%25%20or%20
1.15%20million%20today (accessed June 3, 2023).

126 Ibid.

THE UAE’S DEMOGRAPHY AND ECONOMIC OUTLOOK
The total population of the UAE in 2023 is 10.17 million.124 Approximately 

89 percent of the UAE’s population is comprised of expatriates, and 11 percent 
is comprised of Emirati citizens.125 Indians continue to occupy the position of 
the highest number of expatriates in the UAE with 2.80 million, followed by 
Pakistanis with 1.29 million. Some other nationalities in the UAE include 
Bangladeshis, Filipinos, Iranians, Egyptians, Nepalese, Sri Lankans, and 
Chinese, among others.126 The number of Armenians living in the UAE is 
estimated to be around 8000 to 10,000, the vast majority of whom hold high- 
ranking positions in various institutions. About ten percent of Armenians are 
businesspersons and private traders. There are also architects, economists, 
high-tech specialists, doctors, and teachers. Despite not being permitted to 
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acquire Emirati citizenship, Armenians in the UAE are considered by the 
government to be a legally-accepted religious community.127

127 “Diaspora - United Arab Emirates,” Republic of Armenia, Office of the High 
Commissioner for Diaspora Affairs, n.d. http://diaspora.gov.am/en/pages/41/uae 
(accessed June 3, 2023).

128 “United Arab Emirates: The Shifting Sands of Policy Towards Expatriates” The 
Economist Intelligence Unit, May 2, 2019
https://country.eiu. com/article.aspx?articleid=237953407&Country=United%20Arab 
%20Emirates&topic=Economy (accessed June 3, 2023).

129 World Bank, Macro Poverty Outlook (MPO), United Arab Emirates, April 2023, 
https://thedocs.worldbank.org/en/doc/65cf93926fdb3ea23b72f277fc249a72-  
0500042021/related/mpo-are.pdf (accessed June 4, 2023).

In this context, the UAE government’s policy has been to encourage highly- 
skilled expatriates, who will drive non-oil economic growth in sectors such as 
healthcare and technology, to work in the UAE because there are not enough 
skilled Emiratis who can work in these sectors, and because these expatriates 
are high spenders and investors who will benefit the UAE’s economy. For 
instance, the UAE has relaxed restrictions on family sponsorship, making it 
easier for employed expatriate residents who wish it to bring their family 
members to the UAE. In addition, in 2019 Abu Dhabi announced changes to 
the emirate’s real-estate regulations. Non-UAE individuals and companies in 
Abu Dhabi are allowed to enter freehold agreements across thirty designated 
zones, lifting previous restrictions that limited them to 99-year leases of the 
land. The change brings Abu Dhabi into line with Dubai, which has allowed 
such purchases since 2002. Owners will be able to purchase land with a 
mortgage, sell it, inherit it, and enjoy all the rights that come with full 
ownership. The intent is to boost demand for residential real estate by enabling 
non-Emiratis, and citizens in countries of the Gulf Cooperation Council, to own 
property albeit only in designated investment zones.128

In terms of the UAE’s economic outlook, according to the World Bank’s 
Macro Poverty Outlook for that country, which was published in April 2023, 
real GDP is projected to grow by 3.6 percent in 2023 before moderating 
slightly over the forecast period. The non-oil sector is anticipated to grow by 
4.2 percent in 2023, supported by strong domestic demand, particularly in the 
tourism, real estate, construction, transportation, and manufacturing sectors. 
Growth will be further strengthened by the implementation of the government’s 
reform agenda and the Central Bank of the United Arab Emirates’ (CBUAE’s) 
efforts to promote stability, efficiency, and resilience of the financial system. 
Following tighter OPEC+ production quotas, oil GDP is projected to grow by 2 
percent in 2023 before rising to 2.8 and 3 percent in 2024 and 2025, 
respectively.129
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A stronger US dollar, tighter monetary policy, and falling global commodity 
prices will keep inflation rates subdued, hovering around 3.4 percent in 2023. 
High oil revenues, supported by strong performance of non-oil sectors, will 
maintain the large fiscal balance surplus, which is expected to reach 6.2 
percent of GDP in 2023. Implementation of fiscal revenue reforms, such as the 
introduction of communication and information technologies, while maintaining 
prudent and well-coordinated emirate-specific fiscal anchors and rules, should 
improve fiscal buffers and overall fiscal sustainability. Bilateral free trade 
agreements with trading partners will open major markets, raising non-oil 
exports and offsetting the global headwinds. Therefore, it is expected that the 
current account balance will stand at 11.7 and 10.8 percent of GDP in 2023 
and 2024, respectively, keeping the external account in a comfortable position 
as oil prices moderate.130

130 Ibid.
131 “Kuwait: Economic Update - April 2019”; “Report: Kuwait’s Population Growth 

Declines Due to Kuwaitization Efforts,” Al Bawaba, April 17, 2019 
https://www.albawaba.com/business/report-kuwait’s-population-growth-declines-due- 
kuwaitization-efforts-1280459 (accessed July 18, 2019); Jumana Khamis, “How UAE 
Companies Will Meet 2019 Emiratisation Target,” March 19, 2019
https://gulfnews.com/uae/how-uae-companies-will-meet-2019-emiratisation-target- 
1.62769683 (accessed July 18, 2019).

In conclusion, Armenians’ and other expatriates’ levels of comfort and hope 
for the future depend on their specific careers and life-situations in Kuwait and 
the UAE. Even though many Kuwaitis and Emiratis are concerned about the 
possibility of jobs being granted to foreign workers instead of them, the overall 
environment for expatriates is more positive in the UAE than in Kuwait.131
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ՔՈԻԷՅԹԻ ԵՒ ԱԱԷԻ Ս ԱՀԱ ԱՆ ԱԳՐ ՈՒԹԻ ԻՆՆԵՐԸ ԵԻ ՕՏԱՐԱՀՊԱՏԱԿՆԵՐԸ
(Ամփոփում)

ճոն Արմաճանի
JARMAJANI@CSBSJU.EDU

Զեկոյցը կ’ընէ պատմականը ֊Բուէյթի սահմանադրութեան, որ ստորագրուած 
էր 1962ին, որով եւ իսլամը կը դառնար սահմանադրական թագաւորութեամբ այս 
երկրին պետական կրօնքը: Թէեւ սահմանադրութիւնը կը խօսի -Բուէյթի քաղաքա
ցիներու իրաւունքներուն մասին, անյստակութիւն կայ օտարահպատակներուն ա- 
ռնչութեամբ: Սահմանադրական երկու յօդուածներ կ’արծարծեն կրօնական իրա
ւունքներու հարցը եւ անոնց առնչութիւնը քուէյթահայերուն, ուր Հայ Առաքելական 
Եկեղեցին պետականօրէն ճանչցուած եւ գործող եօթ եկեղեցիներէն մին է: Զեկոյցը 
կը քննարկէ նաեւ ֊Բուէյթի իշխանութեանց ծրագիրը' 1.5 միլիոնով նուազեցնելու 
օտարահպատակներուն թիլը մինչեւ 2025 եւ ատոր հետեւանքը հայերուն վրայ:

Ապա զեկոյցը կը քննարկէ ԱԱԷի 1971 ին հռչակուած սահմանադրութիւնը եւ հա
յերուն ու օտարահպատակներուն վերաբերող տրամադրութիւնները' հաւասարու
թեան, ուսման, ունեցուածքի եւն.: ԱԱԷի մէջ շուրջ 37 քրիստոնէական եկեղեցիներ 
կան, որոնցմէ երկուքը հայոց կը պատկանին: Ասիկա կ’արտացոլէ երկրին կրօնա
կան ահանդուրժողականութիւնը: Զեկոյցը կ’անդրադառնայ Ֆրանչիսկոս պապի 
Փետրուար 2019ի ԱԱԷ այցին եւ հայոց առաջնորդ Աեսրոպ եպս.ի առնչութեան: 
Զեկոյցը կ’աւարտի ԱԱԷի տնտեսական հեռանկարներուն եւ անոնց' հայերուն ու 
օտարահպատակներուն վրայ ունենալիք հետեւանքներու քննարկումով:
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ձեռք չէին կրնար բերել: Աշխատանքի զրկուածերը պարտաւոր էին երկիրը 
լքել: Անշարժ գոյքի սեփականատէր չէին կրնար ըլլալ:

Ծոցի երկիրներ արտագնայ աշխատանքի մեկնողները հետզհետէ մեծ 
թիւ մը կը դառնային Քուէյթի մէջ: Հետեւաբար' Ծոցի երկիրներուն մէջ հայ 

նոր գաղութի կազմակերպման առաջին քայլերն ալ կ’առնեն Քուէյթ աշխա
տանքի մեկնած հայերը:

Այս զեկոյցը նուիրուած է Քուէյթի գաղութի կազմաւորման պատմու
թեան: Ատիկա կարեւոր է մանաւանդ այն իմաստով, որ Քուէյթի գաղութը 
փաստօրէն կը կազմաւորուէր ոչ թէ Մեծ Եղեռնի ու տարագրութեան 
հետեւանքով, այլ ծնունդն էր Սփիւռքին, եւ անոր կեցութեան ու կազմաւոր֊ 
ման պայմանները բոլորովին տարբեր էին1:

1 Քուէյթի գաղութի կազմաւորման պատմութեան համար հիմնական աղբիւր է մեծի 
տանն Կիլիկիոյ կաթողիկոսարանի արխիւը, մամուլի մէջ տեսած շարք մը յօդ
ուածներ եւ մեր Ոսկեմաւրեան Քուէյթի Ազգային Վարժարանի հատորը (Քուէյթ, 
2011): Մեզի հասու չէ եղած Իրաքի հայոց թեմի առաջնորդարանի արխիւը, որ, 
կենթադրենք, նիւթեր պէտք է ունենայ հայօճախի 1950ականներուն մասին:

ՔՈՒԷՅԹԻ ՀԱՅ ԼՈՒՍԱՒՈՐՉԱԿԱՆ ՀԱՄԱՅՆՔԻ ԱՌԺԱՄԵԱՅ ՄԱՐՄԻՆ
Ըստ արձանագրութիւններու' Քուէյթի մէջ առաջին հայերը կՆրեփն 

1947ին: Առանձին անհատներ եւ ընտանիքներ աւելի մեծ յաճախականու֊ 
թեամբ կը հասնին Քուէյթ: Միակ պատճառը գործի առատութիւնն է ու բար֊ 
ձըր վարձատրութիւնը: Քուէյթ նաւթային ճարտարարուեստի մէջ իրեն կը 
քաշէր արեւմտեան ընկերութիւնները, իսկ ասոնք իրենց կարգին աշխա
տանքի մեծ հնարաւորութիւններ կփնձեռնէին: Երկիրը աշխատուժի նե
րածման լայն դուռ կը բանար: Իրանէն, Իրաքէն, Սուրիայէն ու Լիբանանին 
մարդիկ աշխատանքային հրաւէրներով մուտք կը գործէին Քուէյթ, միշտ 
ժամանակաւոր հեռանկարով մը, սակայն գործը կ’արտօնէր ու վարձատ
րութեան խայծը կը թելադրէր, որ անոնք աւելի երկարաձգէին իրենց կե
ցութիւնը եւ հարկադրաբար նաեւ իրենց ընտանիքներն ալ բերէին իրենց 
ետեւէն:

Ամսէ ամիս ու տարուէ տարի կ’աւելնար Քուէյթ աշխատանքի եկած ան֊ 
հատներու թիլը: Միշտ կոկիկ գումար մը տնտեսելու եւ վերադարձի յոյսով' 

անոնք կը հանդուրժէին բնակութեան չափազանց դժուար պայմաններուն, 
սաստիկ տաքին, բնակարանային եւ կենցաղային անյարմարութիւններուն: 
Տակաւին չկային արդիական ույարմարաւէտ բնակարանները' ներքին ա֊ 

մէն տեսակ ժամանակակից յարմարութիւններով:
1953ին Քուէյթի մէջ կային արդէն 20 ընտանիք եւ շուրջ 300 անհատ հա

յեր: Ուշադրութեան արժանի պարագայ մըն է առանձին անհատներու գե
րակշիռ թիլը: Ասոնք կա'մ ամուրի երիտասարդներ էին, կա'մ ընտանիքի 

հայրեր: Շատեր, որոշ դժուարութիւնն եր նկատի ունենալով, չէին բերեր
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THE FORMATION OF THE ARMENIAN COMMUNITY IN KUWAIT 
(Summary)

3iul|np Qn[iupbuiti 
hagopcholakian@hotmail.com

In 1953 20 Armenian families and some 300 Armenian individuals already lived in 
Kuwait. Religious services were conducted during Armenian holidays by a priest who 
came from Iraq. He also conducted weddings, baptisms and home blessings. On 
January 8,1960 Father Nareg Shirikian was sent to Kuwait, where he conducted a mass 
in the Anglican Church of Kuwait and proclaimed that the community was within the 
jurisdiction of the Cilician Catholicosate. It took time, however, until the community 
and the church council were recognized by the state.

In 1959 125 Armenian families and over 100 single individuals lived in Kuwait, 
where in 1960, through a personal initiative, a school was founded and was taken under 
the auspices of the Armenian national committee of the community in 1961-62. The 
community, which numbered over 5000 in the early 1960s, grew further. In 1981 the 
National General Gathering of the Cilician Catholicosate proclaimed the Gulf area 
(Kuwait and UAE) a vice prelacy and in 1992 an independent prelacy.
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My Father the 
Engineer/Architect 
Author

ANNI BARSOUMIAN
anni.barsoum@gmail.com

That’s how Yervant Barsoumian, 
my father, introduced himself.

Born on 10th June, 1910 in Aleppo 
to Victoria Terzibashian and Missak 
Barsoumian, the five-year-old Yervant 
witnessed the atrocities around him 
in the spring of horrors. Aleppo was 
where the survivors of the long death 
marches out of the ancestral 
Armenian Highlands received some 
relief. The Barsoumians are mostly
Aintabtsi’s, but being traders, and survivors, they quickly moved to the relatively 
safer and more distant city of Aleppo. All of my father’s official papers put Aintab as 
his place of birth, but the family had Aleppo residency, which granted some form 
of immunity from the deportations. The unfinished family tree states my great
grandfather Baghdasar was a goldsmith. He had eight children, four boys and four 
girls, the youngest being Missak. One of his brothers went to Egypt, and two of 
them stayed in Aleppo, doing some trading. My father’s recollections of his father 
are sparse. I’m sure the events of the time did not help.1

1 Khatchig Mouradian writes that “On 24 May 1915, within a week of the first convoy’s 
arrival in Syria, the Church, and the small Armenian community of Aleppo immediately 
organized relief committees to help the surviving deportees. They also dispatched help 
to the deportees who had been temporarily settled in camps in distant Der Zor....”. By 
the autumn of that year the Ottoman authorities had cracked down on the community 
leadership, and removed all the Armenian deportees from the city, and banned the 
entry of new convoys (The Resistance Network, the Armenian Genocide and 
Humanitarianism in Ottoman Syria, 1915-1918, Michigan State University Press, 2021, 
pp. xxi-xxvi).

My understanding is that my grandparents were incompatible, and evidently did 
not agree on the minimal compromises all marriages need to thrive. My 
grandmother was an educated woman, the middle one of three French-speaking 
daughters. Both grandparents were independent and headstrong. Victoria stayed 
with her two sons Levon (born 1909) and Yervant. Missak left and was absent from 
their life. He travelled to Boston, where he tried his hand at various jobs, one of 
which was in a restaurant. Eventually the couple divorced, which was uncommon,
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and not talked about either. When my grandfather approached his teenage sons to

My father’s school diplomas

What my father did talk 
about, though, was how hard my 
grandmother worked to raise 
them, and also her courage as 
she played a part in the 
“underground network” by 
hiding some of the deportees in 
her cellar, as well as ensuring her 
own sons survived by dressing 
them in Arab clothes when they 

played outside.
My father was a bright student, 

a hard worker. He graduated from 
the Armenian National School in
August 1925. He then attended 
Collège St. Antoine de Padoue in 
Aleppo, graduating in 1930. He 
worked as a land surveyor to 
finance his travels and education 
in the Ecole d’ingénieurs de 
Marseille. His diploma is dated 
May 1935. His advice to any young 
person would always be to have 
disciplined time management. He 
squeezed four years of study into 
three by going to his classes 
during the day, coming back to his 
room to revise his lessons while 
they were still fresh in his mind, 
and then spending the rest of the 
evening with his literary friends, 
writing, editing and no doubt 
planning the new wave of 
Armenian regeneration. He also 

played football as a young man, and continued being an ardent fan till the end of
his days.

His first love was poetry. He was an artist at heart. I asked him to illustrate one 
of my papers when I was in boarding school and was in awe of his drawing skills. 
He was an engineer-architect after all. Many years later, when I started taking art 
courses in my spare time, while he watched the grandchildren, he said he dreamed 
of being an artist, but art supplies were expensive, and growing up, he needed to 
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be the man of the family. That was one of the few times I sensed a whiff of regret. 
But then the humanist in him returned. He regretted nothing, and sincerely 
believed he was born under a lucky star. He always saw the positive side of events. 
Throughout his life, the pen was mightier than the paintbrush, and definitely 
mightier than the sword too.

He returned to Syria in 1935, and quickly found a position as Chief Engineer at 
the Régie des Tabacs (the tobacco regulator) in Latakia. There, too, he was deeply 
involved with the Armenian community, in social and civic affairs. He also continued 
writing poems, articles and short stories.

He moved to Beirut some time in the late 40’s to help his older brother establish 
the family’s engineering contracting business. At that time, they were building 
residential buildings. There was a lot of optimism about the country and the region, 
with its thriving Armenian diaspora. Once again, he got involved in community 
affairs. He also decided to run for the parliamentary elections in Lebanon in 1947. 
In one of our conversations when we were both adults, he told me that he personally 
witnessed the switching of the ballot boxes for counting. He lost, of course, and 
decided once and for all that, much as he wanted to represent his people, politics 
was not the right venue for him. It saddened me because he was the kind of person 
politics needs: a mediator, a peacemaker, a good conversationalist, an empathetic 
listener and leader. He could only see possibilities, and where there were none, he 
sought new avenues.

He exhibited the commonly found character traits of all good leaders throughout 
history. There were none of the complexes of a challenging childhood, but all the 
strengths associated with exemplary leadership. He rarely talked about his 
difficulties, other than the customary tales of walking miles to school in the snow! 
And he always thanked his mother for modelling the attributes of devotion to family, 
society and humanity.

In 1951 he was introduced to my mother, Alidz Minassian, through her maternal 
uncle, Puzant Yeghiayan, historian and teacher at the Antelias seminary, and also a 
headmaster of Melkonian Educational Institute in Cyprus. My mother was finishing 
off her BSc in nursing at the Université St. Joseph at the time. She had already 
graduated with an Associate degree in Social Work at Junior College (now Lebanese 
American University). He was probably one of the most eligible bachelors around, 
a self-made certified engineer with enough outside interests such as literature, art 
and social development to appeal to an intelligent, independent young woman who 
was bored by some of the other suitors that came her way. She wanted to create a 
sanctuary for healthy mothers and children. He did not object at all. But life had 
other plans.

After a brief courtship, they were married at the Armenian Church at the 
Catholicosate of Cilicia in Antelias on 31 August, 1952. I was born in the summer of 
1953. A few months later, my father would tell my mother that he was going to head 
out to the British Protectorate of Kuwait to start all over again. A new family had 
entered the partnership between the brothers, and my peaceful, conflict avoidant
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My father’s diploma in Engineering

father had, as usual, chosen an 
alternate route. He had secured a 
job as an engineer at the Ministry of 
Planning.

The Kuwait I was introduced to 
in 1954 was a dusty, sandy outpost. 
Our first home was the second floor 
of a commercial two-storey building 
in Kuwait City. Two years and two 
siblings later (one of whom was 
born in the Magwa Hospital) my 
father had met his new sponsors for 
a building contracting business.

The country also became 
independent in 1961, after the

termination of the Anglo-Kuwaiti Treaty of 1899. I have faint memories of the 
incidents of joy and excitement of that time.

In a letter to his solicitors dated 6th February 1967, my father writes:
I am Managing Director of Abdallah Hamad Alsagar & Bros, which is a Kuwaiti 
company incorporated in 19482. I became Managing Director in 1961. I had 
previously been connected with the company since 1958.

2 Abdul Aziz and Jassem Al Sagr, were two prominent Kuwaiti merchant brothers with 
several businesses, including insurance.

My company has been responsible for a number of large building schemes, in 
particular in 1949 my company was concerned in the construction of a housing 
scheme for the Government. In the years 1954-1955 and in 1958 they erected 
two elementary schools.
At the end of 1960, the Kuwait Government asked for tenders relating to the 
erection of a girl’s secondary school, and some thirteen companies made offers 
on the tenders. According to the Kuwaiti legislation, where any building project 
involves an expenditure by the Government exceeding GBP 1,000,000, the local 
company must carry out the work in association with a foreign company, and in 
our case when we made an offer on the tender, we arranged to do so in 
conjunction with Kampsax (Kampmann, Kierulff & Saxild of Copenhagen, who 
for many years had been carrying out work in the Middle East,... and have an 
excellent reputation).
Subsequently the Government accepted my company’s tender and a contract 
was signed on 4th July 1961. The date fixed in the contract for the completion of 
the building was 9th July 1963, on the basis that we would have fifty days to 
prepare ourselves and prepared the site, plus six hundred days for the execution 
of the work. This date was variable, according to the time when the Government

156



156 
 

 

157 
 

 

جامعة  الكويت
 



After the court case, which took several years, the contracting company was 
dissolved. My father was no longer interested in working there. I asked about it 
many years later. He said that the AlSagr brothers decided to withdraw from the 
contracting and building sector after my father left. That was in the 1960’s. The 
website of the group states they are involved in civil contracting through Al Bunyan

Bishop Karekin Sarkissian’s visit to Kuwait, April 25, 1965

We never spoke about business at home. We were not that interested, and 
neither were my parents. My parents had an active social life in Kuwait whether 
entertaining at home for business or serving as a home away from home for visiting 
members of the Armenian community, including visiting priests who would prepare 
for their church service at our home. The rest of the time, my father spent several 
evenings a week involved in meetings and community affairs. My father was one of 
the leaders of the community for over a decade, and the legacy that was most 
important to him during his time in Kuwait was being instrumental in the 
establishment of the Armenian School. The elementary school started in the early 
60’s, and it soon grew into a full-fledged secondary school too. It was too late for 
us. I had to go to boarding school (Manor House School, in Mar Takla, Lebanon) 
when I finished at elementary school in 1963, and my mother and siblings returned 
to Beirut in 1965. They, too, went to the same school. My mother never worked in 
Kuwait. She had her hands full with the children, and married women of that 
generation were not meant to work. But Digin Alidz was much sought after as a 
trusted advisor by many of the other wives.
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Lebanese President, Charles Helou, 
meeting delegates of the Lebanese 

community in Kuwait

elsewhere. The various partners dispersed.

My father returned to Lebanon 
circa 1970, ready to open a new 
chapter, and also take time out for his 
first love, writing. He assisted in 
various investment projects with Misal, 
which was a partnership between my 
uncle, Vartan Minassian, and Mounir 
Salame. They built a residential 
building in Ashrafieh as their first 
project and made some investments in 
land in Faraya, as well as in Latakia 
with other partners. When the civil 
war broke out, everything slowed 
down. Bit by bit people started leaving 
the country and setting up homes

I had already graduated from Beirut University College, and I was working for 
Monday Morning magazine. I moved to Montreal to join my brother who was 
studying business at Concordia University. My brother later returned to Lebanon 
and worked in the UAE. So did I after completing a second bachelor degree in 
Business Administration from Concordia University and a Masters in Media and
Communications from University of Wollongong in Dubai. My sister moved to 
California, where she currently resides. She has a Masters in Journalism. My parents 
kept on travelling between North America, Europe, Lebanon and the UAE. My 
mother, upon her return to Beirut, got involved in the Boards of the Djinishian and 
Karageozian foundations, as well as with the Lebanese Tuberculosis Society.

My father died on 31st January, 2004 while recovering from hip surgery after a 
fall on 31st December the prior year. He remained contented and optimistic till the 
end, guided by his strong principles and his lucky star.

ՀԱՅՐՍ' ԵՐԿՐԱՉԱՓ/ՃԱՐՏԱՐԱՊԵՏ ԳՐՈՂԸ
(Ամփոփում)

Անի Պարսումնան
anni.barsoum@gmail.com

Յօդուածը լուսարձակի տակ կ’առնէ Քուէյթ հաստատուած առաջին հայ երեւելի 
դէմքերէն մէկուն' գրող, երկրաչափ ու ճարտարապետ Երուանդ Պարսումեանի 
(1910-2004) կերպարն ու կենսագործունէութիւնը, մանաւանդ Քուէյթի մէջ:

Յօդուածը կը ներկայացնէ Պարսումեանի պատանութիւնը, ապա ուսումը եւ 
մասնագիտական կրթութիւնը, Աաթաքիոյ մէջ իր ասպարէզային մուտքը, 1940ա- 
կաններու կէսերուն Պէյրութ իր տեղափոխութիւնը: Ան հպանցիկ կ’անդրադառնայ 
Լիբանանի 1947ի խորհրդարանական ընտրութեանց իր մասնակցութեան, ապա 
ընտանեւորումին, 1953ին Քուէյթ մեկնումին, ուր կը գործէ մինչեւ 1960ականներու 
աւարտը, ապա կը վերադառնայ Պէյրութ:
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Յօդուածը կը մանրամասնէ Պարսումեանի ասպարէզային գործուն էութիւնը 
֊Բուէյթի մէջ, ուր ԱլՍակր ընկերութեան հետ ան կը կառուցէ շէնքեր, նաեւ ընդար
ձակ դպրոց մը, որ կարճ ժամանակ ետք կը դառնայ -Բուէյթի առաջին համալսարա
նական համալիրը: ֊Բուէյթի մէջ, Պարսումեան կը ծաւալէ նաեւ հասարակական 
գործուն էութիւն, կը դառնայ ֊Բուէյթի հայկական վարժարանի հիմնադիրներէն, նա- 
մանաւանդ որ իր սիրտը, ինչպէս իր դուստրը կը գրէ այս յօդուածին մէջ, իր սիրտը 
կը մնայ միշտ գրականութեան մէջ:

The Emir, Sheikh Sabah Al Salim Al Sabah and dignitaries make the university site visit
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մաթիլ արհեստանոցներ, վաճառատուներ, շինարարական֊ճարտարա֊ 
պետական ընկերութիւներ* 4, հետզհետէ աճ արձանագրեց նաւթախողո֊ 
վակներ զօդողներու, նաւթարդիւնաբերութեան բանուորներու5 թիւր:

Յարութիւնեան, Արաքս Փաշայեան, Ծոցի արաբական երկրների հայ համայնք
ները, արդի հիմնախնդիրներ, «Լուսակն» հրատ., Երեւան, 2012, էջ 85):

4 ՀԱՍւ, ֆ. 875, ց. 16, գ./ 182, թ. 1, «Քուէյթահայ գաղութի պատմութիւնից»:
5 ՀԱՍւ, ֆ. 875, ց. 16, գ. 177, թ. 28:
6 Չոլաքեան, Ոսկեմաւրեան, էջ 18:
7 Հայ Սփիւռք հանրագիւրարան, էջ 611:

Սկզբնական շրջանին Քուէյթ տեղափոխուածները եղած են արական 
սեռի, յատկապէս երիտասարդներ, կարճ ժամանակ անց, անոնք այնտեղ 
տեղափոխած են իրենց ընտանիքները6:

1950ականներու կէսերուն Քուէյթի մէջ հազարի հասնող հայերը կը 
սկսին կազմակերպուիլ եւ հիմնել իրենց ազգային կառոյցներն ու մարմին
ները: 1954ին արդէն ձեւաւորուած է առաջին համայնքային կառոյցը' Ազ
գային վարչութիւնը: 1962ին, քուէյթահայերը երկրի իշխանութեան կողմէ 
կը ստանան համայնքի օրինականութիւնը հաստատող վկայագիր, որով 
սեփական աղօթավայրով մը օժտուելու իրաւունք կփնձեռուէր7:

Քուէյթի հայերը անցնող եօթ տասնամեակներուն կ’ամրապնդեն իրենց 
բարեկամութիւնը բնիկ արաբ ժողովուրդին հետ, շօշափելի յաջողութիւն֊ 
ներու կը հասնին եւ կը նպաստեն երկրին բարգաւաճման ու հայ֊արաբ ա֊ 
ռաւել մերձեցման:

Քուէյթի հայօճախի զարգացման վերընթաց ուղին կը շարունակոփ 
մինչեւ 1990 Օգոստոսը, երբ երկրին անդորրութիւնը կը խանգարեն Իրա֊ 
քի Քույէթ ներխուժումը եւ Իրաքի կողմէ սանձազերծուած պատերազմը, 
որոնք բացասական ազդեցութիւն կ’ունենան քուէյթահայութեան ձեռք բե
րած նուաճումներուն վրայ:

ՍՈՒՐԻԱՀԱՅՈՒԹԵԱՆ ՕԺԱՆԴԱԿՈՒՄԸ ՔՈՒԷՅԹԱՀԱՅՈՒԹԵԱՆ
Այս աշխատասիրութեան նպատակն է ուսումնասիրել Քուէյթի հայօճա

խի 1990֊91ի իրադարձութեանց' 1990 Օգոստոս 2ին սանձազերծուած 
պատերազմին հետեւանքով համայնքի զաւակներու կեանքէն ներս 
կտրուկ փոփոխութեան ներազդեցութիւնը հայօճախի կրթական, ընկերա֊ 
տնտեսական ոլորտներուն, որուն հետեւանքով 1990֊91ին սկիզբ կ’առնէ 
արտագաղթը դէպի Միացեալ Նահանգներ, Եւրոպա, Լիբանան եւ յատ
կապէս Սուրիա: Աշխատասիրութիւնը առաջին փորձն է յետադարձ հայ
եացքով անդրադարձ կատարելու Իրաքի' Քուէյթ ներխուժման եւ եօթնամ
սեայ պատերազմի օրերուն ե'ւ քուէյթաբնակ, ե'ւ առաւելապէս Քուէյթէն 

դուրս (օրինակ Սուրիա) ապաստանած հայրենակիցներուն դիմագրաւած
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Ներխուժման սկզբնական օրերուն կանգ կ’առնէ հայօճախին եկեղե
ցական եւ կրթական կեանքը: Դպրոցը կը փակէ իր դռները' ապահովու

թեան, ապա եւ ուսուցիչներու, աշակերտներու մեծամասնութեան բացա
կայութեան պատճառով24: Իսկ ներխուժումին յաջորդող միջազգային հա֊ 
կազդեցութիւնները, անորոշութիւնն ու երկրէն ներս տիրող քաոսը խուճա
պի մթնոլորտ կը ստեղծեն բնակչութեան, ներառեալ' հայերու մէջ:

24 Հնարաւոր կըլլար նաեւ Սեպտեմբերի կրթական վերամուտը:
25 Չոլաքեան, Ոսկեմաւրեան, էջ 382:
26 Հելփին, էջ 4:
27 Չոլաքեան, Ոսկեմաւրեան, էջ 384-85:
28 Հասկ, էջ 96:
29 Չոլաքեան, Ոսկեմաւրեան, էջ 382:

Անիշխանութիւնը, չարաշահումները, գողութիւնը եւ առօրեայ կեանքին 
մէջ ընթացիկ կարիքներու չբաւարարումը բազմապիսի դժուարութիւնն եր 
կը յարուցէին -Բուէյթ մնացողներուն համար: Անոնցմէ ոմանք, անկասկած, 
պիտի մտածէին երկիրը լքելու մասին: Երկրէն դուրս գալու արտօնութիւն 
կը տրոփ միայն այն ժամանակ երբ տասնհինգ օրերու հրթիռակոծումէն 
ետք կրակմար կը յայտարարուի25:

Պատերազմի, ենթակառոյցներու ահաւոր քանդումի արհաւիրքներէն 
խուսափելու եւ ֊Բուէյթի մէջ ձեւաւորուած նոր կառավարութեան պա
հանջքներուն ընդառաջ չերթալու համար, հայօճախի զաւակներէն ոմանք 
կը ստիպոփն դիմել արտագաղթի եւ բնակութիւն հաստատել Սուրիա, 
Յորդանան ու Արեւմուտք: Բայց շուրջ 500-600 հայեր26 կը շարունակեն 
մնալ ֊Բուէյթ զանազան պատճառներով: Ոմանք գաղթելու որեւէ տեղ չու
նէին, ուրիշներ' որովհետեւ դրամատուներու մէջ կը գտնուէր իրենց դրա

մագլուխը, կամ գործատեղիներ ունէին, ոմանք ալ ի գին ամէն ինչի որո
շած էին յարմարիլ տեղի պայմաններուն եւ շարունակել կեանքը: Կային եւ 
ոմանք, որոնք լծուեր էին իրենց տան կահոյքները փոխադրելու եւ ֊Բուէյթը 
վերջնականօրէն լքելու գործին27:

Սեպտեմբերին, Չոլոյեան վրդ.' Ամմանի եւ Իրաքի վրայով, ցամաքի 
ճամփով Ամերիկայի իր արձակուրդէն կը վերադառնայ եւ տէր կը կանգնի 
իր հօտին, մինչ հոգեւոր հովիւ' Պարոյր Ա. քհնյ. Սարգիսեան, տագնապի 
ամբողջ տեւողութեան մնացած էր իր հօտին հետ28:

■Բուէյթի իրավիճակի մասին մանրամասն տեղեկութիւն կը փոխանցէ 
կաթողիկոսական փոխանորդ Չոլոյեան իր 29 Հոկտեմբեր 1990 թուակիր 
տեղեկագիրով (տե'ս' յաւելուած), ուր կը պարզէ երկրին եւ հայօճախին 

 

վիճակը, պատերազմի պատճառով ձեւաւորուած նոր կառավարութեան 

 

պահանջքները, Օգոստոսէն մինչեւ Հոկտեմբերի վերջ տիրող կրօնական, 
քաղաքական, տնտեսական եւ ընկեային հիմնախնդիրները29:
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այս բոլորին, հալէպահայութիւնը կարիքաւորներուն իր օժանդակութիւնը 
կը ցուցաբերի: Սուրիոյ պետութիւնը եւս հնարաւոր պայմաններ կը ստեղ
ծի ե'ւ սուրիահպատակ, ե'ւ օտարահպատակ փախստականներուն: Սուր֊ 

իոյ կրթական նախարարութիւնը կը հրապարակէ յատուկ հրամանագիր, 
որով (ե'ւ օտարահպատակ ե'ւ սուրիահպատակ) քուէյթցի աշակերտու

 

թեան արտօնութիւն կը տրոփ զանոնք անվճար ընդունիլ սուրիական 

 

դպրոց: Նախարարութիւնը գործակցելով Բերիոյ թեմի ազգայիններուն 
հետ, Սուրիոյ դպրոցներուն մէջ իրենց ուսումը շարունակելու դիւրութիւն֊ 
ներ կփնծայէ ու կը դիւրացնէ անոնց «փոխանցման եւ արձանագրութան 
օրինականութիւնները»33: Այսպիսով, Քուէյթի Ազգային վարժարանի աշա
կերտները հնարաւորութիւն կ’ունենան իրենց ուսումը շարունակելու թեմի 
ազգային եւ միութենական վարժարաններէն ներս: Հալէպի Քարէն Եփփէ 
Ազգային ճեմարանի աւագ դասարաններու հայերէնաւանդ ուսուցիչ Չո֊ 
լաքեան կը նշէ, որ Քարէն Եփփէ ազգային «ճեմարանի միջնակարգ եւ 
երկրորդական բաժիններուն մէջ Քուէյթէն եկած քանի մը ւրասնեակ աշա
կերտն եր»34 կային: Իսկ թեմի աւագ քահանայ՝ Տաթեւ Միքայէլեան կը 

հաստատէ թէ Ծոցի պատերազմի օրերուն Հալէպ ապաստանած քուէյթա֊ 
հայ ընտանիքներուն համար «երկու տարեշրջան մեր դպրոցներուն դոնե
րը բաց մնացին ...եւ անվճար իրենց աշակերտները ուսանեցան»35: Քա
հանան շարունակելով իր խօսքը, կը նշէ թէ քուէյթահայ հայրենակիցները 
օժանդակութեան կարիքը չունէին, բայց պատերազմի վնասուց հատու
ցում տրուեցաւ անոնց «Սուրիոյ մէջ գտնուող քուէյթեան դեսպանատու
նէն»: Անոնք օժանդակութիւն ստացան նաեւ Միացեալ Ազգերու Կազմա
կերպութեան (ՄԱԿ) կողմէ: Պատերազմի աւարտին ոմանք վերադարձան 
Քուէյթ, ուրիշներ շարունակեցին իրենց կեանքը Սուրիոյ, ի մասնաւորի 
Հալէպի մէջ, որովհետեւ իրենց սեփական տուները ունէին այնտեղ36:

33 Չոլաքեան, Ոսկեմատեան, էջ 386:
34 3. Չոլաքեան, Յուշամաւրեան Քարէն Եփփէ ազգային ճեմարանի, Արեւելք տը- 
պարան, Հալէպ, 1997, 378:

35 Անձնական հանդիպում տէրհօր հետ, Հալէպ, 22 Յունուար 2019ին:
36 Անձնական զրոյց տէր Տաթեփ հետ, 22 Յունուար 2019ին, Հալէպ:

Բացի ընտանիքներէն Քուէյթէն Հալէպ եկած էին մեծ թիւով ուսուցիչ
ներ, որոնք սեփական գործ չունենալու պատճառով չէին կրցած որեւէ տեղ 
աշխատիլ: Անոնցմէ ոմանք կրցան առեւտուրով զբաղիլ, ոմանք ալ ազգա
յին կառոյցներէն ներս, որպէս վարժարանի հաշուապահ, կամ տպարանի 
մէջ աշխատելով իրենց կարիքները հոգացին:

Քուէյթահայ աշակերտները ներգրաւուելով Սուրիոյ կրթական համա
կարգին, դէմ յանդիման գտնուեցան որոշ դժուարութիւններու, ինչպէս՝ 
պետական կրթական համակարգի եւ ծրագիրերու փոփոխութիւն, համա֊
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պաստան կը գտնեն սահմանակից Սուրիոյ Արաբական Հանրապետու
թեան հողին վրայ, իսկ ուրիշներ կը հաստատուին Արեւմուտք: Սուրիա ա֊ 
պաստանող կարիքաւոր գաղթականներուն աջակցութիւն կը ցուցաբերէ 
պետութիւնը: Սուրիոյ հայօճախը իր զոյգ թեմերով եւ առաջնորդական 
փոխանորդութեամբ զօրավիգ կը կանգնի յատկապէս նպաստելով կրթա
կան գործին:

Տուեալ երկիրներէն արտագաղթող բարեկեցիկներու, մասնագէտներու 
եւ «աշխատող ձեռքեր»ու բացակայութիւնը կը տկարացնէ, հուսկ' կը 

վտանգէ հայօճախներու ազգային կառոյցներու առաքելութիւնը: Իսկ միւս 
կողմէ անոնց առկայութիւնը սահմանամերձ այլ համայնքներու' կը նպաս

տէ տուեալ երկրի տնտեսութեան ու մշակութային կեանքին վերելքին:

THE ASSISTANCE OF THE SYRIAN ARMENIAN COMMUNITY TO THE KUWAITI 
ARMENIANS AFTER THE INVASION OF KUWAIT BY IRAQ 

(SUMMARY)
Ani Fishenkjian

fishenkjianani@outlook.com
Due to the speedy growth and development of Kuwait, a number of Armenians 

from Syria, Lebanon, Iran and Iraq settled in Kuwait and established businesses in 
the diverse fields of trade, development, machinery, etc. Soon after, they start 
organizing their socio-religious and public life.

This prosperous community was badly hit on August 2, 1990, when Iraq invaded 
Kuwait and caused both the community and the native Kuwaitis unprecedented 
hardship. A number of Kuwait Armenians fled the country. Some took refuge in 
Aleppo, where the local community extended a helping hand to them.

The paper is the first of its kind to narrate the story of this philanthropic support 
and solidarity. Furthermore, it argues that since the mid-20th century the prevailing 
instability in the region has caused the departure of large numbers of Armenians 
from their host lands of Syria, Lebanon, Iraq, Kuwait, Jordan and Palestine to the 
Western hemisphere and has weakened the Armenian communities of the Middle 
East.
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Ս՜ՐԻՏՔ
2021 ին, Քուէյթի ազգային վարժարանը (ՔԱՎ) բոլորեց իր 60 տարիքը: 

Այսօր, ան իր ետին ունի 63 տարիներու պատմութիւն մը:
Որեւէ սփիւռքահայ կրթական հաստատութիւն, նաեւ արտացոլումն է 

այն երկրին ու միջավայրին, ուր ան գործուն էութիւն կը ծաւալէ: Ի վերջոյ, 
ան նաեւ դրսեւորումն է միջավայրին հետ փոխկապուածութեան եւ փոխա
դարձ ազդեցութեան:

Քուէյթահայութիւնը ինչպէս Քուէյթի մէջ ապրող բոլոր միւս ոչ֊քուէյթցի֊ 
ները, Քուէյթ հաստատուած են բարեկեցիկ կեանք մը ապահովելու հեռա
նկարով: Անոնք եկած են առաւելաբար Սուրիայէն, Իրանէն եւ Լփբանանէն: 
Անոնք միւս բոլոր օտարահպատակներուն նման չունին քաղաքացիի կար
գավիճակ, այլ օտարերկրացիի յատուկ կարգավիճակ, որ օրէնքի սահման
ներուն մէջ անոնց կու տայ որոշ իրաւունքներ: Սոյն օրէնքները միշտ փոփո
խական են եւ անմիջական առնչութիւն ունին երկրի քաղաքական, տնտե
սական եւ ընկերային փոփոխութիւններուն հետ: Հակառակ անոր որ Քուէյ֊

Քուէյթի առաջին վարժարանի շէնքը, որ եղաւ նաեւ դրսեկ ուսուցիչներու բնակարանը, Սալմիէ:
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թը տասնամեակներ շարունակ օտարերկրացիներուն ընձեռած էր կեցու
թեան համար օրէնքներու կայուն համակարգ մը, վերջին տարիներուն եւ 
յատկապէս Քորոնա համաճարակէն ետք (2020), այդ օրէնքները բարդա
ցան ու խստացուեցան: Յատկապէս աշխատանքի ընդունման պարագա
յին, տեղացի քուէյթցիներուն նախապատուութիւն տալու միտումներ շեշ֊
տուեցան հետզհետէ:

ՔԻՉ ՄԸ ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆ
ՔԱՎը, հիմնուած է 1961ին, 1950ականներէն նաֆթի արդիւնաբերու֊ 

թեան զարգացումին հետեւանքով, Քուէյթ հաստատուած եւ հետզհետէ ա֊ 
ճող քուէյթահայութեան երեխաներուն որակեալ ուսում եւ կրթութիւն ջամ
բելու նպատակով: Արդարեւ, հայ ազգային ինքնութեան պահպանումը ե֊ 
ղած է վարժարանիս առաքելութեան հիմնական առանցքը: Այս առաքելու
թիւնն ու նպատակը վաւերական են մինչ օրս:

Մինչեւ 1983, ՔԱՎը եղած է միջնակարգ: Երկրորդականի անհրաժեշտ 
կարիքը զգացուելով, 1983ին կարելի եղած է ձեռք ձգել երկրորդական վար
ժարանի արտօնագիր' արաբական մասնաւոր վարժարաններու կարգավի

ճակի ծիրին մէջ: Այդ նպատակով ալ որդեգրուած է Քուէյթի պետական 
կրթական ծրագիրը, ինչ որ հնարաւորութիւն կու տայ վարժարանը աւար
տողին, Քուէյթի պետական պաքալորէան ստանալ եւ մուտք գործել տեղա
կան կամ արտերկրի որեւէ համալսարան, բացի Քուէյթի պետական հա
մալսարանէն, որ յատուկ է քուէյթցիներուն1:

1 Միայն 2022-23 կրթաշրջանէն սկսեալ, այս համալսարանը սկսաւ յատուկ պայ
մաններով աշակերտներ ընդունիլ' վճարովի:

2 Տեղին է նշել, որ յաճախ Քուէյթի կրթութեան նախարարութեան համապատաս
խան բաժանմունքը քուէյթցի տնօրէն նշանակելու հարցով եղած է բծախնդիր, 
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ՔԱՎի երկրորդական բաժնի հիմնադրութիւնը սակայն, վարժարանին 
մէջ ձեւականօրէն ստեղծած է երկուութիւն մը: Վարժարանը վերածուած է 
մէկ կառոյցի մէջ գործող երկու ուսումնարանի, ա) մանկապարտէզէն մինչեւ 
միջնակարգ' հայկական մասնաւոր վարժարան, եւ բ) երկրորդական' «Ալ 

Թաւրամոն» երկրորդական վարժարան, անուանակարգերով: Այս վերջինը 
ունի օրէնքով սահմանուած քուէյթցի տնօրէն2:



1973ին, հայօճախին ճիգերով կարելի եղած է գնել մօտաւորապես 3000 
մեթր քառակուսի հողատարածք մը ԱլՍուրրա շրջանին մէջ եւ այնտեղ կա
ռուցել ու փոխադրել վարժարանը, ուր իր գործուն էութիւնը կը ծաւալէ ան 
մինչեւ այսօր:

Իդէպ, ֊Բուէյթ հաստատուած բոլոր օտարերկրացիներն ու համայնքնե
րը իրաւունք չունին որեւէ կալուածի սեփականատէր ըլլալու: Ուստի, հայօ֊ 
ճախը պարտաւորուած է իր կալուածները (դպրոց եւ եկեղեցի) արձանագ
րել տեղացի երաշխաւորի մը անունով* 3:

նկատի ունենալով վարժարանին համայնքային բնոյթը եւ առանձնայատկութիւն- 
ները: Այն ուա մեն ան ի ւ, երբեմն պատահած են տարակարծութիւններ, որոնք սա
կայն միշտ լուծուած են փոխադարձ յարգանքով եւ համագործակցութեան բարձր 
ոգիով:
Ծ.Խ.- Տես' այս հատորին մէջ Տիգրան ճինպաշեանի յուշերը:

3 Հայօճախին իրաւունքները պաշտպանուած են օրինական ձեւակերպումներով, եւ 
հայօճախին պատասխանատուներու որոշումով կնքուած են պայմանագրեր' ե
րաշխաւորին եւ համայնքի ազգայիններուն միջեւ:

Նկատի առած, որ Քուէյթի մէջ գործող բոլոր վարժարաններ, օրէնքով 
պէտք է գրանցուած ըլլան կրթական հաստատութեան մը անունով եւ այդ 
Կրթական հաստատութեան սեփականատէրը անհրաժեշտ է որ ըլլայ 
քուէյթցի, ուստի ամէն ջանք ի գործ դրուած է հիմնելու «Ալ Սալամ» կրթա֊ 

֊ԲԱՎի 2023-24 կրթաշրջանի 
ուսուցչակազմը եւ վարչակազմը

կան հաստատութիւնը, տե
ղացի երաշխաւորի մը անու
նով, որուն հովանիին տակ 
կը գործեն ֊ԲԱՎն ու «Ալ Թա- 
ւրամոն» երկրորդական վար
ժարանը:

Անկախ վերոյիշեալ ա֊ 
ռանձնայատկութիւններէն եւ 
դժուարութիւնն եր էն, ֊ԲԱՎը 
իր հիմնադրութեան օրէն 
իվեր եղած է այն հայաբոյր 

կրթօճախը, ուր հայ երեխային ու պատանիին մէջ ծիլ նետած են հայու 
ինքնութեան գիտակցութիւնը: Այստեղ գործած են եւ կը գործեն բազմաթիւ 
հայ վաստակաշատ տնօրէններ, ուսուցիչներ եւ վարչակազմեր, որոնք մաս 
կազմած են Սփիւռքի քարտէզին վրայ, ուսումնակրթական եւ ազգային ո֊ 
լորտներէն ներս գործող ու ծառայող նուիրեալներու ցանկին:

ՎԱՐՉԱ֊ԿԱԶՄԱԿԵՐՊԱԿԱՆ
Այսօր, ֊ԲԱՎԷն ներս կը գործեն 53 ուսուցիչներ, վարչական պաշտօնեաներ 
եւ ծառայողներ, որոնցմէ 37ը հայեր են:
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ՔԱՎի աշակերտութեան այժմու թիւն է 297, որոնց ջախջախիչ մեծա֊ 
մասնութիւնը երթեւեկութեան համար կ’օգտագործէ դպրոցի փոխադրա֊ 
կառքերը (5 հատ): Իդէպ ֊ԲԱՎի աշակերտութիւնը կը բնակի Քուէյթի ար
ուարձաններուն մէջ: Չկան այլ նահանգներէ յաճախող աշակերտներ:

2009-10 կրթաշրջանին աշակերտութեան թիլը 420 էր: Թիլի այս ան
կումը, որ շեշտուեցաւ 2020-21 կրթաշրջանին եւ անկէ ետք, կը բացատրուի 
֊Բորոնա համաճարակէն ետք Քուէյթէն ներս կեցութեան իրաւունք տալու 
դրոյթներու խստացումով, հայերու արտագաղթով, ամուսնութիւններու սա
կաւութեամբ եւ ծնունդներու նուազումով:

Իտես այս պատկերին, ֊ԲԱՎի անօրէնութիւնը, հոգաբարձութիւնն ու հա֊ 
յօճախի պատասխանատու մարմինները որոշեցին 2021-22 կրթաշրջանին, 
գործակցաբար Քուէյթի մէջ գործող յոյն ուղղափառ եւ յոյն կաթոլիկ եկեղե
ցիներու, վարժարան ընդունիլ, ոչ֊հայ աշակերտներ, յատկապէս մանկա
պարտեզի եւ նախակրթարանի կարգերէն ներս, յատուկ պայմաններով: 
Յիրաւի, այսօր, ՔԱՎ կը յաճախեն 23 օտար աշակերտներ, որոնց համար 
վարժարանը հայերէնի յատուկ դասարան մը հաստատած է4: Ուշագրաւ է, 
որ օտար աշակերտներու մեծամասնութիւնը այսօր լրիւ կը տիրապետէ հա
յերէնին, հայերէն կ’երգէ ու կ’աղօթէ եւ համարկուած է վարժարանի աշա֊ 
կեր֊ութեան ընկերային մթնոլորտին:

4 Այդ դասարանին համար մեր տրամադրութեան տակ չունէինք, յատուկ ուսում
նական ծրագիր: Այսօր, սակայն, այդ ծրագիրը արդէն ձեւատրուած է եւ փորձա
ռական հանգրուանի մէջ է:

5 Նախակրթարանի եւ Միջնակարգի մէջ կը դասաւանդուին հայոց լեզու, (գրակա
նութիւն, քերականութիւն), կրօն եւ հայոց պատմութիւն առարկաները: Իսկ Երկ
րորդականի մէջ կը դասաւանդուին հայ գրականութիւն եւ Հայ Դատ դասանիւ- 
թերը:

ւաջոոոէթեամթ աւարտած ր. կաըժաոա(1հս

միջԱակաըգի թաոամեաւ ուսմսւճ ըճ&ացռո:

ԱԶԳԱՅԻՆ ՎԱՐԺԱՐԱՆԻ

(Հ/սոր կը մկսոեՇո, քծէ

Անվերա պա հօրէն կրնանք հաս
տատել, որ հայերէն լեզուն ու գրա
կանութիւնը, հայոց պատմութիւնը, 
կրօնն ու Հայ Դատ դասանիւթերը 
յատուկ բծախնդրութեամբ եւ որպէս 
լիարժէք դասապահեր (շաբաթա
կան 5-8 պահ' ըստ կարգի), 
օրինաւոր կերպով կը դասաւան
դուին ՔԱՎԷն ներս5: Այս դասանիւ֊ 
թերը նախակրթարանի մէջ վճռորոշ 

դեր ունին աշակերտին ընդհանուր մէւջինին վրայ: Երկրորդականի պարա
գային սակայն, հայերէնի գնահատականը չունի վճռորոշ գերակատարու
թիւն:
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֊ՔԱՎԷն ներս կը դասաւանդուին.֊
Ա.-Զ. կարգեր' Կարօ Առաքելեանի դասագրքերը' Թիթեռնիկ, Ձորս ե- 

դանակ, Հայրենի աշխարհ, Հայրենի կարկաչ, Մայրենի բարբառ, եւ Մայրե
նի կանչ:

Է.-Թ. կարգեր' դոկտ. Յակոբ Չոլաքեանի Անդաստան դասագիրքն ու 

Առաքելեանի Դիւրին հայերէն քերականութեան դասագիրքը:
Ժ.-ԺԲ. կարգեր' դոկտ. Յակոբ Չոլաքեանի Մնդասւրան դասագիրքը:
Իսկ հայոց պատմութեան դասանիւթը կը դասաւանդուի, օգտագործե- 

լոփ- ,
Գ.-Թ. կարգեր' Կարօ Մոմճեանի Մեր պատմութիւնը դասագիրքերու 

շարքը: ՝
Ժ.-ԺԲ. Կարգերու' Ռուբինա Փիրումեանի Հայոց պատմութիւն դասա֊ 

գիրքերու շարքը:
Ուստի, երկրորդականին մէջ, մայրենի լեզուին հանդէպ հետաքրքրու

թիւնը, աշխատասիրութիւնն ու մրցակցութիւնը քաջալերելու նպատակով, 
2022-23 կրթաշրջանին, վարժարանը բարերարի մը աջակցութեամբ հիմ
նադրեց «Հռիփսիմէ Պէրպէրեան» հայագիտական մրցանակը: Սոյն մրցա
նակը նիւթական է, ուր նուիրատուին տրամադրած $3500 գումարը արդար 
ձեւով կը բաժնուի երկրորդականի հայագիտական դասանիւթերուն մէջ 90 
եւ աւելի բարձր նիշ ապահոված աշակերտներուն:

ԴՊԲՈՅ֊ԾՆՈՂԲ ՅԱԲԱԲԵԲՈԻԹԻԻՆՆԵԲ
Վարժարանիս անօրէնութիւնը մէւշտ սերտ եւ դրական կապի մէջ եղած 

է աշակերտութեան ծնողներուն հետ, յանուն աշակերտութեան ուսումնա֊ 
կրթական մակարդակի բարելաւման եւ կարգապահական հարցերու բար֊ 
ւօք լուծման:

Այս շրջագծին մէջ կարեւոր եղած է վարժարանիս ընկերային ծառայողի 
(Social worker) դերակատարութիւնը' ընկերային, հոգեբանական եւ ուսում֊ 
նակրթական խնդիրներու ախտաճանաչման եւ լուծման մէջ:
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Տարեկան 2 անգամ տեղի կ’ունենայ ծնողական ժողով, ուր ծնողները ա֊ 
ռիթ կ’ունենան ուղղակի շփուելու ուսուցիչներուն հետ, իրենց գաւկին ու
սումնական եւ կարգապահական խնդիրները լուծելու համար:

Նշենք, որ ծնողները նաեւ հնարաւորութիւն ունին որեւէ ուսուցիչի հետ 
կապ հաստատելու, օՏօհօօ1 հարթակի մէւջոցաւ: Այս յարաբերութիւնը վե֊ 
րահսկուած կ՚ըլլայ տնօրէնութեան կողմէ:

ԵՐԵՒԱՆԻ «ԱՆԱՆԻԱ ՇԻՐԱԿԱՑԻ» ՃԵՄԱՐԱՆԸ ԵՒ ՔԱՎԸ
ՔԱՎը տարածաշրջանի մը մէջ գործող մեկուսացած դպրոց մը չէ: Ան 

լայնածիր եւ արդիւնաւէտ գործակցութեան ցանց մը ունի թէ հայրենիքի եւ 
յԷ Սփիւռքի կարեւոր կրթական հաստատութիւններու հետ:

ստորագրութենէն պահ մը, 2017

Երեւանի Անանիա Շիրակացի
ճեմարանին հետ համաձայնագրի

Այսպէս, ՔԱՎը Երեւանի «Ա֊ 
նանիա Շիրակացի» ճեմարա
նին հետ քոյր դպրոց է: Այս 
գործակցութիւնը սկսած է 
2017ին եւ կը շարունակոփ մէւն֊ 
չեւ այսօր: Գործակցութեան այս 
ծիրէն ներս տեղի կ’ունենան 
փորձառութեան փոխանա
կում, ուսուցչական եւ աշակեր
տական շրջանակներու շփում
ներ ու մէւատեղ ծրագրուած 
առցանց դասապահեր:

Սոյն գործակցութիւնը հիմնականին մէջ կը մէւտի, անգլերէն լեզուով ար
դիական եւ վաւերական ուսումնակրթական ծրագիր մը ունենալ վարժա
րանէն ներս, նկատի ունենալով արաբերէնի փոխարէն անգլերէնով դասա֊ 
ւանդման դրական կողմերը, որը պիտի երաշխաւորէ մեր աշակերտութեան 
համալսարանական ուսման հեզասահ ընթացքին: Առաւել եւս վարժարանս 
պիտի ձերբազատի «Հայկական վարժարան» եւ «Ալ Թատամոն» երկրոր
դական վարժարան ըլլալու երկուութենէն:

Այս աշխատանքին մասին տեղեկացուած է ՀՀ ԿԳՄՍի նախարարու
թիւնը, որ իր նախնական հաւանութիւնը տուած է այս ծրագրին: Այս գոր
ծընթացը տակաւին երկար է: Ան կարիքը ունի մասնագիտական եւ իրա
ւաբանական բազմաթիւ հարցերու պարզաբանման, թէ Հայաստանի եւ թէ 
Քուէյթի մէջ:

ՔԱՎը գործակցութեան մէջ է նաեւ Երեւանի «Աւետիսեան» դպրոցին 
հետ, ինչպէս նաեւ Պոլսոյ Օրթագիւղի «Ս. Թարգմանչաց» վարժարանին 
հետ, իրականացնելով առցանց մէւացեալ դասապահեր:
ՔԱՎը սերտ գործակցութիւն ունի Երեւանի պետական համալսարանին 

(ԵՊՀ) եւ Հայաստանի ամերիկեան համալսարանին հետ (AUA) հետ, ուր 
իրենց բարձրագոյն ուսումը կը շարունակեն վարժարանիս բազմաթիւ 

176



շրջանաւարտներ: Վերոյիշեալ համալսարաններու պատասխանատուներ 
քանիցս այցելած են ՔԱՎ եւ ծանօթացած տարուած աշխատանքներուն:

Վարժարանը նաեւ սերտ գործակցութեան մէջ է Քուէյթի պետական հա
մալսարանին հետ, ուր շնորհիւ« դեսպանատան աջակցութեան եւ յարա
բերական դրական աշխատանքին, յաջողած ենք 3 հայ աշակերտուհիի ըն
դունումը ապահովել ամէն տարի: Գործակցութեան եզրեր գոյացած են նա
եւ ամերիկեան, աւստրալիական, Gust եւ այլ համալսարաններու հետ:

Վարժարանիս շրջանաւարտները իրենց բարձրագոյն ուսումը կը շարու
նակեն այլ երկիրներու նշանաւոր համալսարաններէն ներս: Այդ համալսա
րաններու ցանցին մէջ կարեւոր տեղ ունի Պէյրութի Հայկազեան համալսա
րանը: Այսօր, ՔԱՎի 4 շրջանաւարտներ իրենց ուսումը կը շարունակեն Հայ
կազեան համալսարանէն ներս: Ունինք նաեւ ՔԱՎի բազմաթիւ շրջանա
ւարտներ, որոնք աւարտած են Հայկազեան համալսարանը եւ հանրութեան 
ու հայ ազգին համար գործունեայ տարրեր են աշխարհով մէկ:

ՇԻՆԱՐԱՐԱԿԱՆ ԵՒ ՈՒՍՈՒՄՆ ԱԿՐ ԹԱԿ ԱՆ ԲԱՐԵԿԱՐԳՈՒՄՆԵՐ
2017էն սկսեալ, վարժարանս ձեռնարկեց դասարաններու եւ սրահներու 

բարեկարգման լայնածիր աշխատանքի մը, որուն որպէս արդիւնք այսօր 
ՔԱՎի բոլոր դասարանները օժտուած են արդիական սրահներով, իսկ 
փոքրիկներուն համար' տիկնիկային թատրոնի ու սինեմայի սրահով մը: 

Այս աշխատանքին իրենց նպաստը բերին քուէյթահայ բարերարներ, ինչ֊ 
պէս նաեւ Քուէյթի «Կարմէւր Մահիկ» կազմակերպութիւնը:

Ր-ՏՇՒ1ՕՕԼ ՀԱՐԹԱԿ
Արդիականացման գործընթացը չսահմանափակուեցաւ Միայն շինարա

րական բարեկարգումներով, այլ յատուկ ծրագրաւորումով, վարժարանէս 
ներս սկսաւ կիրարկոփլօՏօհօօ! Տ7տէօրոը: Արդի այս հարթակը ունի բազմա
թիւ ենթաբաժանումներ, ինչպէս' արձանագրութիւն, դասացոյց, դպրոց֊ 
ծնողք հաղորդակցութիւն, գնահատականներ, վիճակացոյցներ, ուսումնա֊ 
կրթական աշխատանքի հետապնդում եւ վերլուծում, ինչպէս նաեւ 
վարչական եւ հաշուապահական զանազան ոլորտներ:

Վերջին շրջանին, հնարաւորութիւն ընձեռուեցաւ, որ աշակերտական 
կարգապահական տնօրինումները եւս այս ծրագրով ուղարկուին ծնողնե
րուն. հարթակին Միջոցով, մեր վարժարանի դարմանատունէն ներս կա
տարուող նախնական դարմանումներու մասին տեղեկանք եւս կը յղուի 
ծնողներուն:

Այս հարթակի թարմացումներուն եւ յաւելեալ ձեռքբերումներուն համար, 
ուսուցչական կազմն ու պաշտօնէութիւնը մասնակցեցան հաստատութեան 
կազմակերպած հեռավար աշխատանոցներուն:
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Վարժարանս հետամուտ 
է eSchool հարթակի բազ
մազան հնարաւորութիւնե
րը (modules) հերթաբար կի
րառելու, կազմակերպելով 
համապատասխան աշխա
տանոցներ:

Այս հարթակով է նաեւ, որ 
ըստ կարիքի տեղի կունե
նան առցանց դասապահեր

ծա ռայ ո ւթի ւնն եր էն

EDUCATION DOMAIN
Որպէս Քուէյթի մէջ 

գործող վաւերական 
կրթական հաստատու
թիւն, ՔԱՎը այս շրջանին 
ունեցաւ նաեւ Education 
□օրոձյոի իր արձանագ֊ 
րութիւնը: 
վարժարանս 
անձնակազմը 
կ’օգտուին 

Այսպիսով 
եւ անոր 

արդէն 
Google

£մսշձէ!օոի ընձեռած ու֊ 
սումնակրթական բոլոր

«ԱՐՄԱԹ» ՃԱՐՏԱՐԱԳԻՏԱԿԱՆ ԱՇԽԱՏԱՆՈՑ
Տքնաջան աշխատանքով եւ Քուէյթի մօտ ՀՀ դեսպանատան նիւթական 

կարեւոր ներդրումներով, 31 Յունուար 2023ին, ֊ԲԱՎԷն ներս տեղի ունեցաւ 
«Արմաթ» ճարտարագիտական աշխատանոցին պաշտօնական բացումը: 
«Արմաթ»ը հայաստանեան UATE հաստատութեան արտադրութիւնն է, որ 
յառաջատար կը նկատուի STEM £մսօձէ!օոի բնագաւառէն ներս:

Armath ծրագիրը ունի երեք հանգրուաններ.֊ 1) Coding, 2) Robotics, 3) 
3D printing and modeling:

Այս ծրագիրը ունի նաեւ օտար աշակերտներու եւ շրջանակներու բաց֊ 
ուելու յաւակնութիւնը: Այս դիտանկիւնէն նշենք, որ ֊Բուէյթի մէջ գործող զա
նազան դպրոցներու եւ համայքներու ներկայացուցիչներ այցելեցին Արմա֊ 
թի կեդրոն եւ մեծ հետաքրքրութիւն ցուցաբերեցին ու գնահատեցին տար
ուած իւրայատուկ աշխատանքը:
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ՈԻ-ՍՈԻ-ՄՆԱԿԲԹԱԿԱՆ ԱԲԳԻԻՆՔՆԵԲ
Շնորհիւ ներդրուած մեծ ճիգերուն, վերջին երկու կրթաշրջաններուն, 

ՔԱՎի 12րդ կարգի' աւարտական դասարաններու աշակերտները արձա
նագրեցին հետեւեալ արդիւնքները6.֊

6 Երկու տարեշրջաններուն ալ չենք ունեցած ձախող աշակերտներ:

2021-2022 կրթաշրջան
Աշակերտներու թիւ' 25
Գերազանց' 13 (90%էն բարձր)
Առաջին հանդիսացողի մէւջին' 100%

2022-2023 կրթաշրջան
Աշակերտներու թիւ' 23
Գերազանց' 13 (90%էն բարձր)
Առաջին հանդիսացողի մէւջին' 99.93%

Վերոյիշեալ փայլուն արդիւնքներով, պետական ծրագրին հետեւող 
վարժարաններու մակարդակով, ՔԱՎը երկրէն ներս, յառաջատար տեղ 
գրաւեց, պատիւ բերելով եւ վարժարանիս եւ Քուէյթի հայօճախին:

Ք.Ա.ՎԱԲԺԱԲԱՆԸ' ՔՈԻ֊ԷՅԹԱՀԱՅՈԻ֊ԹԵԱՆ ԲԱԲԱԽՈՂ ՍԻԲՏԸ

ՔԱՎարժարանը հիմնադրութենէն ի վեր, իր հնարաւորութիւնները ան
վերապահ կերպով տրամադրած է նաեւ քուէյթահայ մէւութիւններուն:

Յետ դպրոցական ժամերուն, վարժարանը կը վերածուի մեղուափե֊ա֊ 
կի մը, ուր գործուն էութիւն կը ծաւալեն' ՀՄԸՄ֊ը, ՀՕՄ֊ը եւ Համազգայինը, 

որոնց վարժարանը նաեւ տրամադրած է սենեակներ, ինչպէս նաեւ օգտա
կար կը դառնայ, մէւութիւններուն հանրային ձեռնարկներուն արտօնագրեր 
ձեռք բերելու, սրահներ ապահովելու, հարկ եղած բոլոր թղթա բան ութիւն֊ 
ները իրագործելով:

Ուստի, կարելի չէ պատկերացնելՔուէյթահայ գաղութը առանց ՔԱՎար֊ 
ժարանի գոյութեան, որու դերը առանցքային է ու անփոխարինելի:

ԳԲԱԿԱՆ ՀԱՆԳԷՍՆԵԲ
Վարժարանը իր ծնունդէն մէւնչեւ օրս հրապարակած է պարբերական

ներ եւ տեղեկագրական հրատարակութիւններ, որոնցմէ յիշատակութեան 
արժանի են' Ծիծեռնակ աշակերտական եռամսեայ պարբերաթերթը, ո֊ 

րուն մէջ լոյս տեսած են աշակերտներու գրական փորձերը, ինչպէս նաեւ 
Ովասիս տեղեկագրական պարբերականը:

ՏՕՆԵԲ ԵԻ ՏԱՂԱԻԱԲՆԵԲ
Վաթսունամեայ պատմութիւն ունեցող վարժարանէն ներս պատշաճ 

կերպով կը նշոփն հայ ազգային եւ կրօնական բոլոր տօները, ուր կը փո֊ 
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խանցուին օրուան խորհուրդն ու պատգամը: Նման ձեռնարկներ մաս կը 
կազմեն մեր կրթադաստիարակչական ընդհանուր ուղղութեան:
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Սոյն տօներէն կարելի է յիշել' Հայոց Ցեղասպանութեան սրբադասուած 

նահատակներու ոգեկոչում, ՀՀ ՍԼ. Հանրապետութեան եւ վերանկախաց֊ 
ման տօները, Ս. Ծննդեան եւ Ս. Յարութեան ւոօները, Վարդանանքը, Բա
րեկենդանը, Թարգմանչացը, Մայրենի լեզուի միջազգային տօնը, ինչպէս 
նաեւ Մայրերու եւ Ուսուցչաց տօները, կանաչապատման օրը եւ այլյիշար֊ 
ժան տօներ:

Ս. Ծննդեան, Ս. Յարութեան եւ Մպրիլեան Նահատակաց յիշատակի օ֊ 
րերուն, դպրոցը պաշտօնապէս փակ կը պահէ իր դռները:

Ի տարբերութիւն նախորդ տարիներու, այս տարեշրջանին կազմակեր
պուեցան աննախընթաց մրցաշարքեր, գիտական դասանիւթերու (Science 
& Math), ինչպէս նաեւ Spelling Ցօօի հետաքրքրական մրցոյթ մը:

Դպրոցական առօրեայ ճնշուածութիւնը թօթափելու միտումով, տար
ուան ընթացքին կը կազմակերպուին նաեւ այցելութիւններ դէպի Քուէյթի 
գիտական եւ մշակութային վայրերը, կը կատարուին նաեւ պարտիզագնա֊ 
ցութիւններ:

Տարիներ շարունակ, աւանդութիւն դարձած է նաեւ վարժարանէն ներս 
կազմակերպել երգի եւ արտասանութեան մրցոյթներ: Վերջին երկու տարի
ներուն այս մրցոյթները դուրս եկած են իրենց ձեւաչափէն ու վերածուած 
գեղարուեստական երեկոներու:

Այստեղ աշակերտները, իրենց ուսուցիչներու հսկողութեամբ, կը ներկա
յացնեն հայկական երաժշտական կտորներ, երգեր եւ արտասանութիւն֊ 
ներ, որ մեծ ոգեւորութիւն կը ստեղծէ գաղութէն ներս: 

«ՌԱՏԻՕ ԺԱՄԻ» ՅՄՆՁՆԱՒսՈԻ-ՄԲ
Անցնող երկու տարիներուն, վարժարանիս ամէնէն գործունեայ, կար

գապահ եւ կենսունակ բջիջներէն մէկը եղաւ, աշակերտութեան ծոցէն ծնած 
«ռատիօ ժամ»ի յանձնախումբը: Շնորհիւ մեր մեղուաջան ուսուցչական 
կազմի անվերապահ աջակցութեան եւ ցուցմունքներուն, սոյն ծրագիրը ե֊ 
ղաւ այն ձուլարանը, որ գիտելիքներու փոխանցումէն անդին, դարձաւ ձիր
քերու յայտնաբերման հարազատ բնօրրան: Փաստօրէն, այսօր ունինք ա֊ 
շակերտներու խումբ մը, որ իրենց մատուցած գեղեցիկ եւ տպաւորիչ ներ
կայացումներով, դարձան աւելի համարձակ, ինքնավստահ եւ գիտակից:

Նշեալ աշխատանքը կփրագործոփ ամէն առտու, 20 վայրկեան տեւողու
թեամբ, ուր աշակերտներուն կողմէ կը ներկայացուին' գրական, գիտա

կան, եւ աշխարհագրական գիտելնիքներ, հաճելի եւ օգտաշատ բեմակա֊ 
նացումներ ու հարց֊պատասխանի մրցոյթներ:

Սոյն յանձնախումբի ներկայացուցած յայտագրերը, դպրոցական առօր֊ 
եան աշխուժ եւ դրական լիցքաւորումներով մեկնարկելու գեղեցիկ առիթ
ներ կը ստեղծեն:
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ԱՒԱՆԴԱԿԱՆ ՔԵՐՄԷՍ
Աւանդութիւն դարձած է, Քուէյթի անկախութեան տօնի նախօրէին, 

վարժարանէս ներս կազմակերպել ընտանեկան քերմէս: Սոյն նախաձեռ
նութիւնը հայօճախին ամէնէն հսկայ միջոցառումն է, ուր տնօրէնութիւն, հո
գաբարձութիւն, տիկնանց յանձնախումբ, շրջանաւարտից միութիւն եւ ա֊ 
շակերտներ, համախմբուելով վարժարանին հայաբոյր յարկին տակ, միաս֊ 
նակամ կը ջանան զուարճալի մթնոլորտ ստեղծել:

Հոս կարեւորութեամբ պէտք է նշել, որ քերմէսի աշխատանքներուն ա֊ 
ռիւծի բաժինը սիրայօժար կը ստանձնէ վարժարանիս ժրաջան տիկնանց 
յանձնախումբը, ներկաներուն հրամցնելով աւանդական խորոված, պահքի 
ճաշեր, անուշեղէններ եւ այլ համեղ ուտեստներ:

Վարժարանիս տիկնանց յանձնախումբը նաեւ իր օժանդակութիւնը կը 
բերէ, դպրոցական տարազներու վաճառքի աշխատանքին եւ պարբերա
բար կազմակեպուողճաշի վաճառքի ծրագրերուն:

ՔԱՎի ՇՐՋԱՆԱՒԱՐՏԻՑ ԱՐՈՒԹԻՒՆ
201 Օին ծնունդ առած է վարժարանիս շրջանաւարտից միութիւնը, որ իր 

հովանիին տակ կը համախմբէ շրջանաւարտները, եւ վարժարանին նպաս
տող զանազան միջոցառումներ կը կազմակերպէ: Միութիւնը նաեւ ուսում֊ 
նակրթական գործին սատարող ուսուցչական աշխատանոցներու կը ձեռ
նարկէ, անօրէնութեան հսկողութեամբ:

2023-24 կրթաշրջանին, միութիւնը կազմակերպեց գիրքի ցուցահան֊ 
դէս֊վաճառք, որուն հասոյթով կարելի եղաւ հարստացնել վարժարանիս 
գրադարանը նոր դիրքերով:

Շրջաւարտից միութեան վարչութիւնը նաեւ պարբերաբար աշխատա
նոցներ կը կազմակերպէ երկրորդականի աշակերտներուն, ապագայի ի֊ 
րենց ուղին ճշտելու եւ համալսարաններու մասնագիտական ոլորտներուն 
ծանօթացնելու առումով:

Այս տարուան Փետրուարին կարելի եղաւ Ամերիկայի Միացեալ Նա
հանգներու, ֊Բալիֆորնիոյ նահանգի, Աոս Անճելոս շրջանին մէջ, հիմը դնել 
շրջանաւարտից միութեան Ամերիկայի մասնաճիւղին, որուն անդամները 
վարժարանիս 60ամեակին առիթով կազմակերպեցին հացկերոյթ մը եւ 
հասոյթը ամբողջութեամբ տրամադրեցին վարժարանիս սնտուկին:

ԵԶՐԱՓԱԿՈՒՄ
Եզրափակելով զեկոյցը, կարելի է բարձրաձայնել, որ Սփիւռքի մէջ, հայ

կական ազգային կրթօճախներու յաջողութիւնը չի չափուիր միայն անոնց 
երկարակեցութեամբ, կամ աշակերտութեան թիւով, այլեւ մանաւանդ ա֊ 
նոնց կենսունակութեամբ, ապագայի նկատմամբ տեսլականով եւ զար
գացման ուղղութիւնն եր ով:
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Այս իմաստով ՔԱՎը, իր իւրայատուկ տեղը եւ նշանակութիւնը ունի 
Սփիւռքի տարածքին, ազգային վարժարաններու ցանցին մէջ: Տարածաշր֊ 
ջանային իմաստով, ան միակ ազգային ամէնօրեայ վարժարանն է, որ ան
խափան կը գործէ 60 եւ աւելի տարիներէ իվեր: Աւելին, այս հաստատութիւ
նը կամք դրսեւորած է, քայլ պահելու համար յառաջատար ուսումնակրթա֊ 
կան ուղղութիւններուն հետ, յաղթահարելով իր երթին դիմաց յայտնուած 
խոչընդոտները, մէւշտ ունենալով֊Բուէյթի հայօճախին անվերապահ աջակ
ցութիւնը, սէրն ու հոգատարութիւնը:

THE ARMENIAN SCHOOL OF KUWAIT 
(Summary)

Nerses Sarkissian
nerses.sarkissian@aps.edu. kw

The paper, written by the current director of the Armenian school of Kuwait, gives a 
panoramic picture of the only Armenian everyday school in the Gulf Arab states.

The author focuses particularly on the conditions of the school in the post-liberation 
stage of Kuwait, in the context of the history of the school. It details the renovations the 
school has undergone lately, the curriculum and its modernization efforts through 
innovations like E-School, and the addition of certain technological projects in the school 
program, the official results of the school in the state exams, student publications, 
collaboration with other Diaspora schools and Armenian technological programs, the 
alumni, the parents’ committee, etc.

The author notes that as Kuwaiti law forbids any public activities by organizations 
and societies, all community activities are conducted within the premises of the school. 
Furthermore, this causes the school to acquire new roles in the community which go 
beyond its educational mission. This is why the school has become the socio-cultural hub 
of the Armenian community of Kuwait.
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֊ԲԱՎի աշակերտները, ֆրանսախօս դպրոցներու նկարչական մրցոյթին 
մասնակցելէ ետք

Դպրոցին մամուլը
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Պատկերներ դպրոցական տարեկան քերմէսէն
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Աշակերտները հաղորդութիւն կը ստանան եւ ...Գիրքի ցուցահանդէս

Հայոց Ցեղասպանութեան աշակերտական յուշահանդէս
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The Armenian Community in Abu Dhabi and 
My Professional Experience There 

(Dec. 1975-Nov. 1990)
SUZY TAVLIAN 

suzytavlian@yahoo.com

INTRODUCTION
My name is Suzy (aka Ovsanna) Tavlian nee Konialian. I was born and raised 

in Beirut. I attended elementary and high school at “Genats, High School of 
Life” where, along with a strong education in all academic subjects, I was also 
instilled with Christian education and values that I still cherish. I graduated from 
AUB nursing school in 1970 and worked at the AUMC (American University 
Medical Center) for five and a half years.

My paper has two parts:
A) the development of the Armenian community in Abu Dhabi based on our 

life experience there from December 1975 to November 1990 and
B) my professional experience in Abu Dhabi.
We got married in 1973 and were living in Beirut.1 I was working at AUMC 

as an Oncology research nurse and my husband was working in an engineering 
company as an accountant. We felt well-settled. Little did we know that civil war 
would soon start.

11 married Vartkes Tavlian, who was my high school sweetheart, an AUB Business School 
graduate with an MBA degree and, until recently, served on the Haigazian University 
Board of Trustees. We have two married daughters who are both attorneys and have 
given us three beautiful grandchildren.

We were forced to leave for Abu Dhabi because of the civil war.
The company my husband was working for closed its doors in Beirut and 

transferred its headquarters to Abu Dhabi. We left Beirut in December 1975.
For many months, we did not meet any Armenians in Abu Dhabi, and we 

socialized mainly with the office staff. Later on, we happened to meet just a few 
Armenians, some at the local supermarket and some at the British Club. The 
British Club was the only entertainment venue at that time and most of its 
members were British expatriates. The British club had a private beach, 
restaurants, bars and sports complexes. In a few years, many Armenian couples 
became members, and we accordingly fondly called it the Armenian Club. Every 
Thursday and Friday, about 12 Armenian families would gather, swim, dine, 
drink and play sports, such as tennis and badminton. We all had a great time 
and connected with each other like family, especially since we were all far from 
our real families.

187



Eventually, the influx of Armenian families to Abu Dhabi increased. They 
mainly arrived from Lebanon, Syria and Iraq with a few from Jordan and 
Palestine. During those years, there was a great boom in construction in Abu 
Dhabi, which brought many engineers, architects, accountants and other 
professionals from all over; many came from the AUB (American University of 
Beirut) and quite a few of those were Armenian. We were told that in 1971 there 
were ten big construction companies in Abu Dhabi, and five of them were 
managed by Armenians. We also had an influx of construction workers, 
mechanics, jewelers, etc. As a result, our community grew.

We organized and hosted memorable house parties with plenty of Armenian 
food, sang Armenian songs, and danced shoorch bar. These parties were not 
rotational, but it felt like they were. We also had impromptu bands comprised 
of members from the community, such as three piano players, a guitarist, and 
a mandolin player from France who hardly spoke Armenian, but played 
Armenian music.

We were a group from various geographical backgrounds, which did not 
matter at all. There were some organizational differences and sensitivities, but 
nothing major. This group did not involve Arab friends.

Back in 1979, the Armenian community in Abu Dhabi consisted of only about 
300 people. Two very dedicated women, the late Ashkhen Arzoumanian, a 
registered AUB nurse from Syria who worked in the central hospital, and Sona 
Badalian, a homemaker from Beirut, volunteered to teach Armenian classes to 
our children. They arranged with the local Catholic school to hold classes on 
its campus for two hours once a week. Not only did Mrs. Arzoumanian and Mrs. 
Badalian volunteer their time to teach, they also went door to door to pick up 
the children from their homes and take them to class in 45 degree (Celsius) 
scorching, hot and humid desert weather. Mrs. Arzoumanian and Mrs. Badalian 
started these tuition-free classes with about 10 to 12 students. In 1984, both 
Mrs. Arzoumanian and Mrs. Badalian emigrated to the United States. Then, 
Mrs. Tamar Der Ohannessian, a pharmacy graduate from AUB, was appointed 
as the principal of the school.

In a few short years, the number of Armenian students increased. Then, a 
few other ladies and I also started to teach. The students all came from Abu 
Dhabi, not far from the school. We had students between the ages of four and 
thirteen, and grouped them accordingly. In this school they learned reading, 
writing, songs, poems and Armenian history. Classes were held on Thursday 
afternoons from two to five PM. We held a hantesat the end of the school year, 
and even had an Armenian musical performed by the students.

By 1990 there were over 70 students enrolled in this Armenian school.
A few months later, some active individuals gathered to plan the 

commemoration of the Armenian Genocide on April 24 at the Khalidia Palace
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Hotel. This event had about 150 attendees. The program included recitation of 
poetry, musical and vocal performances. My husband, Vartkes, was the speaker 
who delivered the commemorative address of the Genocide.

In 1980, an Executive Council was formed by Rev. Father Oshagan Choloyan 
under the auspices of the Catholicosate of Cilicia in Antelias. This Executive 
Council worked diligently for the development of Armenian community life. 
Vartkes was a member of this Council, and I accordingly had the opportunity 
to help organize and plan numerous cultural and social events.

Hayr Oshagan visited from Kuwait two to three times a year for Sunday mass 
and other Church services, such as weddings and baptisms.

After the Executive Council was established, we started planning cultural 
events, including annual dinner dances, where about half of the attendees were 
not Armenian. We invited consuls, executives, local dignitaries and friends of 
our community, who enjoyed our food, songs and dances. Our rich Armenian 
heritage was much appreciated by the locals, Arabs and international 
expatriates, who would always look forward to our annual dinner dance and 
other events. Some of us attended non-Armenian gatherings. However, none 
were as enjoyable or entertaining as ours.

The Executive Council invited a group of renowned Armenian artists such 
as the late Lucine Zakarian,2 Edward Mirzoyan3 and others to perform in Abu 
Dhabi. They also performed in Dubai.

2 Lusine Zakaryan, born Svetlana Zakaryan (June 1, 1937 - December 30, 1992), was 
an Armenian soprano. Zakaryan was born in Akhaltsikhe, Georgian SSR. In 1952, she 
moved with her family to Yerevan, where she attended a secondary music school. She 
entered the Yerevan State Musical Conservatory in 1957 and her singing talent soon 
became apparent. From 1970 to 1983, Zakaryan was a soloist with the symphony 
orchestra of Armenian TV and Radio. She also sang in the choir of the Armenian 
Apostolic Church’s Holy See at the Etchmiadzin Cathedral, and it is for her renditions 
of centuries-old Armenian spiritual hymns that she is now most remembered.

3 Edvard Mirzoyan (May 12, 1921 - October 5, 2012), Armenian composer born 
in Gori, Georgia. He is considered one member of the group called "Armenia’s Mighty 
Handful", a reference to the 19th century collective known as the "Mighty Handful." He 
is also considered an integral part to the "Armenian School" of music composition 
alongside the composers Arno Babajanian and Alexander Arutiunian.

After the tragic Armenian earthquake in 1988, our local community came 
together to discuss the possibilities of how to help Armenia. The Executive 
Council collected contributions from not only the Armenian community, but 
also from our non-Armenian friends in the community as well. I remember that 
some of our community members who held high positions arranged to have 
their colleagues donate money and necessities to Armenia. As a small 
community, we collected a sizable quantity of donations. The Executive Council 
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determined that instead of sending these contributions to Armenia, it would be 
more beneficial to use those funds to manufacture doors and windows in 
Armenia. This would not only help rebuild Armenia, but also create jobs for its 
citizens. Therefore, the Executive Council’s chairman, Berj Aprahamian4, and 
Dubai’s committee chairman (I believe his name was Mr. Tashjian) traveled to 
Italy to purchase manufacturing machinery for this purpose.

4 Berj, a Palestinian Armenian engineer, was a key member of our community in Abu 
Dhabi. He still resides in Abu Dhabi, his home since the 1960s, and has served as a 
father figure to the Armenian community there. Through the years Mr. Aprahamian 
established close relationships with the local rulers and sheikhs. He was instrumental 
in obtaining permits and visas for our guests. He also played a big role in establishing 
the Armenian embassy in Abu Dhabi. He is a proud Armenian and made our 
community very proud. The sheikhs asked Mr. Aprahamian to write a book about Abu 
Dhabi and its development through the years. The book is entitled, A Tribute with 
Love, which was dedicated to the memory of His Highness Sheikh Zayed Bin Sultan 
Al-Nahyan. In that book, a sheikh wrote this: “Berj participated in the planting of the 
seed that would grow into a new nation, the LIAE.” This book has been published, 
having received the blessing of H.H. Sheikh Khalifa Bin Zayed Al-Nahyan, President 
of the UAE. Berj, with all his accomplishments, remains a humble and generous 
person. It was a great pleasure to enjoy a close friendship with Berj and his late wife 
Suzy.

5 To be honest, I feel a little awkward talking about myself and my professional 
accomplishments. However, due to my unique experience, Dr. Dakessian encouraged 
me to share it with you.

We left Abu Dhabi for the U.S. during the Gulf War in November of 1990. 
I went to Abu Dhabi crying and left Abu Dhabi crying. I can easily say that those 
15 years in Abu Dhabi were the best years of our lives, and we will cherish 
those memories forever.

MY PROFESSIONAL CAREER5
A couple of months after we arrived in Abu Dhabi, at a social gathering I 

was introduced to a Lieutenant Colonel who happened to be the Medical 
Director of the Military Hospital. When he learned about my profession as a 
nurse, he immediately asked if I wanted to work in the Military Hospital because 
they were in desperate need of nurses. Without hesitation, I rejected his 
request, indicating that I still had a job as an Oncology Research & 
Chemotherapy Nurse at AUMC and planned to return to Beirut in a few months.

A few months after my encounter with the Colonel, the situation in Beirut 
worsened to the point where the airport closed and we could not even contact 
family members. At that time, the Colonel asked me to meet with him since 
there was no way I could return to Beirut. I reluctantly agreed and asked if I 
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could tour the hospital. It was an old but very clean hospital in the military 
compound.

I eventually accepted the Colonel’s job offer on the condition that if Beirut’s 
situation improved, I would leave. I began working as the Head Nurse of the 
Surgical Unit. A few months later, the British Matron, the Director of Nurses, 
promoted me to a supervisory position. In that role, I oversaw seven British 
Head Nurses.

Around the same time, the Medical Director called me to his office to 
express his appreciation for my work and said, ‘7 will write to the General 
Headquarters and will recommend a promotion for you to officer's rank. As 
you know, we do not have female officers in the army, and it could be an uphill 
battle, but I will keep on trying.”

After a couple of weeks, the Director informed me that after sending several 
letters recommending me for officer’s rank, he finally learned that the Chief of 
Staff, His Highness Brigidaire Sheikh Sultan Bin Zayed AINahyan, the 
President’s son, wanted to meet with me. Two soldiers in a military jeep 
accompanied me to the headquarters. After passing several checkpoints, I 
entered his office and greeted him in Arabic “As-salamu alaykum, Soumouwou 
Sheikh Sultan”. He replied to me in English, stating his surprise at my ability 
to speak Arabic. I informed him that I am a Lebanese Armenian, and he said, 
“But your name is not an Arabic name”, so I felt he was not familiar with 
Armenians. He informed me that the Colonel had repeatedly made requests to 
promote me to officer’s rank, but they do not have female officers in the army. 
Therefore, he would discuss this matter with his assistants, and would inform 
the Director of their decision.

Within a month of this meeting, I was awarded the rank of Second 
Lieutenant. As a result, I became the first ever female officer in the Abu Dhabi 
army. I was given the same privileges as the male officers. This was no small 
feat in light of the male-dominant local culture, especially since I was not a local. 
This is an accomplishment that I was and still am proud of.

Within two years, I was awarded the rank of First Lieutenant. I feel it is 
important to note that the locals respected and appreciated those who worked 
hard and sincerely for the betterment of their country.

The following year, construction began on a new modern hospital, called 
Zayed Military Hospital. I was appointed a member of the commissioning team. 
The hospital had 600 beds with all specialties and was the best hospital in the 
area. Upon its completion, I was appointed the Director of Nurses of that 
hospital. My department consisted of 459 nurses of various categories who 
were of 17 different nationalities. Most were British and Filipina, and some 
Middle Eastern nurses. It was a very demanding and challenging job, yet 
significantly gratifying.
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While working there for twelve years, we were blessed with two daughters; 
one was born in Beirut and the other in the US. As an officer, I had sixty days 
of vacation and forty-five days of maternity leave. So, I regularly traveled to 
Beirut and the US to be with my family. However, we had no relatives in Abu 
Dhabi, so we had to bring nannies from abroad to look after our children. I 
would diligently make impromptu home visits to check on my children and the 
way they were taken care of.

After twelve years, I needed a break and wanted to spend more time with 
my children. With only five months left until my promotion to Captain’s rank, I 
resigned. I resigned and continued to live in Abu Dhabi, since my husband was 
working there.

After a break of 9 months, the Ministry of Health asked me to work as a 
Nursing Director in the civilian hospital. I accepted the job since it was a smaller 
hospital, hence less stressful. Soon after accepting this position, I traveled to 
the United States with my family on a previously planned vacation. As soon as 
we arrived in the US, we learned that Iraq had invaded Kuwait and there was 
the possibility of war spilling over into all Gulf countries. As a result, in late 
1990, we decided to leave Abu Dhabi to establish permanent residency in the 
US.

After settling in Los Angeles, I worked part-time in a hospital for a few years. 
Then I joined the Los Angeles Department of Water & Power as an 
Occupational Health Nurse in the Medical Services, where we serviced 15,000 
employees. I worked there for twelve years and retired as a supervisor of the 
nursing staff. Now, I am a grandmother helping my family and grandchildren.

POST-CAREER LIFE
In Los Angeles I joined a newly established American Armenian Nurses 

Association (AANA) that had twenty-four members. A year later, I was elected 
Vice President and served in this role for nine years with three different 
presidents. The members were very energetic and passionate about helping 
our community in various ways. For example, we a) started school screening 
programs for Armenian schools since they did not have nurses; b) held health 
fairs for the Armenian community; c) assigned volunteer nurses to man first 
aid booths during Armenian public events, such as the Navarstian Games, 
which greets over 1500 visitors and many athletes from all over the country; d) 
planned and installed first aid booths in several locations during the centennial 
Armenian Genocide March for Justice in L.A. that had over one hundred 
thousand participants; e) educated the community by organizing lectures about 
public health, prevention, nutrition and so on.

Our major contribution was to Armenian nurses in Armenia. AANA played 
a major role in developing and improving the nursing profession in Armenia.
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In 1995, three delegates who were also physicians at Erebuni Hospital in 
Yerevan visited L.A. and requested our help in improving their nursing school. 
In September 1995, the AANA President, three AANA members, and myself 
visited Yerevan. These were difficult times in Armenia. It was totally dark, with 
no electricity all over the city. We visited Erebuni Hospital and their nursing 
school, which needed much improvement. This was a big project, and we 
assessed their physical and academic needs. Upon our return to L.A., we took 
immediate action by collecting and sending necessities for the school, such as 
nursing books, educational videos and medical equipment. Also, through our 
members who taught at UCLA nursing school, AANA established a close 
relationship between Erebuni Nursing School and the UCLA, resulting in UCLA 
sending instructors to Armenia to teach and train the nurses there. AANA 
members also taught nursing classes in Armenia.

In four years, the Erebuni Hospital graduated its first class of 16 nurses. 
This was a very gratifying experience for AANA. A few years later, we also 
established an Armenian Nurses Association in Armenia and an Armenian 
network.

We were and still are members of the Armenian Medical International 
Congress (AMIC). AMIC holds a nursing symposium in Armenia every two years. 
Our members present papers and research studies, give lectures about new 
nursing developments and continue educating nurses in Armenia.

Now, the AANA has sixty-seven active members and at least thirty inactive 
members. I was deeply honored and humbled to serve my community through 
the AANA.

ԱՊՈՒ ՏԱՊԻԻ ՀԱՅՕՃԱԽԸ ԵՒ 
ՄԱՍՆԱԳԻՏԱԿԱՆ ՓՈՐՁԱՌՈՒԹԻՒՆՍ ԱՅՆՏԵՂ (ԳԵԿՏ. 1975-ՆՈՅ. 1990) 

(Ամփոփում)
Սիւգի Թաւլեան

suzytavlian@yahoo.co
Յօդուածը անձնական վկայութիւնն է Սիւգի Թաւլեանի մասնագիտական գոր- 

ծունէութեան եւ ընկերային կեանքին' Ապու Տապիի մէջ, 1975-90 շրջանին: Ան լու
սարձակի տակ կ’առնէ Թաւլեանի մասնագիտական աշխատանքը իբրեւ հիւան- 
դապահուհի' Ապու Տապիի զինուորական հիւանդանոցին մէջ, ապա եւ անոր պաշ
տօնի բարձրացումը մինչեւ զինուորական տեղակալի' նոյն հիւանդանոցին մէջ: 
Սիւգի Թաւլեան առաջին կինն է որուն կը շնորհուի տեղակալի զինուորական աստ
իճան' Ապու Տապիի բանակին մէջ:

Պատումը կը ներկայացնէ նաեւ դրուագներ' վերոյիշեալ 15 տարիներու Ապու 
Տապիի եւ շրջակայքի հայօճախին ընկերային կեանքէն:
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A group photo with Lucine Zakarian, Edward Mirzoyan and four other artists the 
committee invited from Armenia to perform in Abu Dhabi and Dubai

A sample of our joyful parties at 
home, everyone cooperated and 
wore some kind of costume

The walkathon in LA with my colleagues 
and of my workplace, in 2005

With Dr. Alina KoushkianA group photo with the Director of Erebuni 
Hospital Dr. Koushkian and Dr. Alina Koushkian 
and some other volunteers from AANA

194



Preparing to teach resuscitation class. 
Our nurses and some of the students

Hospital inspection round with 
colonel Sughair

The military hospital administration and the head of medical departments
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Արաբական Միացեալ էմիրութիւններու 
Ռատիօ Այգ Առցանց-Կայանը

ՇԱՔԷ ՄԱՆԿԱՍԱՐԵԱՆ-ԿՐՈԿԸՆ
radioayk@gmail.com

ՄՈՒՏՔ
Սփիւռքի ձայնային արհեստագիտութեան նոր հորիզոններուն բացուող 

մշակութային խաչմերուկներուն վրայ Արաբական Միացեալ էմիրութիւննե֊ 
րուն (ԱՄԷ) մէջ ձնած Ռատիօ ԱՅԳը յանձնառութիւնը ունեցաւ կենսագոր
ծելու հայ հասարակութեան մէջ: Ան ջանաց հայութեան հետ անմիջական 
կապ հաստատելովառնչուիլանոր, մասնակցիլ, սատարելունոր թափ հա
ղորդել հայաշխարհին մէջ կատարուած ու կատարուող աշխատանքներուն, 
ճիգին:

Այս ուսումնասիրութիւնը գլխաւորապէս կփնդգրկէ Ռատիօ ԱՅԳի 12ամ֊ 
եայ աշխատանքային համառօտ համապատկերը, իրագործումները, կա
տարած ծրագիրերու պատմագրումը, աշխատանքային եւ մատուցած ծա֊ 
ռայութիւններու ոլորտները:

Նոր մտայղացումով, ձայնային լայնածիր հաղորդումներով եւ ազգային 
արժէքներու գիտակցութեամբ ընթացք առնելով, Ռատիօ ԱՅԳը հայ հասա
րակութեան կը ներկայանայ հայ մշակոյթի, հայեցի կրթութեան, լրատուու
թեան եւ զանազան այլ թեմաներու միայն հայալեզու պարունակով1: Իսկ, 
երգն ու երաժշտութիւնը իր ժանրերով եւ այլ լեզուներով:

1 Ռատիօ ԱՅԳ, իր ձայնագրութիւնն եր ով մասնակցութիւն բերած է Ապրիլ 2022ին 
մեկնարկած արեւմտահայերէն խօսքի ճանաչման (Automated Speech Recognition 
կամ Speech-to-text) եւ խօսքի (synthesis) համադրութիւն կամ համադրականութիւն 
(Text-to-Speech) շարժիչներուն կառուցման, արեւմտահայերէնի ձայնային շտեմա- 
րան-հիմնադարանին ձեւաւորման ծրագրին, զոր կը համակարգէ Վարդան Թաշ- 
ճեան:

2 ԱՅԳ առցանց ռատիօկայանի կայքէջը ունի տարբեր սիւնակներ, որոնցմէ մէկն է 
radioayk.blog^

Ռատիօ ԱՅԳը մաս կը կազմէ ԱՄԷի հայօճախին եւ ընդհանրապէս հա
յութեան մշակութային ու ձայնային ճիգին, իր նիւթերը կը պատկանին ըս֊ 
փիւռքեան ձայնային մամուլի համընդհանուր ժառանգութեան ու կառոյցին:

Ծոցի արաբական երկիրներուն մէջ անհատական, անկախ, ապաքա
ղաքական եւ ապակուսակցական, հեռու գովազդային կամ ծանուցումներու 
ծրագիրերէ, իբրեւ ձայնային մշակոյթին պատկանող ինքնատիպ երեւոյթ, 
Ռատիօ ԱՅԳին միակ յառաջադրանքը եղած է գործել ի սպաս հայ հոգե֊ 
մտաւոր մշակոյթին, հայ ինքնութեան ծաւալումին ու տարածումին: Հայկա
կան համացանցի ձայնային մետիայի միակ ռատիոյի կայքէջը եղած են 
Ռատիօ ԱՅԳը եւ ^ճ^7ԽԵ^ը2:
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Յիրաւի, Ծոցի արաբական երկիրներուն մէջ հարիւրաւոր բազմալեզու 
առցանց կայաններու կողքին, Ռատիօ ԱՅԳը միակն է որպէս առցանց հայ
կական ռատիօկայան:

Ռատիօ ԱՅԳ առցանց կայանի մտայղացումն ու հիմնադրութիւնը եղած 
է 21 Սեպտեմբեր 2011 ին, Շաքէ Մանկասարեանի նախաձեռնութեամբ ու 
տնօրինութեամբ: Կայանը անընդմէջ կը գործէ մինչեւ օրս: Դառնալով ըս֊ 
փիւռքահայ ձայնային մշակոյթի ծաւալման ու սատարումին նպաստող դե
րակատար, ու հեռասփռուելով֊ունկնդրուելով աշխարհի չորս ծագերէն, 
Ռատիօ ԱՅԳը միջինարեւելեան կենսական ներկայութիւն մըն է արդէն 
շրջանի ձայնահաղորդային հեռասփռումի քարտէսին վրայ, շնորհիւ տար
բեր երկիրներու իր ունկնդիրներուն:

Մանկասարեան սկիզբէն եւեթ ստանձնած է կայանի տնօրինութիւնը, 
հաղորդաշարերու պատրաստութիւնը, աշխատանքային ծրագիրերու պա
տասխանատուութիւնը, հաղորդավարի եւ ձայնային գեղարուեստական 
հարցերու ղեկավարութիւնը:

Հիմնադրութեան օրէն իվեր, ԱՅԳ առցանց կայանը իր նիւթական հո
գածութիւնը կը պարտի հիմնադիրին անգլիացի ամուսինին' Mark 
Օրօ§ձոին, որմէ բացի, երբեւէ չէ ունեցած որեւէ ուրիշ հովանաւոր:

Կայանին հիմնադրութենէն իվեր, աշխատակազմը հիմնականօրէն կը 
բաղկանայ Մանկասարեան քոյրերէն: Սեդա Մանկասարեան֊Պալիոզեան' 
ստանձնած է կայքէջին արհեստագիտական աշխատանքները, նաեւ' կա

յանին դիմատետրին թեքնիք բաժնի պատասխանատուութիւնը: Իսկ Սու
սին Մանկասարեան ստանձնած է դիմատետրի անդամներուն գրառումնե֊ 
րուն եւ սփռումներուն լեզուական մաքրութեան պատասխանատուութիւնը:

Ռատիօ ԱՅԳի ձայնասփռումները կփնդգրկեն սփիւռքեան եւ հայրենի 
լրատուութիւն, քաղաքական, հոգեւոր (Աւետարանի մեկնութիւն, պատա
րագի հեռասփռումներ), մշակութային հաղորդումներ, հարցազրոյցներ, ե֊ 
րաժշտական կատարումներ:

Կայանը իր ծառայութիւնը կը մատուցէ ոչ միայն Ծոցի երկիրներու հա
յութեան, այլեւ' ամբողջ հայաշխարհին: Սփիւռքահայութեան եւ Հայաստա
նին առնչուած լուրերու եւ տեղեկութիւններու սիւնակի մը կողքին, ան ունի 
նաեւ ֆէյսպուքեան էջեր' Radio Ayk, Ayk Page, Radio Ayk Europe, Radio Ayk 
Canada and USA, Radio Ayk Syria, Radio Ayk Lebanon, Radio Ayk Armenia and 
Australia, Radio Ayk Egypt, Gulf, Radio Ayk menu, Radio Ayk bible, Radio Ayk 
club, Radio Ayk inch gses, Radio Ayk handmade market, Radio Ayk anooshig 
manoogner, Radio Ayk Miss anooshig ladies եւն.: Ասոնց էջերուն կը տեղադ֊ 
րոփն տուեալ տարածաշրջանին առնչոտղ լրատուութիւն' հայերէն, անգլե֊ 

րէն, արաբերէն եւ ֆրանսերէն:
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ՌԱՏԻՕ ԱՅԳ ԱՌՅԱՆՅ ԿԱՅԱՆԻ ԱՇԽԱՏԱՆՔԱՅԻՆ ՈԼՈՐՏՆԵՐԸ
Ռատիօ ԱՅԳի հիմնադրութեան առաջին իսկ օրէն, անոր տնօրէնու

թեան աշխատանքային առաքելութիւնը ընդգրկեց ինքնայատուկ անհա
տական ծրագիրեր եւ գործակցութիւններ, ինչպէս Հայաստանի հանրային 
ռատիոյին («Ռ), Փարիզի Նոր յառաջ թերթի լրահոսին հետ եւն.3:

3 Ռաւոիօ ԱՅԳի հաղորդումները եւ Նոր յառաջէ լրասփիւռը հասանելի են 7 
platforms հարթակի վրայ հետեւեալ յղումով' https://anchor.fm/radioayk
(https:// podcasts, apple, com/us/podcast/rad io-ayk/id1528057117?uo=4):

Ռատիօ ԱՅԳի Նոր յառաջէ եւ արեւմտահայերէն հաղորդաշարը կարելի է լսել 
podcasts.apple հարթակի վրայ հետեւեալ յղումով'
https://podcasts.apple.com/us/podcast/radio-ayk/id1528057117, Android ի վրայ'
https://anchor.fm/dashboard/episodes :

Կայանին նպատակը չէ եղած լոկ մասնակցութիւն բերել սփիւռքահայ 
ձայնային մշակոյթին, այլ հայ մշակոյթի, գրականութեան եւ մանաւանդ 
հայ ստեղծագործ միտքին արժէքները ի լոյս բերել, ձայնասփռել ու հաղոր
դել ողջ աշխարհին ու ամուր կանգնիլ արեւմտահայ լեզուի պահպանման 
սատարող պատնէշին վրայ: Այս նպատակով, կայանը իր նպաստը կը բերէ 
այլազան ծրագրերու, կ’ունենայ զանազան գործունէութիւններ, Սփիւռքի թէ 
հայրենի հաստատութիւններու հետ գործակցութիւններ...:

Այս բոլորին դրսեւորումներէն են' «Արեւմտահայերէն» եւ «Սփիւռքի 

ձայն» հաղորդաշարերը, զրոյց֊քննարկումները, առցանց հանդիպումնե
րը, պտոյտ֊այցելութիւններու կազմակերպումը, հրատարակութիւնները, 
համաժողովներու մասնակցութիւնը, YouTube հարթակի վրայ հաղորդաւ֊ 
շարերուգեղարուեստական տեսագրութիւններու տեղադրումը, ամէնօրեայ 
24/24 հայ երաժշտութեան եւ մշակութային֊ պատմական լուրերու սփռում
ները, մանուկներու յայտագիրերը (ուղիղ եթերով), Նոր յառաջէ լրահոսը, 
մրցոյթները, պատարագի հեռարձակումները, հոգեւոր զրոյցները, հեռա֊ 
տեսիլային հաղորդումներու սփռումները, անոնց տեղադրումները դիմա֊ 
տետրին վրայ, հարցազրոյցները, մամուլի հարթակի վրայ հրապարակում
ները, արուեստն ու մշակոյթը արժեւորողայցելութիւնները, Շարժայի Միօր
եայ Ազգային Վարժարանի փոքրիկներուն հետ ուղիղ եթերով կապ հաս
տատելները:

ՀԱՄԱՌՕՏ ՊԱՏԿԵՐ ԻՐԱԳՈՐԾՈՒԱԾ ՀԻՄՆԱԿԱՆ ՈԼՈՐՏՆԵՐՈՒ
«Արեւմտահայերէն» հաղորդաշար

Ռատիօ ԱՅԳ ի'նք նախաձեռնած է «Արեւմտահայերէն» հաղորդաշարի 
ծրագիրը, որ սկսաւ սփռոփլ ՀՀՌի եթերով, 21 Յունուար 2017էն ու ցարդ 
անխափան կը շարունակոփ: ՀՀՌի եթերով, արեւելահայերէնի կողքին ա֊ 
րեւմտահայերէն հաղորդումներ արեւմտահայերէնով հնչեցնելը իբրեւ մը֊ 
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տայղացում եւ նախաձեռնութիւն' առաջինն է Սփիւռքի որեւէ հայկական 
ձայնասփիւռի կայանի համար4:

4 Հաղորդաշարի մտայղացում, խմբագրական ու ձայնային գեղարուեստ ակ ան ի
րականացնում ու հաղորդում' Շաքէ Ս՜անկասարեանի: Հաղորդաշարը (21 Յուն
ուար 2017էն մինչեւ 25 Օգոստոս 2019) արխիւացուած է ՀՀՌի soundcloud.com

(https://soundcloud.com/armradio/sets/jwqegnakcvqe, 
հաղորդումներ,

https://arevmdahayeren.wordpress.com/2018/11/13/000004/ , նաեւ' ՀՀՌի արխիւին 
մէջ
https://hy.armradio.am/category/archive/%d5%a1 %ձ6%80%ձ6%87%ձ5%Ե4%ձ5%Եք%ձ 
5%317օծ57օԵ0%ծ5%317օծ57օԵ57օծ57օ357օծ67օ80%ճ5%377օծ57օԵ6-
7օծ57օԵ07օծ57օ317օծ57օԵ27օծ57օԵ87օծ67օ807օճ57օ347օճ57օԵ87օճ67օ827օծ57օԵ47օծ57օԵ6
օ/օԺ57օ35%Ժ6%80/ ):

5 Նշուած է նաեւ հեղինակին Ուիքիփետիա էջը, յատուկ պատրաստուած եւ խմբագ
րուած Շաքէ Աանկասարեանի ջանքերով:

https://youtu.be/ntGrVj_FI6s,
https://soundcloud.eom/armradio/10022019as?in=armradio/sets/jwqegnakcvqe. 
նաեւ'
https://hyw.wikipedia.org/wiki/%D4%B9%D5%A1%D5%A3%D5%B8%D6%82%D5%B0 
%D5%AB_%D4%B1%D5%A9%D5%B8%D6%84%D5%A5%D5%A1%D5%B6

7 https://www.facebook.com/sarkis.adam . նաեւ' տոքթ. Սարգիս Ատամ, «Կաղանդը 
եւ ժողովրդական հաւատալիքները, 26 Դեկտեմբեր 2016, 
https://hairenikweekly.com/%D5%AF%D5%A1%D5%B2%D5%A1%D5%B6%D5%A4%D5 
%A8-%D5%A5%D6%82֊
%D5%AA%D5%B8%D5%B2%D5%B8%D5%BE%D6%80%D5%A4%D5%A1%D5%AF%D 
5%^%Ծ5%66֊
%05%60%Ծ5%^ %06%82%Ծ5%^ %D5%BF%D5%A1 %D5%AC%D5%AB%D6%84%D5 
%B6%D5%A5%D6%80/

Հաղորդաշարին հիմնական նպատակն է պեղել հայ մշակոյթի գանձա
րանը, գրական, գեղարուեստական ու մշակութային ժառանգութեան թան
կագին աւանդը, ծանօթացնել եւ ներկայացնել արեւմտահայ մտաւորական֊ 
ներու, արուեստագէտներու, գրականութեան եւ կրթական մշակներու ըս֊ 
տեղծագործութիւնները:

ՀՀՌի «Արեւմտահայերէն» հաղորդաշար անուան ներքոյ ցարդ կատա
րուած է 265 հաղորդում, նոփրուած' հայ մշակոյթի, արեւմտահայ գրակա
նութեան, պատմական դէմքերու, հայ մտաւորականներու հոգեւոր այրերու 
եւն. մասին, Յունուար 2017-27 Փետրուար 2023 շրջանին:

Այս հաղորդաշարով, Ռատիօ ԱՅԳը զրոյց֊հանդիպումներ վարած է5 
Թագուհի Աթոքեանի6 (կրթական մշակ), տոքթ. Սարգիս Ատամի (Գերմա֊ 
նիոյ հայոց առաջնորդարանի թեմական խորհուրդի անդամ)7, Եզնիկ Բա֊

հարթակի վրւսյ
Արեւմտահայերէն

6 Թագուհի Աթոքեան,
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լիկ Բալայեանի (առակագիր, արձակագիր)8, փրոֆ. Գէորգ Բաղդիշեանի9, 
Ազատուհի Սիմոնեան֊Գալայճեանի (դասախօս, հրապարակագիր, հասա
րակական գործիչ10), Արմենակ Եղիայեանի (լեզուաբան), Արմէն էլչիեանի 
(Ա մասնագէտ, գրող, երաժիշտ)11, Սագօ Ւսալոյեանի12, Յովհաննէս (բե֊ 
մադրիչ, դերասան) եւ Թորոս Հելվաճեաններու (դերասան)13, դոկտոր Հը֊ 
րայր ճեպէճեանի (հրապարակագիր)14, Յակոբ Միքայէլեանի (գրող, ար
ուեստի գործիչ)15, Մաքրուհի Պ. Յակոբեանի (պոլսահայ մտաւորական, գը֊ 
րագիտուհի, Ս՜արմարա օրաթերթի նախկին փոխխմբագրապետուհի եւ Ս. 
Փրկիչ պարբերաթերթի խմբագրապետուհի), Աեւոն Շառոյեանի (գրող, 
հրապարակագիր, կրթական մշակ), Ահարոն Շխրտըմեանի (Երեբունի լը֊ 
րատուական կայքի խմբագիր)16, Նշան Պասմաճեանի (Աւստրալիոյ եւ Նոր

Եզնիկ Բալիկ (Բալայեան)'
https://hyw.wikipedia.org/wiki/%D4%B5%D5%A6%D5%B6%D5%AB%D5%AF_%D4%B 
2%Ծ5%^ %D5%AC%D5%AB%D5%AF_(%D4%B2%D5%A1 %D5%AC%D5%A1 %Ծ5%65% 
D5%A5%D5%A1 %Ծ5%66)

Գէորգ Բաղդիշեան'
https://hyw.wikipedia.org/wiki/%D4%BЗ%D5%A7%D5%B8%D6%80%D5%AЗ_%D4%B 
2%oD5%oA1%oD5%oB2%oD5%oA4%oD5%oAB%oD5%oB7%oD5%oA5%oD5%oA1%oD5%oB6

10 Ազատուհի Սիմոնեան-Գալայճեան'
https://hyw.wikipedia.org/wiki/%D4%B1%D5%A6%D5%A1%D5%BF%D5%B8%D6%82% 
D5%B0%D5%AB_%D5%8D%D5%AB%D5%B4%D5%B8%D5%B6%D5%A5%D5%A1%D 
5%66_%04%63%Ծ5%^ %D5%AC%D5%A1 %D5%B5%D5%BЗ%D5%A5%D5%A1 %Ծ5% 
66 :

11 Արմէն էլչիեան'
https://hyw.wikipedia.org/wiki/%D4%B1%D6%80%D5%B4%D5%A7%D5%B6_%D4%B7% 
Օ57օձՇ7օՕ5%697օՕ5%Հ67օՕ57օձ5%Օ57օձ17օԾ5%66 :

12 «Առցանց ... անսանձ» Սագօ Ւսալոյեան,  :https://youtu.be/vC082ntrXvw
13 Յովհաննէս Հելվաճեան'

https://hyw.wikipedia.org/wiki/%D5%85%D5%B8%D5%BE%D5%B0%D5%A1%D5%B6 
%05%66%05%Հ7%05%60_%05%80%05%Հ5%05%ՀՇ%05%6£%05%Հ1%05%63%
□5%Հ5%Օ5%Հ1 %Ա5%66 նաեւ'
https://hyw.wikipedia.org/wiki/%D4%B9%D5%B8%D6%80%D5%B8%D5%BD_%D5%8 
0%D5%A5%D5%AC%D5%BE%D5%A1 %D5%BЗ%D5%A5%D5%A1 %Ծ5%66 :

14 Հրայր ճեպէճեան'
https://hyw.wikipedia.org/wiki/%D5%80%D6%80%D5%A1%D5%B5%D6%80_%D5%8 
3%D5%A7%D5%BA%D5%A7%D5%BЗ%D5%A5%D5%A1 %Ա5%66 :

15 Յակոբ ԱիքայԷլեան, արուեստագէտ, արձակագիր, ուսուցիչ, մանկավարժ' 
 

%D5%AB%D6%84%D5%A1 %D5%B5%D5%A7%D5%AC%D5%A5%D5%A1 %Ծ5%66 :
https://hyw.wikipedia.org/wiki/%D5%85%D5%A1%D5%AF%D5%B8%D5%A2_%D5%84

16 Յակոբ Եափուճեանի Յիշատակին'  :https://youtu.be/2e4UJDKuqw8
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Զելանտայի առաջնորդարանի լրատու Փարոսի խմբագիր)17, Գէորգ Պե֊ 
տիկեանի (կրթական մշակ, հրապարակագիր)18, Նազարէթ Պէրպէրեանի 
(հրապարակագիր), Զարմինէ Պօղոսեանի (կրթական մշակ)19, փրոֆ. Արա 
Սայէղի (ճարտարագէտ, հրապարակագիր)20, Պէպօ Սիմոնեանի (մտաւո
րական, բանաստեղծ, արձակագիր, հրապարակագիր), տէր Վիգէն Ա. 
քհնյ. Վասիլեանի (Հոլիվուտի Ս. Կարապետ մայր եկեղեցւոյ հովիւ) եւ այլոց 
հետ21:

17 Սաթենիկ Ծաղիկեան-Գամպուրեանի «Անմոռաց տարիներ - յետադարձ 
հայեացք դէպի արմատներ»' https://youtu.be/rbl2Ch1yP0s հէէթտ://տթօ^3ոշհօր- 
web.app.link/eZ5oxeFCraGvb :

Պետիկեան'
https://hyw.wikipedia.org/wiki/%D4%BЗ%D5%A7%D5%B8%D6%80%D5%AЗ_%D5%8
A%D5%A5%D5%BF%D5%AB%D5%AF%D5%A5%D5%A1 %Ծ5%66 :

Պօղոսեան'
https://hyw.wikipedia.org/wiki/%D4%B6%D5%A1%D6%80%D5%B4%D5%AB%D5%B6
%D5%A7_%D5%8A%D6%85%D5%B2%D5%B8%D5%BD%D5%A5%D5%A1%D5%B6 :

Նոյն ծիրին մէջ, կայանը ներկայացուցած է հաղորդումներ, նուիրուած' 

Արշակ Չօպանեանի ծննդեան 150ամեակին22, Հալէպի Տաուտիէի արուար
ձանի համառօտ պատմութեան23, Վանի փողոցներուն մէջ հայկական հետ
քերու եւ անցեալի ապրումներու ոգեկոչումին24, «Նարնիայի քրոնիկները» 
վիպաշարին, Ռուբէն Հերեանի (Հայոց Յեղասպանութենէն ետք Սուրիոյ 
մէջ հայ կիներ ու մանուկներ փրկած) գործունեութեան25, Հայաստանի Ա.

18 Գէորգ

19 Զարմինէ

20 Փրոֆ. Արա Սայեղ
https://hyw.wikipedia.org/wiki/%D4%B1%D6%80%D5%A1_%D5%8D%D5%A1%D5%B5 
%D5%A5%D5%B2 :

21 Ասոնցմէ ոմանց հետ հաղորդում կատարուած է աւելի քան մէկ անգամ:
22 Արշակ Չօպանեան'  :https://youtu.be/RwcfYyA9Tvl
23 Տաուտիէ Արուարձանի համառօտ պատմութիւնը, Հալէպ' 

 :https://youtu.be/056Dcl03V8w
24 Ս՜աքրուհի Պ. Յակոբեան, «Վանի փողոցներուն մէջ»'

https://youtu.be/S0S9b8JGW8s :
25 «Ռուբէն Հերեանի պատմութիւնը»'

https://soundcloud.eom/armradio/12052019aq?in=armradio/sets/jwqegnakcvqe եւ 
https://soundcloud.eom/armradio/19052019a?in=armradio/sets/jwqegnakcvqe ,
«Հայոց Յեղասպանութենէն ետք Սուրիոյ մէջ հայ կիներն ու մանուկները փրկած
Ռուբէն Հերեանի պատմութիւնը»' Աննա Ալեքսանեան,
Թարգմանեց' Վահրամ

«Ար մին ի ըն ուիքլի», 
էմմիեան'

https://horizonweekly.ca/fr/%D5%B0%D5%A1%D5%B5%D5%B8%D6%81-
%Ծ6%81 %D5%A5%D5%B2%D5%A1 %D5%BD%D5%BA%D5%A1 %05%66%05%68%Ծ6
%82%D5%A9%D5%A5%D5%B6%D5%A7%D5%B6-%D5%A5%D5%BF%D6%84-
%D5%BD%D5%B8%D6%82%D6%80%D5%AB%D5%B8%D5%B5-%D5%B4%D5%A7/:
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Հանրապետութեան 100 եւ 101 ամեակներուն26, ՀՀ անկախութեան 25֊ 
ամեակի27 եւն.:

26 Հայաստանի Ա. Հանրապետութեան 101-ամեակ' https://youtu.be/x5jRm8McWJ0 :
27 Անկախութիւն 25 - Սփիւռքի հայ համայնքներուն ոգեկոչումը անցնող 
ամեակներուն' https://youtu.be/tZPzkBtjBXI :

28 «Զրոյց' Կարօ Ասատուրեանի հետ»' https://youtu.be/-hlzWaPSsCg
https://youtu.be/62FEp9wsEXo :

29 «Զրոյց' արժանթինաբնակ երաժիշտ (տուտուկահար) ծիրանափողահար Գագիկ 
Գասպարեանի հետ»' https://youtu.be/zlycOV4ziww Օգոստոս 2018 :

30 Սալբի Գասպարեան, «Քեմալ Եալչընի «Վերապրողները» 
https://www.facebook.com/radioayk/videos/322071225093101  
https://youtu.be/qCdZPXkeggU :

31 Արեւմտահայերէն. «Եկէք ճիշդ գրենք» - Աեզուաբան Արմենակ
https://www.youtube.com/playlist?list=PLQBLFbBCQy4KuTrrx4tAljXNubBLIfNMf:

32 Սրբոց Թարգմանչաց Տօն' https://youtu.be/RLoOyS9oqGM
33 Dr. Hrayr Jebejian - UAE an example of tolerance' https://youtu.be/8bp4sb-xMlo . 
նաեւ' Can ‘Abraham’ Bring Peace to the Middle East?'
https://www.christianitytoday.com/news/2020/august/israel-peace-plan-united-arab- 
emirates-uae-abraham-accord.html . նաեւ' https://youtu.be/SFS9gtWuljO . նաեւ' 
https://youtu.be/SFS9gtWuljO . նաեւ' https://youtu.be/SFS9gtWuljO . նաեւ' «Զրոյց 
դոկտ. Հ. ճեպէճեան - Գահիրէ, Եգիպտոս 2020»' https://youtu.be/RJbUGjnVULY : 
Ռատիօ ԱՅԳի այս զրոյցները կարելի է լսել հետեւեալ յղումին վրայ' «Ռատիօ 

«Սփիւռքի ձայնը» հաղորդաշար
ՀՀՌի եթերով, «Սփիւռքի ձայնը» հաղորդաշարի հեռասփռումը (նախա

պէս «Կամուրջ» հաղորդում), 5 Սեպտեմբեր 2015էն մինչեւ օրս, մատուցած 
է Սփիւռքի տարբեր հայօճախներու մասին լուրերու 315 ձայնագրական հա֊ 
ղորդագրութիւն: Այս հաղորդաշարին իր մասնակցութիւնը կը բերէ ԱՅԳ 
կայանը 5 Սեպտեմբեր 2015էն մինչեւ օրս:

Եթէ «Արեւմտահայերէն» հաղորդաշարը հայ մշակոյթի, արեւմտահայ 
գրականութեան, պատմական դէմքերու կամ վայրերու, հոգեւոր այրերու 
կամ իրադարձութիւններու մասին է, ապա «Սփիւռքի ձայնը» Ծոցի, Միջին 
Արեւելքի ու Եւրոպայի մէջ հայկական իրադարձութիւններու լրատուութեան 
սփռումն է:

Զրոյց-քննարկումներ
Զրռյց֊քննարկռւմները առցանց վարած է Շաքէ Մանկասարեան հետեւ

եալ մտաւորականներուն հետ.֊ ժան Անսըրլեան (արուեստագէտ, Միլանօ), 
Կարօ Ասատուրեան28, փրոֆ. Գէորգ Բաղդիշեան, Գագիկ Գասպարեան (ե֊ 
րաժիշտ֊տուտուկահար, Արժանթին)29, Սալբի Գասպարեան30, Արմենակ 
Եղիայեան31, Թադէոս Եսայեան32, Յովհաննէս Հելվաճեան, դոկտ. Հրայր 
ճեպէճեան33, բժիշկ Արմէն Մազլումեան (Եգիպտոսի Հայ Դատի 

հատորը»' 
նաեւ'

Եղիայեան'
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գրասենեակի պատասխանատու)34, տոքթոր Նորայր Մանճեան (Աաթաք֊ 
իա), Յակոբ Միքայէլեան35, ատամնաբուժ Նելսոն Շխրտըմեան36, ժիրայր 
Չոլաքեան (խմբագիր)37, Գէորգ Պետիկեան38, տոքթ. Ներսէս Սարգիսեան 
եւ Կարօ Արսլանեան39 (համապատասխանաբար Քուէյթի ազգային վար
ժարանի տնօրէն եւ փոխտնօրէն)40, ատամնաբուժ Յակոբ Օգճեան41, երգ
չուհի Սիլվա Քեչէճեան42, պարուսոյց ժիրայր Քեչէճեան43, երգիչներ Ս՜ինաս 
Փալանճեան44, Գառնիկ Սարգիսեան, ճորճ Սարգիսեան45, Վաչէ Սարգիս֊ 

ԱՅԳի նախաձեռնած զրոյցները դոկւո. Հ. ճեպէճեանի հետ»' 
https://www.youtube.com/playlist?list=PLQBLFbBCQy4LEtJYys84ZSGAFEIMZDfCd :

34 Արեւմտահայերէն - Եգիպտոս «Յուսաբեր» ակումբ «Աշուղական երեկոյ»' 
https://youtu.be/TYe7C0BoS4s :

35 Յակոբ Միքայէլեան' https://youtu.be/a9eumYxYjSI :
36 Dr. Nelson Sarkis Shekherdemianh հետ, «Սփիւռքի ձայն», Մայիս 11, 2018' 

https://youtu.be/banlkS7fm_l :
37 Ապրիլ 24 - Ցեղասպանութեան 106րղ տարելից' https://youtu.be/NUcKei_1W_8 :
38 Զրոյց' գրող Գէորգ Պետիկեանի հետ, «Հայ լեզու - հայ ղպրոց - հայ ուսուցիչ' 
աննման երրորղութիւն»' https://youtu.be/sHZPnHlklu8 :

39 Կարօ Արսլանեանի «Եթէ» հատորը' https://youtu.be/XP5RYf8PgSE . նաեւ' «Սփիւռքի 
ձայնը» հաղորղաշարի հիւրն է Քուէյթի Ազգային Վարժարանին փոխտնօրէն' Կարօ 
Արսլանեան: Զրոյցի ընթացքին պարոն Արսլանեան կը ներկայացնէ իր ստեղծա
գործական երկերու առաջին հատորը' «Եթէ»ն, որ լոյս տեսած էր Երեւանի մէջ Սեպ
տեմբեր 2019ին' https://youtu.be/XP5RYf8PgSE :

40 Քուէյթի Ազգային Վարժարանի տնօրէն տոքթ. Ներսէս Սարգիսեանի եւ փոխ
տնօրէն Կարօ Արսլանեանի հետ'
https://www.youtube.com/playlist?list=PLQBLFbBCQy4JPvKTAmrSkR_WiMggXK0d3 :

41 Զրոյց' բժիշկ ատամնաբուժ Յակոբ Օգճեանի հետ' https://youtu.be/hPiN-KEauoY :
42 Զրոյց' երգչուհի Սիլվա Քեչէճեանի հետ' https://youtu.be/dVhl9ico9Rw 

https://www.facebook.com/100002962864136/videos/2532147136894024 . նաեւ' 
Սիլվա Քեչէճեան'
https://hyw. Wikipedia. org/wiki/%D5%8D%D5%AB%D5%AC%D5%BE%D5%A1_%D5%9

43 Զրոյց' Պարուսոյց ժիրայր Քեչէճեան հետ' https://youtu.be/yK590fZemVs . նաեւ' 
https://www.yerepouni-news.com/%d5%bc%d5%a1%d5%bf%d5%ab%d6%85-
%d5%a1 %d5%b5%d5%a3%d5%ab-
%d5%b0%d5%a1 %d6%80%d6%81 %d5%a1 %d5%a6%d6%80%d5%b8%d5%b5%d6%81
%d5%a8-
%d5%b0%d5%a1 %d5%b6%d6%80%d5%a1 %d5%ae%d5%a1 %d5%b6%d6%85%d5%a9-
%85%յ1%86%80/ , 25 Մարտ 2020. նաեւ' ժիրայր Քէչէճեան,
https://hyw.wikipedia.org/wiki/%D4%BA%D5%AB%D6%80%D5%A1%D5%B5%D6%80 
_%D5%94%D5%A7%D5%B9%D5%A7%D5%BЗ%D5%A5%D5%A1%D5%B6 :

44 Զրոյց երգիչ Մինաս Փալանճեան - մաս 1' https://youtu.be/eHohwThyP7c եւ մաս 2' 
https://youtu.be/IIWZJvOKsk :

45 Զրոյց Երգիչ ճորճ Սարգիսեանի հետ' https://youtu.be/xy0yWe488Ps :
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եան46, երգիչ, երգահան Կարօ Կապուտակեան, տուտակահար Ռաֆֆի Չի֊ 
լինկիրեան47 եւն.:

46 https://youtu.be/EpEykLA4E4k : Աիբանահայ հռչակաւոր թմբկահար Սեդրակ Սար- 
գիսեան Վաչէ Սարգիսեանի հօրեղբայրն է:

47 Ռաւոիօ ԱՅԳի Հարցազրոյցը Տոււոուկահար Ռաֆֆի Չիլինկիրեանին հետ, Ռայիս
15 2020' https://www.yerepouni-news.com/%d5%bc%d5%a1%d5%bf%d5%ab%d6%85- 
%d5%a1 %d5%b5%d5%a3-%d5%ab-
%d5%b0%d5%a1 %d6%80%d6%81 %d5%a1 %d5%a6%d6%80%d5%b8%d5%b5%d6%81
%d5%a8-
%d5%bf%d5%b8%d6%82%d5%bf%d5%b8%d6%82%d5%af%d5%a1 %d5%b0%d5%a1 %d
6%80-%d5%bc/ . նաեւ' Ռաֆֆի Չիլինկիրեան
https://hyw.wikipedia.org/wiki/%D5%8C%D5%A1%D6%86%D6%86%D5%AB_%D5%8  
9%D5%AB%D5%AC%D5%AB%D5%B6%D5%AF%D5%AB%D6%80%D5%A5%D5%A1%
D5%B6:

48 Պէյրութի Նոր Հաճնոյ Ս. Գէորգ Եկեղեցւոյ հիմնադրումը 1930 թ. Լիբանան'
https://youtu.be/sNbx92Mtwdk :

49 Հայկազեան Համալսարան. Հայկական Սփիւռքի Ուսումնասիրութեան Կեդրոն. 
«Եգիպտոսի, Սուտանի Եւ Եթովպիոյ հայերը» Գիտաժողովը Գահիրէի մէջ, 12-13 
Ապրիլ, 2018' https://youtu.be/9r6KCi2MZ4l :

50 Ընդառաջելով առաջարկին, Ռատիօ ԱՅԳը նախաձեռնած էր հարցազրոյցի մը' 
նշեալ կրթական հիմնարկի աշխատանքներուն ընղհանուր եւ աւելի ճիշտ մանրա-
մասնութիւններուն իրազեկ դառնալու համար: 31 Ռարտ 2021 ին, առցանց տեղե- 
կատուական հանղիպում-զրոյցը կայացաւ Teach For Armenia աշխատակազմէն 
Նարինէ Ահարոնեանի եւ Գոռ Նազարեանի ու Ռատիօ ԱՅԳԷն Շաքէ Ռանկա- 
սարեանի եւ Քուէյթի Ազգային Վարժարանի փոխտնօրէն' Արսլանեանի ու ֊Բուէյ- 
թի Վարժարանի ուսուցչկան կազմին հետ եւ քննարկուեցան Teach For Armenia 
կրթական հաստատութեան միանալու ուղիներն ու պայմանները (Teach for 
Armenia 25 March 2021 (1).pdf . նաեւ' Հայրենիքի մէջ դասաւանդելու բացառիկ 
առիթը' Teach For Armenia.
https://www.facebook.com/100002962864136/videos/pcb.3695317510576975/3695  
316757243717 : Աանրամւսսնութիւններուն վերահաս ըլլալու համար ղիտել«463օհ 
For Armenia» Տեղեկատուական հանդիպումին տեսանիւթը' «Գասաւանղէ', 
Հայաստան»ի հետ. նաեւ' https://youtu.be/uY8PXDU-30Y, 
https://www.facebook.com/events/833911600809845 Wednesday, March 31, 2021 at 

Զրոյց֊քննարկումներով արծարծուած են 1930ին Պէյրութի Նոր Հաճնոյ 
Ս. Գէորգ եկեղեցւոյ հիմնադրումը48, Հայկազեան Համալսարանի Հայկա
կան Սփիւռքի Ուսումնասիրութեան Կեդրոնի Գահիրէի մէջ կազմակերպած 
«Եգիպտոսի, Սուտանի եւ Եթովպիոյ հայերը» գիտաժողովը49, Հալէպի կա
ցութիւնը Սուրիոյ պատերազմի տարիներուն, ինչպէս նաեւ Հայաստանի 
Հանրապետութեան մէջ դասաւանդման «Գասաւանդիփ, Հայաստան» 

(Teach for Armenia), Teach for All ծրագիրը' միջազգային կրթական կազ
մակերպութեան հայաստանեան հիմնարկին հետ50:
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Յաճախ, այս քննարկումները եղած են ե'ւ անհատական ե'ւ խմբային, 

ուր ընդգրկուած են զանազան հայօճախներէ անձեր, իսկ հաղորդումը կա
տարուած է Skype կապի միջոցով:

Նախաձեռնութիւններ եւ իրագործումներ
Հայկական խոհանոցին աւանդները վառ պահելու եւ փոխանցելու մի

տող հաղորդումներէն էր «Ի՞նչ պիտի եփենք, ի՞նչ պիտի ուտենք» (հաղոր

դաշար)^ ուր հայկական տոհմիկ եւ ազգագրական ճաշերու բաղադրա
տոմսերն ու պատրաստման եղանակը մանրամասնութեամբ ներկայացու
ցած է նախկին հալէպահայ Վիոլէթ Շատոյեան: Ներկայացուած են նաեւ ա֊ 
րաբական, ֆրանսական եւ եւրոպական խոհանոցէն ընտրանի ճաշացան֊ 
կեր:

Շրջապտոյտներ, այցելութիւններ, համաժողովներու 
մասնակցութիւններ

ԱՅԳ առցանց կայանը նախաձեռնած, կազմակերպած եւ իրագործած է 
երկու շրջապտոյտ՝ դէպի Հայաստան (201Յ)51 եւ Յունաստան (2014)52: Ան 
իրագործած է նաեւ այցելութիւններ.֊ ՀՀ պաշտպանութեան նախարարու
թիւն եւ հանդիպում ՀՀ պաշտպանութեան նախարար Սէյրան Օհանեանի 
հետ, Ծիծեռնակաբերդ յուշահամալիր եւ Եռաբլուր զինուորական պան
թէոն, մայր աթոռ Ս. էջմիածին եւ մասնակցութիւն պատարագին, ՀՀ ան
կախութեան օրուան նուիրուած ՀՀ նախագահի ընդունելութեան եւ տօնա
կան համերգին, Յունաստանի հայոց առաջնորդ՝ գերշ. Տ. Ւսորէն արք. ֊ 
Տողրամաճեանին53, Յունաստանի Մզաւր Օ/փ խմբագրութեան54, Թեսա֊ 
ղոնիկէ քաղաքի Հայ Կեդրոնին եւ Ս. Աստուածածին եկեղեցւոյ հոգեւոր հո
վիւ հայր Ստեփանոս Փաշայեանի եւ թաղական խորհուրդի տնօրէն Վարդ֊ 
գէս Գունտաքճեանի հետ, ամերիկահայ նկարիչ Դանիէլ Վարուժան Հեճին֊ 
եանի' ՀՀ անկախութեան 23րդ տարեդարձին եւ Ցեղասպանութեան 1 ՕՕրդ 
տարելիցին նուիրուած «Խաղաղութեան արուեստը» ցուցահանդէսին, բը֊ 

7 PM Տեղեկաւոուական հանդիպում «Դասաւանդէ, Հայասւոան»ի հետ Online 
event):

51 Պտոյտներու կողքին, նախաձեռնած է եւ նախօրօք ծրագրած ճաշացուցակի ու
ղեցոյց մը ամէնօրեայ յատուկ հայկական ճաշերու կազմակերպութեան եւ պատ
րաստութեան համար
(https://www.facebook.com/photo/7fbick390299494412143&set=g.4084457025825 
58):

52

https://www.facebook.com/photo?fbid=532229153552509&set=gm.2377843997592
10 https://www.facebook.com/groups/201560423381608/ :

53 https://youtu.be/x_aWX1z5e_o :
54 Radio AYK Visit Azad Or Editorial Office August 2014 Athens (4).pdf
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ժիշկ Մկրտիչ Տարաքճեանի (հալէպահայ/քանատահայ քանդակագործ) 
Խաչատուր Աբովեանի դիմաքանդակի55 եւ Պարոյր Սեւակի կիսանդրիի 
բացումներուն56, «Կարին» աւանդական երգի֊պարի համոյթին57, սփիւռքա֊ 
հայ Գէորգ Գասապեանի Գիւմրիի մէջ կայացած ցուցահանդէսին58, Գօշ 
գիւղի Գրիգոր եւ Կարապետ Մելգոնեան համայնքի կեդրոնի պաշտօնա
կան բացումին59, «Իմ Հայաստան» համահայկական Յրդ փառատօնին, 
«Անկախութեան սերունդ» տօնական համերգին, Շուշիի Վարանդա ման
կապատանեկան եւ երիտասարդական պետական երգչախումբի հիմնա
դրման 25ամեակի համերգին, Արաքս Մանսուրեանի ստեղծագործական 
գործունէութեան 50ամեայ յոբելեանին, «Ծագումով հայեր» հաղորդաշարի 
10ամեակին, Նայիրի համահայկական երաժշտական փառատօնին, Հա֊ 
յաստան֊Սփիւռք համահայկական 6րդ համաժողովին, ՀՀ անկախութեան 
26րդ տարեդարձին եւն.60:

55 https://www.facebook.com/profile. php7id=100063501822384
https://www.facebook.com/photo/7fbid=452116246915099&set=pcb.4521186502481
92 . նաեւ' https://youtu.be/75wvK7-A2es :

56 https://youtu.be/C64gbOIKHXQ :
57 Հաւատալով հաւաքական աշխատանքին, կայանը ճիգ չի խնայեր հայ մարդիկ 
զիրար ծանօթացնելու, զանոնք մշակութային ձեռնարկներու շուրջ համախմբելու: 
Ասոր մէկ դրսետրումն էր ազգային պար ճանչնալով' հայ ազգի ակունքներն ու 
նկարագիրը ըմբռնելու ձգտումը (https://youtu.be/28HOhBfldoM Radio AYK 
participation in “KARIN” FOLK-DANCE GROUP - 07 August 2015 Yerevan . նաեւ' 
https://www.facebook.com/radioayk/videos/865606490187673 ):

58 https://www.facebook.com/photo7fbid=10159780862888523&set=t.680538522 :
59

https://www.facebook.com/photo/7fbid=400975145557681&set=pcb.400979632223
899. նաեւ' https://www.facebook.com/asbed.pogharian/videos/1216812705828812 :

60 Chake rcvd Invitation from President Armenia 2017 - 26th Armenia 
independence_edited.pdf :

61 Հայկազեան Համալսարանի Հայկական Սփիւռքի Ուսումնասիրութեան Կեդրոնի 
«Հայերը արաբական Ծոցի երկիրներուն մէջ» գիտաժողովը աւարտեց իր 
աշխատանքները'
https://hairenikweekly.com/%D5%B0%D5%A1%D5%B5%D5%AF%D5%A1%D5%A6%D5  
%A5%D5%A1 %D5%B6-
%D5%B0%D5%A1 %D5%B4%D5%A1 %D5%AC%D5%BD%D5%A1 %D6%80%D5%A1 %D5 
%B6%D5%AB-
%D5%B0%D5%A1 %D5%B5%D5%AF%D5%A1 %D5%AF%D5%A1 %D5%B6- 
%D5%BD%D6%83%D5%AB%D6%82-3/:

Կայանը մասնակցած է Հայկազեան Համալսարանի կազմակերպած 
«Հայերը ծոցի արաբական երկիրներուն մէջ» գիտաժողովին61, ՀՀ Սփիւռ
քի նախարարութեան կազմակերպած լրագրողներու համահայկական 7րդ 
համաժողովին, լրագրողներու համահայկական 8րդ համաժողովին 

նաեւ'
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(Երեւան֊Ստեփանակերտ), «Արեւմտահայերէնի եւ արեւելահայերէնի մեր
ձեցման խնդիրներ»ու համաժողովին62 , Հայաստան֊Սփիւռք համահայկա
կան 8րդ կրթական խորհրդաժողովին, Կիլիկիոյ կաթողիկոսութեան կազ
մակերպած հայ մամուլի նուիրուած համահայկական համաժողովին, «Ար
դի հայ մամուլը ժամանակի զուգահեռականներում» միջազգային գիտաժո֊ 
դովին, սփիւռքեան լրատուամիջոցներու ղեկավարներու հանդիպումին' ՀՀ 
վարչապետ Կարէն Կարապետեանի, ապա եւ ՀՀ արտաքին գործերու նա
խարար էդուարդ Նալբանդեանի, այնուհետեւ' ՀՀ նախագահ Սերժ Սար֊ 
գսեանի հետ, հուսկ' ԱԴՀ նախագահ Բակօ Սահակեանի եւ վարչապետ Ա֊ 
րա Յարութիւնեանի հետ:

62 http://213.232.51.219/content/%D5%A8%D5%B6%D5%AF%D5%A5%D6%80%D5%A1- 
%D5%B4%D5%B7%D5%A1%D5%AF%D5%B8%D6%82%D5%A9%D5%A1%D5%B5%D5 
%AB%D5%B6/3-08-2015-
%D5%A2%D5%A1%D5%BC%D5%A5%D6%80%D5%B8%D6%82- 
%D5%B6%D5%A5%D6%80%D5%A9%D5%A1 %D6%83%D5%A1 %D5%B6%D6%81 %D5 
%B8%D6%82%D5%B4%D5%A8%E2%80%A6 :

63 https://www.radioayk.com/tsernarg . նաեւ' «’Ռատիօ Այգ’ի հետեւող երեխաներուն, 
նուիրուած նախաձեռնութիւն», Ազդակ, 21 Փետրուար 2013 
(https://archive.aztagdaily.com/archives/108003 ). նաեւ' Ամանորեայ Խրախճանք 
Ռատիօ ԱՅԳի հետեւող երեխաներուն Դեկտեմբեր 25, 2012, Գանձասար Գ:2013, 
Radio AYK Kantsasar January Գ:2013, Ամանորեան խրախճանք Ռատիօ ԱՅԳԻ 
հետեւող երեխաներուն Tuesday 25 12 2012.pdf :

64 https://www.youtube.eom/@chakegrogan1796/featu red
https://www.youtube.eom/@chakegrogan1796/playIists :

Առանձին յիշատակութեան արժանի է 25 Դեկտեմբեր 2012ին, Հալէպի 
Արամ Մանուկեան ժողովրդային տան «Նոր Սպիտակ» սրահին մէջ, Դա֊ 
տիօ ԱՅԳի հիւրընկալումը 50 երեխաներու (որոնց 14ը' Սուրիահայ օգնու
թեան խաչի ազգային պատսպարանէն), ամանորեայ յաւելեալ ժպիտ մը 
տալու անոնց եւ օգնելու կարիքաւորներուն63:

Հարկ է նշել որ առցանց սփռուած այս հաղորդումները գեղարուես֊ 
տական տեսագրութիւններու վերածելով կը զետեղուին Եութիուպի վրայ' 

ապահովելով ոչ միայն անոնց հայ լսարանին եւ սերունդին հասանելիու֊ 
թիւնը, այլեւ այդ աշխատանքին գեղարուեստական եւ արհեստագիտական 
գրաւչութիւնը շեշտաւորելու: Յարդ կատարուած Եութիուպ տեսագրու֊ 
թեանց քանակը կը հասնի 186ի: Կան նաեւ տասնեակ տեսերիզներ, որոնք 
միայն դիմատետրի էջերուն վրայ հրապարակուած են64:

Մրցանակներ
Առ ի գնահատում իր տարած աշխատանքներուն, կայանը արժանացած 

է մրցանակներու, ինչպէս.֊ Հայապահպանութեան նշանակալի աւանդի 
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համար համահայկական ամէնամեայ մրցանակաբաշխութեան (2015), Հա
յոց Ցեղասպանութեան 1 ՕՕրդ տարելիցին ընդառաջ լաւագոյն հրապարա
կումի անուանակարգին' Ա. Կարգի տիպլոմին (2015), ՀՀ Սփիւռքի նա
խարարութեան «Մայրենիի դեսպան» մետալին (2016)65, Համահայկական 
գրողներու միութեան ամէնամեայ մրցանակի Ա. կարգի տիպլոմին 
(2022)66: Կայանը արժանացած է նաեւ իր ունկնդիրներու եւ դիմատետրի 
գնահատանքներուն67:

65 Chake Mayreniyee Tesban Medal from Diaspora Ministry (4).pdf , Chake Mayreniyee 
Tesban Medal Certificate Diaspora Ministry (5).pdf, AYK Certificate Hamahaygagan 
Kroghnerou Vgayagan 31 12 2022 (3).pdf

https://www.facebook.com/photo/7fbid=5826219170778111&set=pcb.582621958077 
8070

67 https://www.facebook.com/photo/7fbid=552354531539971 &set=a.102615753180520
Eglenceian

https://www.facebook.com/photo7fbid=1523529671089114&տ6է=3.102615753180520
68 Հիմնադրութիւնէն մինչ օրս ամէնօրեայ դրութեամբ (բացի Շաբաթ եւ Կիրակի 
օրերէն) կը սփռուին «Երկիր մեդիա»ի լուրերը:

Ս՜իօրեայ 24/24 հայ երաժշտութեան, լուրերու սփռումներ եւ «անուշիկ 
մանուկներու յայտագիր» (ուղիղ եթերով)

Հայկական թէ միջազգային ռատիօկայաններու սփռումներուն մէջ կը 
գերիշխեն երգն ու երաժշտութիւնը, ասոնք ցանկալի տարբերակն են ա֊ 
մէնուրեք, բոլոր ունկնդիրներուն համար: Ունկնդիրներու ճաշակը եւ մշա
կոյթը բարձր պահելու համար, տարբեր ժանրերու (ազգագրական, տոհ
միկ, Կոմիտասեան, ժողովրդային, դասական, ժամանակակից, էսթրատա֊ 
յին, տարբեր լեզուներու երաժշտութիւն [ֆրանսերէն, արաբերէն]) երդերու 
եւ երաժշտութեան սփռումները կը համակարգուին շուրջօրեայ ԱՅԳ ձայ
նասփռման ծրագրին մէջ: Այս իմաստով, երաժշտական բոլոր ժանրերու 
սփռումը կը մնայ ԱՅԳ առցանց ռատիոյի հեռարձակման հիմնական յառա֊ 
ջադրանքը եւ անոր կը տրամադրոփ հեռասփռումներու մեծագոյն ժամա
նակը:

Հայրենիք֊Սփիւռք կապերու զարգացման առումով ռատիօ ԱՅԳի հա֊ 
ղորդումներու ծրագիրով կը սփռոփն «Երկիր մեդիա»֊Հ/Ըն68, ՀՀՈ֊ի, ինչ֊ 
պէս նաեւ «Ասպարէզ» հեռատեսիլային Եութիուպեան հարթակէն քաղուած 
հաղորդումներ' «Հորիզոն», Արմենիա IV (ԱՄՆ), Կիլիկիա IV (Անթիլիաս֊ 
Լիբանան) աջակցութեամբ: Հայաստան֊Սփիւռք կապերու ամրապնդման 
նպատակով, կայանը հեռասփռած է Երկիր Մեդիայի «Երկրի հարցը» (211 
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հաղորդում, 29 Մայիս 2015-1 Մայիս 202069) եւ «Երկիրը երկիր է»70 (45

69

https://www.facebook.com/photo/7fbid=984614291647324&set=pcb. 9846175583136
64 :

70

https://www.facebook.com/photo/?fbid=1437517939690288&set=pcb.14375182096
90261 :

71 ԱՅԳ PODCAST RADIO AYK հասանելի է 7 եօթը հարթակներու վրայ ինչպէս' Apple 
podcasts, Google Podcasts, Overcast, Pocket Casts, RadioPublic, Spotify, Copy RSS 
https://anchor.fm/dashboard/episode/e1tvv69. նաեւ' https://anchor.fm/radioayk,
https://pca.st/z9b0ij6b 
ayk/id1528057117?սօ=4 :

72 Դեկտեմբեր 2015ին, 1,004, 919 միաւորովգրաւած է առաջին կարգը 
Ոփքիփետիայի արեւելահայերէն-արեւմտահայերէն թարգմանութեան-վերածման

խմբագրման
https://hyw.wikipedia.org/wiki/%D5%84%D5%A1%D5%BD%D5%B6%D5%A1%D5%AF 
%D5%AB%D6%81:%D5%87%D5%A1%D6%84%D5%A7_%D5%84%D5%A1%D5%B6%D 
5%AF%D5%A1 %D5%BD%D5%A1 %D6%80%D5%A5%D5%A1 %D5%B6

հաղորդում, Օգոստոս 2017-Յունուար 2018) հեռատեսիլի տեսաշարերը:

Փարիզի Նոր յառաջէ լրահոսը
Փարիզի Նոր /առաջ լրասփիւռը Յունուար 2019էն իվեր, ի սպաս դրած 

եւ իր սեփական կայքի վրայ տեղագրած է ռատիօ ԱՅԳի հաղորդավարու֊ 
հիին կողմէ ձայնագրուած Նոր /աոաջ[ւ ամէնօրեայ լրահոսը: Այս առումով, 
այս աշխատանքը արեւմտահայերէնի խթանման ռազմավարական քայլ 
մըն է: Պէտք է նկատել նաեւ, որ Նոր ]աոաջ[ւ լրահոսի պատրաստութեան, 
ձայնագրութիւն֊խմբագրութեան, զայն տարածելու, դիմատետրի էջին 
զետեղելու, նաեւ ռատիօ ԱՅԳի եթերով սփռելու աշխատանքները կը կա
տարուին կայանին կողմէ, իսկ սփռումը կը կատարուի ներբեռնելով ժամա
նակակից համացանցային Ռատիօ ԱՅԳ podcast Spotify, anchor.fm առ֊ 
ցանց հարթակներու վրայ71:

Արեւմտահայերէն Ոփքիփետիայի խմբագրումներ
Ռատիօ ԱՅԳի «արեւմտահայերէն» հաղորդաշարով ներկայացուած 

հանրայայտ դէմքեր կ’ունենան իրենց յատուկ էջը Ոփքիփետիայի արեւ֊ 
մտահայերէն հարթակին վրայ, շնորհիւ կայանին խմբագրական աշխա
տանքին: Այսպէսով, կը հարստանայ արեւմտահայերէն Ոփքիփետիա հան
րագիտարանին շտեմարանը:

Միւս կողմէ, կայանը, արեւմտահայերէնին սատարելու յառաջադրան֊ 
քով, կը շարունակէ խմբագրել, վերախմբագրել, մշակել, սրբագրել, բարե
փոխել եւ վերաթարմացնել Ոփքիփետիայի բազմաթիւ էջեր72: Ան աւելի 
քան 636 նորաստեղծ կամ խմբագրուած էջերով ճոխացուցած է արեւմտա֊ 

https://podcasts.apple.com/us/podcast/radio-

եւ մրցոյթին
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հայերէն Ոփքիփետիային հարթակը73: Արեւելահայերէնէ արեւմտահայերէն 
վերածուած ու խմբագրուած էջերէն բացի, կայանը ստեղծած է նոր' արե֊ 

ւելահայերէն Ուիքիփետիայի վրայ գոյութիւն չունեցած էջեր: Կայանը կա
տարած է նաեւ անգլերէնէ եւ արաբերէնէ թարգմանութիւններ' «արեւմտա֊ 

հայերէն յօդուածներ» մամուլի հարթակին համար, որոնց յղումի հիմամբ ալ 
խմբագրուած եւ ստեղծուած են Ուիքիփետիայի նոր էջեր:

73

https://hyw.wikipedia.org/wiki/%D5%84%D5%A1%D5%BD%D5%B6%D5%A1%D5%AF 
%D5%AB%D6%81:%D5%87%D5%A1%D6%84%D5%A7_%D5%84%D5%A1%D5%B6%D 
5%AF%D5%A1 %D5%BD%D5%A1 %D6%80%D5%A5%D5%A1 %D5%B6

74 RADIO AYK yerkaran 2013.pdf Radio AYK Yerkaran 2014.pdf: Ռատիօ ԱՅԳ կայքէջ 
ընդգրկուած են նաեւ Շաքէ Աանկասարեանի պատրաստած Արեւմւրահայերէն 
հեքիաթներ հատորը (Երեւան, 2021), ուր տեղ գտած են հայ եւ օտար 
հեքիաթագիրներու 18 հեքիաթներ:

Երգարաններ, հրատարակութիւններ
Հայ երգն ու տաղը, երաժշտութիւնը ծանօթացնելու եւ տարածելու, քը֊ 

նարերգական բանաստեղծութիւնները պահպանելու եւ վերապրեցնելու 
նպատակով ԱՅԳի անօրէնութեան ջանքերով պատրաստուած եւ մեծա
քանակ տպագրուած են գունազարդ երկու երգարան֊գրքոյկներ (32 եւ 42 
էջանի) ու բաշխուած ԱՅԳի ունկնդիրներուն եւ կայանին կազմակերպած 
շրջապտոյտներու մասնակիցներուն74:

Իսկ Արամ Ա. վեհափառի 2022ը «Սփիւռքի տարի» հռչակումը մղեց որ 
Ռատիօ ԱՅԳ կապ հաստատեց Սփիւռքի 30 մտաւորականներու հետ, եւ 
անոնցմէ 19ին գործնական ծրագիրերը հրատարակեց Գործնական ծրա
գիր ըն կալուածէն դէպ ի ապագայաւրեսիլ Սւիիւոք - ինչ բարեփոխել եւ ինչ֊ 
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պէ՞ս վերակազմակերպել հատորին մէջ (Երեւան, 2022), խմբագրութեամբ 
փրոֆ. Սայէղի եւ Շաքէ Մանկասարեանի75:

75 https://darperag21.net/%d5%b4%d5%a5%d5%b6%d6%84-
%d5%bd%d6%83%d5%ab%d6%82%d5%bc%d6%84%d5%ab-
%d5%b4%d5%ab%d5%bb%d5%a1 %d5%a6%d5%a3%d5%a1 %d5%b5%d5%ab%d5%b6- 
%d5%b3%d5%a1 %d5%b6%d5%a1 %d5%b9%d5%a5%d5%ac%d5%ab%d5%b8 . նաեւ' 
https://www.radioayk.com/blog . նաեւ' Փրոֆ. Արա Սայէղ, «Սփիւռքը պէւոք ունի 
գիտական հիմնադրամներու». նաեւ' «Մենք Սփիւռքի միջազգային 
ճանաչելիութեան եւ օրինաճանաչութեան հարց մը ունինք» ՏԱ.ՐԲԵՐԱ.Կ21, 19 
Հոկտեմբեր 2022:

76 Ուշագրաւ էր նաեւ Շարժայի Ազգային Օհաննէսեան Աիօրեայ Վարժարանին հետ 
ուղիղ հեռասփռուած յայտագիրը: Արդարեւ, Համազգայինի ԱԱԷի «Աուշեղ Իշ
խան» մասնաճիւղին կազմակերպած աշակերտական նկարչական մրցոյթին, 
վարժարանին Գ.-Զ. դասարաններու աշակերտները Ռատիօ ԱՅԳի ուղիղ եթերով 
իրենց գործերը ներկայացուցին (Ռատիօ ԱՅԳի ուղիղ եթերով Շարժայի Հա
մազգայինի «Աուշեղ Իշխան» մեկուսի մասնաճիւղ Օհաննէսեան միօրեայ վար
ժարան Radio AYK Sharjah Ազգ. Օհաննէսեան միօրեայ վարժարանի նկարչական 
մրցոյթ 12 Ապրիլ 2013.pdf, 12 Ապրիլ 2013, Շարժա, ԱԱԷ):

Կատարած է բանաստեղծ, գրող ճարտարագէտ Թադէոս Եսայեանի 
Պարզ ու ւրաքուկ բառծ/?ով(Բանաստեղծութիւններ), (160 էջ, 2021) եւ Ընւր- 
րանի բերքահաւաք (Բանաստեղծութիւններ), (252 էջ, 2022) հատորներու 
խմբագրութիւնները եւ ներածականները:

Մրցոյթներ - մանկական եւ կնոջական
Նպատակ ունենալով հայ փոքրիկներուն տաղանդը յայտնաբերել ու 

քաջալերել, Ռատիօ ԱՅԳ կազմակերպած է մրցոյթներ, ինչպէս' «Անուշիկ 
մանուկներ» (2013), «Ռատիօ ԱՅԳ լաւագոյն ձայն» (2014)' խթանելու 
հայկական ժողովրդական երդերու պահպանումը: Յիշատակելի է մանա
ւանդ «Անուշիկ մանուկներ» յայտագիրը, որ Փետրուար 2012-Օգոստոս 
2013 շրջանին ամէնօրեայ դրութեամբ, կէս ժամ տեւողութեամբ, ուղիղ կապ 
հաստատած է Սուրիոյ պատերազմի օրերուն հալէպաբնակ ծնողներու 
հետ, եւ եթերած հալէպահայ փոքրերու արտասանութիւններն ու երգերը: 
Նոյն ծիրին մէջ, հեռարձակուած են մանկական երգեր 15 վայրկեան տեւո
ղութեամբ76 *:
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Իսկ նպատակ ունենալով գնահատել հայ կնոջ վարքն ու բարքը եւ տոհ
միկ սովորոյթները, կազմակերպուած են «Ռատիօ ԱՅԳ գեղեցիկ կանանց» 
մրցոյթներ, 2013ին եւ 2014ին77:

https://www.facebook.com/groups/354599554652632/ 
https://www.facebook.com/photo/7fbick556798961095528&set=gm.557723527673 
566 . նաեւ'
https://www.facebook.com/photo/?fbid=538026959639395&set=gm.53845056293
4196 . նաեւ'
https://www.facebook.com/photo/?fbid=453483864760372&set=gm.4514513216341
21
https://www.facebook.com/photo?fbid=453483554760403&set=gm.4514509949674
87 . նաեւ'
https://www.facebook.com/photo7fbid=413012438807515&set=gm.411012139011373
&idorvanity=354599554652632 .նաեւ'
https://www.facebook.com/photo7fbid=570782836363807&set=a.10261575318052 
0 :

https://www.facebook.com/photo/7fbid=989088911128198&set=pcb.9724010261870
20 :

79 https://www.facebook.com/groups/408445702582558 :
80 Մաշտոց Չօպանեան, Աւետարանի սերտողութիւն, 

https://www.facebook.eom/radioayk/photos/a.263532813728380/574475485967443 
/:

81 https://www.facebook.com/search/top/7q=AYK%20FRANSA :

Կնոջական հետաքրքրութիւններու առումով, շահեկան է կայանին դի֊ 
մատետրի MENU էջը, ուր քուէյթաբնակ Աուսիկ Ստեփանեան֊Աճեմեան կը 
ներկայացնէ ճաշերու, ուտեստներու, հրուշակեղէնի եւ քաղցրաւենիքի բա
ղադրատոմսեր ու պատրաստման եղանակներ պատկերներով78: Այս էջին 
կը մասնակցին նաեւ այլ անդամուհիներ իրենց բաղադրատոմսերով79:

Պատարագի եւ հոգեւոր զրոյցներու սփռումներ
Իր հիմնադրութենէն մինչեւ օրս, կայանը պատարագի հեռարձակում

ներ կը կատարէ ամէն Կիրակի: Ան կը հեռասփռէ նաեւ Արեւագալի ժամեր
գութեան, ճրագալոյցի, մեծ պահոց եւ աւագ շաբթուան արարողութիւնները 
համապատասխան օրերուն, նաեւ' կիրակնօրեայ հոգեւոր ծրագիր մը80 (5 
Յունուար 2014էն իվեր): Կայանը կատարած է նաեւ հոգեւոր այլ ուղիղ հե֊ 
ռասփռումներ' խաւարման գիշերի, ինչպէս նաեւ պատարագներու' եկե
ղեցւոյ անուանակոչութեան, Յարութեան, Ծննդեան եւ այլ առիթներով: Հո
գեւոր այս հեռասփռումները կ’ընդգրկեն էջմիածնի, Անթիլիասի մայրա֊ 
վանքի, Մ. Նահանգներու, Պոլսոյ եւ այլ եկեղեցիներու արարողութիւննե֊ 
րը81:
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Զարգացնելով իր հեռասփռումներու յայտագիրը, իր հիմնադրութենէն 
կարճ ժամանակ ետք, կայանը սկսաւ հոգեւոր հաղորդումներ սփռել ամէն 
Երկուշաբթի, Երեքշաբթի եւ Հինգշաբթի օրերը, իսկ արժ. տէր Արմէն քհնյ. 
Մելգոնեան (Գերմանիա)' Աւետարանի մեկնաբանութիւններ կատարեց 

Skype կապի միջոցով82: Կատարուած են նաեւ հոգեւոր մեկնաբանութիւն֊ 
ներու այլ հեռասփռումներ, ինչպէս' հայր Եղիա Ւսաչատուրեանի (Փարիզ)' 
«Հոգեւոր պտղաբերութիւն», «Ի՞նչ գիտենք խաղողօրհնէքի եւ միւս բարե
պաշտական սովորութիւններուն մասին», «Արդեօ՞ք կը հետեւինք տասը 

82 https://www.facebook.com/notes/390723015436629 :
83 Արմէն Հարէեան, թուային ստեղծող (digital creator), հրատարակիչ/խմբագիր 

TorqueNewsի մէջ, աստուածաբանութիւն ուսանած է Lenoir-Rhyne University Հա
մալսարանին մէջ եւ' Կեդրոնական Աւետարանչական Աստուածաբանական ճե
մարանին մէջ:

84 https://youtu.be/3dKYUAWiWow :
85 https://youtu.be/BYkkxZ_l2l8 . նաեւ' https://youtu.be/wTNLUjSwzqY . նաեւ' 

https://youtu.be/IOUJoqxWKLI . նաեւ' https://youtu.be/ysfnRQ6pyRo . նաեւ' RADIO 
AYK Armen Hareyan program Tuesday 31 Jan 2017.pdf . նաեւ' RADIO AYK Armen 
Hareyan program Tuesday 21 Feb 2017 (2) (1).pdf. նաեւ' RADIO AYK Armen Hareyan 
program Tuesday 4 Oct 2017 (1 ).pdf . նաեւ' RADIO AYK Armen Hareyan program 
Tuesday 4 Oct 2017(1). pdf:

86 https://youtu.be/JDk9cjj1wdo :
87 https://youtu.be/TyWj4clP7iQ :
88 «Հարցումներու խաչմերուկ»ը, տեղադրուած է Radio AYK Bible դիմատետրի էջին'

Crossroads https://youtu.be/6CCbP7x83Cc 

պատուիրաններուն այս արդիական կեանքին մէջ», «Հոգեւոր պատերազ
մը», «Սուրբ Ւսաչի խորհուրդը (Skype կապի միջոցաւ) եւ այլնիւթերով: Հայր 
Ւսաչատուրեան ամէն Ուրբաթ' 21 Փետրուար֊24 Ապրիլ 2014 շրջանին, 
ուղիղ եթերով, «Շողարձակ» վերնագրեալ ծրագրով, պատասխանած է 
ունկնդիրներուն հարցումներուն: Հայր Ւսաչատուրեան, ներկայացուցած է 
նաեւ «Եկեղեցական տօնացոյց» ծրագիրը ամէն Երեքշաբթի (18 
Փետրուար֊11 Մարտ 2014 շրջանին, Skype կապի միջոցով): Իսկ կիսասար
կաւագ Արմէն Հարէեանի83 ԱՅԳ առցանց կայանի յատուկ հոգեւոր ձայ֊ 
նագրութիւնները84 (15 վայրկեան տեւողութեամբ) սվւռուած են ամէն Երեք
շաբթի' 24 Յունուարէն 4 Հոկտեմբեր 201785: Հեռասվւռուած են նաեւ Ամե
րիկայի արեւմտեան թեմի քրիստոնէական դաստիարակութեան բաժնի 
պատասխանատու Մաշտոց Չօպանեանի «Աստուծոյ կանչը» խորագրով 
38 հաղորդումները' (3 Յունուար֊4 Յուլիս 2012)86: Աւելի ետք (15 Մարտ 
2018-20 Յունիս 2019), հաղորդաշարը շարունակուած է «Աւետարանի
սերտողութիւն» խորագրով87: Չօպանեանի «Հարցումներու խաչմերուկ» 
հաղորդաշարը հեռասվւռուած է 24 Փետրուար 2018-28 Գեկտեմբեր 2019 
շրջանին88: Նոյնի «Աստուածաշունչը եւ մենք» հաղորդաշարը' 2013-2015 
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տարիներուն89, «Աւետարանի սերտողութիւններ» հաղորդաշարը' 7 Փե
տրուար 2014-29 Հոկտեմբեր 2015, «Աստուածաշնչեան դրուագներու պա
տում» հաղորդաշարը' 25 Յունուար֊6 Դեկտեմբեր 2018, իսկ «Աւետարանի 
մեկնաբանութիւններ»ը' 18 Օգոստոս 2016-7 Փետրուար 201990: Ուշագրաւ 
էին նաեւ Վաղինակ Ծ. վրդ. Մելոյեանի «Աստուածաշունչը եւ մենք» մեկնո
ղական սերտողութիւնները, որոնք հեռասփռուեցան մեծ պահոցի շրջանին 
ռատիօ ԱՅԳի հիմնադրումին եւ կը վերասփռուին ամէն տարի մեծ պահոցի 
շրջանին91:

https://www.facebook.com/photo/7fbid=1456033061172109&set=gm.333754480449
844&idorvanity=225905477901412 :

89 https://youtu.be/L2t-WJ3cg7k 3.1 :
90

https://www.facebook.com/photo/7fbid=1332604220181661 &set=a.10261575318052
0 :

91 https://youtu.be/tEdl8_pGlec :
92 (ԱՅԳի դիմատեւորը նախապէս կոչուած էր Ayk Fransa, այժմ Ayk Page):

Գիմատետրի վրայ տեղադրումներ
Կայանին հիմնական երկու էջերը' Radio AYK եւ AYK Page92, ինչպէս նաեւ 

խմբային էջերը դասաւորուած են ըստ երկիրներու radio ayk Australia and 
Armenia, radio ayk Europe, radio ayk Syria, radio ayk Lebanon, radio ayk USA, 
Argentina and Canada, radio ayk Egypt, radio ayk Gulf, radio ayk club, radio 
ayk inch gses: Տուեալ երկրի կարեւոր իրադարձութիւնները կը տեղադրուին 
ըստ երկրի վերոյիշեալ բաժանումներուն: Կայանը աշխուժ է նաեւ Facebook 
եւ Twitter ընկերային ցանցերուն վրայ, ուր կը տեղադրէ հրատապ հարցե֊ 
րու վերաբերող լրատուութիւն:

Նոյնքան հետաքրքրութիւն շահած է կայանին MEN Սի դիմատետրի էջը, 
ուր կը հրամցուին այլազան կերակրատեսակներու բաղադրատոմսեր:

Ռատիօ ԱՅԳ առցանց կայանի յայտագրերու պարբերականութիւնը
Արեւմսւահայերէն Ամէն Կիրակի
Երգ-երաժշտ ութիւն Շուրջօրեայ
Լուրեր Երկիր Աետիա Ամէն օր բացի Շաբաթ-Կիրակիէ
Լուրեր այլ Ամէն օր երկու տարբեր ժամերու
Հանդիպում-զրոյց Ամէն Հինգշաբթի
Հոգեւոր յայտագրեր Ամէն Կիրակի
Նոր յառաջի լրահոս Ամէն երկու օրը անգամ մը
Սփիւռքի ձայնը Ամէն Ուրբաթ

ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹԻՒՆ
Ռատիօ ԱՅԳ առցանց կայանը հիմնական յանձնառութիւն ունեցած է 

մանաւանդ արեւմտահայերէնով գեղարուեստականօրէն ու հետաքրքրաւ֊ 
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կան ձեւերով ներկայացնելու, թարմացնելու Սփիւռքի հայ' գրական, մշա
կութային, պատմայուշագրական, արուեստի, հրատարակչական, ստեղ
ծագործական եւ այլ դրսեւորումներ, հայ մշակոյթի գործիչներու, գրագէտ
ներու, եղելութիւններու, դէպքերու թէ այլ դրսեւորումնհերու ընդմէջէն:

Ռատիօ ԱՅԳ առցանց կայանի աշխատանքային ոլորտներու հիմնա
կան նպատակները եղած են ներկայացնել, նոր պարունակով վերամատու֊ 
ցել Սփիւռքի ցիրուցան ազգային, հոգեմտաւոր աւանդութիւններու հսկայ 
ժառանգը:

Ռատիօ ԱՅԳ ձգտած է ամրագրել, առկայծ պահել, տարածել եւ սա
տարել հայկական ձայնային հաղորդամիջոցի գրագիտութեան (media 
literacy) զարգացումը:

Ռատիօ ԱՅԳի ջանքը եղած է հայ մտքի, գեղարուեստի, մշակոյթի շտե
մարանը հարստացնել ձայնային հաղորդումներով, ստեղծել ձայնային հա
ղորդամիջոցի դիւրամատչելի աղբիւր, որ բազմաշերտ հայ հասարակու
թեան կրնայ հասնիլ ձայնային եւ գեղարուեստական պարունակով ու գրա
կան ընտիր, որակեալ նիւթերու մատակարարումներով:

THE UAE INTERNET RADIO AYK
(Summary)

Chake Mangasarian-Grogan
rad ioay k@gmai I. com

The paper focuses on the UAE-based Internet station, Radio Ayk, which was 
launched by Shake Mangasarian-Grogan in 2011 and which airs Armenian material 
24/7. The paper gives the mission and profile of the radio station, which is the only 
Armenian vocal medium in the region. The paper analyzes the role it plays in 
strengthening Diaspora-fatherland relations, speaks about the programs, the 
geographic area it covers, its financial aspect, cooperation with the Diaspora Ministry 
(previously) and with the Office of the High Commissioner for Diaspora affairs 
(currently), as well as with the “Yergir Media” and the State National Radio of Armenia. 
The paper also touches on the activities the radio station organizes, like group cultural 
tours to Armenia and Greece, as well as the publication of song books.
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ԱՄԷի Հայօճախին 
Ներկայութիւնը Տեղական Համացանցին Մէջ 

(Համառօտ Ակնարկ)
ԱՐԱ ՍԱՅԷՂ (ara.sayegh4@gmail.com)

ՇԱ₽Է ՄԱՆԿԱՍԱՐԵԱՆ-ԿՐՈԿԸՆ (radioayk@gmail.com)
ՄՈԻ-Տ-Բ

Ազգային ինքնութեան պահպանումը ամէնօրեայ խնդիր է Սփիւռքին 
համար: Հասկնալի է, որ օտարութեան մեջ յայտնուած հայեր չեն կրնար 
զերծ մնալ տուեալ երկրի փոխազդող շրջապատի շփումներէն, որոնք կրա
ւորական առնչութիւնն եր էն աստիճանաբար կը վերածոփն գործնական 
փոխյարաբերութիւններու, արժէքներու փոխանակման - եւ իմիջիայլոց ֊ 
կ’արտացոլեն հայ համայնքի հաւաքական ներկայութիւնը:

Սփիւռքի զանազան հայօճախներու պարագային, Ծոցի արաբական 
պետութիւններու եւ մասնաւորապէս Արաբական Միացեալ էմիրութիւննե֊ 
րու (ԱՄԷ) միջավայրին եւ ընկերային պայմաններուն բերմամբ հայօճախին 
կազմաւորումը, խմորումները, ներկայութիւնը, գործունէութիւնը, գէթ մա
սամբ, անպայմանօրէն իրենց արտացոլումը կը գտնեն տեղական արաբ թէ 
օտար մամուլին մէջ:

Մամուլը եւ համացանցային մետիան (Internet media)1 կը նկատոփն 
բազմաշերտ ինքնութիւններու արտայայտիչ: Անոնք կը համարուին նաեւ ո֊ 
րեւէ ենթախումբի ներկայութեան իրավիճակը պարզաբանող, տեղեկաց
նող աղբիւրներ: Անոնց ընդմէջէն կարծիքներու եւ տեսակէտերու հունաւո֊ 
րումներն ու կողմնորոշումները հասարակութեան խաւերուն վրայ յստակ 
ներազդեցութեան հիմնական լծակներ կը հանդիսանան: Յիրաւի, ժամա
նակակից քաղաքակրթութիւնը օգտագործելով հաղորդակցութեան եւ տե֊ 
ղեկատուական միջոցները' գիտարուեստի տեղեկատուական նորարարու֊ 
թիւններու միջոցով ձեւաւորած է համակարգ մը, որ նաեւ կարողութիւն ունի 
եւ ատակ է ներազդելու անհատին եւ հանրային կարծիքին վրայ:

1 Աւանդական մամուլին կփնկերակցին եւ անոր զուգահեռ կփնթանան ելեկտ- 
րոնային եւ այլազան համացանցային մետիայի համադրումներ' թուայնացած ար
հեստ ագի աո ւթեան թէ' ձայնային եւ թէ' տեսագրային հնարաւորութիւններով:

Ըստ այդմ, ենթօճախի - իսկ մեր պարագային' հայօճախի ֊ մը հաւա

քական կեանքին մասին հետազօտական նիւթի աղբիւրներուն մէկ մասը 
այսօր հիմնականօրէն կու գայ համացանցային հրապարակումներէ (առ֊ 
ցանց խմբագրումներ, թուայնացուած պաշտօնական կամ անպաշտօն հը֊ 
րապարակումներ, զանազան հարթակներ եւ գիտելիքներու շտեմարան
ներ' Ոփքիփետիա եւն.), որոնք արագօրէն կը տարածուկն եւ տեղեկութիւն֊ 

ներ կը հայթայթեն: Մերօրեայ տեղեկատուադաշտը առցանց զանգուածա֊ 
յին լրատուամիջոցներն ու ընկերային ցանցերու (social media) տարբեր 
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հարթակներ են: Արդարեւ, Facebook^ Twitter^ Instagran^ նման հարթակ
ներու վրայ թափ առած է քաղաքացիական լրագրութիւնը (citizen 
journalism)2: Յանցային տեղեկատուութեան ընդլայնման զուգահեռ թափ 
առած քաղաքացիական լրագրութեան պարագային, որեւէ աշխարհաքա
ղաքացի կրնայ ստեղծել լրատուական հարթակ եւ տեղեկատուութիւն սըփ֊ 
ռել' ի տարբերութիւն աւանդական կամ տպագիր մամուլին, որուն բոլոր լը֊ 
րագրողներն ու խմբագիրները պէտք էր ըլլային վկայեալ կամ առնուազն 
արհեստավարժ անձեր:

Ւսօսքը անշուշտ որեւէ նիւթի կամ ուղղութեան, որեւէ ձեւով եւ որեւէ ըն
կալողի տեղեկատուութեան մասին է, քանի որ չսահմանուած թիւով ստա
ցողներ յաճախ առատ գիտելիք կը քաղեն' առանց ուշադրութիւն դարձնե

լու այդ գիտելիք/տեղեկութեան ծագման աղբիւրին, բովանդակային ճշգըր֊ 
տութեան, քննարկումին, հաւաստիութեան, թարմութեան կամ նիւթի ստու
գումին: Աղբիւրը կարեւոր չէ, կարեւորը տեղեկութեան, լուրերու, նորութիւն֊ 
ներու արագութիւնն ու գրաւչութիւնն է3:

Դրական եւ բացասական կողմերով հանդերձ, քաղաքացիական լրագ֊ 
րութինը մերօրեայ իրականութեան անբաժան մասն է, որով որեւէ անհատ 
կամ խմբաւորում կարելիութիւնը ունի ապա֊ կամ' տեղեկատուութիւն տա
րածելու, ըստ անհատական կամ խմբային շահագրգռութեան եւ հայեցո
ղութեան4:

2 https://www.pwc.com/gx/en/entertainment-media/outlook/perspectives-from-the-
global-entertainment-and-media-outlook-2018-2022.pdf. նաեւ'
https://www.pwc.com/gx/en/entertainment-media/outlook/perspectives-from-the-
global-entertainment-and-media-outlook-2018-2022.pdf . 
https://www.researchgate.net/publication/344763585 .

նաեւ'

3 The Newspaper: The rise and fall of a cultural form, University of Leicester, 
 . նաեւ' Digital Media and Society: 

Implications in a Hyperconnected Era, 
 , մատչում' 20 Յունուար 

2016. նաեւ' Ռոման Ս. Ս՜ելիքեան, «Համացանցային մեդիայի դերը հայաստանում

https://le.ac.uk/social-worlds/all-articles/newspaper
https://www.weforum.org/reports/digital- 

media-and-society-implications-in-a-hyperconnected-era/

քաղաքացիական հասարակութեան կայացման գործում»
(https://vemjournal.org/wp-content/uploads/2020/07/11-
%D4%B3%D5%AB%D5%BF%D5%A1%D5%A3%D5%B8%D6%80%D5%AE%D5%B6%D 
5%A1%D5%AF%D5%A1%D5%B6-2013-2.pdf, ՎԷՍ՜, 2(42):2013, էջ 196-204). նաեւ' 
Jacob Cherian, Sherine Farouk, “Proliferation of E-Newspapers and Its Financial 
Impact on the Publishing Industry in UAE”, International Journal of Economics and 
Finance, 7(3):2015, էջ 194-98. նաեւ' Badreya Nasser Abdullah Al Jenaibi, "War of the 
Worlds: The Promise of Social Media in Arab Spring Nations”, Global Media Journal 
Arabian Edition Fall/Spring, 2(1):2012-2013, էջ 63-86:

4 Վահագն Գարագաշեան, «21րդ գարու սփիւռքահայ մամուլը իր մարտահրաւէրն- 
երով»,  , October 17, 2022 :https://horizonweekly.ca/am/21
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Համացանցային տեղեկատուութեան մէջ կարելի է առանձնացնել պե
տական եւ ոչ֊պետական կամ սեփական տեղեկատուական քաղաքակա
նութեամբ բանող աղբիւրները, որոնք երբեմն սեղմ գիծերով, սակաւաթիւ 
տեղեկութիւններ կրնան ունենալ, չեն ամբողջացներ կրականութեան պա
տումը, ծնունդ կրնան տալ անստոյգ տեղեկութեանց եւ յառաջացնել անվը֊ 
տանգութեան նոր մարտահրաւէրներ:

Այդուհանդերձ, համացանցային մետիան հնարաւոր չէ ամբոդջութեամբ 
վերահսկել: Ան ենթակայ է դադրեցումի, կայքահէնութեան, զերծ չէ ապա
կայունացնելու սադրիչ միջամտութիւններէ, որով անհրաժեշտ կը դառնայ 
տեղեկատուական ռազմավարութեան մը գոյութիւնը: Հետեւաբար, համա
ցանցային մետիայի տեղադրումները համակարգելու հնարաւորութիւնե
րը կը մնան դրական երեւոյթ5:

5 W. Russell Neuman (ed.), Media, Technology, and Society: Theories of Media 
Evolution, University of Michigan Press
(https://www.fulcrum.org/concern/monographs/ms35tb771 ). նաեւ' Հ. Նազարեան, 
«Նոր մեդիայի առանձնայասւկութիւնները տեղեկատուական ոլորտում. Իրանի օ
րինակը», Բանբեր Երեւանի համալսարանի. Բանասիրութիւն, 133(2):2011, էջ 66
70 (http://ysu.am/files/07H_Nazaryan.pdf ). նաեւ'
https://www.propartnergroup.com/blog/2021/04/use-of-social-media-digital- 
marketing-for-businesses-in-uae/, 07 April 2021 :

6 Թիլերը նշուած են առանց էջաքանակի տեղեկութեան (Քաոորդ դար. հայերը Տու- 
պայի եւ Հիւսիսային էմիրութեանց մէջ, 2008, էջ 128-130):

ԱՄԷի մէջ եղած են հայ մամուլի տպագիր հրատարակութիւններ, որոնք 
կարճատեւ կեանք ունեցած են եւ չեն շարունակուած: Այդպիսիք են.֊

Դ-էպի երկիր պատանեկան պարբերաթերթը: Ան հայատառ առաջին 
տպագիր մամուլն է ԱՄԷի մէջ: Անդրադարձած է արցախեան ինքնորոշման 
իրաւունքի պայքարի ժամանակագրութեան' (Փետրուար 1988-Հոկտեմբեր 
1992): Անկէ հրատարակուած է երեք թիւ 1992ին:

Շեփոր' Տուպայի եւ Հիւսիսային էմիրութեանց ազգային վարչութիւննե֊ 

րու տեղակատուն: Առաջին թիլը (28 էջ) լոյս տեսած է 26 Հոկտեմբեր 
1999ին, իսկ երկու օր ետք' 28 Հոկտեմբերին, երկրորդ թիլը (20 էջ), մինչ 
երրորդ թիլը' 26 Նոյեմբեր 1999ին (8 էջ): Շեփոր դադրած է Դեկտեմբեր 
1999ին, հրատարակուելով ընդամէնը երեք թիւ: Այնուհետեւ, Մարտ 2000֊ 
Դեկտեմբեր 2000 շրջանին, լոյս տեսած է եօթը թիւ, (թիւ 4' Յունուար, 12 
էջ, թիւ 5' Փետրուար֊Մարտ, 16 էջ, թիւ 6' Մայիս, 12 էջ, թիւ 7' Յունիս, թիւ 
8' Սեպտեմբեր, 12 էջ, թիւ 9' Հոկտեմբեր֊Նոյեմբեր, 12 էջ, թիւ 10' Շեփոր 
Բացաոիկ, Դեկտեմբեր, 20 էջ): 2001 ին լոյս տեսած է վեց թիւ (թիւ 11' 
Յունուար, 16 էջ, թիւ 12' Մարտ, 16 էջ, թիւ 13' Ապրիլ, 16 էջ, թիւ 14' Մայիս, 
20 էջ, թիւ 15' տուեալները չունինք, թիւ 16' Յունիս֊Հոկտեմբեր, 16 էջ, թիւ 
17' Նոյեմբեր֊Դեկտեմբեր, 16 էջ): 1 Յունուար֊10 Յուլիս 2002ին հրատարա
կուած է 3 թիւ6 (թիւ 18, 19, 20), որոնց տուեալները չունինք: 2002ի երկրորդ 
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կէսէն մինչեւ 2004' Շեփոր լոյս չէ տեսած: 2005ի առաջին ամիսներուն լոյս 
տեսած է ցարդ վերջին թիւր' Շեփորէ բացառիկը (երկլեզու' անգլերէն եւ 

հայերէն, 24 էջ): Ազգային վարչութիւնը7 հասած է այն եզրակացութեան, որ 
պարբերաթերթի մը հրատարակումը հայագէտ անձերու կը կարօտի. Ա֊ 
նոնց չգոյութեան պատճառով Շեփորէն լոյս ընծայումը դադրած է8:

7 ԱՍ՜Է եւ ֊Բաթարի հայոց թեմի իրաւական սահմաններէն ներս գործող եկեղեցա- 
կան համայնքներու վարչական եւ տնտեսական աշխատանքները վարող գործա
դիր մարմինը կը կոչուի «Ազգային վարչութիւն»:

8 Քառորդ դար, էջ 128-30:
9 Աշխատութեան պատրաստութեան համար օգտուած ենք AlBayan, Allttihad, 

AlKhaleej, AlRoeya, Arabian Business, Ema rat AlYoum, Emirates 24/7, Gulf News, 
Gulf Today, Khaleej Times, The National հաղորդամիջոցներէն: Օգտուած ենք նաեւ 
https://onlinenewspapers.com/united-arab-emirates.shtml , List of United Arab 
Emirates (UAE) newspapers and news sites for information on sports, entertainments, 
jobs, education, lifestyles, travel, and business , https://www.w3newspapers.com/uae/ 
էն:

2000ին անհատական ճիգերով լոյս տեսած է Թերակղզի մշակութային 
եւ հասարակական տպագիր ու գունաւոր պարբերաթերթը (8-20 էջ), շըր֊ 
ջան մը Ապու Տապի հաստատուած երկրաչափ-ճարտարագէտ Գուրգէն 
Մանկասարեանի խմբագրութեամբ: Պարբերաթերթը ձրիաբար բաժնուած 
է Ապու Տապիի հայօճախին, բայց դադրած է խմբագրին երկրէն մեկնելուն 
պատճառով: Այդ թուականէն իվեր, հայերէն այլ մամուլ չէ եղած ԱՄԷի մէջ:

Ներկայ ուսումնասիրութեան նպատակէն դուրս նկատելով Ծոցի արա
բական երկիրներու հայերէն/հայկական տպագիր մամուլի ուսումնասիրու
թիւնը, այստեղ լուսարձակի տակ կ’առնենք միայն համացանցային մա
մուլը9:

ՀԱՄԱՅԱՆՅԱՅԻՆ ՄԵՏԻԱՆ ԵՒ ՀԱՍԱՐԱԿՈՒԹԻՒՆԸ
Համաշխարհայնացումի պայմաններուն մէջ, համացանցային մետիայի 

համադրումները արմատապէս փոխած են հաղորդակցութեան ոլորտի ժա
մանակի եւ տարածութեան աւանդական ընկալումները եւ յառաջացուցած 
են հեռահաղորդակցութեան համատարած բազմապիսի հնարաւորութիւն֊ 
ներ:

Այսօր ամբողջ աշխարհի վրայ կը նկատուին աւանդական մամուլի դե
րին նուազումը, քաղաքացիական հասարակութեան մակարդակի եւ որա
կի վերաձեւաւորումը: Կ’ապրինք տեղեկատուական արագ յարափոփոխու֊ 
թիւններով լի ժամանակաշրջան մը, ուր զգալի է ժամանակակից մետիայէն 
կախեալութեան աճը եւ անոր գերիշխող դիրքը' գիտութեան, կրթութեան, 

մշակոյթի եւ կեանքի այլ գործնական ոլորտներուն մէջ:
Ի. գարու վերջին տասնամեակէն սկսեալ համացանցային մետիան կա

րելի է սահմանել իբրեւ զանգուածային լրատուութեան հաղորդակցութիւն֊ 
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ներու միջներգործող միջոց, որ կը կիրարկուի համացանցի ֊ ներառեալ ըն
կերային ցանցերու ֊ բնագիրերու հաղորդակցութիւններով, ցանցակայքե֊ 
րով (blog, web log, news blogs, news videos), առցանց թերթերով (online 
newspapers), ուղիղ հեռարձակուող լուրերով (live news streaming), հանրա
գիտարաններով, տեղեկագիտական հարթակներով (information system), 
անգոյ կամ երեւութական (virtual), ցանցանեարդի (neural) եւ հեռահաղոր֊ 
դակցութեան (telecommunication) վրայ հիմնուած համակարգերու կիրա
ռումով եւ անոնց մէջ տեղ գտած բովանդակութիւններով10:

10

https://en.wikipedia.org/wiki/News_media#:~:text=The%20news%20media%20or%20 
news,news%20streaming%2C%20etc. :

11 Badreya Aljenaibi, “Use of Social Media in the United Arab Emirates: An Initial Study,” 
https://www.researchgate.net/publication/267423099_Use_of_Social_Media_in_the_  
United_Arab_Emirates_An_lnitial_Study , մատչում' Օգոստոս 2011 . նաեւ' “Top 7 
Impacts of Social Media: Advantages and Disadvantages,”
https://www.simplilearn.com/real-impact-social-media-article, մատչում' 18 
Հոկտեմբեր 2022 :

Աւանդական զանգուածային լրատուամիջոցները աստիճանաբար կը 
կորսնցնեն իրենց իշխանութիւնը, երբեմնի դերն ու նշանակութիւնը մեր ա֊ 
ռօրեայ կեանքին եւ ոչ միայն հասարակական կարծիք ստեղծելու գործին 
մէջ, այլ հասարակական կարծիքի կառավարումի ընթացքին մէջ եւս:

Համացանցային մետիան կ’ապահովէ ազատ տեղեկատուութեան եւ 
հաղորդակցականութեան անսահման դաշտ' ժո դո վր դա վարութեան հիմ
քեր ամրապնդելու համարձակութեամբ11:

Համացանցային ժամանակակից մետիայի հիմնական գործիքակազմը 
(mechanism), կառոյցը եւ միջոցներն են համակարգիչն ու բջիջային հեռա
խօսները, որոնք համացանցին միանալու լայն հնարաւորութիւններ ունին, 
անմիջականօրէն հասնելով բազմահարթակ մետիայի բովանդակութեան 
մը:

Կարելի չէ այսօր արդի հասարակութիւնը պատկերացնել առանց ընկե
րային եւ ելեկտրոնային համացանցային մամուլին, կամ' առանց համա

ցանցային մետիայի եւ հեռահաղորդակցական հնարաւորութիւններու ըն
ձեռած կարելիութիւններու արագ եւ արդիւնաւէտ օգտագործումին:

Յիրաւի, այսօր արագ եւ կարճ ձեւով հաղորդակցելու, մատչելիութեան 
ընդունուած միջոցն է համացանցային մետիայի համադրումը, որ նոյնպէս 
խօսոյթի հարթակ է, քննախօսութեան, կամ խօսոյթի գործընթաց է հաղոր
դակցութեան իբրեւ միջոց:

ԱՄԷի ՀԱՄԱՅԱՆՅԱՅԻՆ ՄԵՏԻԱՆ ԵԻ-ՀԱՅՕՃԱՒսԸ
Ծոցի արաբական միապետութիւններէն մին է ԱՄԷն, Քուէյթի, ֊Բաթարի 

Պահրէյնի, Օմանի եւ Սէուտական Արաբիոյ կողքին: Ան իր յատկանշական 
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տեղն ունի Մերձաւոր Արեւելքի թէ' աշխարհաքաղաքական եւ թէ' աշխար
հատնտեսական միջազգային հանգուցային յարաբերութիւններու իր հիմ
նական գերակատարութեամբ, իսկ հայերուս ինչպէս եւ Հայաստանի Հան
րապետութեան համար' իր յատուկ նշանակութեամբ:

ԱՄԷ յատկանշուած է նաեւ իբրեւ զանազան ազգութիւններու միատե
ղումի, մշակութակրօնական բազմազանութեան, համակեցութեան եզակի 
բնոյթով երկիր, որ ձեւաւորուած է եւ կը բանի փոխադարձ հանդուրժողա֊ 
կանութեան քաղաքականութեամբ, քաղաքակրթութիւններու հասարակա
կան համակեցութեամբ: Նման աշխարհընկալումներու եւ բարոյական ար֊ 
ժէհամակարգերու վրայ հիմնուած երկրի մը մէջ հայկական ներկայութեան 
պատկերացումը համացանցային մետիայի պարունակին մէջ ունի իր յա
տուկ նշանակութիւնը12: Արդարեւ, հայօճախը կը գտնուի ընկերային, կրօ
նական, մշակութային յարաբերութիւններու ընկալումներու եւ գործունէու֊ 
թեան սահմանափակումներ ունեցող մահմետական երկրի մը մէջ:

12 Աիլիթ Յարութիւնեան, Արաքս Փաշայեան, Ծոցի արաբական երկրների հայ
համայնքները,
(https://ia801009.us.archive.org/33/items/arabakanerkrner/Arabakan%20erkrner.pd 
ք). նաեւ' Արաքս Փաշայեան, «Պարսից ծոցի հայ համայնքները եւ տարածաշրջա
նի աշխարհաքաղաքական իրողութիւնները (հայեացք Երեւանից)», 
https://yerkir.am/hy/article/2022/09/26/342 , Դրօշակ թիւ 9, 2022:

ԱՄԷի նորագոյ հայօճախին դիմագիծն ու ներկայութիւնը, ճանաչելիու
թիւնը եւ նոյնիսկ հասանելիութիւնը կարելի չէ հասկնալ աւանդական ձեւով 
միայն: Պէտք է զայն տեսնել ու ընկալել նաեւ նոր գործիքաւորումով, նոր 
ըմբռնումներով, տրամաբանութեամբ եւ մանաւանդ' համացանցային մետ
իայի պարունակով, տեղական լեզուի կամ լեզուներու ընկալումով: Այդ ա֊ 
ռումով, համացանցային մամուլը ֊ յատկապէս առցանց լրատուական հար
թակները ֊ մեծ դեր ունին նախ ճանչնալու հայ ազգի ինքնութիւնը, մշակոյ
թը, լեզուն: Միաժամանակ, համացանցային մամուլը մեծ դեր ունի հայօճա
խին մասին հանրային կարծիք ստեղծելու եւ ընկալելու առումով: ԱՄԷի հա֊ 
յօճախի ոչ միայն հաւաքական ֆիզիքական ներկայութեան պատկերը, այ
լեւ անոր ներկայութեան աշխուժութիւնը, ներգործութիւնը եւ տարբեր ազ
գութիւներու հետ շփումը, համակեցութիւնը եւ ասոնց լայնածաւալ անդ
րադարձը տեղ գտած են արաբ թէ օտար համացանցային մամուլի եւ ե֊ 
լեկտրոնային լրատուամիջոցներու վերնագիրերուն եւ սիւնակներուն մէջ:

Այդ հրապարակումները ուղղակի թէ անուղղակիօրէն կ՛անդրադառնան 
հայօճախին, հայութեան, անհատ հայերու իրավիճակներուն, Հայոց Ցե
ղասպանութեան, մշակոյթին, ընկերային կեանքին, ապրելապերպին, կեն
ցաղին եւ զանազան այլ ոլորտներու:

Այս աշխատասիրութեան մէջ լուսարձակի տակ առնուած է 201 Օէն մին
չեւ Օգոստոս 2022 երկարողշրջանին համացանցային հասանելի հրապա
րակումներով, պաշտօնական թէ ընկերային հարթակներու վրայ, սեփա֊ 
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կան թէ այլ կայքերու ընդմէջէն ներկայացուած ԱՄԷի հայօճախին հաւաքա
կան ներկայութիւնը, կենսունակութիւնը:

Այստեղ ընդգրկած ենք ԱՄԷի հայօճախին թէ անհատներու մասին հա
սանելի արաբերէն թէ անգլերէն համացանցային հարթակներու վրայ տեղ 
գտած հակիրճ թէ ծաւալուն տեղեկատուութիւններ, գրառումներ, զանա
զան աղբիւրներու կողմէ ներկայացուած անդրադարձեր, տպաւորութիւն֊ 
ներ, լուրեր, խաղաղ համակեցութեան վկայութիւնն եր, Հայաստանի Հան
րապետութեան հետ փոխըմբռնումներ, համագործակցութիւններ, մշակու
թային թէ ընկերային, արուեստի բազմազան ոլորտներու մէջ տեղի ունե
ցած անցուդարձեր, գործուն էութիւնն եր եւն.13:

13 Այդ օրերու մատչելի Browser search engine ներու եւ հասանելի կայքէջերու մէջ 
փնտռտուքէ ետք եւ կայքէջերու բաղդատական քննարկումներէ ետք, կարողա
ցանք այդ բոլորի բովանդակութիւնը խմբաւորել եւ դասակարգել ութը ոլորտներու 
մէջ: Այդ ոլորտներուն չափանիշերը մենք չենք ընտրած այլ այդ բովանդակու- 
թիւնները վերլուծելով, խմբաւորած ենք: Միտք բանին այն է որ ցոյց տանք թէ յիշ- 
եալ Browser search enginebb^ եւ հասանելի կայքէջերը ինչպիսի' ոլորտներով հե- 
տաքրքուած են, եւ թէ հայ փոքրամասնութիւնը ինչպէս կը դիտուի կամ կ’ընկալ- 
ոփ:

14 Հեղինակները այս տեղեկութիւնները հաւաքագրած են 18 Նոյեմբեր 2022ին 
https://emahay.com/%d5%ac%d5%b8%d6%82%d6%80%d5%a5%d6%80/:

Համացանցային մետիայի այս հրապարակումներուն եւ տեղեկութիւն֊ 
ներուն ընդմէջէն կարելի է պեղել հայու մասին պատկերացումները, գնա
հատումները, տպաւորութիւնները, որոնք անպայման կը նպաստեն աւելի 
մօտէն ծանօթացնելու հայու կերպարի ազգային թէ քաղաքացիական հա
ւաքական ներկայութիւնն ու իմաստաւորումը ԱՄԷի քաղաքացիական հա
սարակութեան կենսագործունէութեան մէջ:

Բնականաբար, հայօճախին բոլոր գո րծո ւն էութիւնն եր ո ւն, նախաձեռ֊ 
նութիւններուն, իրականացուցած ծրագիրերուն դերակատարները ընդ
հանրապես Սփիւռքէն ԱՄԷ ժամանած եւ հաստատուած հայերն ու յաջոր֊ 
դող սերունդներն են, որոնք այսօր կ’ապրին ԱՄԷի ինքնայատուկ միջավայ
րին մէջ:

ԱՄԷի ՀԱՅ ՀԱՄԱՅԱՆՅԱՅԻՆ ՄԵՏԻԱՆ
Իբրեւ համացանցային մետիայի երեւոյթ, կարելի է այս ուսումնասիրու

թեան մէջ ներառել հայ անհատներու եւ հայօճախին հաւաքական կայքէջե֊ 
րու հետեւեալ ցանկը.֊
1. ԱՄԷի եւ Քաթարի հայոց թեմի հայերէն եւ անգլերէն երկլեզու կայքէջը 
(https://emahay.com ), որ ունի «էուրեր»ու սիւնակը, ուր հայերէնով տեղադ֊ 
րուած է 141 լուր, իսկ անգլերէնով' 14 լուր (այս թիլը կփնդգրկէ 24 Մարտ 
2013-24 Փետրուար 2021 շրջանը)14: Ան ստեղծուած է 2012ին եւ ընդմիջումէ 
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ետք իր տեղեկատուութեան մատակարարութեան թուականը կարելի է հա
մարել 2016ը:

Կայքէջը ընդհանրապես կը կատարէ թեմին եկեղեցական, թեմական ա֊ 
ռաջնորդին մասին տեղեկատուութիւն, կը հրապարակէ նաեւ հարցազրոյց֊ 
ներ եւ այլ տեղեկութիւններ ու լուրեր: Կայքէջին մէջ կան գլխաւոր սիւնակ
ներ կամ ենթաբաժիններ, որոնք դատարկ են, այլ խօսքով' կան ոչ մէկ տե
ղեկութիւն պարունակող էջեր: Կայքէջը կարձանագրեր ԱՄԷի ընդհանրա
կան հայութեան կամ հայ անհատներու մասին: Տեղեկատուութեան թար
մացումները պարբերական չեն, ուստի այդ կայքի այցելութեամբ կարելի չէ 
հայօճախին պատմութեան կամ կենսունակութեան յարաբերաբար ամբող
ջական մանրամասնութիւններու համապատկերին ծանօթանալ:

ԱՍ՜էի եւ -Բաթարի հայոց թեմը ունի նաեւ դիմատետրի իր էջը' 
EmaHay https://www.facebook.com/EmaHay , ուր աւելի յաճախակիօրէն տեղ 
կը գտնեն թեմին առնչուող եկեղեցական, թեմական, կրթական եւ երբեմն 
տեղական ու այլ միջոցառումներու մասին հակիրճ, նկարազարդ տեղեկու֊ 
թիւններ: Այս էջը հասանելի դարձած է 27 Մարտ 2012էն:
Պարտ է յիշել, որ ԱՄԷի եւ ֊Բաթարի հայոց թեմի առաքելական եկեղե

ցին իրաւականօրէն կը ծառայէ հայ բոլոր դաւանանքներուն15: Այս մէկը ե֊ 
զակի երեւոյթ է ԱՄԷի հայօճախին մէջ եւ կը տարբերի սփիւռքեան այլ հայօ֊ 
ճախներու իրականութենէն:

15 Արդարեւ, հայ անհատներ քրիստոնեայ դաւանանքներով իրենց պսակադրու- 
թիւնները կը կատարեն ԱՄԷի հայ առաքելական եկեղեցւոյ մէջ: Այստեղ կը կա
տարուի նաեւ օտար քրիստոնեայ կողակիցի հետ հայու պսակադրութիւնը:

16 https://www.azad-hye.com/ : Azad-Hye Armenian Portal (Since 2003) :
17 https://www.azad-hye.com/news/ :
18 Հայերէն բաժին, https://www.azad-hye.com/category/armeniansection/, մատչում' 

21.11.2023:
19 https://www.azad-hye.com/category/uae-armenians/ :
20 https://www.azad-hye.com/page/1/?s=+&index=post#038;index=post :

1. ԱՄԷի հայօճախի անդամներին Հրաչ ֊Բելսահակեան ունի իր անձ
նական մամուլի կայքէջերը (azad-hye.com եւ azad-hye.blogspot), որոնց աշ
խուժութիւնը հետեւեալն է.֊
azad-hye.com16 կայքէջին պարագային'

- 23 Հոկտեմբեր 2005-17 Մայիս 2015 (Archives I News )17
- 11 Յունիս 2018-21 Յունուար 2020 (հայերէն բաժին )18
- 12 Ապրիլ 2015-12 Փետրուար 2019 (UAE Armenians )19
- Home/Recent News 12 (լուրերը տեղադրուած են մերթ հայերէն, մերթ 
անգլերէն) Ապրիլ 2015էն մինչեւ 17 Հոկտեմբեր 2023 :20
- Home/Pan Armenian News բաժնի մէջ տեղադրուած է 3 լուր' 6, 14 եւ 

17 Հոկտեմբեր 2023ին:
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azad-hye.blogspot.com21 կայքէջին մէջ ԱՍ՜Է հայօճախին վերաբերող լու
րերուն աշխուժութիւնը հետեւեալն է, 3 փետրուար 2024ի դրութեամբ' 30 
Նոյեմբեր 2004ին մէկ լուր, 1 Նոյեմբեր 2007ին մէկ լուր եւ մէկ լուր' 27 0֊ 
գոստոս 2008ին, որ թարմացուած է 17 Ապրիլ 201 Յին: Կայ նաեւ մէկ լուր 6 
Դեկտեմբեր 2014ին22:

21 https://azad-hye.blogspot.com/ :
22 “Catholicos Aram I of the See of Cilicia in UAE,” http://azad-hye.blogspot.com/ :
23 21 Նոյեմբեր 2023ին կատարած մեր պրպտումէն ի յայտ եկաւ որ http://azad- 

hye.net/ կայքը գոյութիւն չունի այլեւս:
24 www.radioayk.com եւ https://www.radioayk.com/blog : Տե'ս նաեւ' այս հատորին մէջ 
անոր նոփրուած յօդուածը:

https://www.facebook.com/radioayk.
https://www.facebook.com/profile.php?id=100002962864136 :

հէէթտ://¥7¥7¥7.azad-hye.com/ կայքէջը բանուկ է: Ստուգելով 3 Փետրուար 
2024-ի դրութեամբ:

Հիմնադրումէն իվեր (շուրջ 2003), եռալեզու (հայերէն֊անգլերէն֊արա֊ 
բերէն) լրատուական հարթակի բովանդակութենէն շատ քիչ երկլեզու լրա
տուութիւն պահպանուած է, իսկ արաբերէն լրատուութեան սիւնակը գոյու
թիւն չունի23:

www.azad-hye.net կայքէջը գոյութիւն չունի 3 Փետրուար 2024ի դրու
թեամբ:

Պարզ է, որ նման անհատական հարթակներ կը ներկայացնեն անհա
տական կամ անձնական նախընտրութիւններու եւ կամ համասփիւռքեան 
լուրերու, վերնագիրերու ընտրանիներ, ընդհանրական' հայկական եւ այլ 

քաղաքական, մշակութային քաղուածքներ, որոնք չեն ներկայացներ ԱՄԷի 
հայօճախին հաւաքական կեանքին ընդհանրական կառոյցը, պատկերը 
կամ տեսակէտը:
3. Յատկանշական է Ծոցի արաբական երկիրներուն մէջ իբրեւ անհատա
կան եւ անկախ օրինակելի երեւոյթ, համացանցային ձայնային մետիայի 
միակ ռատիոյի կայքէջը' Շաքէ Մանկասարեանի ԱՄԷի մէջ հիմնադրած 

«Ռատիօ ԱՅԳ»ը24 եւ radioayk.blogը: «Ռատիօ ԱՅԳ»ը հայկական ձայնային 
սփռումներու իր ծառայութիւնը կը մատուցէ ոչ միայն Ծոցի երկիրներուն, 
այլեւ ամբողջ աշխարհին' 21 Սեպտեմբեր 2011էն իվեր անընդմէջ, մինչեւ 
օրս25:

21 Նոյեմբեր 2023ին մեր կատարած որոնումներուն լոյսին տակ կրնանք 
հաստատել, թէ այդ թուականին, ԱՄԷի եւԾոցի երկիրներու մէջ, բացի ԱՅԳ 
առցանց ռատիոկայանէն, գոյութիւն չունի որեւէ անհատական պատկանե֊ 
լիութեան հայկական առցանց ռատիոկայան:

նաեւ'
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ԱՄԷի ՀԱՄԱՅԱՆՅԱՅԻՆ ՄԵՏԻԱՅԻ ՄԷՋ ՀԱՅՕՃԱՒսԻՆ ՄԱՍԻՆ ԵՂԱԾ 
ԼՐԱՏՈՒՈՒԹԵԱՆ ԳԼԽԱՒՈՐ ՈԼՈՐՏՆԵՐԸ

Այս աշխատասիրութեան նպատակն է ներկայացնել ԱՄԷի հայօճախին 
համապատկերը, ըստ' ոչ֊հայկական (արաբական եւ այլ) համացանցային 

հրապարակումներու եւ համացանցային պաշտօնական թէ սեփական 
տարբեր կայքերու, ընկերային հարթակներու: Նաեւ' այն լայնածաւալ անդ
րադարձը, որ տեղ գտած է արաբ թէ օտար համացանցային մամուլի եւ ե֊ 
լեկտրոնային լրատուամիջոցներու վերնագիրերուն եւ սիւնակներուն մէջ:

ԱՄԷի համացանցային լրատուական մետիայի էջերը ուսումնասիրելով, 
կարելի է հայօճախին հաւաքական ներկայութեան մասին անդրադարձը 
բաժնել հետեւեալ ոլորտներուն.֊

1. ԱՄԷ-Հայաստան դիւանագիտական֊քաղաքական եւ մշակութային 
կապեր,

2. Հասարակութիւն, գործարարական եւ սեփական ձեռնարկատիրու֊ 
թիւններ,

3.
4.
5.
6.
7.
8.

Ասպարէզ, արդիւնաբերութիւն եւ գործարարութիւն, 
Մարդասիրական օգնութիւն,
Մարդու իրաւունքներ, հանդուրժողականութիւն,
Մարզական եւ երիտասարդական,
Մշակոյթ եւ արուեստ, կենցաղ,
Տնտեսութիւն: 

/. ԱՄԷ-Հայաստան դիւան ագի լրական-քաղաք ակ ան եւ մշակութային 
կապեր

Այս առումով լուսարձակի տակ առնուած է Դեկտեմբեր 2009ին ՀՀի եւ 
ԱՄԷի միջեւ ստորագրուած մարդու առեւտուրի, մարդկային շահագործման 
եւ կանխարգիլման հարցերով փոխըմբռնման յուշագիր26:

26 https://www.khaleejtimes.com/article/armenia-uae-to-sign-pacton-human-trafficking, 
մատչում' 20 Մայիս 2009. նաեւ' https://www.mfa.am/hy/bilateral-relations/ae , 
մատչում' 7 Դեկտեմբեր 2009:

27 Ծիծեռնակաբերդ իր այցին, Շէյխ Ապտուլլահ ծաղկեպսակ զետեղած է 1915ի 
Հայոց Ցեղասպանութեան զոհուած 1,5 միլիոն հայերու յիշատակը յաւերժացնող 
յուշակոթողին, մէկ րոպէ լռութեամբ յարգած է նահատակներուն յիշատակը, ե
րախտագիտութիւն յայտնած' յուշարձան այցելելու առանձնաշնորհումին համար 
եւ ընդգծած ԱՄԷի պատրաստակամութիւնը' մարդոց միջեւ հանդուրժողականու- 
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Լայն տեղ տրուած է Յուլիս 2017ին ԱՄԷի արտաքին գործերու եւ միջազ
գային համագործակցութեան նախարար, շէյխ Ապտուլլահ Պըն Զայէտ Ալ֊ 
Նահիանի Հայաստան կատարած պաշտօնական այցելութեան, որուն ըն
թացքին ան այցելած Հայոց Ցեղասպանութեան յուշահամալիր, ընկերակ
ցութեամբ Հայաստանի մէջ ԱՄԷ դեսպան ճասիմ Մուհամմէտ Մուպարաք 
ԱլՔասիմիին եւ հայրենի պաշտօնատարներու27: Լրատուութիւնը կը ման֊



րամասնէ, թէ յուշահամալիրը, կառուցուած է 1967ին, կը գտնուի Ծիծեռնա
կաբերդի Երեւան նայող բլուրին վրայ, ամէն տարի, Ապրիլի 24ին, 
կ՛ընդունի հարիւրհազարաւոր այցելուներ, եւ այլապէս ալ հազարաւոր մար
դիկ կը հաւաքուին այնտեղ նշելու Հայոց Ցեղասպանութեան զոհերու յի
շատակի օրը եւ ծաղիկներ դնելու' 1,5 մեթր խորութեամբ «յաւերժական» 
անմար կրակին մօտ, որ ամբողջ տարին վառ կը մնայ' ի յիշատակ զոհ
ուածներուն28:

թեան եւ խաղաղ գոյակցութեան արժէքներու ուղերձները տարածելու ողջ աշ
խարհին:

28 https://wam.ae/en/details/1395302623831 :
29

https://www.alroeya.com/60-0/2043753-%D8%B3%D9%81%D9%8A%D8%B1- 
%08%ՀՅ%08%61 %Օ9%85%Օ9%8Հ%Օ9%86%Օ9%8Հ%Օ8%Հ7-%Օ9%81 %09%8Հ- 
%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%85%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D8%AA֊
%09%84%Ծ9%80-
%C2%AB%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A4%D9%8A%D8%A9%C2%BB֊ 
%D9%8A%D9%88%D9%85%D8%A7%D9%8B-%D9%85%D8%A7-
%D8%BЗ%D9%8A%D8%B9%D8%AA%D8%B1%D9%81- 
%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-
%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D8%B2%D8%B1%D8%A9-
%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%AB%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9 :
30 Տե'ս ծանօթ 21:

Այլ լրատուութիւն մըն է 2019ին ԱՄԷի եւ ՀՀի միջեւ դիւանագիտական եւ 
քաղաքական յարաբերութիւններու զարգացումին նիւթը29, ուր մէջբերուած 
է նաեւ ԱՄԷի մէջ ՀՀ դեսպանին կատարած յայտարարութիւնը, թէ' «կ՛ա
կնկալեմ որ կու գայ օր եւ աշխարհը կը ճանչնայ հայոց դէմ կատարուած 
օսմանեան ջարդերը (որ մէկուկէս միլիոն նահատակ թողուցին)»30:

2, Հասարակութիւն, գործարարական եւ սեփական ձեոնարկաւրիրու- 
թիւն

Անգլերէն' “Elena Kinane, an organic farmer in Dubai, talks about the 
hurdles of organic farming in the UAE,” վերնագրուած լրատուութեամբ կ՛ար֊ 
ձագանգուի ուղղակի ԱՄԷի ամէնականաչ գիւղական հողամասերին բնա
կան (organic) արտադրանքին: Նախաձեռնութիւնը կը պատկանի գերմա֊ 
նահայու մը, գործընկերութեամբ տեղաբնիկի մը:

Լրատուութեան մէջ արտադրանքի սեփականատէր, հողագործ էլենա 
Քինէյն կը խօսի ԱՄԷի մէջ բնական գիւղատնտեսութեան խոչընդոտներու 
մասին: Կը պարզուի որ ՅՑամեայ գերմանահայը ԱՄԷ եկած է 17 տարի ա֊ 
ռաջ, 1996ին: Ան բնական պարարտացուցիչներով գիւղատնտեսութեան 
ձեռնարկած է տեղաբնիկ հողատիրոջ հետ 2008ին: Քինէյն իր վերջին նա
խագիծին ներգրաւած է չորս ագարակներ' Շարժայի, Տուպայի եւ Ռաս Ալ֊
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Ւսայմայի մէջ: Գիւղական տնտեսութիւնները' իւրաքանչիւրը մօտ 25֊ 
35,000 քառ. մեթր մակերեսով տարածութիւններ են: Լրատուութիւնը կը 
վկայակոչի ֊Բինէյնը, թէ' «մեծմօրաքոյրս Պաւարիայի մէջ ունէր բնական 
պարարտացուցիչներով հողամաս մը, եւ ինծի սորվեցուցած է հիմքերը»31:

31 https://www.thenationalnews.com/business/organic-produce-straight-from-the-uae-s- 
greenest-of-farms-1.295224 , մատչում' 1 Փետրուար 2013:

32 https://www.itp.net/business/580333-ownership-change-for-i2-and-compume-brands 
, մատչում' 17 Մայիս 2010. նաեւ' https://reviewcentralme.com/2013/09/12/digital- 
lifestyle-is-more-of-a-necessity-today/ , մատչում' 12 Սեպտեմբեր 2013. նաեւ' 
https://www.azad-hye.com/directory/dikran-tchablakian/ , մատչում' 17 Ապրիլ 2013:

33 https://channelpostmea.com/2017/08/13/retail-success-is-intrinsically-linked-to- 
positioning-dikran-tchablakian/ , մատչում' 13 Օգոստոս 2017: Sakhr ComputersQ 
1980ականներուն արտադրեց MSX համակարգիչներու արաբերէն տարբերակը: 
Ընկերութիւնը առաջինն էր, որ փոխակերպեց BASIC համակարգչային լեզուն 
արաբերէնի:

34 https://www.skynewsarabia.com/program/their_success/1468982 9 Հոկտեմբեր 2021 
https://youtu.be/9z8f8wky5-A :

Տիգրան Չապլաքեան
Ձեռնարկատիրական բնոյթի այլ լրատուութիւն մը վերնագրուած է' 

“Dikran Tchablakian is the owner and CEO of combined retail businesses in the 
UAE”32:

Լրատուութիւնը կը բացատրէ թէ Չապլաքեանի կապը Մերձաւոր Արե
ւելքի արհեստագիտական շուկային հետ կը սկսի 1980ականներուն, երբ 
ան ներգրաւուած էր տարածաշրջանի մէջ յայտնի «Սախր» համակարգիչ֊ 
ներու մշակման եւ շուկայագիտութեան (marketing) ասպարէզին33:
Պէյրութի հայկական խոհանոցի դեսպանը

Ուշագրաւ է նաեւ ճաշարուեստի բնագաւառին վերաբերող լրատուու
թիւնը' “New Dubai restaurant serves traditional Armenian cuisine like 
grandma used to make: Aline Kamakian is bringing traditional Armenian food 
to the UAE” վերնագրին տակ:

Յօդուածը կը խօսի լիբանահայ Ալին ֊Բամաքեանի մասին, որ մեծցեր է 
հայ ընտանիքի մէջ, ուր կը քաջալերուէր որ կանայք ընտանիք կազմեն, 
[շուկայի] աշխատանքին հեռու մնան եւ առեւտուրով չզբաղին: Յօդուածա
գիրը կը յայտնի, թէ Ալին, սակայն, այս գաղափարներուն չհետեւեցաւ եւ 
տարիներ անց ու դժուարութիւնն եր է ետք որոշեց հիմնել հանրաճանաչ ու
տեստներ մատուցող «Մայրիկ» ճաշարանը34:

Ըստ պատումին' 7 տարեկան էր Հայոց Ցեղասպանութիւնը վերապրած 
Ալին ֊Բամաքեանի մեծմայր' Մանուշակը: Ալին իր մեծմօր Մանուշակին բա
ղադրատոմսերը օգտագործելով, իր զարմիկին' Սերժ Մաաքարոնին հետ, 
բացած է հազուագիւտ բան մը' Տուպայի մէջ հայկական ճաշարան, որ կը 
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կոչուի «Մայրիկ»35: Գրութիւնը կը յայտնէ նաեւ, թէ Ալին հայկական աւան
դական ուտեստներ կը բերէ ԱՄԷ ըստ Ալինին մեծմայրիկին բաղադրատոմ֊ 
սերուն:

35 https://www.thenationalnews.com/lifestyle/food/new-dubai-restaurant-serves- 
traditional-armenian-cuisine-like-grandma-used-to-make-1.605916 :

https://www.arabianbusiness.com/startup/manar-al-hinai-s-talks-with-local-
6ոէր6թր6Ո6սրտ-Ց59748 , մատչում' 24 Յունուար 2017:

37 Հայր ու որդի գործունէութեան անդրադարձը կատարուած է, որովհետեւ ԱՍ՜Է 
մետիային մէջ անոնց մասին է որ անդրադարձ կայ եւ կը համընկնի մեր խմբա
ւորած' նշեալ բնագաւառին: ԱԱԷի մէջ գուցէ կան հայ ընտանեկան պիզնէսներ, 
բայց անոնց մասին անդրադարձ չկայ ԱԱԷ մետիային մէջ: Ուզեցինք նաեւ ցոյց 
տալ եւ լուսաբանել երկու սերունդներու հայր եւ որդի սերունդներուն գործնէու- 
թեան առանձնայատկութիւնը եւ գործելաոճը:

Պատումը կ’անդրադառնայ նաեւ Հայոց Ցեղասպանութեան, մէջբերե֊ 
լով Ալինին վկայութիւնը, թէ «Ի. դարասկիզբին, հայերու մեծ մասը կ’ապրէր 
Օսմանեան կայսրութեան մէջ: Երիտթուրքերու բարեկարգչական կառա
վարութիւնը, փորձելով միաւորել քայքայուող կայսրութիւնը, սկսաւ քրիս
տոնեայ փոքրամասնութիւններու համակարգուած վտարումը, ներառեալ' 

հայերուն, ասորիներուն եւ յոյներուն», ու կը շարունակէ, թէ կՆնթադրուի, 
որ սպանուեր է 1 էն 1,5 միլիոն հայ: Եւս տասնեակ֊հազարաւոր մարդիկ 
տեղահանուած են, որոնցմէ շատերը վերաբնակեցուած են արաբական 
արեւելքի երկիրներուն մէջ:
Տոքթոր Վարդգէս Արզումանեան

Ձեռնարկատիրական ասպարէզի ծիրին մէջ, առանձնացուած է նաեւ 
տոքթոր Վարդգէս Արզումանեանի նախաձեռնութիւնը' “Dr. Rocco 
Arzoumanian, founder of Dr. Rocco’s Specialised Dental Center in Abu Dhabi” 
վերնագրով:

Լրատուութեան մէջ, Արզումանեան կը պարզէ. «Նախքան իմ սեփական 
ատամնաբուժական բժշկական դարմանատունը բանալս, 12 տարի առաջ, 
միքանի տարի աշխատեր էի Ապու Տապիի ատամնաբուժական բժշկական 
դարմանատան մէջ: Հոն էր, որ յաղթահարեցի որոշ մարտահրաւէրներ, նե֊ 
րառեալ' աւելին իմանալ ԱԱԷի եւ սովորոյթներու, նաեւ' հիւանդներու հետ 

լաւագոյնս վարուելու եւ իմ աշխատանքի եղանակներու մասին: Երբ զգա
ցի, որ պատրաստ եմ եւ յագեցած բաւականաչափ փորձառութեամբ, հիմ
նեցի իմ սեփական դարմանատունը»36: 
Alex Tchablakian

Շահեկան լրատուութիւն կայ նաեւ որդի Չապլաքեանի մասին37: Ըստ 
պատումին, Տուպայի մէջ ուսումը ստանալէն ետք, Ալեքս կը մեկնի Սինկա֊ 
փուր' երկամեայ պարտադիր զինուորական ծառայութեան, ապա կը տե

ղափոխուի Ըոնտոն' Kings Collegeի մէջ բարձրագոյն ուսման համար: Այգու֊ 
ամենայնիւ, ԱԱԷի հանդէպ իր սէրն էր, որ զինք վերադարձուց տարածա֊ 

36
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շրջան' սկսելու իր սեփական ձեռնարկութիւնը' LetsTango.com38, 10 միլիոն 
տոլարի ներդրումով:

38 https://www.Iinkedin.com/company/lets-tango/?originalSubdomain=ae :
39 https://www.thenationalnews.com/business/economy/generation-start-up-letstango- 

the-shopping-site-that-gets-personal-with-customers-1.922505 , մատչում' 13
Հոկտեմբեր 2019:

40 https://www.thenationalnews.com/weekend/2022/03/04/money-me-my-mother- 
taught-me-the-value-of-financial-independence , մատչում' 4 Մարտ 2022:

Ընկերութիւնը, որ հիմնուած է 201 Յին, ԱՄԷի մէջ ելեկտրասարքեր վա
ճառող 15 հոգինոց կազմով, այժմ շուկայ կը հանէ աւելի քան 50 տարբեր 
տեսակի սարքեր39:
ժիզէլ Օնանեան

Յատկանշական է նաեւ մանկապատանեկան գիրքերու հեղինակ ժի֊ 
զէլ Օնանեանի մասին լրատուութիւնը' “Money & me: My mother taught me 
the value of financial independence” վերնագրեալ:

Պատումին ընթացքին, Օնանեան կը հաւաստէ, «անձի աճման, զար
գացման եւ ընտանիքի մէջ ներդրումներ կատարելն աւելի օգտակար է, 
քան նիւթական ունեցուածքը»40: Բրիտանահայ Օնանեան վերջերս թողար֊ 
կած է իր մանկական գիրքերու շարքը' Alfie & Oak, որ հիմնուած է Տուպայի 
մէջ երրորդ սերունդի մշակոյթով մեծնալու իր փորձին վրայ: Լրատուու
թեան մէջ Օնանեան կ’անդրադառնայ պատկանելութեան, յարաբերութիւն֊ 
ներու, բազմազանութեան եւ բազմամշակութայնութեան եւ ինքզինք կ’ան֊ 
ուանէ «ԱՍ՜էի ցկեանս բնակիչը»: Երկու երեխաներու մայր Օնանեան, կը 
ներկայացուի իբրեւ մասնագէտ' ստեղծագործական հաղորդակցութեան եւ 

առեւտրական ասպարէզի զարգացման: Ան ընտանիքին հետ տեղափոխ
ուած է Տուպայ հինգ տարեկանին, երբ հայրը աշխատանքի ընդունուած է 
ԱՄԷ գործող օդանաւային ընկերութեան մէջ:
Ռազմիկ Պետիրեան

Լրատուական լուսարձակի տակ առնուած այլ դէմք մըն է Ռազմիկ Պե֊ 
տիրեանը, որ ԱՄԷի The National լրատուականին միացած է 2019ին, որպէս 
արուեստից եւ մշակոյթի յօդուածագիր, լուսաբանելով գիրքեր, շարժա
պատկեր, հեռուստատեսութիւն եւ թատրոն:

Ըստ լրատուութեան, Ռազմիկ ծնած է ԱՄԷ, ուր լրագրական իր առաջին 
գործուն էութիւնը ունեցաւ ՋՕՕՕականներու սկիզբը, երբ 12 տարեկանին 
ընտրուեցաւ Տուպայի ՅՅրդ ալիքի մանկական հաղորդման թղթակից:

2012ին Շարժայի ամերիկեան համալսարանէն ստանալով պսակաւոր 
արուեստից վկայական' մամուլի մասնագիտութեամբ, ան շարունակած է 

աշխատիլ Xpress եւ Gulf News լրատուական ընկերութիւններուն մէջ, լուսա
բանելով դատարանական գործընթացը, յանցագործութիւնը եւ ներգաղթը: 
2019ին ան մագիստրականը ստացած է Նիւ Եորքի համալսարանէն, ուր 
պաշտօնավարած է իբրեւ աջակից դասախօս, Creative Writing^
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Ընկերային լրատուութեան բնագաւառին մէջ, իւրօրինակ էր “Armenian 
businessman in UAE wins $1 million in Dubai Duty Free draw” վերնագրեալը, 
որով կը յայտնուէր թէ ԱՄԷի հայ գործարար Աբրահամ Մելքոնեան 1 միլիոն 
տոլար շահած է Dubai Duty Էր66ի խաղարկութեան մէջ: Այդպէսով, յիս֊ 
նամեայ հայ վաճառականը կը դառնայ «Հազարամեակի միլիոնատէր» վի
ճակահանութիւնը շահող առաջին հայը: Մելքոնեան երեք երեխաներու 
հայր է, ծանր սարքերու վաճառական Տուպայի եւ Շարժայի մէջ41:

41 https://gulfnews.com/uae/armenian-businessman-in-uae-wins-1-million-in-dubai-duty- 
free-draw-1.84065715, մատչում' 30 Նոյեմբեր 2021. նաեւ'
https://www.gulftoday.ae/news/2021/11/30/armenian-national-wins-$1 -million-in
du bai-duty-free-raffle-draw , մատչում' 30 Նոյեմբեր 2021:

42 https://www.thenationalnews.com/business/2021/07/14/air-arabia-and-armenian- 
state-fund-to-set-up-new-armenian-national-carrier/ , մատչում' 14 Ցուլիս 2021:

43 https://gulfnews.com/business/masdar-armenian-national-interests-fund-join-hands- 
to-pursue-400-megawatts-of-solar-power-projects-in-armenia-1.68171397 , մատչում' 
30 Նոյեմբեր 2019:

3. Ասպարէզ, արդիւնաբերութիւն եւ գործարարութիւն
Միջպետական գործակցութեան իւրօրինակ լրատուութիւն էր “Air 

Arabia and Armenian state fund to set up new airline. The joint venture 
company will operate as a low-cost passenger airline with a base at Yerevan’s 
Zvartnots International Airport,” վերնագրեալ լրատուութիւնը: Ըստ համա֊ 
ձայնագրին, անկախ այս համատեղ ձեռնարկութիւնը պիտի գործէ որպէս 
նուազ ծախսալից օդանաւային ընկերութիւն, որուն օդային կայանը կը 
հանդիսանայ Երեւանի «Զուարթնոց» միջազգային օդակայանը42:
Ներդրում-Շահագործում-Տնտեսութիւն

Ուշագրաւ էր նաեւ “Masdar and ANIF join hands to pursue 400MW of solar 
power projects in Armenia” վերնագրեալ լրատուութիւն մը, որով վերա֊ 
կանգնուող ուժանիւթի աշխարհի առաջատար ընկերութիւններէն «Մաս֊ 
տար»ը' պաշտօնական համաձայնագիր կնքելով Հայկական ազգային շա

հերու հիմնադրամին (ANIF) հետ, Հայաստանի մէջ 400 մեկաւաթ արտադ
րութեամբ արեւային ուժանիւթի նախագիծեր մշակելու համար շուրջ 300 
միլիոն տոլար ներդրում կը կատարէր, միաժամանակ' 320 միլիոն տոլար 
կը ներդրէր Հայաստանի տնտեսութեան մէջ43:

4. Մարդասիրական օգնութիւն
Աշխարհը կաշկանդած ₽ովիտ֊19ի օրերուն, կ’արձանագրուէր լրատ

ուութիւն մը, ըստ որուն ԱՄԷն բժշկական օգնութիւն կ’ուղարկէր Հայաս
տան' ՇՕ71Օ֊19ի տարածման դէմ պայքարելու համար»:

Ըստ « յԼ^յ| Վ^տԼ^^ ^^Ջ Լ^յ-օԼ^^Ս և-Ն^յ1 ^յ1 Վ**Ե օ1յ_£Լ^^^ յ^^յյ օ1յ1^^1 
19-յ^Յ^Տ"» վերնագրեալյօդուածին, ԱՄԷն 7 թոն բժշկական օգնութիւն պա֊
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«A celebration of Armenian art in Abu Dhabi. Artists take inspiration from 
social and political shifts as well as personal identity» վերնագրին տակ, լրատ
ուութիւնը կը յայտնէ. «Ի յիշատակ Հայոց Ցեղասպանութեան, որ տեղի 
ունեցած է 1915ին, ամբողջ աշխարհի մէջ տեղի կ’ունենան հայկական մշա
կոյթի տօնակատարութիւններ, եւ ԱՄԷն բացառութիւն չի կազմեր: Երեւա
նէն երկու յառաջատար արուեստագէտներ' Մրամ Տովլաթը, որ յայտնի է 
նաեւ որպէս Տովլաթ, եւ Գագիկ Գէորգեանը, որ ծանօթ է Գագօ անունով, 
կը ցուցադրեն իրենց կտաւեայ, փայտեայ ու պրոնզէ քանդակներու խառ
նուրդ աշխատանքները: Ասոնց բոլորն ալ կը յիշեցնեն հայկական մշա
կոյթը, ժառանգութիւնը եւ խորունկ արմատաւորուած աւանդոյթները»55:

55 https://www.thenationalnews.com/arts-culture/art/a-celebration-of-armenian-art-in- 
abu-dhabi-1.114146 , մատչում 19 Մայիս 2015:

56 https://www.thenationalnews.com/business/limited-edition-erebouni-pens-a-
reminder-of-armenian-history-1.46628 , մատչում' 29 Ապրիլ 2015:

«Limited edition Erebouni pens a reminder of Armenian history. While 
letter-writing may not be the most fashionable pastime today, it is something 
that celebrates the past» վերնագրին տակ այլ լրատուութիւն մը կը խօսի ոս֊ 
կեայ եւ արծաթէ ինքնահոս բացառիկ գրիչներու պատմութիւնը: Գրիչին ըս֊ 
տեղծման գաղափարի հեղինակներն են' ԱՄԷի հայօճախի երկու ներկայա
ցուցիչներ' Տիգրան Չապլաքեան եւ Գրիգոր ճապուրեան:

Թերթը կը շարունակէ. «Եթէ այսօր նամակ գրելը տարածուած չէ, սա
կայն նամակը բան մըն է, որ կը յիշեցնէ անցեալի մասին: Գուցէ այդ պատ
ճառով է, որ Իտալիոյ գրիչներ արտադրող հնագոյն ընկերութիւն Մոնթեկ֊ 
րափփան թողարկեր է ’Հոգեւոր էրեբունի’ գրիչները' ի յիշատակ օսման
եան տիրապետութեան օրօք տեղի ունեցած' հայ ժողովուրդի ողբերգու

թեան 1 ՕՕրդ տարելիցին:...Ոսկեայ եւ արծաթէ ինքնահոս բացառիկ գրիչ
ներու քանակը սահմանափակուած է 1 ՕՕով, գինը կը սկսի 50,000 ԱՄՆ 
տոլարէն: Աւելի ցած գինով կարելի է ընտրութիւն կատարել երկու այլ տար֊ 
բերակներու միջեւ' ’Erebouni Haverj’, սահմանափակ քանակութեամբ... եւ 
անսահմանափակ' ’Erebouni Kragan’»...: Ապա կու գայ բացատրութիւնը. 
«Գրիչը իւրայատուկ յարգանքի տուրք է եւ ուխտ' հաւատարիմ մնալու ժա֊ 

ռանգութեանը 1,5 միլիոն նահատակներուն, որոնք կը շարունակեն սնուցել 
եւ ոգեշնչել հայկական մշակոյթը: էրեբունի գրիչը արժանի յարգանքի 
տուրք է Հայաստանին:...Գրիչը խիստ խորհրդանշական եւ զգացմունքա
յին արտադրանք է, քանի որ ան կ’անդրադառնայ հայոց պատմութեան 
ամենայուզիչ եւ զգայուն պահերուն:... կը յիշեցնէ 1915 թուականի Ապրիլի 
24ի գիշերը, երբ թրքական կառավարութիւնը Կոստանդնուպոլսոյ հայ հա
մայնքի 200 ղեկավարներ ձերբակալեց: Որմէ ետք եւս հարիւրաւոր մարդիկ 
ձերբակալուեցան: Անոնցմէ շատերը գլխատուեցան»56:
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Նոյն իրադարձութեան այլ լրատուութեան մը մէջ կը պարզուին ուրիշ 
մանրամասնութիւններ, թէ' ծրագիրը մշակուած է ԱՄԷի երկու նշանաւոր 
հայ անդամներու կողմէ, եւ թէ' գեղանկարիչ Գոգօ Կարապետ Սաքայեան 

իր ներդրումը ունեցեր է գրիչին ձեւաւորման մէջ, որ «տոգորուած է հայ
կական մշակոյթի առանցքային խորհրդանիշերով, ինչպիսիք են' կեանք 
խորհրդանշող նուռը, շարունակականութիւնը խորհրդանշող յաւերժու֊ 
թեան անիւը, եկեղեցին, կռունկը, Արարատ լեռը, յաւերժական կրակը, ա֊ 
ղաւնին եւ արցունքի կաթիլ մը' ստորագրութեան վրայ, որ կը ներկայացնէ 
վիշտը, եւ յիշողութիւնը: Նաեւ թէ' այս խորհրդանիշերը համակցուած կը 

նկարագրեն տառապանքը, յոյսը, վերածնունդն ու ազգի գոյատեւման 
զգացողութիւններու լայն շրջանակ»57: Կը պարզուի, որ Ապու Տապիի մէջ 
կայացող այս ձեռնարկը յաջորդած է նման իրադարձութիւններու շարքի 
մը, որոնք կատարուած են Պազէլի, Վատիկանի58, Փարիզի, Երեւանի, Պէյ֊ 
րութի, Նիւ Եորքի, Լոս Անճելոսի, Մոնթրէալի մէջ: Տրուած է նաեւ կայքէջին 
հասցէն' «www.armenianpen.com»:

57 www.armenianpen.com :
58 https://www.corecommunique.com/krikor-k-jabourian-and-dikran-a-tchablakian- 

presented-the-newly-created-erebouni-pens-to-pope-francis-and-charles-aznavour/, 
մատչում' 10 Մայիս 2015:

59 https://www.azad-hye.com/berj-aprahamian/ . նաեւ' https://youtu.be/KppFQTYFp_4 , 
մատչում' 19 Սեպտեմբեր 2018:

60 ճարտարապետ-երկրաչափ ճորճ Աբրահամեան (ծն. 1931, ԵրոաաղԷմ), աշխա
տանքի բերումով կը հաստատուի Ապու Տապի, Հոկտեմբեր 1966ին:

«Berj Abrahamian: A book dedicated to Abu Dhabi. A Tribute with Love59» 
վերնագրին տակ կ’իմանանք, որ գիրքը 1960ականներու Ապու Տապիի ա֊ 
ւելի քան 200 լուսանկարներու հաւաքածոյ մըն է, որ յաւելեալ լոյս կը սփռէ 
եւ լուսանկարչական տեղեկատուութիւն կը տրամադրէ ԱՄԷի պատմու
թեան վրայ:

Ըստ լրատուութեան' «ճարտարագէտ֊երկրաչափ Պերճ Աբրահամեա֊ 
նը60 կը փափաքի յիշեցնել ընթերցողներուն, ԱՄԷ նախագահ Շէյխ Զայէտի 
պաշտօնավարման առաջին չորս տարիները (1966-70) յատուկ լուսանկար
ներով: Օրինակ' 6 Օգոստոս 1967ին Համտան փողոցի մէջ տեղի ունեցած 
զօրահանդէս, որ շէյխ Զայէտի գահակալման առաջին օրն էր: Ուրիշ լուսա
նկար մը կը ներկայացնէ շէյխ Զայէտի Abu Dhabi Sea Wall պատի կառուց
ման ժապաւէնը կտրելու պահը' 1967 Յունիսին, ուր ճարտարագէտ֊երկրա
չափ Պէրճ Աբրահամեանը կ’ուղեկցէր նորին վսեմութեան, բացատրելով 
կառուցման գործողութիւնները եւն.: A-իրքը կփնդգրկէ այլ լուսանկարներ 
եւս, ինչպիսիք են' ԱլՀոսն ամրոցը տարբեր անկիւններէն, վաթսունական
ներու օդակայանը, ԱլՒսուպէյրաթ դպրոցը, բանջարեղէնի եւ ձուկի նոր շու
կան, Մաքթա կամուրջը, «Տաս» կղզին եւն.: Այս նկարագրութիւնները կեդ֊ 
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րոնացած են նաեւ ճարտարագիտական եւ շինարարական սխրանքներու 
փորձառութեան վրայ61:

61 https://bibliosmia.net/book/19-a-tribute-with-love :
62 https://www.thenationalnews.com/arts/three-of-uae-s-best-in-jazz-come-together-to- 
քօրրո-Յրտ-էոօ-1.56768 , մատչում' 26 Օգոստոս 2015:

63 https://www.thenationalnews.com/arts-culture/music/samvel-gasparyan-representing- 
armenian-jazz-from-the-uae-1.843658 , մատչում' 4 Ապրիլ 2019:

64 https://www.thenationalnews.com/arts/emirates-opera-project-prepares-to-launch- 
its-new-season-1.462044 , մատչում' 25 Հոկտեմբեր 2014:

65 https://www.thenationalnews.com/uae/father-of-dubai-dj-who-died-fighting-in- 
nagorno-karabakh-tells-of-pride-at-son-s-bravery-1.1144364 , մատչում' 12 Յունուար 
2021:

«Three of UAE’s best in jazz come together to form ARS Trio» վերնագրեալ 
լրատուութեան տակ կը բացայայտուի ԱՄԷի մէջ հայ եւ լիբանանցի արաբ 
երաժիշտներու ARS Trio խումբի հիմնադրումը: Ըստ լրատուութեան, խում
բը իր անուանումը ստացեր է մասնակից արուեստագէտներու անուններու 
սկզբնատառերէն. մասնակիցներն են սաքսոֆոնահար Արթուր Գրիգորեա֊ 
նը, թմբկահար Ռոնի Աֆիֆը եւ երգեհոնահար Սամուէլ Գասպարեանը...:
Անոնք նուազած են տարբեր տեղեր, իսկ 2014ին խումբը հրապարակած է 
իր առաջին ձայնասկաւառակը' Time62:

Այլ լրատուութեան մը մէջ «Samvel Gasparyan: Representing Armenian 
jazz from the UAE. The Armenian musician tells us why choosing to move to 
the UAE seven years ago was the first step towards the release of his debut solo
EP», լուսարձակի տակ առնուած է ճազային երաժիշտ, վերոյիշեալ Սամուէլ 
Գասպարեանը63:

Երաժշտութեան բնագաւառի այլ լրատուութիւն մըն է «The Emirates 
Opera Project meets and rehearses at the home of Christine Belbelian, one of 
the nine members in the collective» վերնագրեալը, ուր կը պատմուի քնարա
կան սոփրանօ Պէլպէլեանի մասին, թէ ան ձայնի եւ դաշնամուրի ուսուցչու
հի է, տարիներ շարունակ ելոյթ կ’ունենար ԱՄԷի աւելի փոքր համոյթներու 
մէջ, բայց հիասթափած էր պաշտօնական ու մնայուն խմբային ձեռնարկ֊ 
ներու բացակայութենէն64:

Երաժշտութեամբ Արցախի ինքնորոշման իրաւունքի պայքարին խաչա
ձեւուող լրատուութիւն մըն է «Father of Dubai DJ who died fighting in Nagorno- 
Karabakh tells of pride at son’s bravery» վերնագրեալ լրատուութիւնը, ուրկէ 
կը պարզոփ, թէ Կամօ Պալեանի երկու որդիները' Կարէն եւ Արամ զոհուած 

են Արցախի 44օրեայ հակամարտութեան ընթացքին' մէկ ամսուայ տարբե
րութեամբ65:

8, Տնտեսութիւն
«2017 JU> oljLoUI oi ^jI^JI J^l+xJi A^P 09JL0 920»
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(ԱՍ՜էի եւ Հայաստանի միջեւ առեւտրային փոխանակումը հասած է 920 
միլիոն տիրհամի 2017 տարուան ընթացքին) վերնագրեալ յօդուածէն կը 
պարզուի, թէ ԱՄԷ տնտեսութեան նախարարութիւնը ԱՄԷի եւ Հայաստանի 
միջեւ առեւտրային քաղաքականութեան վերանայման վերաբերեալ իր զե
կոյցին մէջ հաստատած է, որ վերջին երեք տարիներուն, երկու երկիրնե
րուն միջեւ ապրանքաշրջանառութեան ծաւալները կրկնապատկուած են, եւ 
թէ յառաջիկային առաւել պիտի աճի ատիկա66:

66 http://wam.ae/ar/details/1395302729541 , մատչում' 29 Դեկտեմբեր 2018:

ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹԻՒՆ
Ուսումնասիրութեան մէջ տեղ գտած ընդհանուր դիտարկումները կա

րելի է ամփոփել հետեւեալ կէտերուն մէջ.֊
Ա֊ ԱՄԷի նորահաստատ հայօճախը կը ներկայացնէ Միջին Արեւելքի 

զանազան երկիրներէ արտագաղթած եւ ԱՄԷ հաստատուած հայ անհատ֊ 
ներու ամբողջութիւն մը: ԱՄԷի հայօճախի 50ամեակի սեմին, ԱՄԷի համա֊ 
ցանցային մետիայի բազմալեզու արձագանգները, ծանօթագրումները, 
անդրադարձը, տպաւորութիւններ, լուրերու պարունակով հակիրճ հրապա
րակումներ, խաղաղ համակեցութեան վկայութիւնն եր, Հայաստանի Հան
րապետութեան հետ փոխըմբռնումներ, համագործակցութիւններ եւն., 
կ’արտայայտեն հայօճախին ներկայութեան մասին: Այդ անհատական թէ 
հաւաքական լրատուութիւնը, որ տեղ գտած է արաբ թէ օտար համացան֊ 
ցային մամուլի կամ լրատուամիջոցներու վերնագիրերուն եւ սիւնակներուն 
մէջ, կ’արտացոլէ ԱՄԷի հայօճախին կենսունակութիւնը բացայայտող հա֊ 
մացանցային մետիայի համառօտ հայեացքները:

Հրապարակումները' ուղղակի թէ անուղղակի կերպով կ՛անդրադառ
նան հայութեան իրավիճակին, Հայոց Ցեղասպանութեան, գաղթականու
թեան, մշակոյթին, ընկերային կեանքին, կենցաղին եւն.: Ասոնք հնարաւո
րութիւն կու տան ԱՄԷի մէջ ապրող հայութեան մասին պատկերացումները, 
գնահատականները, տպաւորութիւնները ազգային թէ քաղաքացիական 
պարունակին ընդմէջէն դիտելու:

Բ֊ Զգալի է հայկական անհատական թէ հաւաքական համացանցային 
մետիայի տեղեկատուութեան թուլութիւնը: Հայօճախի մասին ծանօթագ֊ 
րական թէ քարոզչական տեղեկատուական գործընթացը այդքան ալ ուժեղ 
չէ, հայօճախին կենսունակութիւնը ներկայացնող խորքային պատկերը ամ
բողջական չէ:

Գ֊ ԱՄԷի համացանցային մամուլի ոլորտներուն մէջ զգալի է հայօճախին 
ուսումնակրթական ներկայութեան, կենսունակութեան մասին յայտնող 
կամ լուսաբանող տեղեկութիւններու տարտղնած բնոյթը:

Դ֊ Համացանցային մետիայի մէջ հայ ինքնութեան, ազգային պատկա֊ 
նելութեան մասին անդարադարձը ամբողջական չէ, ծրագրաւորուած չէ, 
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պատահական է: Ընդհանրապէս Ծոցի արաբական երկիրներուն եւ ԱՄԷի 
հայօճախները (բացի նշուած անհատական կայքէջերէն) չունին լրատուա֊ 
միջոցներու հաւաքական ծրագիրեր, անբաւարար է ֊ չըսելու համար թէ չը֊ 
կայ կամ չի պաշտօնակոչուիր եւ կամ անհրաժեշտութիւնը չի նկատուիր ֊ 
նաեւ համացանցային թէ աւանդական լրագրութեամբ զբաղող միջազգա
յին արժէչափերով հայ մասնագէտ մարդուժը: Իսկ ԻԱ. դարու ներկայ 
հանգրուանը առաւել քան շատ ուրիշ բաներ կը բնութագրուի զանգուա֊ 
ծային այլատեսակ լրատուամիջոցներու դերի գերիշխումով: Ասով առաւել 
կը շեշտուի կենսականութիւնը հայրենիքէն հեռու եւ օտարութեան մէջ մետ֊ 
իայի բազմաբեւեռ դաշտերու օգտագործումը: Զանոնք պէտք է վերածել 
գործնական փոխյարաբերութիւններու, հայ ազգային, մշակութային ար
ժէքներու եւ մանաւանդ հայօճախի գործնական ներկայութիւնը դրսեւորող 
իսկական հարթակներու:

THE PRESENCE OF THE UAE ARMENIAN COMMUNITY ON THE INTERNET - 
BRIEF OVERVIEW

(Summary)
Ara Sayegh (ara.sayegh4@gmail.com)

Chake Mangassarian-Grogan (radioayk@gmail.com)

The paper focuses on the local Arabic and foreign-language media coverage of the 
Armenian community of the IIAE. This coverage broadly speaks indirectly, as well as 
directly, about the social-cultural life and conditions of the Armenians, the Armenian 
Genocide, the Armenian migrations, lifestyle, etc.

The paper separately covers both Arabic language and foreign language articles on 
the Armenians, feedback, impressions, short reports and information on Armenians, 
accounts of peaceful coexistence, the interstate relations and cooperation with the 
Republic of Armenia.

Through this media coverage the paper enables us to understand the set of 
perceptions, and the appreciation the native population of the IIAE and its guest 
workers have towards the Armenian community of the IIAE.
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Mobility, Complexity and Translation: 
Armenians in the UAE

CHRISTINA YEPREMIAN-TOSSOUNIAN
btcy@live.com

INTRODUCTION
My Armenian parents had their formal education in Armenian, French, and 

Arabic in Lebanon in the 1960s and 1970s. Alongside Armenian, Arabic, and 
French, my siblings and I learned English at school in the 1990s and perfected 
it in our host countries, the UAE, UK, and US in the 2000s. My children, 
generation Z, are now growing up in Dubai, speaking English as though it was 
their first language.

From a wider perspective and taken in isolation, the above picture seems 
stark. Nevertheless, examining it through modern sociolinguistics parameters, 
we notice realities that could help mitigate the rampant tremors of globalization.

Together with the hallucinating speed of today’s technological advances, it 
is equally intriguing to examine how language evolution remains a continuum. 
With widespread human movement on the one hand and the neo-imperialism 
of the English language on the other hand, in this paper, I answer the following 
questions: what is the position of translation and translanguaging in our world? 
How do linguistic and cultural exchanges occur in the Armenian community of 
the United Arab Emirates?

The starting point of this paper is the relationality of mobility, complexity, 
the neo-imperialism of English, and translation, where I outline the complex 
web systems that define migrancy, transnationalism, and diasporas. Drawing 
on tangible examples from daily life, I foreground how mobility and 
globalization have disrupted the transgenerational transfer of the Armenian 
language throughout the past decades. Moreover, drawing on translation 
studies, I succinctly examine the linguistic practices of the Armenian community 
in the UAE as a highly heterogeneous zone and end my paper with some 
recommendations on how the local Armenian community can leverage the 
challenges and turn them into opportunities to preserve the Armenian identity.

MOBILITY
Over the past decades, the world seems to have been on a constant move. 

From international students to refugees and asylum seekers, from soccer 
enthusiasts to business travelers, from healthcare professionals, to tourists and 
entertainment celebrities, our world has come together through movement and 
mobility, whether by airplanes, ships, buses, or trains. Although physically 
abated for two years during the pandemic, the virtual dimension, a complex 
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adaptive system, enabled mobility to remain seamless, transcending time and 
space. Therefore, according to Mimi Sheller and John Urry, the mobility 
paradigm also includes the mobile and immobile systems and structures that 
manage “the intermittent flow of people, information, and image.”1

1 M. Sheller, & J. Urry, (2006). “The New Mobilities Paradigm,” Environment and 
Planning A: Economy and Space, 38(2):2006, p. 212.

2 Ibid., p. 219.
3 Ibid., p. 213.
4 J. Urry, “The Complexity Turn,” Theory, Culture & Society, 22(5):2005, pp. 1-14.
5 Ibid., p. 3.

Looking at physical mobility, Sheller and Urry have given particular 
consideration to the airport, defining it as, “The airport space is a place of 
transmission of people (and objects) into global relationships that facilitates the 
shrinkage of the globe [...] the system of airports forms networks that bring 
connected places closer together while distancing those places that are not so 
connected.”2 In May 2023, The National, a UAE-based newspaper, published 
an article with an outlook that “Dubai International Airport could exceed 2019 
passenger traffic level this year, with more than 90 million annual passengers, 
topping the 86.4 million handled in 2019.”

Besides the physical mobility of these expected 90 million passengers, it is 
also worth considering their upward or downward social mobility. According to 
Sheller and Urry, “moving between places physically or virtually can be a 
source of status and power... or can generate deprivation and untold 
suffering.3

Perhaps the most pivotal element of mobility is the study of the language 
flow, the permeability of certain languages, and the emergence of new 
sociolinguistic realities that I will elaborate on later in this paper.

COMPLEXITY
Complexity is yet another important aspect, which, according to John Urry 

“investigates emergent, dynamic and self-organizing systems that interact in 
ways that heavily influence the probabilities of later events.”4 Urry explains the 
concept as:

an emergent structure that involves a sense of contingent openness and multiple 
futures, of the unpredictability of outcomes in time-space, of a charity towards 
objects and nature, of diverse and non-linear changes in relationships, households 
and persons across huge distances in time and space, of the systemic nature of 
processes, and of the growing hypercomplexity of organizations, products, 
technologies and socialities.”5

Epistemologically, any living system in nature follows a chain of processes 
that is capable of self-producing and self-organizing. In Urry’s essay, Mitchel

242



Resnick has observed that “In ant colonies, highway traffic, market economies, 
immune systems [...] patterns are determined... by local interactions among 
decentralized components.”6 Therefore, systems and their complexities have a 
seminal function that encompasses the different components with their 
diversities as well as unities. According to Resnick and Wilensky,7 complex 
phenomena “can arise from simple components and simple interactions.”8

Ibid., p. 1.
M. Resnick & U. Wilensky, “Diving into Complexity: Developing Probabilistic 
Decentralized Thinking through Role-Playing Activities,” Journal of Learning Sciences, 
7(2):2009, pp. 1-17.
Ibid., p. 3.
A. Pym, “Propositions on Cross-Cultural Communication and Translation,” Target.
International Journal of Translation Studies, 16 (1):2004, pp. 1-28.

10 Ibid., p. 2.
11 International Organization for Migration https://reliefweb.int/organization/iom (last 

visited on 06/10/23).
12 Loredana Polezzi, "Translation and migration." Translation Studies, 5(3):2012, pp. 

345-56.

Among the key elements of self-organization and self-production is 
communication, particularly cross-cultural communication. Anthony Pym9 
considers cultures “as large-scale systems of assumed shared references, 
linguist or otherwise, used for the purposes of reducing complexity.”10 As an 
example of large-scale systems, we might consider the Armenian culture at 
large, and cross-cultural communication can be explained as the borderlines 
through which the act of communication flows through mediation. This is where 
translation takes place. Therefore, translation is the constant mediation 
between one culture and another to facilitate the act of communication.

MIGRATION, TRANSNATIONALISM, AND DIASPORAS
A closer look at the junctions and crossings of mobility and complexity will 

reveal the term migration. In its mission strategy document, The International 
Organization for Migration Armenia (IOM) noted, “As recognized in the 2030 
Agenda for Sustainable Development, human mobility is indivisible from 
sustainable development. The Sustainable Development Goals (SDGs) - and the 
commitment to leave no one behind and to reach the furthest behind - will not 
be achieved without due consideration of migration.”11

Loredana Polezzi explains “migration” as “an increasingly polysemic word 
and one which can be stretched in a number of directions”.12 From the turn- 
of֊the֊century immigrants like William Saroyan’s family that were forced to 
leave their native Bitlis and emigrate to the United States, to postmodern 
nomadism and transnationalism, migration is an umbrella term that 

6

7

8

9
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encompasses a variety of human movements. In his article “Diasporas,” James 
Clifford13 quoted Khachig Tblblian, who has defined it as, “Diasporas are the 
exemplary communities of the transnational moment. The term that once 
described Jewish, Greek, and Armenian dispersion, now shares meanings with 
a larger semantic domain that includes words like immigrant, expatriate, 
refugee, guest-worker, exile community, overseas community, ethnic 
community.”14

13 J. Clifford, “Diasporas,” Cultural Anthropology, 9 (3):1994, pp. 302-38.
14 Ibid., p. 303.
15 Polezzi, p. 346
16 As quoted by Polezzi, p. 348.
17 Polezzi, p. 348.

Now one may ask, “What is the relation between diasporas and translation?” 
Given the increasing human mobility, the translation/migration binary has 
gained impetus over the last decade as two central components in 
anthropology, sociology, philosophy, and literary theory. Polezzi has referred 
to migrants as “agents of translation” who master different codes of 
communication.15 Quoting Michael Cronin, Polezzi has noted that migrants can 
gain the ability to translate, adopting “an autonomous practice of translation, 
or be translated by others, in which case translation is enacted via 
heteronomous practices”.16 According to Polezzi, “Migrants, then, may also 
become translators... They may have the opportunity to shift from objects of 
translation to active subjects, to agents in the process.”17 Another important 
aspect that the scholar has remarked on is the alteration of the balance of 
power and the dynamics between the mechanisms of production and reception, 
such as the spaces that migration writing occupies, the emergence of different 
languages and language variants, and idioms, and the directionality of 
translation, to name a few.

Alongside the prevailing theoretical discourse, practice or the real-life world 
reveals concrete examples: have not all of us, bilinguals and/or polyglots, been 
in situations where we had to translate from or to our mother tongues or 
acquired language? This is an embedded process in the culturally pluralistic 
UAE. The Armenian diaspora in the UAE is an incarnation of a nomadic, highly 
mobile community. Nuclear families leave their home countries in Lebanon, 
Syria, or Armenia to relocate to Dubai, Sharjah, or Abu Dhabi, which act as 
launch pads for many families, before they resettle in Armenia, Australia, or 
the West as their ‘permanent’ home.

Armenian families have been increasingly communicating in English and 
another language in the case of mixed marriages. In professional, academic, or 
social environments, Arabic is sometimes involved.
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Consequently, to validate Polezzi’s postulated argument, migration and 
diasporas have, indeed, become sites of translation and self-translation where, 
as a medium of communication, we translate our own self, our own internal 
voice for the other, or the other for our own self. To illustrate this further, a 
comparison could be drawn between the Armenian diaspora in Lebanon in the 
1980s and 1990s and the Armenian diaspora in the UAE today.

Growing up as a child in an Armenian-speaking family, for me translation 
was a rather limited practice (Armenian-Arabic/Arabic-Armenian). A striking 
image was, in an attempt to preserve the purity of language and identity, one 
of my acquaintances drew clear demarcation lines by taking the pledge to 
exclude any foreign word during her children’s upbringing; the result sounded 
somewhat awkward. Terms such as ‘Pabughï (tunnel) ‘Djechag’ (vehicle horn) 
and ‘arkelag’ (brakes) were used in their daily conversation. In contrast, a 
complex, non-linear translational transnationalism is perhaps exemplified by a 
Lebanese Armenian who migrated to Sweden many years ago and married a 
Syrian Armenian; the couple is now living in Dubai with their children. The 
language combinations and the code-switching instances are interesting to 
explore, especially when they visit their extended families in Lebanon, Syria and 
Sweden. The example above portrays the orientation of nationalism towards 
alterity, and the replacement of rigid frontiers with porous borders. In the 
below examples uttered by children living in the UAE, I highlight the linguistic 
hybridity where translation is resorted to reaffirm identity:
Example 1:

a) Literal translation:
“Did you make it on time?” is translated as
‘Shinetsir jamanagin?’ (literally meaning ‘did you build on time’ instead of 'Jamun 
hasar?’ (literally meaning ‘did you arrive on time’)
b) Creole term:
''Ga belling my shoes is hard.”
As ‘gabel’ in Armenian means to tie (tying the laces) in Armenian and the English 
gerund.
c) Hybrid communication:
“Asiga (meaning this) open é” (meaning is)” As in “Is this open?”
In addition to literal translation by looking into the word order, hybridity in 

the above examples also involves the oral components: accents, intonation, etc.
To quote Homi Bhabha, in this postcolonial era, where “transnational” 

identity is emblematic of “translational” identity,18 translation is posited as an 
inherent process for the future of any diaspora, being a crucial player in the 
preservation of identity in addition to the outward and inward transfer of 

18 Homi K. Bhabha, ’’Postcolonial criticism.” Postcolonlsm, Routledge, 2023, pp. IOS- 
33.
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knowledge, culture, and traditions. For example, to resist the rampant neo
imperialism of English, Armenian parents or grandparents - with the vantage 
point of insiders - resort to translation as a didactic medium to teach the 
younger generation who look at Armenian from the vantage point of outsiders.

A second example of translational identity is the Ohannesian Armenian 
School located in Sharjah which, every Saturday, welcomes students from ages 
3 to 15. Established in 1980, the weekly school operates within the St. Gregory 
the Illuminator Armenian Church complex in Sharjah and has the task of 
instilling Armenian language, culture, history, and religious education in 
Armenian children. Leveraging today’s technology and mobility, each class is 
equipped with a smart TV, with Internet access, in addition to the in-person 
and online training that the teachers receive every year. In September 2022, a 
professional training seminar that aimed at reinforcing Western Armenian in a 
plurilinguistic environment was conducted. Considering Western Armenian as 
a periphery language, in our connected world, the educational expert put in 
place a student-focused approach to raise interest, discovery and exploration 
of our language and culture. In the agenda of the seminar, two bullet points 
are worth stopping at: 1) ‘Havasarageshrevadz yev nertashnag yerglezvutyan 
zarkatsume’ (The balanced and synchronized development of bilingualism) and 
2) ‘Gartalu yev kerelu nakhabadrasdagan hankervannere’ (Reading and 
writing preparatory phases). During a short conversation with Mrs. Vartoug 
Karagulleyan, the school principal, translation was confirmed as an inherent 
part of the teaching strategies deployed by the school.

Last academic year the school had a record number of 240 students. In 
cooperation with the AGBU “ARMAT” project, the school gave the students the 
opportunity to have virtual meet-ups to build friendships and discover their 
roots and heritage.

To cover a broader spectrum of community members, especially children 
from ages 6 to 11 who do not speak Armenian at all and do not attend the 
Ohannesian school because of their age gap, in cooperation with the Kaloust 
Gulbenkian Foundation, this year the school introduced two classes specially 
designed for these students. Among the different approaches and teaching 
strategies, translation plays a pivotal role as a didactic tool to give Armenian a 
more central position alongside English. Being an advocate of plurilingualism, 
I quote Walter Benjamin’s19 concept that “pure language is achievable not by 
any single language but only by the totality of their intentions (languages) 
supplementing one another.”20

19 Walter Benjamin, "The Task of the Translator (introduction to a Baudelaire 
translation).” The Translation Studies Reader, Routledge, 2000.

20 Ibid., p. 18.
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Another illustration of this in-betweenness is foregrounded in the official 
Armenian communication channels, the central of which is Emahay.com. 
Launched in 2012, EmaHay serves the community as the official channel of 
communication with articles and upcoming events published both in Armenian 
and English. Not only does EmaHay.com strengthen the bonds among the 
Armenians, especially those who do not speak Armenian, but it also helps 
foreigners to get acquainted with Armenian ethnic particularities. To keep pace 
with the new social realities, EmaHay is also present on Facebook and 
Instagram, where the Armenian Council and the Prelacy’s different committees 
post their announcements, news, etc.

Community communications, namely announcements and school circulars, 
are another interesting aspect to examine. With a number of committees and 
two weekly schools, and live broadcasts, the Prelacy’s social media channels 
remain quite dynamic. Below I explore three of these announcements.

Examples 1 & 2

IIIIURIIAND OU0 MITKA - DUBAI

h »R1 Ilf JT

PRICES: AID SO (GAME A FOOD/SOFT DRINK)
AID 40 (FOOD/tOM DRINK ONLY)

TOURNAMENT
STARTS 5 PM - NOV 6TH 2022

Example 1:
The above announcement, for instance, was posted on the social media page 
to invite the younger members of the community to an event organized by the 
Youth Committee. The Armenian translation, in this case, was only in the 
caption.

Example 2:
Last year a census was conducted by the Armenian Prelacy to re-evaluate 

the number and statuses of the community members. The above form was 
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adopted to collect data from participants. In an attempt to be present through 
a myriad of formats - QR code, WhatsApp, direct mail, and in print - the Census 
Committee opted for English only to expedite the administrative process, while 
at the same time reaching out to all the Armenians of the UAE. Keeping the 
form in English was particularly helpful to non-Armenian spouses who wanted 
to establish a sense of belonging to the Armenian community.

Example 3:
The third example is a bilingual circular about a traditional religious 

ceremony to mark the name day anniversary of the Armenian Church. Looking 
at the Armenian version of this circular, we notice in the middle of the 
announcement a timetable of the different religious rituals. The last point of 
the timetable is ‘Madaghorhnek’, which literally means “the blessing of the 
sacrifice”, a religious concept that is untranslatable to English, and yet all 
Armenians ֊ even non-speakers ֊ understand. The term is transliterated in 
English. At the very bottom of the same circular, the terms “rooster” and 
“lamb” are followed by “aklor” and “vochkhar” respectively. Transliterating 
these Armenian terms into English is a means to make them as culturally 
pertinent as they are acoustically natural. The last part of the Armenian post, 
which is of a spiritual nature, does not have an English translation. The reason 
could lie in the fact that it would not have the same impact as in Armenian.
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While verbal communication in Armenian is common in the UAE, writing, 
on the other hand, is quite limited. In the census example above, many of the 
participants wondered about the last time they wrote their names in Armenian. 
The daily professional and social interactions of UAE Armenians seldom require 
the use of spoken Armenian, let alone the written format, hence the necessity 
of preserving the bonds primarily with their extended families back home, with 
other Armenian expatriates, and finally with the community as a whole. It is 
known to everyone that in 2010 Western Armenian was included in UNESCO’s 
list of endangered languages, stemming from the fact that “children no longer 
learn Western Armenian as their mother tongue at home”. This stark reality is 
one of the setbacks of mobility, the highly porous host societies and above all 
the convenience of English as the hegemonic lingua franca in the globalization 
era.

These English translations could also highlight the intersection between the 
directionality of translation flows and the mobility of younger generations of 
Armenians, who are rebelling against their single identity. The increasing 
number of bilingual Armenian diasporic publications, not only in the UAE but 
also around the world, clearly marks an era of what Tblbyan has explained as 
moving “towards a society of affiliation, not filiation” (Fil as in thread, and fils as 
in son in French).21 According to Tblbyan, “in filiation, identity is socially 
inherited from the family” whereby one has the choice to either follow the 
communal norms or move closer to the foreign. Hence, the directionality of the 
translation flows from the minority language to the dominating ones, reflecting 
the younger generations’ rejection of traditional practices, while choosing their 
own “nature and extent of affiliation”.22 From intermarriage to the refusal to 
learn the native language, but participating instead in community work in 
homeland Armenia, are choices that a growing number of educated youth have 
been recently showcasing.

21 K. Tololyan & T. Papazian, “Armenian Diasporas and Armenia: Issues of Identity and 
Mobilization,” Etudes Arméniennes Contemporaines, 3:2014, pp. 83-101.

22 Ibid.

This being said, it is to be noted that even the most successful Armenian 
diasporic hubs have been recently facing difficulties due to numerous 
socioeconomic and political shifts and fluctuations. A great number of Lebanese 
and Syrian Armenian families have flocked to the UAE, and consequently their 
children were enrolled in non-Armenian schools, a situation that also embodies 
a translational process until the newly-settled family becomes familiar with 
English.

What could also counter this outlook presents itself within the core of the 
country itself. With a local population accounting for a mere 11.6% of the total 
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demographics, the social fabric of the UAE mainly consists of expatriates, or 
temporary migrants, a term which refers to the foreign workforce, whose 
motives are either assigned or self-initiated to work outside the home country 
for a certain period of time. Another major distinction between immigrants and 
expatriates is that the former undertakes moving to have a permanent home 
and go through the processes of “incorporation” and “acculturation”, whereas 
the latter does not. Consequently, despite the fluidity and openness to others, 
expatriates living and working in the UAE largely remain inside their well- 
defined ethnicity and identity or “third space”, without being exposed to 
assimilation and acculturation like those who migrate to Australia or the West. 
According to Tblbyan, this

third space is geosocial or geocultural and very different from the space in which 
traditional immigrants lived. The new transnationals receive cultural products from 
their homeland - they watch satellite TV, have their own TV broadcasts, internet 
contact, cheap phone calls... Many travel back annually.23

23 Khachig Tblblyan et Taline Papazian, “Armenian Diasporas and Armenia: Issues of 
Identity and Mobilization”, Etudes arméniennes contemporaines, 3:2014, pp. 83-101.

Therefore, in a country where assimilation is not the norm, and alterity is 
imperative for upward mobility, plurilingualism could present itself as an asset 
and an opportunity to have an edge over others.

Notwithstanding the globalized world, in addition to the Embassy of the 
Republic of Armenia, the Armenian Church and its committees are the only 
officially institutionalized entity in the UAE. Armenian organizations that play 
central roles in preserving our identity and reinforcing our culture in other 
diasporas are not authorized in the Gulf country. Therefore, the Armenian 
Embassy and community coordinate with different local entities to organize 
cultural and business events, host sports teams and artists from other 
diasporas, etc. Another noticeable aspect is the virtual presence of UAE 
Armenians in different sociocultural events occurring elsewhere. From reading 
Armenian newspapers, and periodicals published around the world, to listening 
to Armenian radio channels through mobile applications, to attending seminars 
and conferences, internet mobility has transcended time and space constraints, 
enabling us to access anything, anywhere.

Historically, starting from Saint Jerome, the patron saint of translators, to 
the Armenian Vosgetar or Golden Age in the 5th century, to Martin Luther’s 
translation of the Bible in the 14th century, we notice that almost every literary, 
cultural, and socioeconomic renaissance is triggered by the urge to reinforce 
identity and religion. It is also worth noting the linguistic negotiations and the 
central kinship of language that, according to Walter Benjamin, “is marked by 
a distinctive convergence. Languages are not strangers to one another, but are, 
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a priori, and apart from all historical relationships, interrelated in what they 
want to express.24

24 Benjamin, p. 17.
25 Pym, p. 5.
26 R. Mihàilà, “Cultural Translation and the Discourse of Transnationalism in American 

Studies” in Transatlantic Connections: Essays in Cultural Relocation, Editura Integral 
din Bucuresti, 2000, pp. 13-25.

27 Ibid., p. 19.
28 Ibid.

To assess the success of the different initiatives taken by the Armenian 
community of the UAE, I refer to the criteria set by Anthony Pym, who argues 
that these success conditions should be “defined or redefined in relation to the 
effort expended... Far from absolute, success is a point of pragmatic 
termination, defined through constantly revised expectation.”25

CONCLUSION
In our postcolonial world, the reshaping of language and culture is marked 

by heterogeneity, disruption, and transgression of the once robust national 
frontiers. In her essay, “Cultural Translation and the Discourse of 
Transnationalism in American Studies,” Rodica Mihaila26 mentions Paul Gilroy’s 
influential book, The Black Atlantic: Modernity and Double Consciousness, 
which notes that, “‘purity’ of any race or/and culture is always an illusion”27 
and that cultures are defined with the “persistent crisscrossing of national 
boundaries.”28 Therefore, moving between different cultures and languages, 
the Armenians living in the UAE can benefit from the ambivalent function of the 
translational process: first, the invaluable role of protecting their identity and 
culture and second, enabling communication and survival in the highly mobile 
and complex world.
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ՇԱՐԺՈՒՆԱԿՈՒԹԻՒՆ, ԽՐԹՆՈՒԹԻՒՆ ԵՒ ԼԵԶՈՒԱՆՑՈՒՄ. 
ՀԱՅԵՐԸ ԱՄԷԻ ՄԷՋ 

(Ամփոփում)
Քրիստինա Եփրէմեան-Թոսունեան

btcy@live.com

Հիմնուելով թարգմանութեան միջոամունքային տեսութեան վրայ եւ 
ընդգրկելով շարժունակութեան, թափառիկութեան ու անդրսահմանայնութեան 
գաղափարները մէկ կողմէն ու ասոնց առնչումներուն խրթնութիւնը միւս կողմէն, 
զեկոյցը կ’ոաումնասիրէ արեւելահայերէնի ու արեւմտահայերէնի 
համաշխարհայնացման ազդեցութեամբ բարեշրջումը ԱԱԷի մէջ:

Զեկոյցը լուսարձակի տակ կ’առնէ բազմազգ օտարահպատակներու 
ընկերային ցանցի, արեւմտահայերէնի ու արեւելահայերէնի երկակիութեան, ներ
ել միջ-համայնքային թարգմանական բառապաշարի, մշակութային աղօտ 
հորիզոններու ձիրին մէջ ԱԱԷի հայ երիտասարդ սերունդներուն ինքնութեան 
ծաւալող անցումը 1990ականներէն մինչեւ մեր օրերը:

Ան կը վիճարկէ թէ այս առումով թարգմանական ճիգը երկթաղանթ վիճակ է. 
ա) բառային թարգմանութիւն մէկ լեզուէն միւսին, բ) թարգմանութիւն անձին' իր 
մշակոյթին, գաղափարաբանութեան, մտածումներուն եւն.:

Հիմնուելով դաշտային հետազօտութեան վրայ զեկոյցը կ’եզրակացնէ ԱԱԷի 
մէջ հայերէնի - մանաւանդ արեւմտահայերէնի - տարրականութիւնը:
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Հայ Եկեղեցին 
Ծոցի Արաբական Երկիրներուն Մէջ

Ս՜ԵՍՐՈՊ ՍՐԲ. ՍԱՐԳԻՍԵԱՆ
ourardou83@gmail.com

Մեր նիւթը Հայոց Ցեղասպանութեան հետեւանքով յառաջացած դա
սական հայօճախներուն կազմուածքը ունեցող գաղութներու մասին չէ, այլ' 
Յեղասպանութենէն վերապրած սերունդի զաւակներէն եւ տարբեր տար
բեր պայմաններու բերմամբ անցնող50֊60 տարիներուն Ծոցի արաբական 
երկիրներ հաստատուած ու հայօճախ յառաջացուցած եւ վերջին 20-25 
տարիներուն կազմակերպուած կեանք ունենալ սկսած հայերու մասին:

Մենք կը խօսինք Ծոցի արաբական երկիրներէն' ֊Բաթարի, Օմանի եւ 

Արաբական Միացեալ էմիրութիւններու (ԱՄԷ) մասին:
Այս պետութիւններուն համար կրօններու ներկայութիւնը նորութիւն չէր. 

Անոնք հինէն իվեր ունեցած են միաստուածեան կրօններու բնակչութիւն֊ 
ներ, նաեւ այլ' հինտու, պուտտայական կրօններու պատկանող, ինչպէս նա
եւ այլ փիլիսոփայութիւններու հետեւող բնակիչներ:

Սակայն այս պետութիւնները ամէնամօտը եղած են քրիստոնէութեան, 
որովհետեւ քրիստոնէութիւնը մնայուն ներկայութիւն եղած է այս տարածա
շրջանին մէջ' Փորթուկալի գաղութատիրական շրջանէն, մինչեւ բրիտանա
կան գաղութատիրութեան շրջան եւ այնուհետեւ1:

1 Յատկապէս ուշագրաւ է Անկլիքան Եկեղեցիին ներկայութիւնը, որուն հետ երկրին 
շփումը ամէնահինն է:

Այս պետութիւնները հինէն իվեր համերաշխ յարաբերութիւններ ունե
ցած են քրիստոնեայ փոքրամասնութիւններուն հետ եւ աւելի զարգացու
ցած են այդ յարաբերութիւնները վերջին տարիներուն: Իսկ մենք, հայերս, 
իբրեւ քրիստոնեայ փոքրամասնութիւն, օգտուած ենք այդ համերաշխես֊ 
կան ենթահողէն եւ ունեցած ուշագրաւ ներկայութիւն թէ' հաւատքի պահ
պանումով, թէ' ազգային ինքնութեան առումով եւ թէ' նաեւ երկրի զարգաց֊ 

ման֊բարգաւաճման աշխատանքներուն մեր մասնակցութեամբ:
Նկատի առնելով Իրանի մօտիկութիւնը, եւ հրուանդանային ու աշխար

հագրական իր դիրքը, շրջանը, մանաւանդ ԱՄԷն, եղած է վաճառականա
կան կարեւոր գօտի: 16րդ գարուն հայերը շատ հաւանաբար Պարսկաս
տանէն ու Հնդկաստանէն յետոյ այս վայրերը օգտագործած են իրենց վա
ճառականական գործարքներուն համար: Հայերու ներկայութիւն կը յիշա֊ 
տակուի 16րդ դարէն' Ւսորֆաքանի եւ Ֆուճէյրայի մէջ, ուր հայեր կա'մ հաս
տատուած են եւ կա'մ' իբրեւ կայան օգտագործած:

Հայերու մեծ հոսքը դէպի այս շրջաններ կը սկսի 1960ականներուն' Ե֊ 
րուսաղէմէն եւ Եթովպիային եկող հայերով, իսկ 1960ականներու վերջաւո֊
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Յարաբերութիւնները' ԱՄԷի իշխանութեանց հետ, սիրալիր ու յարգալից 
ընթացք ունին: Անոնք յատկապէս զարգացած են վերջին տարիներուն' 

մեր եկեղեցւոյ հոգեւորականներու ունեցած ներդրումին իբրեւ արդիւնք: 
Իշխանութիւնները յատուկ հոգատարութեան ոգիով կը յարաբերին հայ ե֊ 
կեղեցւոյ հետ: Ասիկա առաւել նկատելի կը դառնայ մասնաւորաբար մի
ջազգային թէ տեղական համագումարներու, ուր հայ եկեղեցւոյ հոգեւորա
կաններ յաճախ կը մասնակցին իբրեւ ԱՄԷի ներկայացուցիչ:

Թեմէն ներս ազգ. առաջնորդարանի հովանաւորութեան տակ կը գոր
ծեն երեք ազգային միօրեայ վարժարաններ.֊ Ապու Տապիի Արա Ւսանո֊ 
յեան Ազգային Միօրեայ Վարժարանը, Շարժաի Յարութ Օհաննէսեան Ազ
գային Միօրեայ Վարժարանը եւ Տոհայի Մեսրոպեան Ազգային Միօրեայ 
Վարժարանը: Երեք վարժարաններն ալ ունին իրենց անջատ ահոգաբար֊ 
ձական կազմերը, տնօրէնութիւնն ու ուսուցչական կազմը, որոնք նուիրեալ 
եւ կամաւոր ծառայութիւն կը մատուցանեն, հիմնական նպատակ ունենա
լով այս շրջաններուն մէջ հաստատուած մատղաշ սերունդին հայեցի դաս
տիարակութիւն ջամբել: Կը դասաւանդուին հայերէն լեզու, կրօն եւ հայոց 
պատմութիւն, կը տրոփն նաեւ արտադասարանային պարի, թատրոնի եւ 
գծագրութեան յատուկ դասեր եւս:

Եզրափակելով' ԱՄԷի հայ հաւաքականութիւնները մնայուն հայօճախ֊ 

ներու ընթացք չունին: Անոնք յարափոփոխ են, որովհետեւ հիմնուած են 
տնտեսութեան վրայ: Տարածաշրջանի մէջ հաստատուած հայերը կապ
ուած են զիրենք պաշտօնակոչած ընկերութիւններու: Իսկ երբ ընկերու
թիւնը դժուարութեան հանդիպի, կամ յանձն առնուած ծրագիրը աւարտի' 

առաջին տուժողներէն կ՚ըլլան պաշտօնավարող անձերը, որոնք կփյնան 
գործէ արձակման, կամ գործի տեղափոխման վտանգին մէջ, որով ալ կ՛աշ
խուժանան երկրէն ֊ յաճախ ակամայ ֊ հեռանալու տրամադրութիւնները: 
Հետեւաբար, այս հայօճախներուն ընդհանուր պատկերը յաճախ կը փոխ֊ 
ոփ, ուրկէ ալ կը նկատոփ անոնց նուազ կայունութիւնը:

THE ARMENIAN CHURCH IN THE ARAB GULF STATES
(Summary)

Bishop Mesrob Sarkissian
ourardou83@gmail.com

The paper narrates the story of establishing the Armenian Apostolic Church in the 
Arab Gulf States (excluding Kuwait). It details how the prelacy was established, how the 
two churches were founded and constructed. Furthermore, it explains the role the 
prelacy plays and the place it has in the sociocultural and national life of the Armenian 
communities of the said countries. The paper highlights the role the church plays in 
the interstate, interchurch and interreligious relations of the said countries.
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1980ականներ, Շարժայի միօրեայ դպրոցը

1980ականներ, Օշակ ան սրբազան Չոլոյեան կը պատարագէ

Արամ Վեհափառի այցելութիւնը Ապու Տապի, 2014ին
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2014 Դեկտեմբեր, ԱՍ՜էի ներկայ նախագահ, շէյխ Ս՜ուհամմէտ Պըն Զաէտ 
ԱլՆահիանի հետ Արամ Վեհափառին հանդիպումը, եկեղեցւոյ օծման առթիւ, 

Լիբանանի դեսպանին ընկերակցութեամբ

Շարժայի ոստիկանապետին եւ Եթովպիոյ Եկեղեցիի պաշտօնական 
պատուիրակութեան այց ելութիւնն եր ը
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Ծոցի Եկեղեցիներու Խորհուրդի նիստը

ԱՍ՜էի համայնքներու ներկայացուցիչներու ժողովականներ
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ԱՄԷի Հայօճախը

ՅՈԵԱԿ ՊԱՍՄԱՃԵԱՆ
drtsolag@hotmail.com

ճիշտ է որ առաջին հայերը Ծոցի շրջան եկած են ԺԶ. գարուն, սակայն 
Ի. գարու երկրորդ կէսին է որ նկատառելի ներկայութիւն կը սկսին դառնալ 
շրջանին մէջ: Յիրաւի, 1960֊70ականներուն եկածներն են որ այսօր կը 
տեսնենք ամէնուրեք: Ասոնց առաջինները եկած են Երուսաղէմէն, Սուրիա֊ 
Աիբանան֊Պարսկաստանէն: Ասոնք ընդհանրապէս եղած են արհեստա
ւորներ: Եւ քանի որ գործի վարձատրութիւնը եղած է լաւ, անոնք ձգած ըն
տանիք ու հարազատներ, եկած են շրջան, կրցած են դիմանալ կեցութեան 
անապատային եւ ամայի պայմաններուն, յառաջացուցած իրենց գործերը, 
ու ժամանակի ընթացքին աճելով իրենց գործերուն մէջ տարբերուած են ու
րիշներէ, որով պատճառ եղած են որ իրենք աւելի ծաւալին իրենց գործե֊ 
րուն մէջ, հիմնեն ընտանիք, բերեն իրենց հարազատները, բարեկամնե
րը...:

1980ականներէն սկսեալ այս գործով եկած հայերը կը սկսին իրարուքիչ 
մը աւելի մօտենալ, եւ կազմակերպուիլ իբրեւ հաւաքականութիւն, կազմա
կերպել փոքր ձեռնարկներ, հաւաքներ, ապա եւ եկեղեցիին ու անոր շուրջ 
համախմբուած տարրերով համայնք գոյացուցած' թափ առած է ներքին 

կեանքը հայօճախին, մեծի տանն Կիլիկիոյ հայոց կաթողիկոսութեան հո
վանաւորութեան տակ, առանց կուսակցական, յարանուանական խըտ֊ 
րութեան ու նեղմիտ սահմանափակումներու: Այս պայմաններով հայօճախը 
ձեւաւորուած է եւ հետեւողական ջանքերով եկեղեցական եւ ազգային 
կեանքը դժուար, բայց երազներով ու յոյսերով լեցուն ընթացք առած է:

2000ին այս աշխատանքը աւելի թափ կ’առնէ քանի որ հոն հաստատ
ուողներու յաջորդ սերունդը' զաւակները, երիտասարդները, ուսանած են 
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ոմանք դուրսը, ուրիշներ' երկրին մէջ եւ վերադարձած նոր գիտելիքներով: 

Ընդհանրապես այս շրջանին ուսեալ եւ համալսարանաւարտ նոր եկողներ 
եղած են: Ասիկա պատճառ եղած է որ հայօճախին մշակութային թէ այլ 
ներդրումները աւելի արդիւնաւէտ ըլլան: Պէտք է աւելցնելնիւթական կարե
լի ութի ւնն եր ո ւն աճման եւ շատացման պարագան եւս: Իսկ վերջին շրջա
նին, առաջնորդարանին հաստատումէն ետք, աւելի ջանքեր թափուած են, 
աւելի կազմակերպուածութիւն կայ: Սուրիա֊էիբանան֊Հայաստանի այլա
զան դժուարութիւնները պատճառ եղած են որ աւելի մեծ թիւով հայեր գան 
եւ ներդնեն իրենց փորձը, կարողութիւնը այս երկրին մէջ: Ասոնք ալ օգնած 
են որ հայկական կեանքը ծաղկի ԱՄԷի մէջ:

ԱՄԷ առաջին եկողները հաստատուած են Շարժա, իսկ 2000էն ետք ե֊ 
կողները հաստատուած են Տուպայ, որով հայոց տարածուածութիւնը մեծ
ցած է հակառակ երկրին աշխարհագրական փոքրութեան: Հակառակ այս 
աշխարհագրական մօտիկութեան, կայ սակայն երթեւեկութեան դժուա
րութիւն եւ Տուպայէն Շարժայի եկեղեցի հասնիլը կը տեւէ շուրջ մէկուկէս 
ժամ, որ դժուարութիւն կը յառաջացնէ ժամանակի ներկայ պայմաններուն 
մէջ:

Մեծ թիւ կը կազմեն հայաստանցիք ԱՄԷի մէջ: Հաւանաբար, եթէ ԱՄԷի 
մէջ 10,000 հայութիւն կայ, այսօր ասոնց կէսը ֊ գոնէ մէկ֊երրորդը ֊հա֊ 
յաստանցիներ են: Սակայն պէտք է խոստովանիլ որ զանոնք համայնքային 
կեանք ընդգրկելը քիչ մը դժուար է, քանի որ մեր գիտակցած կամ հասկցած 
ձեւովչեն ըմբռներ համայնքային կեանքը:

Երկիրը շատ արագ զարգացող եւ աճող է, ըստ այդմ ալ կը պահանջէ 
տարբեր մօտեցում հայօճախին առջեւ ծառացող որոշ օրակարգերու: Քանի 
որ ժամանակը, գործի պայմանները եւ պահանջքները տարբեր են, շաբա
թավերջի դադար֊հանգիստի գաղափարը շատ կարեւոր է, որովհետեւ 
մարդիկ շաբթու ընթացքին գործի են, գործէ դուրս որեւէ բան ընելը շատ 
դժուար է, հետեւաբար հանրային գործերը կը մնան շաբաթավերջին, որ 
սակայն, ինչպէս ըսինք դադար֊հանգիստի պահն է:

ճիշտ է որ գործի նիւթական պայմանները լաւ են, բայց մեծ դժուա֊ 
րութիւններ ալ կը յարուցեն: Կառավարութիւնը ընդհարապէս արտօնութիւն 
եւ ազատութիւն տուած է ձեռնարկներ կազմակերպելու, բայց միւս կողմէն 
ալ շատ մանրակրկիտ օրէնքներով, սահմանափակումներ դրած է հա
յօճախին գործունէութեան վրայ: Այսինքն, ամէն բանի համար պէտք է ու֊ 
շադրութեամբ օրէնքներուն հետեփլ: Օրինակ, եթէ դրամահաւաք պիտի 
կազմակերպել, պէտք է կառավարութիւնը տեղեակ պահոփ, հաւաքուած 
գումարին տուրքը պէտք է տրոփ, եւ մանրամասն նշոփ թէ այդ դրամը ու'ր, 
որու' եւ ի'նչ նպատակի կը ծառայէ:

Վերջին տարիներուն Քովիտը որոշ դժուարութիւններ յառաջացուց, սա
կայն երկրին արհեստագիտական զարգացած դրութիւնը ի վիճակի դար֊ 
ձուց համացանցի յաջող եւ արդիւնաւէտ օգտագործումը, որով բաւական 
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խոչընդոտներ յաղթահարուեցան եւ դպրոցներն ու եկեղեցիները շատ 
արագ կերպով այլ դրութեան անցան:

2022֊23ին, երբ ֊Բովիտէն ետք վերադարձանք բնականոն կեանքի, եւ 
մեր դպրոցին բացումը յայտարարեցինք, արձանագրութեան եկան մօտա֊ 
ւորապէս 230 դիմորդներ: Մեր սրահը այդ տարողութիւնը չունէր: Նախա
պէս մեր աշակերտներուն թիլը եղած էր 170: Այս նոր թիլը մեզի յոյսի եւ ու
րախութեան առիթ դարձաւ: Տեսանք որ գաղութը կայ, կը գոյատեւէ, բայց 
անպայման նորատեսակ գործի, ոճի ու մօտեցման կարիք կայ:

Մշակութային կեանք.- 1981 ին ունեցած ենք թատերախումբ մը' 
«Թատրոն 81», որ միքանի ներկայացումներ կատարած է: 1980-82' գոր
ծած է պարախումբ, բաւական խանդավառութիւն յառաջացնելով: Ունեցած 
ենք նաեւ երգչախումբ' 1980ականներուն վերջաւորութեան, դպրաց դասի 
անդամները խանդավառուելով տէրհօր հետ կազմած են երգչախումբ: 
Ունեցած ենք մամուլ' Դէպի երկիր, Շեփոր: Ունեցած ենք Շաքէ ֊Բիւրտօղ֊ 

լեան գրադարանը, ուր մէկտեղուած են Կիլիկիոյ կաթողիկոսութեան հրա֊ 
տարակութիւնները, նաեւ այլ հրատարակութիւններ: Բայց վերջին շրջանին 
ան դադրած է: Արցախէն հրաւիրած ենք երգչախումբ, Այբուբենի յուշար
ձանը կանգնեցուցած ենք Կիլիկիոյ կաթողիկոսութեան Արամ վեհափառի 
հռչակած հայ լեզուի տարիին առթիւ, Ապրիլեան նահատակաց յուշակոթող 
զետեղած ենք' Սուքիասեան ընտանիքի մեկենասութեամբ, կանգնեցուցած 

ենք նաեւ Հայոց Ցեղասպանութեան հարիւրամեակի յուշակոթողը:
Մեր նպաստը.- շատ լաւ յարաբերութեան մէջ ենք տեղական կառավա

րութեան հետ: Հայօճախը, հայութիւնը օրինապահ է: Շարք մը հայերու ու
նեցած նպաստը պատճառ եղած է որ իշխանութիւնները հայութիւնը աւելի 
մօտէն ճանչնան եւ դրական կարծիք գոյացնեն մեր մասին:

2000էն իվեր Հայաստանի դեսպանատունը կը գործէ ԱՄԷի մէջ: Առաջ
նորդարանին, ազգային վարչութեան, թեմական վարչական ժողովին յա֊ 
րաբերութիւնները դեսպանատան հետ լաւ են:

Ազգային Օհաննէսեան միօրեայ վարժարանը կը գործէ Շարժայի մէջ, 
1980էն իվեր: Միքանի երիտասարդներու երազով մեծ ջանքերով ու աշխա
տանքով սկսաւ ու իրականութիւն դարձաւ, 16 ապա 21, յետոյ 170, իսկ այ
սօր երկու հարիւր երեսուն աշակերտներով: Մինչեւ 1998 թափառական մը֊ 
նաց այս դպրոցը' տարբեր շէնքերու մէջ, իսկ այնուհետեւ եկեղեցւոյ համա

լիրին մէջ է: Ուսուցչական կազմը սիրողական է, կամաւորներ կը ծառայեն: 
Ունինք նաեւ Սուրբ Գրիգոր Լուսաւորիչ եկեղեցւոյ կիրակնօրեայ վարժա
րանը, ուր ամէն Ուրբաթ մօտ եօթանասուն աշակերտներ կը հաւաքուին 
շարական եւ հոգեւոր երգ կը սորվին, հոգեւոր եւ եկեղեցական դաստիա
րակութիւն կը ստանան պատմութիւններով, խաղերով, տեսերիզներով եւ 
նորարար մեթոտներով:

Իսկ Ապու Տապիի դպրոցը 50-60 աշակերտներով կը գործէ:
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Գաղութը տարուէ տարի կը մեծնայ եւ աճ կ'արձանագրէ մանաւանդ ե֊ 

րիտասարդ եւ յատկապէս արեւելահայ անդամներով: Գաղութը պահելը կը 
դժուարանայ, մնայուն եկամուտ չունինք, նուիրատուութիւններով կը վա
րենք ամէն բան:

1980ականներուն հայերուն մեծամասնութիւնը կը բնակէր եւ կ’ապրէր 
Շարժայի մէջ, իսկ վերջերս բնակութեան եւ աշխատանքի վայրը տեղա
փոխուած են մեծաւ մասամբ Տուպայ: Համալսարանները շատ թանկ ըլլա
լուն' ընդհանրապէս մեր զաւակները դուրս կՆրթան, երբեմն' Հայաստան, 
եթէ կարելիութիւն ըլլայ' ֊Բանատա, Մ. Նահանգներ եւն.:

Գաղութին ամէնէն որոշակի առանձնայատկութիւնն է անընդհատ փո
փոխութիւնը' աշխատանքի պայմաններուն եւ ուրիշ դժուարութիւնն եր ու 
պատճառով: Միշտ նոր դէմքեր կու գան, կը փորձեն հաստատուիլ եւ ուրիշ
ներ' որ կը հեռանան: Ասիկա մէկ կողմէն կը նպաստէ նոր ուժեր ունենալու, 
միւս կողմէն' կայունութեան խնդիր կը յառաջացնէ գաղութին մէջ:

THE ARMENIAN COMMUNITOF THE UNITED ARAB EMIRATES 
(AN OVERVIEW)

(Summary)
Tsolag Basmadjian

drtsolag@hotmail.com
The paper focuses on the Armenian communities of the Arab Gulf states (except 

Kuwait). It narrates the history of these communities and discusses community life, the 
socio-cultural and educational aspects of the community, the Armenian institutions, the 
Armenian schools, events and celebrations/commemorations organized, the role these 
communities play in the growth and development of the economies of the host lands, 
intergenerational identity issues and concerns, and the relations of these communities 
with the Republic of Armenia.
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Armenians Use in the Gulf Arab States

For when two of them meet anywhere in the 
world, see if they will not create a New Armenia 

William Saroyan. 
ANNY JOUKOULIAN 

annyjoukoulian@gmail.com
INTRODUCTION

Armenian communities have existed in different parts of the world for more 
than 1700 years. Some have relocated for trade and better life opportunities; 
others have been oppressed and forced to leave their homeland. The presence 
of the Armenians in the Arab World dates back several centuries as a result of 
the successive invasions of Armenia. However, it was not until the First World 
War that Armenian communities started to exist in significant numbers in the 
Arab World. After the Armenian genocide, the number of Armenians in the 
Arab World changed dramatically, as a result of which the present Armenian 
diaspora was formed. During the last few decades Armenians started settling 
in the Gulf Cooperation Council (GCC) countries, looking for better life 
opportunities.

The purpose of this paper is to conduct a sociolinguistic study of the 
languages Armenians use in the GCC in their daily lives. It examines whether 
the educational, social, financial, and cultural background of the Armenians 
have any impact on their language choice. It also gives a brief overview of the 
Armenian existence in those countries.

The study answers two research questions:
RQ1: What language(s) do Armenians in the GCC use?
RQ2: What factors impact the language choice of Armenians living in the 

GCC?

DIASPORA: A DEFINITION
During the last few decades, an extensive literature has developed on the 

concept of diaspora, which has been defined by several scholars, intellectuals 
and linguists. A diaspora is a natural phenomenon that applies to almost all 
countries of the world (Poghosyan, 2009) and exists across different cultures, 
continents and people (Bolsajian, 2018). Poghosyan (2009) believes that every 
nation has both the established state and its diaspora. The term diaspora is 
defined as communities or large groups of ethnic minority expats (Safran, 1991, 
as cited in Oussatcheva, 2001) that have left their original land, migrated and 
settled in a country different from their homeland (Baser & Swain, 2009; 
Bolsajian, 2018). Wilmers and Chernobrov define homeland as “the territory 
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of a nation’s origins and roots ... a sacred place”.1 While Brubaker (2005) calls 
it “imagined homeland”, Oussatcheva (2001) and Wilmers and Chernobrov 
(2020) define it to be a “myth”. In fact, Mills (2005) claimed that those 
scattered and dispersed people will never be able to return to the land that they 
or their ancestors left. Hence, diaspora is a “transnational social institution, 
relating both to the country of origin and the country of exile”.2 According to 
Safran (1991, as cited in Oussatcheva, 2001 and Kokot, et al., 2004), some of 
the aspects and characteristics of diaspora are:

1 L. Wilmers & D. Chernobrov, “Growing Up With A Long-Awaited Nation-State: 
Personal Struggles with the Homeland Among Young Diasporic Armenians,” 
Ethnicities, 20(3):2020, p. 3.

2 M. Oussatcheva, “Institutions in Diaspora: The Case of Armenian Community in 
Russia,” (2001), p. 5;
https://citeseerx.ist. psu.edu/document?repid=rep1 &type=pdf&doi=63e440e63480d5 
96dce4a7c899aabf77d89bf5c7

3 As cited in K. Woodward, Understanding Identity, Arnold, London, 2002, p. 71.

Having ancestors that have left their original land for a foreign one, 
Retaining a collective memory or myth about their original homeland, 
Doubting their full acceptance by the dominant host society,
Considering their ancestral homeland as their true home and having high 
expectations of returning there, and
Relating themselves to that homeland and being committed to its maintenance, 
restoration and prosperity.

While some diaspora communities have been established for socio-political 
reasons, wars and other catastrophic crises, others have been generated for 
exchanging culture, trade and labour (Cohen, 1997, as cited in Oussatcheva, 
2001 & Sahradyan & Elo, 2019). It is mostly accepted that members of a 
diaspora have a common heritage, language, and geographical origin 
(Sahradyan & Elo, 2019).

Diaspora and Identity
The most widely accepted argument is that living in the diaspora results in 

living in different places and having multiple identities. While Hall (1995, as 
cited in Mills, 2005) claims that members of the diaspora community are people 
“who belong to more than one, speak more than one language (literally and 
metaphorically); inhabit more than one identity” (p. 261), Naidoo suggests that 
every person can “hold together many identity positions at once.”3 Prior 
research suggests that memory, fantasy, narrative and myth contribute to the 
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construction of the diasporic identity.4 A series of studies has indicated that 
diasporic identity is neither fixed nor homogeneous (Abramson, 2017, as cited 
in Chernobrov & Wilmers, 2019; Hall, 1990, as cited in Selvelli, 2018). In fact, 
it is believed that members of a diaspora unite around collective memories that 
consist of both chosen glories and traumas (Chernobrov & Wilmers, 2019). For 
LaCapra (2001), collective memory depends on

4 Hall, 1990, as cited in D. Chernobrov & L. Wilmers, “Diaspora Identity and A New 
Generation: Armenian Diaspora Youth on the Genocide and the Karabakh War,” 
Nationalities Papers. 48:2019, p. 3

5 As cited in Chernobrov & Wilmers, 2019, p. 4.
6 S. Sahradyan & M. Elo, “The Role of Linguistic Resources in the Institutional 

Organisation of the Armenian Diaspora in Finland,” in M. Elo, & I. Minto-Coy (eds.), 
Diaspora Networks in International Business: Perspectives for Understanding and 
Managing Diaspora Business and Resources, Springer International Publishing, 
Cham, 2019, p. 302; https:// doi.org/10.1007/978-3-319-91095-6_15 .

7 As cited in S. Sahradyan & M. Elo, p. 302; https:// doi.org/10.1007/978-3-319-91095- 
6_15 .

trans-generational transmission, or passing on of memories and their meaning from 
one generation to the next. This way, trauma and loss can become a source of 
identity even for those who did not directly experience it.5

Diaspora and Language
Another dilemma that almost all members of a diaspora community live is 

language. According to Sahradyan and Elo, “Diaspora associations are like any 
other institutions and organisations with functions and activities that are 
communicated using language as a tool”.6 Nevertheless, migrants are always 
confused whether to use their native language or that of the host community. 
Some even consider using their ethnic language and that of the host society 
side by side. Their ultimate aim is to preserve their language and establish 
positive relationships with the host community (Dhanawaty et al., 2020). 
Fishman (1985, as cited in Dhanawaty et al., 2020) highlights the significance 
of language in the process of experiencing a specific culture and in the 
formation of cultural identity. In addition, Sahradyan and Elo (2019) claim that 
although multilingualism leads to difficulties and complications, it is also a 
“cultural asset” in diaspora. Hence, “Language and diaspora are thus 
interlinked and dynamic concepts that coevolve and influence each othed’ 
(Canagarajah 2017; Landau 1986; Rosa & Trivedi 2017).7

Armenian Diaspora
There exists a considerable body of literature on the Armenian Diaspora, 

which is considered one of the oldest and largest diaspora communities around
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the globe (Sahradyan & Elo, 2019). Armenians are spread over every continent 
and in almost every country (Hansen, 2020). The existence of the Armenian 
Diaspora goes back to the end of the 14th century. In the Middle Ages, some left 
their country of origin for trade and selling different products (Hansen, 2020), 
others because of power struggles between powerful Armenian families on the 
Armenian territory (Baser & Swain, 2009), while others left for safer areas 
fleeing from foreign invasions, oppression, persecution and life insecurity. The 
more recent Armenian Diaspora is the result of the Armenian Genocide during 
WWI (Bolsajian, 2018; Chernobrov & Wilmers, 2019; Sahradyan & Elo, 2019). 
According to Poghosyan (2009), the Armenian Diaspora went through several 
stages of development during a single century after the Genocide. These 
developments are defined and discussed through different tasks presented as 
follows:

Generation one: to survive physically and assert themselves in new settlements 
Generation two: to establish a variety of structures operating in the diaspora 
Generation three: to study the historical role, place and future actions of the 
Armenian Diaspora

Poghosyan (2009) and Bolsajian (2018) consider the Armenian Diaspora as 
an “exceptional phenomenon” and a “unique case” respectively. While most 
diasporic communities encompass 15-20% of the population living in the 
country of origin, the Armenian Diaspora represents two-thirds of the overall 
Armenian population. That is, Armenians living in the Republic of Armenia 
encompass only one-third of the Armenian population. In addition to the 
institutions and organizations that have been established in the host countries, 
the Armenian Church has always played a fundamental role in preserving 
Armenian identity and culture in countries far from the homeland (Poghosyan, 
2009; Selvelli, 2018).

Sanjian (2008) claims that Armenians “form an integral part of the Middle 
Eastern ethnic mosaic” (p. 1). According to him, currently Armenians are 
spread over more than 15 Middle Eastern states including Ethiopia, Iran and 
the Arab Gulf States. In the Arab Gulf Armenian communities are found in
Bahrain, the Kingdom of Saudi Arabia (KSA), Kuwait, Oman, Qatar, and the 
United Arab Emirates (UAE). Armenian communities of the Arab Gulf were 
formed starting in the mid֊20th century, when Armenians from classical 
Armenian Diaspora countries such as Lebanon, Syria, Iraq, Jordan, Egypt, and 
Sudan8 started looking for better financial and life opportunities. The

8 For an extensive study on these communities see: Armenians of Lebanon (II) 
Proceedings of the Conference (14-16 May 2014), A. Dakessian (ed.), HU Press, Beirut, 
2017; Armenians of Syria: Proceedings of the Conference (24-27 May 2015) A. 
Dakessian (ed.), HU Press, Beirut, 2018; Armenians of Jordan: Proceedings of the 
Conference (22-24 May 2016), A. Dakessian (ed.), HU Press, Beirut, 2019; Armenians 
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community in Kuwait operates through a daily Armenian School, the Armenian 
church and other cultural institutions such as Hamazkayin, which focuses on 
cultural aspects, and Homenetmen, which focuses on athletic activities and 
scouts. In the UAE, there are two single day schools and two Armenian churches 
in Sharja and Abu Dhabi. In the Arab Gulf States, the Armenian church is 
represented through two separate prelacies based in Kuwait and the UAE 
(which has jurisdiction over Qatar, KSA, Bahrain and the regions) in addition 
to priests in both Kuwait and the UAE (Office of the High Commissioner for 
Diaspora Affairs, 2022, http://diaspora.gov.am/en/diasporas). Qatar, KSA, 
Oman and Bahrain have no institutions.

METHODOLOGY
For this study, both quantitative and qualitative research have been used. 

For the purpose of numerical data collection, a self-designed survey 
questionnaire was used that included 30 objective questions and a single open- 
ended question. The survey questionnaire was conducted between July 4, 2022 
and October 26, 2022. The survey aimed at seeking information about 
demographics such as age, gender, place of living, educational background, 
languages Armenians use for communication and why. The open-ended 
question was included for the purpose of receiving any additional information 
the respondents would like to share. The questionnaire was created on July 4, 
2022 using Google Forms, a free survey administration software offered by 
Google. A link to the survey was created 
(https://forms.gle/kyaHRGvWUVCyA6p29) and shared with the participants via 
WhatsApp. The data collected from Google forms were stored in a spreadsheet, 
and Microsoft Excel was used for the purpose of data analysis and creating 
charts. As for qualitative data, four interviews were conducted via calls using 
Zoom Video, which is an online communications platform that allows people to 
connect using video, audio and phone calls. A list of six questions was used. It 
is worth noting that the consent of the interviewees was received via Zoom.

The subjects of this study are divided into two categories: the respondents 
of the survey questionnaire and the interviewees.

a. Population of the Survey Questionnaire
The population of the survey questionnaire encompasses 56 respondents 

from Bahrain, KSA, Kuwait, Qatar, and the United Arab Emirates. The link to 
the survey questionnaire was sent to specific members of the community in 
each Gulf state. Later, those specific people sent it to members of their 
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community, asking them to fill it out and submit it. Table 1 gives a clear overview 
of the country of residence of the respondents. They come from different age, 
gender, educational, and socio-economic backgrounds. Among those 56, 25 
are male (45.5%), 30 are female (54.5%), and one has not revealed their 
gender (Table 2). Among the 56 respondents, the majority belong to the age 
group 31-35 (25.5%) followed by the age groups 36-40 and 41-45 with 14.5% 
each. The age group that included only one single respondent is that of 56-60 
(1.8%). Table 3 gives a clear overview of the age distribution among the 
subjects. It is worth noting that not a single participant belonging to the age 
groups younger than 21 responded to the survey questionnaire.

Table 1: Current Country of Residence
Current Country of Residence Bahrain Kuwait KSA Oman Qatar UAE

10.9 14.5% 5.5% 0% 23.6% 45.5%

Ta b 1 e 2 : Gender Distribution
Males Females
54.5% 45.5%

Table 3: Age Distribution
Older 
than
60

56-60 51-55 46-50 41-45 36-40 31-35 26-30 21-25

9.1% 1.8% 12.7% 12.7% 14.5% 14.5% 25.5% 5.5% 3.6%

For the purpose of protecting the data obtained and the privacy of the 
participants’ confidentiality was upheld.

b. The Four Interviews
The four interviewees of this study are the following:

i. The Most Reverend Bishop Mesrob Sarkissian, Bishop of the Prelacy 
at UAE. The interview was conducted on Friday, October 28th, 2022 via Zoom 
Meeting (video call).

ii. Mrs. Talar Kazanjian, the wife of the Ambassador of Armenia to the 
State of Kuwait. The interview was conducted on Friday, July 15th, 2022 via 
Zoom Meeting (video call).
iii. Mr. Nerces Sarkissian, the director of the Armenian School in Kuwait. 

The interview was conducted on Sunday, July 24th, 2022 via Zoom Meeting 
(video call).
iv. Mr. Hratch Kalsahakian, the Managing Director at Consider 

Consultancy, UAE. He is also a translator and the founder & editor-in-chief of 
the Arab World Armenian Portal (Azad-Hye). The interview was conducted on 
Friday, July 15th, 2022 via Zoom Meeting (video call).
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RESULTS
1. Results of the Survey Questionnaire

According to the results obtained from the data collected through the survey 
questionnaire, the majority of the respondents (32.7%) reported living in the 
Gulf for more than 26 years, followed by 18.2% between six and ten years and 
16.4% between 11 and 15 years respectively. In addition, 12.7% of the 
respondents reported living in the Gulf between 16 and 20 years, 10.9% 
between 21 and 25 years, and 9.1% less than 5 years. The subjects were also 
asked about their place of birth. The majority, 81.8%, reported not being born 
in a Gulf country, 12.7% reported being born in the same place as their current 
residence, and 5.5% in a different Gulf country.

The responses of the survey questionnaire also give an overview of the 
nationality of the subjects. The majority, 43.6%, reported being Lebanese 
followed by 40% with Armenian nationality. Those with Syrian nationality 
encompassed 9.1% of the subjects, and only 1.8% were American.

The subjects were asked about their mothers’ ethnicity. According to the 
results, 94.5% of the respondents said their mother was Armenian and only 
5.5% non-Armenian. When asked about their marital status, 72.7% reported 
being married, followed by 18.2% single, 5.5% in a relationship, and 3.6% 
divorced. When asked about their partners, 82.2% reported having an 
Armenian partner as opposed to 17.8% who had a non-Armenian one.

The responses also show whether the subjects have any children or not. The 
majority, 65.5%, replied “yes” as opposed to 34.5% who replied “no”. The 
respondents were also asked whether their children spoke Armenian or not. 
The majority, 89.7%, replied “yes” as opposed to 10.3% who chose “no” for 
an answer. In addition, the subjects were asked if their children study at 
Armenian schools. Out of the 38 respondents who answered this question, 28 
replied “no” (73.7%) as opposed to 10 respondents (26.3%) who replied “yes”.

The respondents whose children lived with them in the Gulf were asked if 
they attended the Armenian school of the country they lived in. The majority, 
59.5%, replied “no”, and only 40.5% replied “yes”. In addition to that, 45.5% 
reported not having a family in the same country of residence as opposed to 
54.5% who had their families with them in the same country as their residence.

Regarding the educational level of the respondents, 54.5% reported holding 
a BA/BS degree, 27.3% an MA/MS degree, 9.1% a secondary certificate; 5.5% 
were PhD holders, and only 3.6% had an intermediate education. The next 
question asked the respondents whether they had studied at Armenian schools 
or not. The majority of them reported studying K-12 at Armenian schools. 
However, the percentage decreased as they moved from one level to another. 
Figure 1 gives a clear overview of this aspect. Another important issue that was 
raised in the questionnaire was whether those who had studied at non
Armenian schools had attended the Armenian school of the Gulf state they lived 
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in or not. Actually, only 22.2% reported attending such a school as opposed to 
77.8% who never did.

Figure 1: School Where They Studied

The questionnaire also checked the reading, speaking and writing skills of 
the respondents. The majority of them, 80.3% and 76.7% respectively, 
reported being excellent in reading and writing English. However, as far as 
speaking is concerned, the majority, 73.2%, reported being excellent in 
Armenian. Figures 2, 3 and 4 present a clear overview of the respondents’ 
abilities and proficiency in different languages.
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Figure 3: Languages-Speaking

The subjects were asked whether they were involved in everyday Armenian 
life by attending Armenian clubs or activities. According to the results, 65.5% 
answered “yes” and 34.5% “no”. Those who answered “yes” were asked to 
choose activities that they usually attend. Thirty-five respondents (94.6%) 
reported that they attend the social gatherings organized by the Armenian 
community, followed by 24 respondents who attend the annual Easter 
gathering, 22 who attend the Christmas and New Year’s gathering and only 13 
respondents who attend the weekly church services.

The responses also showed if they had any Armenian friends in the country 
where they currently live. The majority of them (96.4%) affirmed having 
Armenian friends. Another significant aspect that was raised in the 
questionnaire was the language(s) used by the respondents for communication. 
According to the results obtained, although Armenian is used for spoken 
communication, English is mainly used for text messaging. As for the 
language(s) used in their household, 87.3% of the respondents affirmed using 
Armenian followed by 7.3% English and 5.5% Arabic.

The subjects were also asked whether they regularly listened to Armenian 
music or read Armenian books. According to the results obtained, 70.9% 
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listened to music as opposed to 29.1% who did not. Nevertheless, only a 
minority, 16.4%, reported reading Armenian books as opposed to 83.6% who 
did not have that habit.

In the last question the respondents were asked how they could preserve 
Armenian and prevent it from being endangered, extinct, lost or dead. 
According to the results obtained, speaking Armenian, whether with family, 
children, or friends, is quintessential (87.3% ֊ 83.6%) followed by marrying an 
Armenian (63.6%), listening to Armenian music (63.6%), and reading 
Armenian books (50.9%). It is worth noting that 45.5% of the respondents 
reported that attending church both preserves the language and prevents it 
from any harm.

2. Results of the Interviews
In response to the first question related to the status of the Armenian 

language in the 21st century in the Gulf countries, almost all four interviewees 
reported that the language has changed and started declining. Nevertheless, 
the situation differs from one country to another. They all agreed that the 
situation is relatively better in Kuwait due to several factors, the most important 
of which is the role of the Daily Armenian School. Bishop Sarkissian and 
Kazanjian reported that whenever we speak about Armenian in the diaspora, 
we mainly speak about Western Armenian (WA). According to Bishop 
Sarkissian, WA is declining due to lack of usage and poor intellectual presence 
or availability. In addition, Kazanjian informed us that Armenian as a language 
thrives if there is the “ecosystem” needed. She also stressed that for a language 
to thrive, it should be in a “prosperity” mode and not in a “survival” mode. In 
the case of the UAE, Armenian has not been able to thrive and prosper due to 
the context of the country and the composition of the community. Not having a 
daily school in the UAE has had a negative impact on both the community and 
the language. In addition, Kalsahakian and Sarkissian stated that the changes 
happen gradually and usually at the level of the younger generation since, in 
the absence of the parents during the day, the non-Armenian nannies are the 
only people children communicate with. In this case, the lingua franca used for 
communication is English.

Concerning the question whether Armenians living in the Gulf states in 
general and the new generation in particular avoid speaking Armenian, while 
Kalsahakian and Nersessian said that the younger generation avoids using 
Armenian since it is not instrumental enough, Kazanjian reported that “they 
wouldn’t necessarily avoid it; it’s just not part of their daily life.” Whether they 
avoid it or not, it is a fact that English has greater presence in their daily life. 
Kazanjian said that we live in a globalized world where English is so prevalent 
and children are exposed to it on a daily basis. The interviewees were also asked 
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whether avoiding speaking Armenian might create a gap between the individual 
and their culture. Actually, almost all of them agreed that not speaking the 
language would create a gap, especially between the new generation and 
Armenian culture. Kazanjian suggested that it has to be circumvented and 
approached wisely to prevent major outcomes. For her, “language is a very 
important part of identity” where identity, for her, encompasses language, 
religion, and a system of values. In addition to that, Kalsahakian stated that a 
gap is equivalent to a lack of knowledge. According to him, if people did not 
use their mother tongue, plenty of information would not be conveyed to them, 
that is, the younger generation in particular. He added that the gap is being 
created because of the lack of knowledge of the adults, mainly parents, who do 
not know what knowledge is available out there and in what language. 
Nercessian maintained that parents who decide to send their children to non
Armenian schools, in fact, are not attached to their culture or Armenian roots.

As for the question whether not speaking Armenian, the gap created and 
distance from the culture would lead to language loss in the future, all four 
interviewees replied “No”. For them, the language could decline and the 
number of its speakers could shrink; however, it does not lead to language loss. 
This is for two significant reasons. First, Bishop Sarkissian believes that 
Armenian will not be lost either in the Gulf or in any other country as long as 
there are people using it. Similarly, Mr. Sarkissian, the principal of the 
Armenian school in Kuwait, believes that as long as their Armenian school 
stands tall and survives, Armenian as a language survives. It could not be as 
instrumental as English, but it continues living. In addition, Kazanjian and 
Kalsahakian reported that it is not possible for Armenian to be lost due to the 
fact that the Gulf is a Muslim region and in such a context assimilation will never 
happen 100%. For. Kazanjian, “the religion barrier” will slow assimilation; 
hence, loss of language will be at a slower pace as well. Actually, Kazanjian and 
Kalsahakian mentioned another positive aspect that would save Armenian from 
loss. For them, the geographic closeness to Armenia also contributes in slowing 
down the decline and even reversing it. For many, Armenia is a safe haven. 
Creating a vital interest in the new generation to visit Armenia could actually 
save the whole situation.

Regarding the question that checks whether Armenian identity is at risk or 
not, all interviewees agreed that language and identity are related and in the 
loss of one the other would be at risk as well. However, they said that 
assimilation in this part of the world is not an easy task; people cannot simply 
go and acquire another identity since “identities aren’t shared; they are unique 
for each one.” Bishop Sarkissian points out that this has always been a 
controversial issue no matter how far they are from their community and 
church. For him, some of the factors that prevent assimilation are developing 
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awareness and being close to one’s traditions, church and faith. He continued 
stating that there exists a transitional category among the members of the 
community; it mainly includes fresh graduates that are neither attached to nor 
interested in the Armenian culture, language, roots or church anymore. They 
go through this stage after they graduate from university and become part of 
the job market. They meet people of different ethnic backgrounds and are 
exposed to different languages. Hence, Armenian as a language is limited to 
their home only. At the workplace they meet non-Armenians to whom some of 
them get married. All these factors have a negative impact on Armenian as a 
language. It is worth noting that according to Mr. Sarkissian there are 
Armenians who have identity issues. They are originally Armenian on their 
passport only, since they neither speak Armenian nor have any idea about the 
culture.

Interviewees were also asked about steps taken to attract the new generation 
and motivate them to speak Armenian and be involved in the community and 
its cultural life. Bishop Sarkissian believes that members of the community, 
especially the younger generation, have to attend church and be involved in 
cultural activities. He also stated that the church has on its shoulders all the 
responsibility of preserving the language, the identity and the culture. For that 
purpose, they have designed a modern and interactive curriculum and lesson 
plans that connect the students to the Armenian school.

Finally, for the purpose of encouraging young Armenians to use Armenian 
and preserve the language, the interviewees were asked what advice they have 
for parents and young Armenians. In response to the question, they made the 
following suggestions and recommendations, which were not limited to parents 
alone:
>

>

>

>
>

>

>
> 
>

>

Helping parents with their mission of teaching their children the 
language and the culture,
Establishing online programs similar to Dassatou that facilitate teaching 
Armenian and the culture,
Spending money on timely methods and material,
Identifying the root cause of every problem to be able to find solutions, 
Connecting the new generation with Armenia by visiting the country, 
meeting friends there, and developing friendships that last for a long 
time,
Establishing a strong nation and network,
Establishing Armenian institutions,
Attending Armenian institutions,
Passing leadership to the new generation, and 
Being close to the church.
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INTERPRETATION OF FINDINGS
According to the results of the survey conducted, the mothers’ ethnicity has 

a significant impact on the subjects’ social and linguistic choices. Three subjects 
who reported having a non-Armenian mother also reported having a non
Armenian partner. One of them has children who do not speak Armenian and 
two reported not attending any Armenian gatherings. Regarding their linguistic 
choices, according to the results of the questionnaire, they use Arabic and 
English more than they use Armenian. Table 4 gives a clear overview of that. 
According to the results obtained, among those who have a non-Armenian 
mother, 44.4% use Armenian for oral communication, 33.3% use Arabic, and 
22.3% English. Nevertheless, for texting only 11.1% use Armenian, 33.3% use 
Arabic, and 55.6% English.

Table 4: Mother’s Ethnicity versus language of communication

Language
Communicate with 
friends

Communicate with 
family members

Communicate with
Armenian friends abroad

Speaking Texting Speaking Texting Speaking Texting
Armenian 1 - 1 1 2 -
Arabic 1 1 2 2
English 1 2 - - 1 3

In addition, both mothers’ ethnicity and that of the partner have a great 
impact on the language used at home. All those who have non-Armenian 
mothers reported speaking English at home (100%). As for those who have non
Armenian partners, only two of the eight subjects speak Armenian at home. 
The other six subjects, who encompass 75%, speak either English or Arabic, 
equally distributed at 37.5% each.

With respect to languages spoken at home, table 5 gives a clear overview.

Table 5: Languages spoken at home
State Armenian English Arabic
Bahrain 33.4% 50% 16.6%
Kuwait 100%
KSA 100%
Qatar 84.6% 15.4%
UAE 96.1% 3.9%

It is worth noting that the situation differs from one state to the other. For 
example, in Kuwait the majority of the subjects reported that they use Armenian 
for communication whether with friends or family members. In addition to that, 
none of them uses Arabic for communication. This could be attributed to the 
fact that all subjects living in Kuwait have studied at the Armenian school there. 
Table 6 gives a clear overview of that. According to the results obtained, among 
those who live in Kuwait, 95.8% use Armenian for oral communication and 
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4.2% use English. Nevertheless, for texting 75% use Armenian and 25% use 
English. It is worth noting that none of the subjects reported using Arabic - 
neither for speaking nor for texting.

Table 6: Languages used for communication in Kuwait

Language

Communicate with 
friends

Communicate with 
family members

Communicate with
Armenian friends abroad

Speaking Texting Speaking Texting Speaking Texting
Armenian 7 6 8 6 8 6
Arabic - - - - - -
English 1 2 - 2 - 2

Similarities were noticed in the results obtained from the KSA, where 
Armenian prevails as the language of communication due to the fact that the 
respondents studied at Armenian schools before moving to the KSA. Table 7 
gives a clear overview of that. According to the results obtained, among those 
who live in the KSA, 88.8% use Armenian for both oral and written 
communication as opposed to 11.2% who use English. It is worth noting that 
none of the subjects reported using Arabic ֊ neither for speaking nor for 
texting.

Table 7: Languages used for communication in the KSA

Language
Communicate with 
friends

Communicate with 
family members

Communicate with
Armenian friends abroad

Speaking Texting Speaking Texting Speaking Texting
Armenian 2 2 3 3 3 3
Arabic

English 1 1

Furthermore, according to the results obtained, attending an Armenian 
school has a great impact on the subjects’ linguistic abilities. Among the three 
subjects who reported being born in the UAE, only one attended the weekly 
Armenian school and the other two did not. As a result, they reported having 
poor language skills in Armenian as opposed to being excellent and fluent in 
English and Arabic.

Last but not least, the findings of the study provide an idea of how apathetic 
Armenians living in the Gulf states are with respect to their culture. According 
to the results of the survey questionnaire, 82.1% of the respondents reported 
not reading any Armenian books (N=46) as opposed to 70.9% who do not listen 
to any Armenian music. This means that only 16.4% of them read Armenian 
books and 29.1% listen to Armenian music. This could be attributed to the fact 
that reading needs more advanced language skills than listening.
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Discussion of the Findings
This study intended to study the languages Armenians living in the Arab Gulf 

states use. It also examines the factors that impact their language choice. The 
results and data analysis of the survey and interviews conducted show the 
efficacy of the issues raised in the literature review of this paper.

First, the ethnicity of the mother has a great impact on the choice of 
language spoken at home. This suggests that when the mother is not Armenian, 
it is more likely that members of the family use a different language, one other 
than Armenian, a language that is understood by all members of the family and 
facilitates communication among them. According to Sarkissian, mixed 
marriages result in a decline of Armenian in Kuwait. This finding is in line with 
Batibo (2005), who states that the usage of a lingua franca is one of the features 
of intermarriages. This study also confirms previous findings of a positive 
association by Igboanusi and Wolf (2009), who claim that “mixed marriages 
may contribute to language shift in the home” (p. 451). According to them, in 
cases of intermarriage the likelihood of preserving the minority heritage 
language is lower than in families where both parents come from the same 
ethnic background.

Another key finding is that Western Armenian is at risk. The analysis of the 
interviews conducted with Bishop Sarkissian, Kazanjian and Kalsahakian 
demonstrates that Armenian in general and Western Armenian in particular 
have started declining and shrinking in the Arab Gulf States. This is consistent 
with Selvelli’s (2018) study according to which Western Armenian in the 
diaspora is at serious risk of losing its speakers at an unprecedented high 
speed. For her, this is an alarming factor that might lead to assimilation.

A further novel finding is that Armenians residing in the Arab Gulf states 
have an apathetic attitude towards their heritage language and culture. The 
majority of them neither read Armenian books nor listen to Armenian songs. A 
good percentage of them do not even attend Armenian gatherings or church. 
This implies that their attitude towards knowledge of the mother tongue is 
associated with their attitude towards their own culture. This finding is in 
accordance with findings reported by Selvelli (2018), who states that to “stay 
Armenian” it is essential to speak and read the mother tongue, attend cultural 
gatherings and religious institutions.

Limitations and Future Research Recommendation
Although these findings extend our understanding of the languages 

Armenians in the Arab Gulf States use, this study has several limitations. The 
main limitation is the lack of observation and authentic further data. Another 
limitation involves the issue of not discussing code switching among the 
population of the survey questionnaire. Last but not least, respondents should 
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have been asked which alphabet they use when texting in Armenian - whether 
they text using the Armenian alphabet or they transliterate using the English 
alphabet.

Furthermore, more research like the present should also be conducted with 
a larger population answering the survey questionnaire. In addition to that, the 
population of the survey questionnaire should include subjects of younger age 
groups (10-20 year olds). More research is needed to collect more authentic 
conversations and clarify the frequency of code switching while speaking and 
transliteration while texting. Last but not least, data should be collected from 
Yemen and Oman.

Implications
RQ1: What Language(s) do Armenians in the Gulf Cooperation Council 
countries use?

The results of the study conducted reveal that Armenians residing in the 
Arab Gulf States use a variety of languages. The situation differs from one 
country to another. In Kuwait, the Armenian school has a positive impact on 
members of the community. The majority use Armenian for their 
communication. As opposed to that, Arabic is the language that is not used for 
communication in Kuwait, a fact that was also pointed out by Sarkissian. 
Nevertheless, those who have non-Armenian mothers use English, whether at 
home or outside, while those who have a non-Armenian partner use either 
English or Arabic.

RQ2: What factors impact the language choice of Armenians living in the 
Gulf Cooperation Council countries?

As per the results of the survey questionnaire and the interviews conducted, 
there are several factors that impact the language choice of Armenians living 
in the Arab Gulf States.

First of all, the context of the country and the composition of the community 
have a great impact on the members’ choice of language. For example, the UAE 
is a large country with a community that is spread among different emirates. 
They usually live far from each other. As opposed to that, Armenians in Kuwait 
are believed to be living in a few neighborhoods. In addition, the lack of 
institutions has a negative influence in Bahrain, Qatar and the UAE. Moreover, 
living in a globalized world where English is so prevalent distances members of 
the community from their language. Another factor that exposes them to other 
languages is living, studying and working in cosmopolitan cities where people 
from different ethnic backgrounds live. Furthermore, working parents who 
leave their children in the care of foreign nannies deprive them of the chance 
of being exposed to Armenian. Other factors that have a negative impact on the 

282



language choice of the members of the community are mixed marriages, social 
media and movie websites, lack of awareness among parents, poor intellectual 
presence and availability, outdated teaching methods employed, and the 
interests of the 21st century, which are totally different from those of the 
previous generation. Last but not least, the majority of the speakers consider 
Armenian not instrumental. Hence, they prefer learning and mastering 
different languages that open up new opportunities for them.

CONCLUSION
The results and findings of the study conducted may not apply to every 

Armenian living in the Arab Gulf States since the population of the survey 
questionnaire includes 56 subjects only. Nonetheless, these results should be 
interpreted as suggestive trends and significant. For instance, the fact that not 
a single subject from the age groups younger than 20 has replied to the survey 
questionnaire could create a gap in the data. In fact, future research should 
further develop and confirm these initial findings. In addition to that, more 
recent and attractive means should be adopted to promote Armenian as a 
heritage language and preserve it. In fact, what language people decide to use, 
whether at home or in the community, with friends or colleagues, depends on 
the cost or perceived reward that will be obtained (Dhanawaty, et al., 2020). 
After all, as the American poet, translator and etymologist John Ciardi believes, 
“Tell me how much a nation knows about its own language, and I will tell you 
how much that nation knows about its own identity.”
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Զեկոյցը ըն կերա լեզուաբան ակ ան ուսումնասիրութեան կ’ենթարկէ Ծոցի 
Արաբական երկիրներու հայոց օգտագործած լեզուն: Ան կը պատասխանէ երկու 
հարցումներու- Ի՞նչ լեզուներ կօգտագործեն Արաբական Ծոցի երկիրներու 
հայերը եւ ինչպէ՞ս հայ անհատին ուսումնական, ընկերային, տնտեսական եւ 
մշակութային անցեալը կ’ազդէ իր լեզուի ընտրութեան: Հուսկ, ան կ’եզրակացնէ 
թէ հարցապնդուողներուն մեծամասնութիւնը ուսանած է ոչ-հայկական 
վարժարաններու մէջ, եւ թէ անոնք հայերէնը կը գործածեն գլխաւորաբար 
խօսակցելու համար ընտանիքի անդամներուն հետ, մինչ անգլերէնը' կարդալու, 
գրելու եւ աշխատանքի պայմաններուն մէջ:
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Քաթարի Հայերը.
Համայնքային Կեանք Եւ Հաճարկում1

1 ԾՒս.- Ուսումնասիրութեան համար հումք հանդիսացած 14 հարցազրոյցները
կատարուած են Քաթարի մէջ, Հոիկտեմբեր-Նոյեմբեր 2019ին, Դալար Եագուպ- 
եան-Սաչեանի գլխաւորութեամբ, որուն շնորհակալ ենք:

2 Blanca Garces-Mascarenas, Rinus Penninx, “The Concept of Integration as an 
Analytical Tool and as a Policy Concept,” in Integration Processes and Policies in 
Europe, 2016, էջ 11-29:

ԼՈՒՍԻՆԷ ՏԱՆԱՋԵԱՆ
Lusine.tanajyan@gmail.com

ՄՈՒՏՔ
Սփիւռքները համարկման մշտական առարկայ են: Նրանք համար֊ 

կուած են նոր ընկերամշակութային միջավայրերին եւ տարբեր կապերով 
կապուած են միմեանց, ծագման երկրների ու ընդունող հասարակութեան 
հետ: Այդ կապերը ծառայում են որպէս հաղորդակցութեան գործիքներ' 

այլազգի միջավայրում գտնուող խմբի կամ անհատների ընկերային, մշա
կութային, կրթական, տնտեսական, քաղաքական եւ այլ կարիքները բա֊ 
ւարարելու համար: Սփիւռքի շատ հաւաքականութիւնների կենսակերպն 
եւ համարկման փորձառութիւնները ուսումնասիրուել են բազմիցս եւ ներ֊ 
կայացւում են սփիւռքագիտական գրականութեան մէջ տարբեր կողմե
րով: Սակայն Սփիւռքում եղել եւ ներկայումս էլ շարունակում են ձեւաւոր֊ 
ուել օճախներ, որոնք առանձնայատուկ են եւ տարբերուող' իրենց բնոյ

թով ու գործընթացով եւ կարիք ունեն լուրջ ուսումնասիրութիւնների: Այս 
առումով, Քաթարի հայերի պարագան կարող է լինել հետաքրքիր առար
կայ սփիւռքագիտական ուսումնասիրութիւնների շրջանակում' համարկ
ման առանձնայատուկ կողմերի քննարկման տեսանիւնից:

Առհասարակ համարկումը' ըստ տարբեր տեսական մօտեցումների, 
ենթադրում է բարդ եւ երկարատեւ գործընթաց2: Երբ քննում ենք Սփիւռ֊ 
քում համարկման առանձնայատկութիւնները, առաջին հերթին անհրա
ժեշտ է պատասխանել այն հարցին, թէ համարկման ինչպիսի' մակար֊ 

դակների ու շրջանակների մասին է խօսքը: Այս առումով, առաջ է գալիս 
անհրաժեշտութիւն' զատելու երեք հիմնական շրջանակներ.֊ ա) անհատ֊ 

ների ներառումն ու համարկումը միկրոմակարդակում, բ) անհատների նե
րառումը իրենց ազգային կամ այլ տեսակի խմբերում եւ գ) համայնքի նե֊ 
րառուածութիւնը ընդունող միջավայրում: Այսպէս, Սփիւռքում համարկ
ման հանգրուանները կարող ենք բնութագրել որպէս անհատական յար֊ 
մարուողականութեան, համայնքային համախմբուածութեան եւ աւելի լայն 
ընդունող հասարակութեան մէջ ներգրաւուածութեան բարդ կապերի փո֊ 
խազդեցութեամբ: Յաջող համարկումը պահանջում է ջանքեր' բոլոր մա
կարդակներում, ներառեալ' անհատական յարմարուողականութիւնը, հա֊ 
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մայնքային ներառուածութիւնը եւ գործուն մասնակցութիւնը' ընդունող 
երկրի ընկերային, տնտեսական, մշակութային եւ քաղաքական կեան֊ 
քում:

■Բաթարի հայերի պարագայում մենք գործ ունենք երեք հիմնական ուղ֊ 
ղութիւնների հետ.֊

1) Ներհայկական համայնքային համարկում, որի մէջ կարող ենք 
քննարկել արդէն քիչ թէ շատ ձեւաւորուած հայօճախի ներքին իրավիճա
կը, դրանում ներառուած անհատների կապերը եւ ներհայկական կապ֊ 
ուածութիւններն ու համերաշխութիւնը: Այստեղ շատ կարեւոր է քննարկել 
այն հարցը, թէ նորեկ հայ գաղթականները ինչ հնարաւորութիւններ ու 
ցանկութիւն ունեն ներգրաւուելու հայկական միջավայր, ինչ միջոցներ են 
ներդնում հայկական միջավայրում համարկուելու համար: Սա ֊Բաթարի 
հայերի շրջանում ստեղծում է իւրայատուկ իրավիճակ, քանի որ ներհա֊ 
մայնքային հարցերի օրակարգերը կարող են փոփոխուել' ըստ նոր ներ

գաղթող հոսքերի: Սակայն սա մշտական եւ պարտադիր պայման չէ, եւ 
նոր ներգաղթող անհատները յաճախ կարող են չներառուել հայկական 
միջավայր եւ իրենց համարկման ուղին անցնել անհատաբար:

2) Յաջորդ ուղղութիւնը «հայօճախ֊ընդունող միջավայր» համարկման 
խնդիրն է: Այստեղ խօսքն այն մասին է, թէ արդէն ձեւաւորուած հայօ֊ 
ճախն ի'նչ կարգավիճակում է, ունի՞ արդեօք նշանակալի ներուժ եւ միջոց' 
ներգրաւուելու տուեալ հասարակութեան մէջ' ապահովելով ֊Բաթարի հա
յերի «դէմքը» եւ զբաղեցնելով այդ հասարակութեան մէջ իր տեղը' նաեւ 

իրաւական կարգավիճակը, տնտեսական դիրքն ու մասնագիտական 
զբաղուածութիւնը, մշակութային դերը եւն.:

3) Յատկապէս նոր ներգաղթեալների դէպքում, մենք գործ ունենք ան
հատական համարկման կրկնակի գործընթացի հետ: Մի կողմից ներ֊ 
գաղթեալը պէտք է ներառուի տեղի հիմնահոսանքային (mainstream) մի
ջավայր' ողջ ընկերային, մասնագիտական, մշակութային ու այլ կապե

րով, միանայ ընդունող երկրի աւելի լայն հասարակութեանը համարկուե֊ 
լու գործընթացին' մասնակցութիւն ունենալով ընդունող երկրի քաղաքա
ցիական կեանքին, տեղական օրէնքներին եւն.: Միւս կողմից, ներգաղթ֊ 
եալը պէտք է ներառուի հայկական միջավայր, որտեղ սերտի եւ ընդունի 
հայօճախին յատուկ վարքագծեր, արժէքներ եւն.: Այսինքն, տեղի է ունե
նում ընդունող երկրի եւ հայօճախի մշակութային նորմերին, արժէքներին 
եւ գործելակերպին յարմարեցման գործընթաց: Սա կարող է ներառել տե
ղական լեզուի սերտումը, ընկերային սովորոյթները հասկանալը եւ նոր 
մշակութային ենթախորքում անհատական վարքագծի յարմարեցումը 
եւն.:

Ակնյայտ է, որ ներգաղթեալների իւրաքանչիւր նոր խումբ կամ առան
ձին անհատ ունի իր ելակէտային Փորձառութիւնը' հիմնուած իր նախորդ 

միջավայրային առանձնայատկութիւնների վրայ, ինչը շատ կարեւոր ուղե֊
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նիշ է համարկման գործընթացն անցնելու ճանապարհին: ֊Բաթարի հայե
րի պարագայում հոսքերի տարբերութիւնները եւս կարող են առաջ բերել 
համարկման նմանօրինակ առանձնայատկութիւններ: Երբեւէ սփիւռքեան 
Փորձառութիւն չունեցած անհատները կամ խմբերը, դժուարութեամբ են 
կարողանում, կամ գրեթէ չեն ձգտում ներառուել հայօճախի միջավայր, 
որտեղ օրինակ կարող են առաջնային խնդիրներ սահմանուել ազգային 
ինքնութեան, լեզուի եւ մշակոյթի պահպանման հարցերը եւ դառնալ ա֊ 
ռօրեայ կենցաղի անբաժանելի մասը: Այսպիսի դժուարութեան են հանդի
պում հիմնականում ՀՀից տեղափոխուած հայերը: Այլ խմբերի կամ ան
հատների դէպքում (օրինակ Միջին Արեւելքից, Իրանից եւն.), ներհայկա֊ 
կան միջավայրը կարծես դառնում է պարտադիր օղակ տեղական միջա
վայրի հետ կապ հաստատելու եւ ընտելանալու համար: Փորձը ցոյց է տա
լիս, որ ներհայօճախային համարկումը նաեւ ներառում է աջակցութեան 
ցանցերի աշխուժացում, որի միջոցով նորեկները ստանում են աջակցու
թիւն, տեղի է ունենում միջոցների փոխանակում եւ վերաբաշխում: ֊Բա֊ 
թարի հայերի պարագան իւրայատուկ է հենց այն իմաստով, որ կրում է 
ներգաղթի խառը խօսքեր եւ այստեղ կարող են բացայայտուել նոր տեսա
կի համայնքի առաջացման, դրա անդամների համարկման դեռեւս չբա
ցայայտուած կողմերը:

֊Բաթարի հայերի մասին առկայ տեղեկատուութիւնը մշտապէս ներկա
յացուած է ընդհանրական ձեւով' տեղաւորուելով Ծոցի արաբական երկր֊ 
ների հայօճախներ եզրոյթում3: Առանձին հետազօտութիւնները ֊Բաթարի 
հայերի վերաբերեալ սակաւաթիւ են, ինչն էլ ստիպում է յատուկ ուշադրու
թիւն դարձնել դրան: Այդպիսի ընդհանրական եզրոյթի մէջ տեղաւորելիս, 
նաեւ առաջանում է այն խնդիրը, որ ֊Բաթարի հայերի մասին առկայ տու
եալները գրեթէ միշտ հեղհեղուկ են եւ ոչ֊ճշգրիտ, առանց իրական չա
փումների: Այս յօդուածում փորձ է արւում ներկայացնել ֊Բաթարում հա
յերի հայօճախային կեանքի եւ համարկման առանձնայատկութիւնները' 

կապուած մի շարք գործօնների ու պայմանների հետ: Տուեալները հաւա֊ 
քագրուել են որակական մեթոդաբանութեամբ: Իրականացուել է խորին 
եւ փորձագիտական հարցազրոյցների4 արդիւնքների եւ երկրորդային

3 Աիլիթ Յարութիւնեան, Արաքս Փաշայեան, Ծոցի արաբական երկրների հայ հա
մայնքները. արդի հիմնախնդիրներ, ՀՀ Սփիւռքի նախարարութիւն, Երեւան, 
2012:

4 Յօդուածում վերլուծուել են Պէյրութի Հայկազեան համալսարանի Սփիւռքի ու
սումնասիրութեան կենտրոնի կողմից իրականացոած ուսումնասիրութեան տու
եալները: Որակական հարցազրոյցների նիւթերի լայն բազմազանութեան մէջ 
փորձ է արուել դուրս բերել մասնաւորապէս համարկման խնդրի շուրջ առկայ 
տուեալներն ու կարեւոր առանձնայատկութիւնները: Հեղինակի կողմից եւս իրա- 
կանացուել են խորին հարցազրոյցներ հեռավար ձեւով' ինչը թոյլ չի տուել տե- 
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տուեալների վերլուծութիւն, առկայ գրականութեան ուսումնասիրութիւն: 
Յօդուածում առաջ են քաշւում ներքոնշեալ հիմնական հետազօտական 
հարցերը, որոնք միմեանց հետ փոխկապուած են եւ փոխլրացնող.
• ներկայացնել Քաւթարի հայօճախի ձեւաւորումը, պատմական ըն

թացքն եւ ներկայ իրավիճակը,
• ցոյց տալ Քաւթարի' որպէս հիւրընկալող երկրի դերը հայերի հա֊ 

մարկման գործընթացում,
• վեր հանել հայերի ներգաղթի հոսքերի առանձնաւյաւտաւկութիւնները, 

դրանց ազդեցութիւնը,
• քննարկել Քաւթաւրում հայերի ներաւռոասծութեաւն տարբեր կողմերը' 

ընկերային, մշակութային, տնտեսական դիտանկիւններով,
• քննարկել Քաւթարի հայերի հաւմաւրկմաւն մակարդակներն ու հնաւրաւ- 

ւորութիւնները:
Սփիւռքում համայնքային կեանքի եւ համարկման խնդիրները մշտա֊ 

պէս գտնւում են հետազօտողների ուշադրութեան կենտրոնում եւ սփիւռք֊ 
եան իրականութեան մէջ այդ գործընթացները տարբերւում են միմեան֊ 
ցից' մի շարք գործօնների բերմամբ: Այդպիսի գործօններից են' մի կող

մից ընդունող երկրի առանձնայատկութիւնները (կրօնական, մշակութա
յին, քաղաքական, ընկերատնտեսական յատկանիշեր, փոքրամասնու֊ 
թիւնների նկատմամբ վարուող քաղաքականութիւն եւն.): Միւս կողմից' 

առկայ են գործօններ, որոնք կապուած են ներգաղթող խմբի առանձնաւ֊ 
յատկութիւնների հետ (ներգաղթի պատճառ, ընկերային֊ժողովրդագրա֊ 
կան, մասնագիտական եւ այլ բնութագրիչներ): Այս գործօնների համա
խումբն էլ սովորաբար պայմանաւորում է հիւրընկալող երկրներում տար
բեր խմբերի եւ/կամ անհատների համարկման գործընթացը:

Ներգաղթող անհատի կամ խմբի ներառումը տուեալ երկրռւմ երկկող
մանի գործընթաց է5, քանի որ մի կողմից խումբը փորձում է պահպանել 
սեփական ինքնութիւնն ու մշակոյթը, միւս կողմից ընկերային առաջադի֊ 
մութիւն ապահովելու կամ տենտեսական վերելքների համար փորձում է 
իւրացնել տեղի մշակոյթը:

ՔԱԹԱՐԻ ՀԱՅՕՃԱԽԻ ՁԵՒԱՒՈՐՄԱՆ ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆՆ ՈՒ ՆԵՐԿԱՅ 
ԻՐԱՎԻՃԱԿԸ

Հիւրընկալող երկիրը կարեւոր դերակատարութիւն ունի հայօճախի ձե֊ 
ւաւորման, դրա կառուցուածքի ու բովանդակութեան վրայ: Քաթարը' որ

պէս հիւրընկալող երկիր, ունի մի շարք առանձնայատկութիւններ:

ղում դիտարկումների միջոցով դուրս բերել որոշ կարեւոր առանձնայատկութիւն- 
ներ Քաթարում հայերի կենսակերպի վերաբերեալ:

5 Immigrant Integration as a Two-Way Process: Translating Theory into Practice, 
https://www.researchgate.net/publication/279198579_lmmigrant_lntegration_as_a_T 
wo-Way_Process_Translating_Theory_into_Practice :
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Ըստ2023ի մարդահամարի, ֊Բաթարի բնակչութիւնը շուրջ 2,9 միլիոն է6: 
■Բաթարի բնակչութեան միայն 313,000ն ունեն քաղաքացիութիւն, իսկ 
մնացած 2,3 միլիոնը այլ վայրերից տեղափոխուածներ են: Պաշտօնական 
լեզուն արաբերէնն է, իսկ կրօնը' մահմետականութիւնը:

6 Monthly Figures on Total Population,
https://www. psa.gov.qa/en/statistics1 /StatisticsSite/ pages/ popu lation .aspx? p=1 :

7 https://minorityrights.org/country/qatar/ :

■Բաթարը, նաեւ Ծոցի արաբական այլ միապետութիւններն, աչքի են 
ընկնում իրենց պահպանողական եւ խիստ կրօնական օրէնքներով: 
Նրանց օրէնքները ոչ֊տեղաբնիկների համար մի շարք սահմանափակում
ներ ունեն, այդ թւում' քաղաքացիութիւն ձեռք բերելու արգելքը: Հայերը, 
ինչպէս այլ ոչ-տեղաբնիկները, օգտւում են ժամանակաւոր կեցութեան ի֊ 
րաւունքից: Լինելով իսլամական պետութիւն, ֊Բաթարը չի թոյլատրում 
քրիստոնեայ փոքրամասնութիւններին զբաղեցնել հասարակական բարձր 
դիրքեր երկրռւմ: Այս առումով, առաջին փաստը, որ պէտք է նշենք այն է, 
որ հայերը ֊Բաթարում չունեն ազգային կամ կրօնական փոքրամասնու
թեան կամ համայնքի կարգավիճակ: Այդպիսով ֊Բաթարում ապրող տար
բեր քրիստոնեաները միասնաբար համարւում են կրօնադաւանանքային 
խմբեր: Բացառութեամբ այն խմբերի, որոնք թուով փոքր չեն եւ ունեն հա
մայնքի կարգավիճակ: Եթէ ուսումնասիրութեան ենք ենթարկում ֊Բաթարի 
բնակչութեան այլազգիների ցուցանիշերը, ապա հայերը առանջնային 
դիրքերում չեն: Այլազգիների թւում, ըստ 2017ի տուեալների, ֊Բաթարում 
առանձնանում են հնդիկները, վերջիններից յետոյ միւս խոշոր էթնիկ 
խմբերն են նեպալցիները, բանգլադէշցիները, ֆիլիպինցիները, եգիպտա
ցիները, պակիստանցիները եւն.7:

Հայօճախը ֊Բաթարում ունի մօտ 50 տարուայ պատմութիւն, իր թուա֊ 
քանակով փոքր է եւ ներառում է տարբեր տարածաշրջաններից գաղթած
ների եւ հայաստանցիների խմբեր: Ըստ մի շարք փորձագիտական տու֊ 
եալների, ֊Բաթարի հայերի հիմնական խմբերը ներգաղթել են Սիրիայից, 
Լիբանանից, Իրաքից, Իրանից, Յորդանանից եւ այլ երկրներից: Ներ֊ 
գաղթեալների տեղափոխման հիմնական պատճառները կապուած են ե֊ 
ղել աշխատանքի ու ապրուստի բարենպաստ պայմանների որոնման եւ 
տնտեսական բարեկեցութեան հասնելու հետ: 1990ականներից սկսած 
֊Բաթար ներգաղթած հայերի մի մասը Հայաստանի Հանրապետութիւնից 
է:

Մինչեւ 2012 արուած ժողովրդագրական հարցումները ցոյց են տուել, 
որ այնտեղ ապրում է ընտրելու իրաւունք ունեցող ընդամէնը 228 հայ, իսկ 
հայերի ընդհանուր թիւն այդ պահին հաշուարկուել է մօտ 350-500 մարդ: 
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Սակայն դեռեւս 2012ի միտումները ցոյց էին տուել, որ մօտ 4-5 տարիների 
ընթացքում հայերի թիլը կարող է հասնել 1 ՕՕՕի8:

8 Qatari Armenians Strengthen Community Structures, 28 March, 2008, 
http://www.azad-hye.net/news/viewnews.asp?newsld=734jhz67 :

9 Ւսորին հարցազրոյցի տուեալներից, Քաթար, 2019:
10 Ւսորին հարցազրոյցի տուեալներից, Քաթար, 2019:

Ըստ մի շարք փորձագիտական աղբիւրների, Քաթարի հայերի թիլը 
հաշուարկուած չէ յստակօրէն, այդ թիլը տատանւում է 450ից ընդհուպ 
մինչեւ 1 ՕՕՕի շրջանում, գրանցուած եւ չգրանցուած հայերի թուաքանա֊ 
կով, որոնք հիմնականում բնակւում են մայրաքաղաք Դոհայում: Սա 
իհարկէ ունի այն բացատրութիւնը, որ բացի այն, որ Սփիւռքը ինքնին յա
րափոփոխ է, միաժամանակ նշուած հայօճախն ունի իւրայատկութիւն' ա֊ 
նընդհատ համալրուելու եւ պարպուելու: Ինչպէս հարցազրոյցի մասնա
կիցներից նշում են. «Եթէ հաշուարկն անենք այն պահին, երբ Արեւելքի 
տարբեր երկրների ճգնաժամերի, պատերազմների կամ այլ պատճառով 
գալիս են, այդ պահին թիւր կը հասնի առաւելագոյնի, իսկ որոշ ժամանակ 
անց ներգաղթածներից որոշներն արդէն լքած կը լինեն երկիրը»9: Հետե
ւաբար, ըստ հիմնական հաշուարկների առկայ է 400-450 գործող հայ, ում 
կարելի է համարել հայօճախի կեանքում գործուն քաթարահայեր: Սակայն 
ցանկացած թիւ եւ հաշուարկ պարունակում է հարցական երեսակ եւ մի
այն խոր հետազօտութեան պարագայում կարելի է յարաբերականօրէն 
ճշգրիտ արձանագրել այդ թիլը:

ՀԱՅԵՐԻ ԿԵՐՊԱՐԸ ՔԱԹԱԸՈԻՄ. ԻՆՔՆ ԱԸՆԿԱԸՈ ԻՄՆ ԵԸ
Համարկման մասին առաւել խոր պատկերացում կազմելու համար կա

րիք կայ քննարկել հայերի հաւաքական կերպարի մասին պատկերացում
ները հիւրընկալող երկրռւմ: Ներգաղթի նշուած ցրիւ եւ միաժամանակ ա֊ 
ռանձին խմբաւորումները ձեւաւորել են խառը համայնք: Այդ խմբերի ա֊ 
ռանձնայատկութիւններն ազդել են հայօճախի վերաբերեալ ընկալումների 
վրայ, սակայն չեն ստեղծել մէկ ընդհանուր պատկեր: Ըստ հարցազրոյցի 
մասնակիցների' ներգաղթի հոսքերի մէջ առանձին անհատներ կարողա

ցել են թողնել հայկական անուան շուրջ բնորոշումներ: Հարցազրոյցնե֊ 
րում մատնանշւում է հետեւեալը.
Երբ գիտեն, որ հայ են, ահազանգ կարծես լինի - դրական ահազանգ է տեղա
ցիների համար, ինչը շատ կարեւոր է հայերի յաջողութեան համար:
Հին էմիրի մօտ մեծ մաս կը կազմէին հայերը' նկարիչներ կամ այլ պաշտօն- 
եաներ, դրանից եկել է դրական վերաբերմունքը մեր նկատմամբ10:

Այս բնորոշումների ձեւակերպման մէջ յատկապէս նշանակալի է եղել 
Քաթար տեղափոխուած առաջին հայերի դերակատարութիւնը: Կարեւոր 
է նաեւ հաշուի առնել այն, որ Քաթարի բնակչութիւնը սրանից 50 տարի 
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առաջ դեռեւս մեծ չէր եւ հայկական ներկայութիւնն էլ տեսանելի էր: Այս ի֊ 
մաստով, տարիների ընթացքում ձեւաւորուել են մի շարք կարծրատիպեր 
հայերի մասին: Հայերին վերագրում են այնպիսի որակներ, ինչպիսիք են 
ուսեալ եւ կիրթ լինելը, լեզուների իմացութիւնը, արհեստների իմացութիւ
նը: Սա ունի իր բացատրութիւնը, ինչպէս նշում է հետազօտութեան մաս
նակիցների մեծ մասը, դա յատկապէս կապուած է եղել սիրիահայ եւ լի֊ 
բանահայ գաղթականների հետ, ովքեր տիրապետել են արաբերէն, 
ֆրանսերէն եւ անգլերէն լեզուների, ինչպէս նաեւ տարբեր արհեստների: 
Եւ այս լոյսի ներքոյ նոյնիսկ նոր ներգաղթող հայերի' լեզուների չիմացու֊ 

թեան դէպքերը զարմացնում են տեղաբնիկներին:
Մեծ տարիքի մարդիկ հայերին ճանաչում են որպէս լաւ արհեստաւորներ, մե
րոնց մէջ էդ առումով լիբանանցիներին գիտեն, իսկ հայաստանցիներին քիչ 
գիտեն, բացառութեամբ նրա, որ բժիշկների խմբին սկսեցին ճանաչել11 12:

11 Խորին հարցազրոյցի տուեալներից, Քաթար, 2019:
12 Խորին հարցազրոյցի տուեալներից, Քաթար, 2019:

Մտաւոր աշխատանքի ոլորտում եւս տեղի բնակիչները տեսնում են 
հայերին եւ գնահատում նրանց ջանքերը: Ըստ հարցազրոյցների նիւթերի' 

քաթարցիները աւելի շատ են ձգտում հայի հետ աշխատել եւ ունեն ընկե
րային վստահութիւն հայի հանդէպ, «...քանի որ հովանաւորչութեամբ 
պէւրք է աշխաւրես ւրեղացու հեսր, ապա հային աւելի հեշւր կը համաձայ- 
նեն հովանաւորեն կամ գործընկեր դաոնան»ռ:

ՀԱՄԱՐԿՄԱՆ ՀԱՆԳՐՈՒԱՆՆԵՐ
Համայնքային կեանքը արտայայտում է գաղթի նախնական հոսքերի 

հաճարկումը տուեալ հասարակութեան մէջ, սակայն համարկման գործըն
թացը երբեք չի դադարում, եւ միքանի շրջափուլերով ու մակարդակներով 
է ընթանում: Յաջող համարկման արդիւնքում հայօճախները գտնում են 
ընդունող երկրներում իրենց խմբային կարգավիճակը եւ ձեւաւորում կար
գավիճակից բխող կայուն զարգացող յարաբերութիւներ' շրջապատող 

ազգերի հետ, ինչը թոյլ է տալիս ընդունող երկրում ստանալ լայն հնարա֊ 
ւորութիւններ եւ ունենալ ներկայացուածութիւն:

Հաշուի առնելով, որ Սփիւռքը մշտափոփոխ է, եւ պարբերաբար նոր 
հոսքերը ունենում են համարկման իրենց ներուժն ու հնարաւորութիւնը, 
այդ գործընթացը անցնում են բոլոր ներգաղթեալները, անգամ այն հատ
ուածը, որը հայօճախին մաս չի կազմում եւ չունի հայօճախային ներգրաւ֊ 
ուածութիւն: Առանձին ներգաղթեալը կարող է անցնել համարկման փու
լերն առանց ներառուելու հայօճախի միաջավայր: Եւ Սփիւռքի տարբեր 
հատուածների համարկման փորձառութիւններից խօսելիս պէտք է յիշել, 
որ կան տարբերութիւններ անգամ նո'յն երկրռւմ տարբեր սերունդների, 

տարբեր վայրերից ներգաղթած հոսքերի միջեւ:
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Սփիւռքեան համարկման գործընթացը կարելի է դիտարկել միքանի 
կողմերով' ա) ներգաղթողի համարկումը տեղի հայօճախում եւ բ) ընդու

նող երկրի մէջ: Ւսօսքը գնում է անհատական, համայնքային եւ ներպե
տական մակարդակների մասին: Սփիւռքում ներգաղթի առաջին հոսքե
րը, որոնք ձեւաւորում են խմբային շահեր եւ հետաքրքրութիւններ, կարո
ղանում են հասարակութեան մէջ մտնել եւ զբաղեցնել որոշակի մշակու
թային, ընկերային֊մասնագիտական կամ տնտեսական շերտ: Իսկ անհա
տական մակարդակով համարկման ժամանակ յաճախ քննարկւում է նաեւ 
ձուլման տեսանկիւնը:

■Բաթարում հայերը հիմնական միատարր չեն եւ ունեն աշխարհագրաւ֊ 
կան֊աշխատանքային֊ընկերային֊տնտեսական ոչ֊միատեղ տեղակայում, 
քանի որ գաղթի պատճառը եւ ելման վայրն էլ ընդհանուր չեն: Բացի դա, 
հայօճախի տարբեր խմբեր գալիս են իրենց խնդիրներով, տեսլականով եւ 
առանջնահերթ է դառնում համարկումն անհատական մակարդակում: 
Համարկման տեսութիւններում յատկապէս մեծ ուշադրութիւն է դարձւում 
այն իրողութեան, որ համարկումը փողային գործընթաց է եւ լիարժէք հա
մարկման համար երկարատեւ ժամանակահատուած է անհրաժեշտ13: Սա
կայն ֊Բաթարի հայութեան խմբերը շուրջ 5 տասնամեակի ընթացքում ոչ 
թէ սերնդեսերունդ շարունակել են համարկուել, այլ անընդհատ ձեւով 
նախկին քաթարահայերի մեծ մասն արտագաղթել է, իսկ նոր հոսքերը 
համալրել են:

13 https://www.diaspora-centre.org/wp-content/uploads/2016/09/Consultation-Meeting- 
Report.pdf:

14 Is ‘Language as the Key to Integration’ a Myth? https://www.imiscoe.org/news-and- 
blog/phd-blog/1010-is-language-as-the-key-to-integration-a-

ՀԱՅՕՃԱՒս-ՐՆԴՈԻ-ՆՈՂ ԵՐԿԻՐ ՅԱՐԱԲԵՐՈԻԹԻԻՆՆԵՐ
Ծոցի արաբական երկրներում, այդ թւում նաեւ ֊Բաթարում, հիմնակա

նում հպատակութիւն, քաղաքացիութիւն ձեռք բերելը գրեթէ անհնար է: 
Այս իմաստով, հայօճախը չի կարող արմատաւորուել երկրի մէջ' որպէս 

հաւաքականութիւն: Այս պատճառով էլ հայօճախում քիչ թէ շատ կայա
ցած ձեռնարկատերերը կամ նիւթական հարուստ միջոցներով հայերը այլ 
երկրներում տուն կամ սեփական գործ հիմնելուն են միտուած:

Համարկման արձանագրման համար կարեւոր է քննարկել տուեալ 
երկրռւմ հայերի մասնագիտական կամ տնտեսական ներառուածութիւնը, 
ընդունող երկրի լեզուի իմացութիւնը, ազգամիջեան ամուսնութիւնները, 
ընկերային֊մշակութային ներգրաւուածութիւնը եւ առօրէականութեան 
դրսեւորումները:

Համարկման ուսումնասիրման ցուցանիշերից է ընդունող երկրի լեզուի 
իմացութեան մակարդակը14: Լեզուի իմացութիւնը տալիս է լայն հնարաւո֊ 
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րութիւններ ընդգրկուելու այդ հասարակութեան տարբեր կառուցուածքնե֊ 
րի ու յարաբերութիւնների մէջ: Սփիւռքի հայօճախներում տան խօսակցա֊ 
կան/գործածական լեզուի, տարբեր լեզուների տիրապետման հարցերին 
ուղղուած ուսումնասիրութիւնները ցոյց են տալիս լեզուական համարկումի 
աստիճանը, որը թոյլ է տալիս նաեւ հասկանալ տուեալ հայօճախի ան
դամների ապագային միտուած հեռանկարները: Այստեղ հարկ է ուշադ
րութիւն դարձնել հետեւեալ պնդմանը, որը հարցազրոյցների ընթացքում 
պարբերաբար կրկնւում էր' «Մենք Լիբանանում կամ Սիրիա/ում կարող 

էինք գործ ունենալ միայն հայի հետ: Ա/սւրեղ շատ բազմազգ են եւ այսպէս 
թէ այնպէս օտարների բազմազանութեան հետ պէտք է շւիուես, բայց 
միշտ չէ, որ տարբեր լեզուների լաւ մակարդակի են տիրապետում հայե
րը»: Տուեալներից պարզ է դառնում, որ այլ լեզուի իմացութիւնը միշտ չէ, 
որ շրջապատող միջավայրին յատուկ լեզուն է' այս դէպքում' արաբերէնը, 

այն կարող է լինել անգլերէնը կամ որեւէ այլ լեզու, որի միջոցով կարող են 
գործնական եւ աշխատանքային կապեր հաստատել: Այսինքն, լեզուի ի֊ 
մացութեան մակարդակը սահմանւում է հիմնականում մասնագիտական 
շփումների նպատակով: Այլ բան է, երբ խօսւում է երեխաների կրթութեան 
եւ լեզուի իմացութեան մասին: Այս առումով հետազօտութեան մասնակից
ները նշում են, որ երեխաների լեզուական կողմնորոշումների վրայ յատ
կապէս ազդում է այլ երկիր տեղափոխուելու մտադրութիւնը, առաջնային 
է դառնում արտագաղթի երկրի լեզուի իմացութիւնը:

Համարկման գործընթացում կարեւոր է դիտարկել նաեւ քաղաքական֊ 
քաղաքացիական եւ տնտեսական ներգրաւուածութիւնը15: Առաջինի պա
րագայում հայերը ունեն նուազ մասնակցութիւն եւ որեւէ ձեւովչեն արտա֊ 
յայտում իրենց ներգրաւուածութիւնը քաղաքական կամ քաղաքացիական 
կեանքում' հաշուի առնելով երկրի կողմից թելադրուող պայմանները: Սա

կայն այլ է պարագան տնտեսական համարկման դէպքում: Այստեղ մենք 
գործ ունենք ինքնահոս գործընթացի հետ եւ տնտեսական համարկման 
խնդիրը ներգաղթեալների համար դառնում է իրենց կենսակերպի կայու
նութեան կարեւորագոյն գործօն: Սովորաբար ներգաղթի երկրի ընտրու
թեան մէջ նոյնպէս կարեւոր դերակատարում ունի այդ երկրի տնտեսա
կան շուկայում տեղաւորուելու եւ ֆինասնական եկամտաբերութիւն ձեռք 
բերելու հեռանկարը: Եւ ի տարբերութիւն օրինակ համարկման միւս' մշա

կութային, լեզուական կամ այլ բաղադրիչների, տնտեսական համարկումը 
դառնում է ինքնաբուխ գործընթաց: Միեւնույն ժամանակ պէտք է հաշուի 
առնել այն փաստը, որ տնտեսական համարկման պարագայում շատ յա
ճախ երկիրն ինքն է թելադրում ներգաղթեալների տեղաւորման ուղղու֊

myth#:~:text=ln%20many%20publications%20in%20the,identities%20(Esser%2C%20 
2006):

15 https://journals.openedition.org/samaj77728 :
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թիւնը եւ հնարաւորութիւնները, որոնք կարող են ամրագրուած լինել ոչ 
միայն հասարակական նորմերով, այլ նաեւ որոշակի օրէնքներով:

Հայերի տնտեսական ներգրաւուածութիւնը իրականանում է որոշակի֊ 
օրէն, եւ այստեղ կան գործունեայ քաթարահայեր գործարարութեան մէջ, 
որոնց արտադրանքը կամ բրենդը որոշակիօրէն հայկական կերպար է 
ստեղծել ֊Բաթարում (Սթիւտիօ ֊Բւսթար, Մամիկ ռեստորան...), ծառայու
թեան, բժշկութեան, առեւտրի ոլորտներում եւս նկատւում է քաթարահա֊ 
յերի եռանդուն մասնակցութիւն: Սակայն այս ներգրաւուածութեան մեծ 
մասն ունի ժամանակաւոր բնոյթ, եւ ինչպէս հարցազրոյցի մասնակից
ներն են նշում, «այստեղ գործը մերը չէ, միայն գործընկերոջ հետ է, եւ 
վաղուա/ օր ուա/ մասին մտածողը մէկ այլ երկը ում պէտք է բացի իր գործը 
եւ ետ գցի գումարէ6:

16 Խորին հարցազրոյցի տուեալներից, ֊Բաթար, 2019:
17

https://www.academia.edu/57483265/Toward_building_a_conceptual_framework_on 
_intermarriage :

Հայօճախի առանձնայատկութիւններից է նաեւ այն, որ հայերի հիմնած 
ձեռնարկութիւններում միշտ չէ, որ աշխատաւորները հայ են եւ նման պա
հանջարկ չկայ: Ըստ գործարար հայերի տրուած պատասխանների' այս 

միտումը կապուած է ոչ թէ վստահութեան բացակայութեան, այլ նիւթա
կան կողմի եւ մշտական աշխատող ունենալու խնդրի հետ: Բացի դա, 
երկրռւմ պարտադիր պայման է տեղացու հետ գործարարութիւն հիմնելը: 
Սրանից բխում է, որ անձնային մակարդակով համարկումը երկրի ներ֊ 
սում առաւել արագ է ընթանում, քան օրինակ հայօճախի համարկումը:

Համարկման համար միւս կարեւոր չափումը կարող է լինել խառնա֊ 
մուսնութիւնների միտումը16 17, որի տոկոսն ֊ ըստ հարցուողների - բաւակա
նին մեծ է, սակայն կրկին յստակ թուեր ու տուեալներ չկան, նոյնիսկ փոր
ձագիտական մակարդակում:

Եթէ դիտարկենք նոր ներգաղթեալների համարկումը հայօճախին, 
հայկականութեան տարածքում, ապա պէտք է նշել, որ այդ հայկականու֊ 
թեան տարածքները հիմնականում չորսն են' ազգային վարչութիւնը, Եկե

ղեցին, Մեսրոպեան վարժարանը, հայկական դեսպանատունը: Հայօճա
խի կեանքի ընթացքը պայմանաւորուած է ներգաղթողների առանձնաւ֊ 
յատկութիւններից: Մի կողմից այստեղ հաստատուած հայերը ներգաղթել 
են հիմնականում Մերձաւոր Արեւելքի հայաշատ հայօճախներից' իրենց 
հետ բերելով հայութեան հաւաքական կեանքի կազմակերպման, ինքնու
թեան վերարտադրութեան ’ելման կէտ֊հայօճախի’ փորձառութիւնը, միւս 
կողմից' ՀՀից կամ այլ յետխորհրդային տարածքներից յատուկ համաձայ֊ 

նագրերով տեղափոխուածներն են, ովքեր չունեն համայնքային կեանքի 
փորձառութիւն: Վերջին տարիներին հայաստանցիների եռանդուն կեն֊ 
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սակերպը ցոյց է տալիս նրանց վարքային փոփոխութիւնը' ընդհուպ մին

չեւ ազգային վարչութեան մէջ ներկայացուցիչ ունենալը: Այս առումով կա
րեւոր գերակատարութիւն ունի հայկական դեսպանատան բացումը ₽ա֊ 
թարում, որը կապող օղակ կարծես լինի աւանդական հայկական հա
մայնքների ներկայացուցիչների եւ հայաստանցիների միջեւ: Չնայած 
դրան, հարցուողներից շատերը նշում են հայաստանցիների ոչ֊բաւարար 
մասնակցութիւնը հայօճախի կեանքում:

Հայօճախին համարկուելու առումով կարելի է քննարկել հետազօտու
թեան մասնակիցների կողմից մատնաշուած 3 հիմնական ուղղութիւնն եր ի 
կարեւորումը' կրթական կեանք, մշակութային կեանք, կրօնական կեանք: 
Սրանք բոլորն էլ իհարկէ հիմնւում են մէկ ընդհանուր գաղափարի վրայ' 

ընկերային ներառման վրայ: Այսինքն հիմնական դիտարկումը կապուած 
է հայերի տարբեր շերտերի համար դրանց միջոցով ընկերային կապուա֊ 
ծութիւն եւ դաշտ ստեղծելուն: Սակայն ինչպէս արդէն նշուեց, ունենալով 
տարբեր փորձառութիւններ' իւրաքանչիւր շերտ, խումբ, անհատ այս հնա֊ 

րաւորութիւնները կարող է իրացնել տարբեր ձեւով: Օրինակ, հայաստան
ցիների կողմից հայօճախի միջոցառումներին մասնակցութիւնը եւ դրա֊ 
մահաւաքները, մասնաւորպէս ինքութեանը միտուած ձեռնարկները, չեն 
կարող կազմել իրենց առօրէակական գործունէութեան մաս: Միաժամա
նակ կայ նաեւ այն ընկալումը, որ հայօճախը փոքր է, իսկ ֆինանսական 
եւ նիւթական առումներով տարբերութիւնները բաւական մեծ են, այդպի֊ 
սով տարբեր շերտերի համար կայուն ձեւով այլընտրանքային ձեռնարկ
ներ կազմակերպելը բաւական բարդ է դառնում: Այստեղ մատնանշւում է 
ձեռնարկների յաճախականութեան կարեւորութիւնը, քանի որ երբ կայուն 
յաճախականութեամբ կազմակերպուող միջոցառումներ, ձեռնարկներ 
չկան, ապա հայօճախային կեանքը համապատասխանաբար գործուն 
պահել չի ստացւում:

ԱՄՓՈՓՈՒՄ
֊Բաթարահայերի մէջ ակնյայտ են դառնում այնպիսի ընդհանուր եւ ա֊ 

ռանձնայատուկ կողմեր, որոնք բնորոշ են նոյնատիպ յատկանիշերով, 
ինչպէս նաեւ տեղական առանձնայատկութիւններով այլ պարագաների 
համար եւս: Տեսականօրէն կարելի է պնդել, որ Սփիւռքում համայնքային 
կեանքի ձեւաւորման եւ հայօճախի կայուն զարգացման համար անհրա
ժեշտ պայման է դառնում միջուկային խմբի կազմաւորումը' բաղկացած 

տուեալ երկրռւմ համարկուած կամ դեռեւս համարկուող անհատներից, 
ընտանիքներից: Միջուկային կամ կորիզային խումբը համայնք դառնալու 
ճանապարհին հիմնականում արտայայտում է ընդհանուր խմբային շա
հերն ու հետաքրքրութիւնները, որի միջոցով ստեղծում է ընկերային կա
պեր եւ համախմբուածութիւն' ցրիւ անհատների միջեւ: Համայնքային ինք֊ 

նակազմակերպման, ազգային մշակոյթի եւ ինքնութեան վերարտադրու֊ 
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թեան, համայնքային կեանքի շարունակականութեան ապահովման գոր֊ 
ծառոյթներն, ըստ էութեան, իրականանում են հենց այդ կորիզային խմբի 
նախաձեռնութեամբ: Այս առումով, կարելի է հաստատել, որ ֊Բաթարի հա֊ 
յօճախում կորիզային խումբ չկայ, հայօճախը ընդհանրութիւն կամ գերա
կշռող մաս չունի ներկայ իրավիճակում, որով կը սահմանուի այդ հասա
րակութեան մէջ հայօճախի դերը, կարգավիճակը եւ նաեւ կ’ուրուագծուի 
հայօճախի ընդհանուր դիմագիծը:

Միւս կարեւոր դիտարկումը կապուած է առանցքային անձանց դերա
կատարների նախաձեռնութեամբ հայօճախ ձեւաւորելու հարցին: Այն 
կրկնուող անունները/դերակատարները հայօճախում, որոնց շուրջ 
պտտւում է ընկերային֊համայնքային կեանքը, փոխարինողներ չունեն:

■Բաթարում հայերի համարկումը անմիջապէս պայմանաւորուած է այն 
հիմնական գաղափարով, որ կապուածութիւնը երկրին ամուր չէ' սկսած 

նիւթական պատճառներից մինչեւ ինքնութիւն եւ մշակոյթ: Այսինքն, եթէ 
չլինի նիւթական բարեկեցութեան հնարաւորութիւնը, հայերի արտագաղ
թը ֊Բաթարից կարող է տեղի ունենալ շատ արագ: Հպատակութիւն չստա
նալու, սեփական հողատարածքներ ու առհասարակ սեփականութիւն չու
նենալու պայմաններում, հայօճախային կեանքի կազմակերպման բովան
դակային կողմերը չեն կայանում ֊Բաթարում, քանի որ մշտականութեան 
մտայնութիւն չկայ' առարկայական պայմանների եւ պատճառների բերու

մով եւս: Հայաստանցիների խմբի ներհոսքը, որը հիմնուած է մի շարք 
համաձայնագրերի վրայ, կարող է փոխել հայօճախային կեանքը' դէպի 

ոչ֊աւանդական մօտեցումներ, քանի որ հիմնականում ինքնութեան պահ
պանման հայօճախային ինքնակազմակերպման փորձառութիւն եւ գործե
լու հնարաւորութիւն չունեն: Դա բացատրւում է նրանով, որ եթէ ձեւաւոր֊ 
ուած այլ սփիւռքեան հայօճախներից ներգաղթողները ձգտում են համա֊ 
խմբուել աւանդական կառոյցների' եկեղեցու, դպրոցի եւնփ շուրջ եւ 

դրանց միջոցով համարկուել, ապա հայաստանցիները հիմնականում 
տեղական տնտեսական, բիզնէս օղակների միջոցով են կարողանում 
կապուել հայօճախին: Հայաստանցիների պարագայում գործ ունենք ու
ղիղ տնտեսական կապերի եւ/կամ անհատական բիզնէս նախագծերի ի֊ 
րագործման հետ ՀՀ֊-Բաթար համաձայնագրերի շրջանակներում:

Կայուն ձեռնարկների ու միջոցառումների բացակայութիւնը եւ միայն 
ժամանակ առ ժամանակ իրադարձային հաւաքոյթները, որոնք չունեն, 
ընդհանրական կառուցուածք ու բովանդակութիւն, չեն կարող ապահովել 
հայօճախային ընդհանուր տեսլականը:

Պէտք է նշել նաեւ, որ համարկումը անընդհատ շարունական գործըն
թաց է եւ յատկապէս ֊Բաթարի պարագայում, որտեղ անընդհատ նոր եւ 
տարբեր ներգաղթի խմբեր են առկայ, տուեալների մշտական թարմաց
ման եւ արձանագրման անհրաժեշտութիւն կայ' հասկանալու համար հա

յերի համայնքային ներուժի, համարկման, ձուլման կամ սահմանագծման 
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հարցերը, ինչը կախուած է ներգաղթող խմբերի ունեցած աղբիւրներից, 
նպատակներից, զօրաշարժուելու ջանքերից ու ցանկութիւնից:

THE FORMATION OF THE QATAR ARMENIAN COMMUNITY AND ITS LESSONS
(Summary)

Lusine Tanajyan
Lusine.tanajyan@gmail.com

The paper focuses on the formation of the Qatar Armenian community: when, 
why, and how Armenians arrived in Qatar, the main Armenian inflows to the state, 
the typology of the community based on its social construct and the background of its 
members. The paper narrates how the community was self-organized and that 
process, its socio-cultural activities, etc. The paper analyzes the relations and 
networking of the community with the State of Qatar and the Republic of Armenia as 
well as with the neighboring and distant Diaspora communities.

The paper is based on extensive qualitative interviews, documents and published 
material.
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Քաթարի Հայօճախի Ձեւաւորումը Եւ 
Ինքնակազմակերպման Փորձառութիւնը1

1 ԾՒս. Ուսումնասիրութեան համար հումք հանդիսացած 14 հարցազրոյցները կա 
տարուած են Քաթարի մէջ, Հոիկտեմբեր-Նոյեմբեր 2019ին, Դալար Եագուպեան 
Սաչեանի գլխաւորութեամբ, որուն շնորհակալ ենք:

2 Դաշտային աշխատանքներին հեղինակը մասնակցութիւն չի ունեցել:

ՍՕՆԱ ՆԵՐՍԻՍԵԱՆ
sona.nersisyan2006@gmail.com

ՄՈՒՏՔ
Քաթարի հայերի ու հայօճախի վերլուծութիւնը կարեւոր ու արդիական 

է Սփիւռքի ուսումնասիրութիւններում: Այն հնարաւորութիւն է տալիս հետե֊ 
ւել սփիւռքահայ համայնքային գործընթացներին այլ տեսանկիւնից' ա֊ 

ռանց Սփիւռքի «դասական» հայօճախների վերաբերեալ օրինաչափ "կան֊ 
խա"դիրքորոշուածութեան, ինչը յաճախ հանդիպում ենք թէ' տեսական, թէ' 

գործնական դաշտում:
Այս յօդուածը Քաթարի հայօճախի վերաբերեալքննարկում առաջ բերե

լու եւ հարցադրումներ անելու փորձ է, որի հիմնական նպատակն է ցոյց 
տալ Քաթարի հայօճախի ձեւաւորման ու ինքնակազմակերպման փորձա
ռութիւնը, բացայայտել դրա առանձնայատուկ կողմերը:

Յօդուածի մէջ օգտագործւում են խորին հարցազրոյցների արդիւնքներ2, 
ինչպէս նաեւ առկայ գրականութեան եւ փաստաթղթերի վերլուծութիւն:

ՔԱԹԱՐԻ ՀԱՅՕՃԱ՞Խ
Այս թեմայի շուրջ ծագած գլխաւոր հարցադրումն այն է, թէ' արդեօք 

որքանո՞վ է գիտականօրէն արդարացուած Քաթարի հայերը դիտարկել եւ 

վերլուծել որպէս հայօճախ, եւ եթէ այն կարող ենք համարել հայօճախ, ա֊ 
պա ինչպիսի' հայօճախ է այն, կայացա՞ծ, թէ՞ դեռեւս կազմակերպական 

ընթացիկ փուլում գտնուող: Այս հարցին պատասխանելու համար նախ եւ 
առաջ դիմում ենք համայնք եզրոյթի ընկալմանը ու բացատրութեանը 
Սփիւռքի հետազօտութիւնների ենթախորքում:

Սփիւռքն ուսումնասիրելիս կիրառում են գաղութ, գաղթօճախ, հա
մայնք, հայօճախ եզրոյթները, յաճախ նաեւ մասնաւորեցնելով «աւանդա
կան կամ դասական», «հին ու նոր», «խառը» ձեւակերպումները:
Հետազօտական միջավայրում «գաղութ» կամ «գաղթօճախ» հասկացու֊ 

թիւնները կիրառւում են որպէս հոմանիշեր, սակայն մի փոքր այլ մեկնաբա
նութիւն է ստանում «համայնք» հասկացութիւնը նոյն սփիւռքեան ենթա֊ 
խորքում:

Բերենք այստեղ Վլադիմիր Բարխուդարեանի, թերեւս ամէնայաճախ 
յղուող ձեւակերումը, թէ'
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քում չներառուած անձանց» հատուածը, ուստի հաստատութենական ինք֊ 
նակազմակերպման համար ոչ֊բաւարար ժողովրդագրական ներուժ ունի:

ՀԱՅՕՃԱՒսԻ ՀԱՍՏԱՏՈԻԹԵՆԱԿԱՆԱՅՈԻ-Մ՜
Սփիւռքում համայնքները մինչ օրս շարունակում են մնալ ամէնաբարձր 

հաստատութենականացման մակարդակ ունեցող կառոյցները' չանցնելով 
ինքնակառավարման կամ ինքնավարութան այլ հարթութիւն9: Համայնքնե
րի հաստատութենականացումը կարեւոր նշանակութիւն ունի սփիւռքեան 
իրականութեան մէջ, քանի որ օգնում է համայնքին լուծել իր մի շարք 
խնդիրները, օրինակ անվտանգային, ընկերային, ապահովութեան եւն.: 
Հայկական սփիւռքը իր սփիւռքացման ճանապարհին ձեւաւորել է մի շարք 
հաստատութիւններ, որոնք բաւարարում են համայնքային տարատեսակ 
կարիքներ ու պահանջներ:

9 Տեղին է նշել, որ որոշ յետխորհրդային երկրներում հայկական համայնքներն, ի 
թիւս այլ էթնիկ փոքր ամա սնութիւնն եր ի, կոչւում են ինքն ավար ութիւն (autonomy), 
սակայն որը չի նշանակում ինքնավարութեան իրաւական դրսեւորումներ համայն
քային կեանքի կենսագործունէութեան կազմակերպման հարցերում:

Համայնքային հաստատութիւնները ժամանակի ընթացքում սակայն 
փոփոխուել են. պահպանելով հաստատութենական բնոյթը փոփոխել են 
բովանդակութիւնը, ազդեցութեան շրջանակը, յաճախ' գործառոյթները:

Հայակական սփիւռքում համայքների հաստատութենական կառուց֊ 
ուածքում տեղ ունեն երկու' ֆորմալ եւ ոչ֊ֆորմալ կառոյցների ձեւերը: Ֆոր
մալ ձեւերն են դպրոցը, եկեղեցին, մամուլը, դասական կազմակերպութիւն֊ 
ները եւն.: Ոչ֊ֆորմալ ձեւերից են հայկական միջավայրերը, թաղամասերը, 
համացանցային խմբերը եւն.: Ֆորմալ ձեւերի գործառոյթները յստակ են եւ 
ունեն յստակ հասցէատէրեր, իսկ դրանց գործառոյթները ձեւաւորւում են 
որոշակի խնդիրներ լուծելու նպատակով: Օրինակ, եկեղեցիները' կրօնա
կան, դպրոցը' կրթական: Սա չի նշանակում, սակայն, որ դրանք ժամանա
կի ընթացքում չեն կարող իրենց վրայ վերցնել նաեւ այլ գործառոյթներ:

Ֆորմալ ձեփ կառոյցների քանակը, բազմազանութիւնը եւ ազդեցութիւ֊ 
նը որոշում է համայնքի կերպարը, կարողական ներուժը եւ կշիռը այդ հա
սարակութեան մէջ, նաեւ' այլ համայքների համեմատութեամբ:

Ոչ֊ֆորմալ ձեփ կառուցուածքները յենւում են ոչ֊ֆորմալ կապերի, յա֊ 
րաբերութիւնների վրայ: Դրանք աւելի ճկուն են եւ կարող են մասնակցել 
բոլոր տեսակի խնդիրների լուծմանը, իրագործմանը' անհատական, հա

մայնքային, խմբային:
Ֆորմալ եւ ոչ֊ֆորմալ հաստատութենական ձեւերի կառուցուածքները 

հիմնականում միմեանց փոխլրացնող են, եւ դրանց ազդեցութիւնները տա֊ 
րածւում են ամբողջ հայօճախի վրայ:
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Արդ, որպէսզի քննարկենք Քաթարի հայօճախի ինքնակազմակերպա֊ 
կան ձեւը, անդրադառնանք քաթարահայ հարցապնդուողների կողմից 
տրուած որոշ տեղեկութիւնների.
Առաջին երեսփոխանական ընտրութիւնը Քաթարի մէջ եղաւ 201 Յին, նշանակ- 
ուեցին 3 երեսփոխան, ապա ունեցանք վարչութեան կազմը: Երեսփոխաններն 
ընտրւում են ժողովրդի կողմից, իսկ վարչութիւնն եր ը նշանակւում են երեսփո
խանների կողմից: Ընտրեցին մօտատրապէս 430 հոգի:
Առաջ այդպէս չէր: Առաջ սրբազանն ինքն էր ընտրում, որովհետեւ գաղութն աշ- 
խուժչէր:
Վարչութեան կազմում աստիճանաբար շատ երիտասարդներ ներգրաւուեցին, 
ձեւաւորուեց երիտասարդական վարչութիւնը, որն, ինչպէս գիտէք, գաղութների 
աղն է, շարժիչ ուժը:10

10 Հարցազրոյց դաշտային ազգագրական նիւթեր, 2022, Քաթար:

Քաթարի հայօճախի ինքնակազմակերպման համար որոշակիօրէն կի֊ 
րառուելէ Մերձաւոր Արեւելքի երկրների դասական հայօճախների կազմա
կերպման ձեւը' ներառելով թէ' կառուցուածքային, թէ' բովանդակային 

տարրեր:
Սակայն, միեւնոյն է, տարբերւում են գաղթի պատճառները, տեղափոխ

ման պայմանները, զբաղմունքը, մղումը, ներուժը, հայօճախ կազմող խմբե
րի համասեռութիւնը' իրենց ծագման երկրի, լեզուի, սփիւռքեան փորձա

ռութիւնը եւն.:
Քաթարի հայերի պարագայում գաղթի հիմնական պատճառները պայ֊ 

մանաւորուած են աշխատանքային գործունէութեամբ: Սա ցոյց է տալիս, որ 
հայօճախում առաջնային կենսապահովման կամ կենցաղային բնոյթի 
խնդիրները բացակայում են:

Սրա հետ մէկտեղ Քաթարի հայօճախում շատ յաճախ համայնքային 
կառոյցները չեն ստանում միեւնոյն նշանակութիւնը, ինչ որ այլ, կայացած 
հայօճախներում: Եւ, ընդհակառակը, աւելի մեծ նշանակութիւն կարող են 
ստանալնոր, ոչ֊ֆորմալ կազմաւորումները եւ լինել իսկապէս արդիւնաւէտ:

Այնուհանդերձ, ներկայումս արհեստագիտական, նորարարական փո֊ 
փոխութիւնների արագ թափերն ուղեկցւում են մարդկանց եւ աղբիւր֊հնա֊ 
րաւորութիւնների անդրսահմանային տեղաշարժերով, ինչն առաջ է բերում 
նոր տեսակի սփիւռքային կազմաւորումներ: Դրանք դուրս են մեր ունեցած 
խիստ կառուցուածքային պատկերացումներից եւ բնութագրւում են ոչ֊ֆոր֊ 
մալ, ցանցային յատկանիշերոփ Սա մարտահրաւէր է եՂ հետազօտողների 

համար, քանի որ ենթադրում է անաչառ մօտեցում, որը դուրս կը լինի մտա
ծողութեան նախկին կաղապարներից, եւ թէ' հայօճախների համար, որով

հետեւ ի ցոյց է դնում մինչ այս գործող ընդունուած աւանդական լուծումների 
թերարդիւնաւէտութիւնը: Այս մարտահրաւէրը պահանջում է բոլորովին 
նոր, ճկուն մօտեցում, որտեղ պէտք է հաշուի առնուեն ուսումնասիրուող֊
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8) կազմակերպել գրական երեկոներ, 9) հրատարակել սփիւռքահայ գրող
ների ստեղծագործութիւնները :5

5 Նոյն, թ. 1-3:
6 Նոյն, ց. 1, գ. 6, թ. 1-6:

Պայմանաւորուած Խորհրդային Հայաստանի գաղափարական, քաղա
քական համակարգի առանձնայատկութիւններով' ՍՀՄԿԿ գործունեու

թեան տարիներին խորհրդային իշխանութիւնները արտերկրի հայկական 
կազմակերպութիւնները բաժանել էին երկու խմբի' 1) «առաջադիմական» 
(կոմունիստներ, հնչակեաններ, ռամկավարներ), 2) «ռէակցիոն» կամ «յե֊ 
տադիմական» (դաշնակցականներ), ուստի Սփիւռքում ՍՀՄԿԿի հիմնա
կան գործընկերները միայն «առաջադիմական» կազմակերպութիւններն 
էին, որոնց հետ համագործակցութեամբ էլ իրականացւում էին վերոնշեալ 
ուղղութիւնն եր ով աշխատանքները6:

ՍՀՄԿԿի եւ Ծոցի արաբական երկրների հայօճախների փոխյարաբե֊ 
րութիւնների ուսումնասիրման համար հիմնականում օգտուել ենք ՍՀՄԿԿ֊ 
ի' Հայաստանի ազգային արխիւում պահպանուող նիւթերից, որոնք ներա

ռում են հայօճախների վերաբերեալ տարբեր թուականների պատրաստը֊ 
ւած տեղեկանքներ, ՍՀՍ՜ԿԿ եւ համայնքային կառոյցների, գործիչների, 
անհատների նամակագրութեան նիւթեր, ՍՀՍ՜ԿԿ գործունէութեան վերա
բերեալ հաշուետուութիւններ եւն.: Պահպանուած արխիւային նիւթերում 
Ծոցի արաբական երկրներից առաւել հարուստ տեղեկութիւններ կան մաս֊ 
նաւորապէս Քուէյթի եւ ԱՄԷի (Շարժա, Դուբայ, Աբու Գաբի) հայօճախների 
եւ Խորհրդային Հայաստանի կապերի մասին:

ՍՀՄԿԿ֊ՔՈԻԷՅԹԻ ՀԱՅՕՃԱԽ ԿԱՊԵՐԸ
ՍՀՄԿԿն, սովորաբար, իր աշխատանքներն սկսում էր համապատաս

խան հայօճախների ուսումնասիրութեամբ եւ տեղեկանքների պատրաստ֊ 
մամբ: Վերջիններս պարբերաբար թարմացւում էին եւ կարեւոր տեղեկու֊ 
թիւններ են պարունակում հայօճախների ձեւաւորման, գործող համայնքա
յին, հոգեւոր եւ կրթական հաստատութիւնների, հայութեան թուաքանակի, 
հայօճախներում տիրող իրավիճակի եւ այլ հարցերի շուրջ: Այս առումով 
բացառութիւն չէ նաեւ Քուէյթի հայօճախը: Արխիւային նիւթերում պահ֊ 
պանուել է Քուէյթի հայօճախի մասին տեղեկանք' ըստ որի 1958ին Քուէյ֊ 
թում հայերի թիլը 3000 էր, իսկ 1962ին այն հասել էր 5000ի: Գործում է Հայ 
Առաքելական եկեղեցու հոգաբարձութիւն, ուր քահանայագործում է Պա
րոյր քահանայ Մինասեանը: Հայերը որպէս պաշտօնական համայնք ճա֊ 
նաչուածչեն, սակայն կառավարութեան կողմից աշխատանքներ են տար֊ 
ւում վաւերացուելու համար: Առկայ է 125 աշակերտներով դպրոց: Հայերը 
սիրուած փոքրամասնութիւն են: Միքանի հայեր բարձր դիրքերի են հասել 
կառավարական հաստատութիւններում: Հայերի տնտեսական վիճակը 
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ընդհանուր առմամբ բարւոք է: Ֆրանասահայ նկարիչ Շարթի եղբայրը ֊Բու֊ 
էյթում ունի նկարչատուն7:

7 Նոյն, ց. 14, գ. 157, թ. 1
8 Նոյն, թ. 2:
9 Նոյն, թ. 2:
10 Նոյն, թ. 2-3:

ՍՀՄԿԿի արխիւում պահպանուել է եւս մի տեղեկանք, ըստ որի քուէյ֊ 
թահայ Պերճ (Նաժիպ֊ժոզէֆ) Գույումճեանը' մասնագիտութեամբ մեքե֊ 
նագէտ, Քուէյթի հայօճախի մասին տրամադրել է տեղեկութիւններ, որոնց 
հիման վրայ էլ կազմուել է տեղեկանքը: Վերջինիս համաձայն' Քուէյթում 
ապրում են 4-5 հզ. հայեր: Հայօճախն ունի եկեղեցի եւ դպրոց: Հայ ազգա
յին վարժարանի տնօրէնը քահանան է, որը հանդիսանում է նաեւ տեղի 
հայութեան հոգեւոր հովիւը: Դպրոցն ունի 700 աշակերտ եւ նախակրթես֊ 
րանի մակարդակ: Դպրոցն ու եկեղեցին ղեկավարւում են հոգաբարձու
թեան կողմից, որի անդամներն են' Զոհրապ Պարսամեանը, Յակոբ Սողո֊ 
մոնեանը, Դաբրիէլ Թասլաքեանը, Անդրանիկ Չեքմեքճեանը, Երուանդ 
Թերզեանը8: Նշուած տեղեկանքի համաձայն' ֊Բուէյթում կան նաեւ կաթո

լիկ հայեր' շուրջ 300 հոգի, որոնք յաճախում են «օտար' Յիսուսեանների ե֊ 
կեգեցին»: Չունեն հայ կաթոլիկ քահանայ: Դպրոցը նոյնպէս օտար է եւ հայ 
կաթոլիկների երեխաները յաճախում են օտարազգի երեխաների հետ: Հայ 
բողոքականները' մօտ 100 հոգի, նոյնպէս չունեն հայկական հաւաքակա֊ 
նութիւն, այլ յաճախում են ժողովարան' «օտարագիր» հաւատացեալների 
հետ: Միեւնոյն ժամանակ, թէ' հայ կաթոլիկներից, թէ' բողոքականներից 
շատերը յաճախում են հայկական եկեղեցի եւ դպրոց' հայկականութիւնը 
պահելու համար9:

Ըստ տեղեկանքի' քուէյթահայերը հիմնականում արհեստաւորներ են, 
շինարարներ, երկրաչափներ, մեքենագէտներ, ելեկտրագէտներ, նաւթա֊ 
խողովակների զօդողներ, նաւթարդիւնաբերութեան բանուորներ: Կան մի֊ 
քանի հարուստ եւճանաչուած անձնաւորութիւններ'

1. Անդրանիկ Չեքմեքճեան (շինարար, երկրաչափ)
2. Ալֆրէդ Գալուստեան (պարսկահայ մեծահարուստ)
3. Յակոբ Սողոմոնեան (պետական նախագծերի երկրաչափ)

Միեւնոյն ժամանակ, նշւում է որ ֊Բուէյթում չկան կուսակցութիւններ եւ 
քաղաքական հակամարտութիւններ: Պետականօրէն արգելուած են ա֊ 
կումբները, ոգելից ըմպելիքները, գիշերային հաճոյավայրերը: Սրճարան
ներում եւ ռեստորաններում օգտագործում են միայն զովացուցիչներ: Քուէյ֊ 
թի հայօճախը անթիլիասական թեմ է10:

Արխիւում պահպանուած 1963ի մէկ այլ տեղեկանքի համաձայն' նաւ֊ 
թարդիւնաբերութիւնում լաւ վճարուող աշխատանքը պատճառ էր դարձել, 
որ հազարաւոր հայեր զանազան հայօճախներից գաղթեն Քուէյթ: Քուէյթա֊ 
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հայերի թիլը հասնում է 7 հզ.: Քաղաքական կուսակցութիւնների գոյու
թիւնն արգելուած է: Չնայած հայօճախը դեռեւս պաշտօնապէս ճանաչուած 
չէ պետութեան կողմից, սակայն այդ հանգամանքը չի խանգարում, որպէս֊ 
զի հայերն ունենան իրենց ազգային ղեկավարութիւնը: Հայօճախը ղեկա֊ 
վարւում է 9 հոգուց բաղկացած ազգային վարչութեան կողմից, որը նշա֊ 
նակւում է Անթիլիասի ազգային կենտրոնական վարչութեան կողմից: Կա֊ 
ռուցուել է եկեղեցի, որտեղ պաշտօնավարում է հայօճախի հոգեւոր հովիւ 
քահանայ Պարոյր Մինասեանը, դպրոցի տնօրէնը Մանուէլ Չարշաֆեանն 
է: Դպրոցը ութամեայ է եւ սովորում են մօտ 650 երկսեռ աշակերտներ, ո֊ 
րից 250ը մանկապարտէզի սաներ են: Ինչպէս դպրոցը, այնպէս էլ եկեղե
ցին ղեկավարում է 5 հոգուց բաղկացած հոգաբարձութիւնը11:

11 Նոյն, թ. 4:
12 Նոյն, ց. 14, գ. 157, թ. 4:
13 Նոյն, թ. 4-5:

Ըստ տեղեկանքի' հայերը Քուէյթում բարուօք կեանք ունեն, մեծ մասամբ 
արհեստաւորներ են, շինարարներ եւն.: Վայելում են կառավարութեան հա
մակրանքը, իսկ առանձին անհատներ վարում են պետական ազդեցիկ 
պաշտօններ: Որպէս անուանի հայեր' տեղեկանքում յիշատակւում են հե

տեւեալ անունները.֊
1. Զոհրաբ Պարսամեան֊պետական ճարտարապետ (Քուէյթի 

շէնքերի մեծ մասը կառուցուել է նրա նախագծով),
2. Անդրանիկ Չեքմեքճեան֊շինարար երկրաչափ,
3. Յակոբ Սողոմոնեան֊նախագծող երկրաչափ
4. Ալբերտ Գալստեան֊մեծահարուստ (պարսկահայ) :12
Տեղեկանքում նշւում է նաեւ, որ ՍՀՄԿԿի կապերը Քուէյթի հայօճախի 

հետ թոյլ են, ուստի աշխատում են աւելի սերտացնել: ՍՀՄԿԿն կապ ունի 
23 անհատների եւ ազգային վարժարանի հետ: Նրանց ուղարկում են թեր
թեր, ամսագրեր, մեծաքանակ դասագրքեր եւ գեղարուեստական գրակա
նութիւն: Վերջին 2 տարիներին հայոց լեզուի եւ գրականութեան ուսուցիչ է 
նշանակուել ԵՊՀ բանասիրութեան ֆակուլտէտի շրջանաւարտ Փարէն Մի
նասեանը13:

Պահպանուած մէկ այլ տեղեկանքի համաձայն' հայերը Քուէյթում սկսել 

են հաստատուել 1950ականներից, եւ Քուէյթի հայօճախը հաշւում է 8-10 
հազար հայ (1989-91): Զարգացման արագ թափ ընդունած երկիրը լայն հը֊ 
նարաւորութիւններ է ընձեռել ձեռներէց հայերին, որոնք տեղափոխուելով 
հիմնականում Սիրիայից, Իրանից, Լիբանանից ու Իրաքից, սկսել են հիմ
նել մեծ ու փոքր բազմաթիւ արհեստանոցներ, վաճառատներ, շինարարա
կան, ճարտարապետական ընկերութիւններ: Մեծահարուստները կազմում 
են 20-30 տոկոս: Սակայն երկրռւմ գոյութիւն ունեցող օրէնքի համաձայն' 
օտարերկրացիներին, այդ թւում' հայերին, Քուէյթի քաղաքացիութիւն չի
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տրւում, չի թոյլատրւում իրենց անունով հիմնել հաստատութիւններ, եւ նը֊ 
րանք կարող են լինել միայն փայատէրեր:

֊Բուէյթահայերը մեծապէս գնահատուել են տեղի ժողովրդի եւ պետա
կան մարմինների կողմից: Վերջիններս յաճախ ակնարկում են, որ հայերը 
նպաստել են Քուէյթի բարգաւաճմանն ու տնտեսական վերելքին14: Հայօ֊
ճախը ներկայացնում է Անթիլիասի կողմից նշանակուած փոխանորդը' 0-
շական Ծ. վրդ. Չոլոյեանը, որը միաժամանակ Ծոցի միւս հայօճախների 
հոգեւոր հովիւն է: Կիլիկիոյ կաթողիկոսութեան ազգային կենտրոնական 
վարչութիւնը Քուէյթի համար նշանակել է համայնքային վարչութիւն, որը 
կաթողիկոսական փոխանորդի նախագահութեամբ զբաղւում է հայօճախի 
հոգեւոր, ազգային, կրթական եւ մշակութային գործերով: Հայօճախի վար
չութիւնը պաշտօնապէս ճանաչւում է պետութեան կողմից: ճանաչւում է 
նաեւ կաթողիկոսական փոխանորդի' հոգեւոր պետի հանգամանքը: Բացի 

ազգային կեանքի ղեկավարումից, հայօճախի վարչութիւնը իրաւասու է լու
ծելու անձնական իրաւունքի հետ կապուած (ժառանգութիւն, ամուսնական 
վէճեր եւն.) հարցեր: Հայօճախի վարչութիւնը երկու տարին մէկ նշանակում 
է հոգաբարձութիւն, որը ղեկավարում է ազգային դպրոցն ու ազգային ճե
մարանը: Քուէյթի հայօճախի վարչութիւնը ընտրովի է, բայց պայմաններից 
ելնելով, չորս տարին մէկ կազմը նշանակւում է Անթիլիասի կողմից, իսկ 
կազմն, իր հերթին, ընտրում է ատենապետ: Ըստ տեղեկանքի' ատենա
պետը տուեալ պահին ժաք Գույումճեանն է14 15: Եկեղեցական եւ ազգային 
խորհուրդը, ինչպէս նաեւ հայկական դպրոցը գտնւում են ՀՅԴ կուսակ

14 Նոյն, ց. 15, գ. 722, թ. 1
15 Նոյն, թ. 1-2:
16 Նոյն, թ. 2:
17 Նոյն, թ. 2-3:

ցութեան խիստ ազդեցութեան տակ16: Պայմանաւորուած' պետութեան 

ներքին քաղաքականութեամբ, Քուէյթի հայօճախում չկան ակումբներ եւ 
այլ տեսակի քաղաքական գիծ ունեցող միութիւններ: Հայօճախն ունի «Ա֊ 
րարատ» ֆուտբոլի խումբ, ինչպէս նաեւ սկաուտական շարժում, որը կոչ֊ 
ւում է «Քուէյթի հայ արիներ»: Գործում է «Քուէյթի հայրենասէր հայերի 
յանձնախումբ»ը, ատենապետն է Արշակ Շալջեանը, իսկ «Նոր սերունդ» ե֊ 
րիտասարդական խմբինը' Վարդան Նարինեանը: Յանձնախումբը ստեղ֊ 
ծուել է 1980-81 ին հասարակական գործիչներ Արշակ Շալջեանի, Կարպիս 
Տէրպետրոսեանի եւ Վասիլ Աքըլեանի ջանքերով: Յանձնախումբն իր շար
քերում ընդգրկում է մօտ 300 անդամներ: Յանձնախմբի նպատակն ու գոր
ծունեութեան բուն էութիւնը Քուէյթի հայօճախը հայրենիքին մերձեցնելը, 
այնտեղ գիտութեան ու մշակոյթի ասպարէզներում տեղի ունեցող խոշոր ի֊ 
րադարձութիւններին աւելի մօտիկից ծանօթացնելն է17:

311



Ըստ տեղեկանքի' 1984-85 տարեշրջանում ֊Բուէյթի ազգային վարժա
րանը բոլորելու է իր գոյութեան 25ամեակը: Դպրոցի տնօրէնը Տիգրան 
ճինպաշեանն է: Տեղեկանքը որոշ մանրամասներ է յայտնում նաեւ դպրոցի 
հիմնադրման եւ կառավարման մասին' նշելով, որ հայօճախի անդամների 

բազմացումը, միքանի անհատ հայերի ստիպել է մտածելու հայկական 
դպրոց հիմնելու մասին, իսկ յետագայում այն փոխանցուել է ազգային իշ֊ 
խանութեանը, որը դպրոցի ղեկավարումը վստահել է իր կողմից նշանակ֊ 
ուած հոգաբարձութեանը: Վերջինիս ատենապետն է Ալեքսան Պէրպէր֊ 
եանը: Ազգային դպրոցն ունի մանկապարտեզ, նախակրթարան եւ միջնա
կարգ դպրոցի բաժիններ: Միջնակարգ դպրոցը անկախ դպրոց է եւ կոչւում 
է ազգային ճեմարան: 1978-79 կրթաշրջանում ֊Բուէյթի ազգային վարժա
րանը տուել է երկրորդական դասարանների իր առաջին շրջանաւարտ
ները, սակայն յաջորդ կրթաշրջանին այն կարողացել է պահել միայն երկ
րորդական միքանի դասարաններ' պայմանաւորուած ֊Բուէյթի կրթութեան 

նախարարութեան խստապահանջ մօտեցումներով: 1981-82 կրթաշրջա֊ 
նում երկրորդականի 9րդ եւ 1 Օրդ դասարանները վերաբացուել են, սակայն 
շատ փոքրաթիւ աշակերտներով, քանի որ հայ ծնողները նախընտրում են 
իրենց զաւակներին ուղարկել օտար դպրոցներ: ֊Բուէյթի ազգային վարժա
րանն ուճեմարանը միասնաբար ամբողջացնում են հայկական երկրորդա
կան վարժարանի բոլոր տուեալները' մանկապարտէզից մինչեւ երկրորդա

կան 12րդ դասարան18:

18 Նոյն, թ. 3:
19 Նոյն, ց. 16, գ. 196, թ. 1

֊Բուէյթի ազգային վարժարանի հրաւէրով 1990ականների սկզբին ֊Բու֊ 
էյթ է այցելել արուեստագէտների խումբ: Խմբի ծրագրում ընդգրկուած է ե֊ 
դել համերգ եւ մասնակցութիւն վարժարանի տարեվերջի պարահանդէսին: 
Ծրագիրն իրագործելուց բացի խումբը տուել է եւս մէկ համերգ տեղի 
հնչակեան շրջանակի ղեկավարութեան խնդրանքով, կազմակերպուել են 
ելոյթներ մայրաքաղաքի «աշխատաւորական» թաղամասում, վարժարա
նում: Խմբի ղեկավար Գուրգէն Մելիքեանը առաջնորդարանում հանդէս է 
եկել «Իրադրութիւնը Հայաստանում եւ Արցախում» թեմայով զեկուցմամբ19:

Ուշագրաւ է, որ եթէ ֊Բուէյթի հայօճախը ձեւաւորման սկզբնական փու
լում կուսակցական ընդգծուած բաժանումներ չունէր, ինչպէս նշւում է ար֊ 
խիլային տեղեկանքներում, ապա 1990ականներից սկսում է նկատուել այլ 
պատկեր: ֊Բուէյթի հայօճախ արուեստագէտների խմբի վերոնշեալ այցի ըն
թացում խմբի կազմում է եղելնաեւ ՍՀՄԿԿ աշխատակից Ն. Պետրոսեանը 
(աւագ խորհրդական): Վերջինս նշում է, որ հայօճախում իրադրութիւնը ա֊ 
ւելի քան սրուած էր, եւ եթէ նախկինում հակամարտութիւնը հնչակեան եւ 
դաշնակցական շրջանակների միջեւ էր, այժմ ընդունել էր աւելի ընդգծուած 
ձեւեր: 1990 Յունուարին Սոցիալ֊դեմոկրատ հնչակեան կուսակցութեան 
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ղեկավարութիւնը ֊Բուէյթ է գործուղել կենտրոնական վարչութեան անդամ 
Տիգրան Սարաֆեանին, որը տեղում ստեղծել է յիշեալ կուսակցութեան տե
ղական վարչութիւն: Այս քայլը մի շարք հնչակեան գործիչների կողմից ըն֊ 
դունուել է որպէս հայօճախի համախմբման ճանապարհին արհեստական֊ 
օրէն ստեղծուած արգելք, եւ այժմ նախկինում անբաժանելի թուացող բա
րեկամները չեն բարեւում միմեանց, չնայած պատկանում են նոյն կուսակ֊ 
ցութեանը: ՍՀՄԿԿ աշխատակիցը հանգամանալից զրոյցներ է ունեցել 
հնչակեան, համայնավար, դաշնակցական, ինչպէս նաեւ չէզոք ազգային 
գործիչների հետ' նպատակ ունենալով գտնել փոխադարձ հաշտութեան 
ընդհանուր եզրեր, շտկել վիճակը հակամարտող կողմերի ներսում եւ մի
մեանց միջեւ: Ըստ նրա' բոլոր կողմերի ճնշող մեծամասնութիւնը, որը հեռու 

է ղեկավար աթոռներից, շատ աւելի պատրաստ է հաշտութեան ձեռք մեկ
նելու, քան ղեկավարութիւնը: Բացի դրանից' կուսակցական ղեկավարները 

չեն վայելում պատշաճ վստահութիւն: Ինչեւիցէ, համայնքային գործիչների 
եւ ԱՀՄԿԿ աշխատակցի հանդիպումների արդիւնքում մշակւում է հաշտու
թեան տանող միջոցառումների մօտաւոր ծրագիր, որին աշխուժօրէն պէտք 
է մասնակցէր նաեւ ՍՀՄԿԿն20:

20 Նոյն, թ. 1-2:
21 Նոյն, թ. 2:
22 Նոյն, ց. 16, գ. 196, թ.2:
23 Նոյն, ց. 8, գ. 132, թ. 1-15:

ՍՀՄԿԿ աշխատակցի' Քուէյթի հայօճախ վերոնշեալ այցելութեան ըն
թացում գործուն աշխատանքներ են տարուել նաեւ Հայաստանին եւ Արցա
խին նիւթական օգնութիւն տրամադրելու ուղղութեամբ: Մասնաւորապէս 
դպրոցի պարահանդեսում հաւաքուած գումարով (մօտ 5 հազար դոլար) 
գնուել է ինքնաշարժ, որը պէտք է աճուրդի հանուէր Մոսկուայում եւ գումա
րը նուիրուէր «Ամարաւս» կազմակերպութեանը: ֊Բուէյթաբնակ Հայկ Սար֊ 
գըսեանը եւ լիբանանաբնակ Վահագն ֊Բիրիշճեանը իրենց միջոցներով գը֊ 
նել են կարի փոքր արտադրամասի սարքաւորում (մօտ 30 հազար դոլար 
արժէքով), որն ուղարկուել է Արցախ: Ս. էջմիածնին նոփրուել է 200 կգ 
բարձրորակ խունկ, որը խումբը յանձնել է հասցեատիրոջը21:

Մեծ Եղեռնի 75ամեակին նոփրուած միջոցառումներին մասնակցելու 
նպատակով ի թիւս այլ երկրների Քուէյթի եւ ԱՄԷ հայօճախներ են գործու֊ 
ղուել անուանի պատմաբաններ, հրապարակախօսներ22:

1974֊79ի նամակագրական նիւթերը վկայում են, որ ՍՀՄԿԿն Քուէյթի 
հայօճախի մի շարք հասարակական գործիչների, անհատների (Արա Գը֊ 
նունի, Արտաւազդ Պետրոսեան, Յովհաննէս Ափրիկեան, Յակոբ Յակոբ֊ 
եան, ժան Օհանեան, այլք) բաժանորդագրել է Հայրենիքի ձայն շաբաթա
թերթին եւ Սովետական Հայաստան ամսագրին23:
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1976ին ուսուցիչների կատարելագործման դասընթացին մասնակցելու 
նպատակով հրաւիրուել է մէկ ուսուցիչ24:

24 Նոյն, թ. 18:
25 Նոյն, ց. 9, գ 52, թ. 3:
26 Նոյն, ց. 15, գ. 664, թ. 8:
27 Նոյն, ց. 15, գ. 722, թ. 27-29:
28 Նոյն, ց. 15, գ. 376, թ. 36:

1981 ին ֊Բուէյթում ԽՍՀՄ դեսպանատան կողմից ուղարկուած նամակում 
նշւում է, որ Քուէյթի հայութիւնը ֊ մօտ' 10.000 մարդ ֊ յաճախ է խնդրում 
դեսպանատանը Սովետական Հայաստանի կեանքի վերաբերեալ նիւթեր 
տրամադրել' հայոց լեզուով: Դեսպանատունը, նշելով, որ նիւթեր չունի, 
խնդրում է համապատասխան նիւթերն ուղարկել հայերէնով25:

1983ին ՍՀՄԿԿ նախագահ Վարդգէս Համազասպեանը Կարպիս Տէր֊ 
պետրոսեանին ուղղուած նամակում յայտնում է, որ ֊Բուէյթ է մեկնելու Հա
յաստանի Արտասահմանեան տուրիզմի վարչութեան պետ Հենրիկ Ախո
յեանը' տեղի զբօսաշրջութեան նախարարի հետ բանակցութիւններ վարե

լու նպատակով: Համազասպեանը խնդրում է կազմակերպել Աիլոյեանի 
պատշաճ ընդունելութիւնը եւ հայօճախում հանդիպումներ կազմակեր
պել26:

1986 Ապրիլի 26ից Մայիսի 7ը Քուէյթից Հայաստան է ժամանել բան
ուորական խումբ: Այցելել են Երեւանի մետրօ, ծանօթացելքաղաքին, այցե
լել ժամանակակից արուեստի թանգարան, Հայաստանի պատմութեան եւ 

 

յեղափոխութեան թանգարան, մասնակցել մշակութային միջոցառման, 
մայիսմէկեան շքերթին, այցելել Աենինի անուան հրապարակ, Գառնի, 

 

Գեղարդ, Խոր Վիրապ, Պետական պատկերասրահ, Մարզահամերգային 
համալիր, Ծիծեռնակաբերդի յուշահամալիր, Յաղթանակի զբօսայգի, Մա
տենադարան27:

Նամակագրական նիւթերը վկայում են, որ ՍՀՄԿԿն գործուն կապ է 
պահպանել Քուէյթի ազգային վարժարանի հետ: Մասնաւորապէս 
23.06.1987 թուակիր նամակով ազգային վարժարանի տնօրէն Տիգրան 
ճինպաշեանը շնորհակալութիւն է յայտնում անցնող տարեշրջանում ստա
ցած դասագրքերի, թերթերի, գեղարուեսական գրականութեան համար, 
1987-88 կրթաշրջանի համար խնդրում է ուղարկել Մայրենի լեզու Դ. ւրարի 
դասագրքի 75 օրինակ28:

1987ի տարեվերջին ճինպաշեանի կողմից ՍՀՄԿԿ ուղղուած մէկ այլ 
նամակում նշւում է, որ Քուէյթի հայ ազգային վարժարանը շուրջ 7000 ան
դամ ունեցող հայօճախի միակ կրթական հաստատութիւնն է: 1987-88 կըր֊ 
թաշրջանում ունեցել է 730 աշակերտ' մանկապարտէզի (3 կարգ), նախա֊ 
կրթարանի (4 կարգ), միջնակարգի 4 (կարգ) եւ երկրորդականի (4 կարգ): 
Երկրորդականը, որն ազգային ճեմարան էր կոչւում, երկրորդ հերթի դըպ֊ 
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րոց էր, այսինքն գործում է յետմիջօրէին: Վարժարանը հիմնուել է 28 տա
րի առաջ վարձու շէնքի մէջ, այնուհետեւ հետզհետէ բարգաւաճել' ունենա

լով իր սեփական շէնքը: Հայագիտական դասանիւթերից ուսուցանւում են 
հայոց լեզու, գրականութիւն, պատմութիւն, մշակոյթ: Դպրոցը պահպա֊ 
նւում է հայօճախի անդամների նիւթական միջոցներով29: ճինպաշեանը 
ցաւովնշում է, որ հայրենի մտաւորականների եւ արուեստագէտների այցե֊ 
լութիւնները հազուադէպ են, իսկ երբ առիթ է եղել հայրենիքից հիւր ընդու
նելու, դպրոցի մանկավարժական եւ վարչական անձնակազմի, ողջ աշա
կերտութեան համար այն «տօն եղած է, ոգեւորութեան եւ հայրենասի
րական ապրումներու վերանորոգման առիթ»: Քուէյթի ազգային վարժա
րանի տնօրէնը կարեւորում է հայրենիքի հետ կապերի զարգացումը' ընդ

գծելով, որ «Սփիւռքի մէջ կրթական ու մշակութային ամէն աշխատանք Հա
յաստանով կփմաստաւորոփ»30: Միեւնոյն ժամանակ, ճինպաշեանը խընդ֊ 
րում է Ա, Բ եւ Գ տարիների համար ուղարկել Մայրենի լեզուէ 75ական դա
սագիրք: Սոյն նամակից, տեղեկանում ենք նաեւ, որ Քուէյթից Հայաստա
նում բարձրագոյն կրթութիւն ստանալու հնարաւորութիւն ունեցող ուսա
նողների թիլը զգալիօրէն մեծացել է: Սակայն, միեւնոյն ժամանակ, նա
խորդ հինգ տարիների ընթացքում Քուէյթի ազգային վարժարանից ոչ մի 
ուսուցիչ չի մասնակցել Հայաստանում վերապատրաստման դասընթացի: 
Ինչ վերաբերում է հայրենի ճամբարներում աշակերտների հանգստին' 

ճինպաշեանը նշում է, որ հրաւէրները ուղարկւում են «մեզի անծանօթ ճամ
բաներով», ուստի խնդրում է սրբագրել այդ անկանոնութիւնը, որպէսզի 
ընտրութիւնը կատարուի ըստ արժանիքի31:

29 Նոյն, թ. 6:
30 Նոյն, թ. 7:
31 Նոյն, թ. 7-8:
32 Նոյն, ց. 15, գ. 376, թ. 13-16:
33 Նոյն, թ. 38-39:
34 Նոյն, թ. 23:

ՍՀՄԿԿն գործուն կապ է պահպանել նաեւ «Քուէյթահայ հայրենասէր֊ 
ներու համախմբում»ի հետ' իրականացնելով մշակութային միջոցառումնե

րի կազմակերպման, երիտասարդների Հայաստանում բարձրագոյն կրթու
թիւն ստանալու հարցերի կազմակերպման աշխատանքներ32:

ՍՀՄԿԿ ուղղուած 15.04.1987 թուակիր նամակով «Քուէյթահայ հայրե֊ 
նասէրներու համախմբում»ի ատենապետ Արշակ Շալջեանը խնդրում է 
1987 Հոկտեմբեր֊Նոյեմբեր ամիսներին 6-7 հոգանոց գեղարուեստական 
խմբեր ուղարկել' նշելով, որ իրենք կը հոգան բոլոր ծախսերը33: 15.02.1988 
թուակիր նամակով Շալջեանը յայտնում է, որ գեղարուեստական խմբի այ
ցելութիւնը մեծ նշանակութիւն է ունեցել հայօճախի հասարակական կեան
քի համար34:
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30.04.1988 թուակիր նամակով Վահէ Կոճեանը ՍՀՄԿԿին յայտնում է, 
որ ընտրուել է «Քուէյթահայ հայրենասէրներու համախմբում»ի նոր վարչա
կան կազմ' Վահէ Կոճեան (ատենապետ), Նուպար Ափրիկեան (ատենա

դպիր), ճորճ Թահմազեան (գանձապահ), Վրէժ Պոյաճեան (հաշուապահ), 
Արտաւազդ Իսաղուլեան֊Հայդուկ Ազարեան֊Յակոբ Սաչեան (անդամ
ներ)35:

35 Նոյն, թ. 26-29:
36 Նոյն, ց. 15, գ. 537, թ. 2-3

1988 Դեկտեմբերի 7ի Սպիտակի երկրաշարժից յետոյ Քուէյթի հայօճա֊ 
խը եւս արագ կազմակերպուեց' իր աջակցութիւնը բերելով աղէտից տու

ժած հայրենակիցներին: 1988 Դեկտեմբերի 19ի նամակով Քուէյթի հայերի 
Կաթողիկոսական փոխանորդութիւնը իր ցաւակցութիւններն է յայտնում 
երկրաշարժի առիթով' նշելով, որ ձեւաւորուել է «Տեղահանուածների եւ ա֊ 
ղէտեալների յանձնախումբ»' բաղկացած հայօճախում գործող բոլոր մար
միններից: Նշւում է, որ Aeroflot ընկերութեան աջակցութեամբ հնարաւոր է 
եղել յատուկ ինքնաթիռ ապահովել եւ Հայաստան են ժամանել յանձնա֊ 
խմբի 4 անդամ, 2 բժիշկ: Ուղարկուել է սնունդ, հագուստ: «Տեղահանուած֊ 
ների եւ աղէտեալների յանձնախմբի» անդամներն են Ալեքսան Պերպեր֊ 
եանը, ժիրայր Ուրֆալեանը, Դաւիթ Թաթոյեանը, Քեռի Սարգիսեանը, 
Տիգրան ճինպաշեանը, Վասիլ Աքըլեանը, Վահէ Կոճեանը, Արտաւազդ Ի֊ 
սաղուլեանը, Սերոբ Ասատուրեանը, Մայիլ Յակոբեանը, Մանուէլ Չարշաֆ֊ 
եանը, Դոկտ. ժանօ Պեպեճեանը36:

ՍՀՄԿԿ գործունէութեան 1989֊91ի հաշուետուութեան համաձայն' մա֊ 
յիսմէկեան տօնակատարութիւններին մասնակցելու 10օրեայ ժամկէտովԵ֊ 
րեւանում է գտնուել Քուէյթ հայօճախից ժամանած 4 հոգանոց խումբը' Կա
րապետ Տէրպետրոսեան' ղեկավար, Արտաւազդ Իսաղուլեան, Բարսեղ 
Թութունջեան, Մինաս Արթինեան' անդամներ: Հիւրերը եղել են

ՍՀՄԿԿում, ծանօթացել Արեւելեան երկրների բաժնի աշխատանքային 
ծրագրին, այցելել Հայաստանի տեսարժան վայրեր, թանգարաններ ու ցու
ցահանդէսներ, ծանօթացել երկրի տնտեսական ու մշակութային նուաճում֊ 
ներին, զրուցել աշխատաւորութեան եւ մտաւորականութեան հետ: Անդրա
դառնալով Քուէյթահայութեան համայնքային խնդիրներին' հիւրերը ցաւով 
նշել են, որ Քուէյթում համարեա չեն լսւում Հայաստանից հեռարձակուող 
ռադիո֊հաղորդումները, յաճախ իրենց նպատակին չեն ծառայում նաեւ 
ՍՀՄԿԿի կողմից ուղարկուող թերթերն ու ամսագրերը, որոնք Քուէյթ են 
հասնում զգալի ուշացումով եւ կորցնում ուժն ու թարմութիւնը: Տեղի 
հայութիւնը մեծ ցանկութիւն ունի ձեռք բերելու հայրենի կեանքն արտացո
լող կինօ եւ տեսերիզ ժապաւէններ: ՍՀՄԿԿի կողմից պարբերաբար առաք
ուող դասագրքերն ու գեղարուեստական գրականութիւնը հաճոյքով է ըն֊ 
դունւում եւ գնալով մեծանում է նրանց պահանջարկը: ՍՀՄԿԿ ղեկավարու֊ 
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թեան հետ հանդիպումների ընթացքում քննարկուել են ուսանողների ըն
դունելութեան, դպրոցականների հանգստին եւ ուսուցիչների 
կատարելագործման դասընթացներին վերաբերող հարցեր: 
Անդրադառնալովքուէյթահայութեան վիճակին' խմբի անդամները նշել են, 
որ նաւթի գնի անկմամբ պայմանաւորուած' երկրռւմ տիրող ոչ կայուն կա

ցութեան, ինչպէս նաեւ կառավարութեան կողմից ազգային փոքրամասնու֊ 
թիւնների նկատմամբ կիրառուող քաղաքականութեան հետեւանքով երկ
րռւմ հայերի թիւն աստիճանաբար նուազում է: 1980ին 10 հազարի դիմաց 
հայութեան թիւն արդէն 8 հազար է37:

37 Նոյն, ց. 15, գ. 722, թ. 24-25:
38 Նոյն, ց. 14, գ. 204, թ. 1-3:

Ամփոփելով ՍՀՄԿԿ Քուէյթի հայօճախի ուղղութեամբ իրականացրած 
աշխատանքները, կարող ենք նշել, որ քուէյթահայ կեանքում ՍՀՄԿԿն իրա
կանացրել է կարեւոր առաքելութիւն: Երբ ստեղծուեց ՍՀՄԿԿն, Սփիւռքի 
շատ այլ վայրերի հայութիւնն արդէն իսկ կազմակերպուած էր եւ գոյութիւն 
ունէին կայացած հայօճախներ, իսկ ՍՀՄԿԿն իր գործունէութեամբ պար
զապէս օժանդակում էր հայապահպանութեանը: Քուէյթի հայօճախի պա
րագայում, որը 1950ականների կէսերից նոր ձեւաւորուող հայօճախ էր, 
ՍՀՄԿԿ գործուն էութիւնը ստանում էր համեմատաբար աւելի մեծ նշանա
կութիւն, քանի որ ՍՀՄԿԿն իր գործունէութեամբ, փաստօրէն, նպաստում 
էր նաեւ հայօճախի ձեւաւորման֊զօրացմանը:

Վերոնշեալին պէտք է աւելացնել նաեւ այն, որ ի տարբերութիւն Սփիւռ
քի այլ հայօճախների, որտեղ հայութիւնը ՍՀՄԿԿ ստեղծման պահին, ընդ
հանուր առմամբ, արդէն ընդունող երկրների լիիրաւ քաղաքացի էր, քուէյ֊ 
թաբնակ հայութիւնը չունէր քաղաքացու կարգավիճակ, ինչը ստիպում էր 
է'լ աւելի արժեւորել հայրենիքի հետ ունեցած կապերը:

ՍՀՄԿԿ֊ԱՄԷ (ԱԲՈՆ ԴՄԲԻ, ՇԱԲԺԱ֊ԴՈԻԲԱՅ) ԿԱՊԵՐ
ՍՀՄԿԿ֊ԱՄԷ հայօճախ կապերի վերաբերեալ ՀԱԱում թէեւ առկայ չեն 

մեծաքանակ նիւթեր, սակայն պահպանուած փաստաթղթերը թոյլ են տա
լիս ընդհանրական պատկերացում կազմել Խորհրդային Հայաստանի եւ 
ԱՄԷ (Աբու֊Դաբի, Շարժա֊Դուբայ) հայօճախի կապերի մասին:

ՍՀՄԿԿ 1973ի արխիւային նիւթերում պահպանուել է «Կանոնագրու
թիւն Ապու Տապիի հայ համայնքի» վերնագրով ուշագրաւ մի փաստա
թուղթ38 (տե'ս' Յաւելուած), որը վաւերացուել է մեծի տանն Կիլիկիոյ կաթո

ղիկոսութեան ազգային կեդրոնական վարչութեան կողմից: Կանոնագ
րութիւնն արտացոլում է համայնքային կեանքի կազմակերպման համար 
պատասխանատու օղակների ենթակայութիւնն ու աստիճանակարգութիւ֊ 
նը, ըստ որի համայնքային կեանքի կազմակերպման գործում առանցքա
յին դերը պատկանում է եկեղեցուն: Ըստ կանոնագրութեան առաջին յօդ֊ 
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ուածի' Կիլիկիոյ կաթողիկոսութեան ազգային կենտրոնական վարչութիւնը 

Ծոցի արաբական շրջանների համար նշանակում է կաթողիկոսական փո
խանորդ, որի կենտրոնատեղին ֊Բուէյթն է: Կիլիկիոյ կաթողիկոսութեան 
ազգային կենտրոնական վարչութեան կողմից նշանակւում էին ազգային 
վարչութեան անդամները' 5, 7, կամ 9 անձ (պաշտօնավարման շրջանը' եր
կու տարի): Իր հերթին' Ազգային վարչութիւնը իր հոգածութեան ներքոյ 
գտնուող հայ վարժարանի համար նշանակում է հոգաբարձու մարմին' 
բաղկացած 3, 5, կամ 7 անձանցից: Հոգաբարձու մարմնի կողմից' ազ
գային վարչութեան հետ խորհրդակցաբար նշանակւում է վարժարանի տը֊ 
նօրէնը, որը հաշուետու ԷՀոգաբարձու մարմնին39:

39 Նոյն, ց. 14, գ. 204, թ. 1-3:

Աբու Դաբիի հայօճախի մասին որոշ պատկերացումներ է տալիս 1985ի 
արխիւային նիւթերից մէկը: Մասնաւորապէս նշւում է, որ Աբու Դաբիում 
կայ 300 հայ ընտանիք' բաղկացած լիբանահայերից, սիրիահայերից, 
պարսկահայերից: Ձեւաւորուել է «Ազգային մարմին»' ճանաչուած վարչու

թիւն, որը վարում է ազգային կեանքը, սակայն չունի պետական ճանաչում: 
Վարչութեան գլխաւոր աշխատանքներն են դպրոցի պահպանութիւնը, ազ
գային զանազան տօնակատարութիւնների, տարեկան մէկ կամ երկու պա
րահանդեսների կազմակերպումը' դպրոցի ծախսերը հոգալու նպատակով: 
Հայօճախի միօրեայ դպրոցն ունի 50-55 աշակերտ, որոնց տարիքը երեքից 
տասներեք է, ուսուցիչների կազմը բաղկացած է 7 նուիրեալ ուսուցիչներից: 
Դպրոցն ունի 6 դասարան: Սրանից բացի' վարչութեան նախկին անդամ 
Վարդան Ինկիլիզեանը (ճարտարապետ) ունի իր առանձին կիրակնօրեայ 
դպրոցը, որն առաւելաբար աւանդում է կրօնական գիտելիք: Դպրոցն ունի 
10-15 աշակերտ: Ըստ տեղեկանքի' Ինկիլիզեանը հեռացել է ազգային 
մարմնից, քանի որ չէր ուզում ենթարկուել նրա ցուցումներին, նախընտրել 
է գործել առանձին' օգտագործելով Կաթողիկէ համայնքի դպրոցն ու եկե
ղեցին: Ազգային մարմինն օգտագործում է անգլիական միաբանութեան ե֊ 
կեղեցին' տարեկան երկու֊երեք պատարագ կատարելու համար: Նշւում է, 
որ Ազգային մարմնի կազմի նշանակման շրջանը արդէն վերջացել է, սա
կայն առաջնորդ Օշական վարդապետը, ըստ երեւոյթին փորձում է երկա
րաձգել այդ շրջանը, որովհետեւ նոր մարմնի ձեւաւորման աշխատանքնե
րով զբաղուելու ժամանակ չունի: Այն ուա մեն այն իւ սա խնդիր չի առաջաց
նում, քանի որ գործող մարմինն ինքը առաջարկում է անուններ' պահելով 
որոշ դիրքի տէր ազգայինների անհրաժեշտ ներկայութիւնը: Արխիւային 
փաստաթղթից պարզ է դառնում, որ ազգային մարմին ընտրելու գործըն
թացը սահուն չէր ընթանում եւ առկայ հակասութիւնները տանում էին նը֊ 
րան, որ գուցէ երկրորդ մարմին ձեւաւորուէր. իրողութիւն, որի հաւանակա֊ 
նութիւնը փոքր չէր' հաշուի առնելով հայօճախի անդամների այլազանու֊ 
թիւնները' հակառակ փոքր թոփն: Գործող կազմի անդամներն էին.֊ Վա֊ 
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հան Մաղաքեանը (ատենապետ), Հրաչ Արզումանեանը (փոխատենա֊ 
պետ), Աեւոն Տէրյովհաննէսեանը (ատենադպիր), Վաչէ Գասէմճեանը (հաշ֊ 
ուապահ֊գանձապահ), Վարուժան Աափոյեանը, Ռաֆֆի Կիզէլեանը եւ Գէ֊ 
որգPPP (անդամներ):

Նշւում է, որ այս անձանցից Աափոյեանը եւ Գասէմճեանը կուսակցա
կաններ են. առաջինը դաշնակցական, երկրորդը հնչակեան, մնացեալ
ները' չէզոք են, կամ տարբեր հոսանքների համակիրներ: Սակայն, կուսակ
ցական հարցեր չեն ծագում, քանի որ բոլորն էլ դա անտեղի են համարում' 

պայմանաւորուած այն իրողութեամբ, որ Աբու Դաբբի հայօճախը մնայուն 
չեն համարում: Հայօճախը արդէն իսկ սկսել էր նուազել եւ Աբու Դաբիի, 
ինչպէս նաեւ Ծոցի արաբական այլ երկրներում ապրող հայութեան կա
ցութիւնը դիտւում էր խիստ ժամանակաւոր: Տեղեկանքում նշւում է նաեւ, որ 
եթէ Լիբանանի եւ Պարսկաստանի կացութիւնը շտկուի, շատերը կը վերա
դառնան իրենց երկիր կամ կը մեկնեն այլ վայրեր: Ըստ տեղեկանքի' այդ 

թափով հայօճախը հնարաւոր է պահել 4-5 տարի եւս, եթէ անակնկալ եւ 
դրական փոփոխութիւններ տեղի չունենան' յատկապէս նաւթի վաճառքի 
եւ գների բարձրացման առնչութեամբ40:

40 Նոյն, ց. 15, գ. 722, թ. 12-19:
41 Նոյն, ց. 15, գ. 722, թ. 20-22:

ՍՀՄԿԿ արխիւում պահպանուողնիւթերից մէկը' պատրաստուած 1985֊ 
ին Նշան Պասմաճեանի կողմից, տեղեկութիւններ է պարունակում Շարժա֊ 
Դուբայի հայօճախի մասին' մասնաւորապէս նշելով, որ այն բաղկացած է 

շուրջ 700 անձանցից (մօտ 150 ընտանիք): Նշւում է, որ աշխատանքի բե
րումով այստեղ են գաղթել սիրիահայեր, լիբանահայեր, պարսկահայեր եւ 
քիչ թուով անգլիահայեր, եգիպտահայեր, եթովպահայեր, ամերիկահայեր 
եւն.: Գաղութի ազգային կեանքը վարում է Կիլիկիոյ կաթողիկոսական փո
խանորդութեան կողմից նշանակուած ազգային վարչութիւնը, որի նշանա
կումը տեղի է ունենում երկու տարին մէկ անգամ: Ազգային վարչութիւնը 
զբաղւում է հայօճախի ընկերային եւ յատկապէս կրթական գործերով, որի 
արտացոլումը Շարժայի միօրեայ վարժարան է: Վերջինս գործում է ամէն 
Ուրբաթ' ժամը 10:00-13:00: Վարժարանի աշակերտների թիլը 55 է: Ունի 
մանկապարտէզի մէկ դասարան եւ նախակրթարանի 4 դասարաններ: 
Գասաւանդւում են հայոց լեզու, հայոց պատմութիւն, հայ երաժշտութիւն, 
կրօն կամ բարոյախօսութիւն: Գասերն անց են կացւում կաթոլիկ եկե
ղեցուն (St. Michael Church) կից սրահում եւ սենեակներում' վարձակալու֊ 
թեամբ41:

30.01.1982 թուակիր նամակով Շարժա֊Գուբայի ազգային վարչութիւնը 
ՍՀՄԿԿ նախագահ Համազասպեանին տեղեկացնում է, որ հայօճախի ազ
գային վարչութիւնը աւարտել է իր երկամեայ շրջանը եւ նշանակուել է նոր 
վարչութեան մարմին (ատենապետ' Տիգրան Թուջեան): Նախկին վարչու֊ 

319



թեան ջանքերով հիմնուած միօրեայ վարժարանը շարունակում է գործել 
իսկ աշակերտութեան թիլը հիմնուելու պահից իվեր կրկնապատկուել է' 

հասնելով 60ի: Նախկին վարչութեան կողմից կազմաւորուել են նաեւ 
«Թատրոն 81» թատերախումբը եւ հայկական ժողովրդական պարախում֊ 
բը42:

42 Նոյն, ց. 15, գ. 244, թ. 3-4:
43 Նոյն, թ. 1:
44 Նոյն, ց. 15, գ. 537, թ. 1:

13.04.82 թուակիր նամակով Համազասպեանը Թուջեանին շնորհատ
րում է ազգային վարչութեան ատենապետ վերընտրուելու առթիւ: Նշւում է, 
որ ՍՀՄԿԿն, աշխատելով օգտակար լինել վարչութեան աշխատանքներին, 
առաքել է հայատիպ մամուլ, գրականութիւն, դասագրքեր: Վարժարանից 
հայրենիք են հրաւիրուել մէկ ուսուցիչ եւ երկու երեխայ43:

Ծոցի արաբական երկրների կաթողիկոսական փոխանորդ Օշական Ծ. 
վրդ. Չոլոյեանը 1990ին Կ. Դալլաքեանին ուղղած նամակում յայտնում է, որ 
Շարժա֊Դուբայ էմիրութիւնների ազգային վարչութեան ատենապետ է վե֊ 
րընտրուել Պետրոս Ասլանեանը, որի հետ ՍՀՍ՜ԿԿն արդէն կապեր ունի, 
իսկ Աբու Դաբիի ազգային վարչութեան ատենապետ է ընտրուել Աեւոն 
Տէրյովհաննէսեանը: Վերջինիս հետ կապեր հաստատելու համար Օշական 
Ծ. վրդ.ը տրամադրում է հասցէն: Նամակում խնդրում է նաեւ փոքրիկների 
համար հրատարակութիւններ ուղարկել, ինչպէս նաեւ Հայրենիքի ձայն շա
բաթաթերթը, որպէսզի վարժարանի ուսուցիչները եւ շրջանակը տեղեակ 
լինեն հայրենի անցուդարձին44:

Ամփոփելով Աբու Դաբիի եւ Շարժա֊Դուբայի հայօճախների ուղղու֊ 
թեամբ ՍՀՄԿԿ իրականցրած աշխատանքները, կարող ենք նշել, որ 
ՍՀՄԿԿ իրականացրած աշխատանքը ինչպէս Քուէյթի, այնպէս էլ Աբու 
Դաբիի եւ Շարժա֊Դուբայի հայօճախների ձեւաւորման փուլում համայնքա
յին կեանքի աշխուժացման, հայրենիքի հետ կապերի պահպմանման տե֊ 
սանկիւնից եղել է կարեւոր գործօն:

Իրականացուած աշխատանքների ծաւալը, իհարկէ, չենք կարող համե
մատել աւելի վաղ ձեւաւորուած եւ աւելի մեծաթիւ հայօճախների հետ, սա
կայն Քուէյթի, ԱՄԷ (Աբու Դաբի, Շարժա֊Դուբայ) հայօճախների հետ եւս 
ՍՀՄԿԿն աշխատանքներ իրականացրել է իր գործունէութեան բոլոր ուղ֊ 
ղութիւններով' հասարակական, մշակութային, կրթական եւն., որի թւում են 

ՍՀՄԿԿ ներկայացուցիչների եւ Խորհրդային Հայաստանի մշակութային 
տարբեր գործիչների գործուղումները հայօճախներ, սփիւռքահայ ուսուցիչ
ների վերապատրաստումը, դպրոցականների հանգստի անցկացման ծը֊ 
րագրերը Հայաստանում, հայօճախներից աշխատաւորների հիւրընկալու
թիւնը Հայաստանում Մայիսի 1ի տօնակատարութիւններին մասնակցելու 
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նպատակով, ինչպէս նաեւ Սպիտակի երկրաշարժից յետոյ Հայաստանին 
օգնութեան տրամադրման աշխատանքների կազմակերպումը եւն.:

Չնայած այն իրողութեանը, որ ՍՀՄԿԿ գործուն էութիւնը կատարւում էր 
Խորհրդային Միութեան քաղաքական համակարգի սկզբունքներին ու տը֊ 
րամաբանութեանը համապատասխան, եւ միեւնոյն ժամանակ կար կոմու
նիստական գաղափարախօսութիւնը տարածելու եւ Խորհրդային Միու
թեան առաջընթացի եւ յաջողութիւնների մասին քարոզչութիւն ապահովե
լու որոշակի ակնկալիք, սակայն այն բաւականաչափ նպաստել է Հայրե֊ 
նիք֊Սփիւռք կենսական կապի պահպանմանը եւ հայապահպանութեանը:

ԱՄՓՈՓՈՒՄ
Յօդուածը, հիմնուելով Հայաստանի Ազգային արխիւում պահպանուող 

Սփիւռքահայութեան հետ մշակութային կապի կոմիտէի (ՍՀՄԿԿ) արխիւա֊ 
յին ֆոնդի նիւթերի վրայ, ներկայացնում է Քուէյթի եւ ԱՄԷ (Աբու Ո֊աբի, Շա֊ 
րժա֊Ո֊ուբայ) հայօճախների ուղղութեամբ ՍՀՄԿԿ իրականացրած աշխա
տանքները: Վերջինս ընդգրկում է ՍՀՄԿԿ հիմնական գործունէութեան բո
լոր ուղղութիւնն եր ը' հասարակական, մշակութային, կրթական եւն.: Այդ 

թւում են ՍՀՄԿԿ ներկայացուցիչների եւ Խորհրդային Հայաստանի մշա
կութային տարբեր գործիչների գործուղումները հայօճախներ, սփիւռքահայ 
ուսուցիչների վերապատրաստման եւ դպրոցականների հանգստի կազմա
կերպման ծրագրերը Հայաստանում, համայնքային ներկայացուցիչների 
հիւրընկալութիւնը Հայաստանում, նրանց այցերը Հայաստանի տեսարժան 
վայրեր, մասնակցութիւնը Մայիսի 1ի տօնակատարութիւններին, ինչպէս 
նաեւ Սպիտակի երկրաշարժից յետոյ Հայաստանին հայօճախներից օգնու
թեան տրամադրման աշխատանքների կազմակերպումը եւն.: Հաշուի առ
նելով յատկապէս, որ այդ գործուն էութիւնը իրականացւում էր Քուէյթի եւ 
ԱՄԷ (Աբու Ո֊աբի, Շարժա֊Ո֊ուբայ) հայօճախների հենց ձեւաւորման փուլից 
սկսած, այն, համայնքային կեանքի կազմակերպման, ինքնութեան պահ
պանման տեսանկիւնից ունեցել է զգալի դրական նշանակութիւն:
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THE COMMITTEE OF CULTURAL RELATIONS WITH THE ARMENIAN DIASPORA 
AND THE ARMENIANS OF THE ARAB GULF STATES

(Summary)
Hratsin Vardanyan

vardanyan. h@ysu .am
The paper sheds light on the cooperation between the Committee of Cultural 

Relations with the Armenian Diaspora (CRAD) and the Armenians of the Arab Gulf 
States

The paper focuses on the cultural, social, educational, touristic relations CRAD has 
established with the Armenian communities of these states. It narrates the visits of 
CRAD representatives, Soviet Armenian cultural figures, to these communities as well 
as enumerates the various expressions of these activities including teachers’ visits to 
Soviet Armenia, summer visits of students as well as visits of community figures to 
participate in various Soviet Armenian ceremonies, fund raisings, etc.

To initiate its relationship CRAD developed informative files on these communities, 
which were archived and are currently very useful to reconstruct the history and profile 
of these Armenian communities.

There are more archival materials on the Armenian communities of Kuwait and the 
IIAE than on the other regions, which enable us to have a better picture of the 
formation, demography, institutions, social and cultural life of these communities than 
of others.
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Հայաստանի Հանրապետութիւն- 
Ծոցի Արաբական Երկրներ. 

Միջպետական Յարաբերութիւներ
ՍՕՆԱ ՏՈՆԻԿԵԱՆ (sotonik@ysu.am)

ԷԷԻԶ ԳԷՈԲԳԵԱՆ (elizgevorgyan@gmail.com)

Վերջին տարիներին զգալի աշխուժութիւն է նկատւում Հայաստանի 
Հանրապետութեան եւ Ծոցի արաբական երկրների միջեւ միջպետական 
յարաբերութիւններում:

Այստեղ մենք կը ներկայացնենք Ծոցի արաբական երկրների եւ Հայաս
տանի Հանրապետութեան միջեւ արձանագրուած միջպետական յարաբե֊ 
րութիւնները 1991-2021 շրջանում:

ՀՀ֊ԱԲԱԲԱԿԱՆ ՄԻԱՅԵԱԷ ԷՄԻԲՈԻԹԻԻՆՆԵԲ
Երկու երկրների միջեւ դիւանագիտական յարաբերութիւնները հաստա֊ 

տուել են 1998 Յունիսի 25ին Նիւ Եորքում, համապատասխան արձանագ
րութեան ստորագրմամբ: ԱՄԷում ՀՀ դեսպանութիւնը բացուել է 2000ին, 
իսկ ՀՀում ԱՄԷ դեսպանութիւնը' 15 տարի անց' 2015ին:

ԱՄԷում ՀՀ առաջին դեսպանը Արշակ Փոլադեանն էր1, որը 2000֊2ին 
գործերի հաւատարմատարն էր, իսկ 2002֊6ին' ՀՀ արտակարգ եւ լիազօր 
դեսպանը, 2003֊7ին' Քուէյթում եւ Բահրէյնի Թագաւորութիւնում ՀՀ ոչ֊կե֊ 
ցութեամբ դեսպան: Փոլադեանի ջանքերով դէպի ԱՄԷ կազմակերպուել են 
բարձր մակարդակի երեք այց.֊ նախագահ Ռոբերտ Քոչարեանի պաշտօ
նական այցը 2000ին, արտաքին գործոց նախարար Վարդան Օսկանեանի 
երկու այց' պաշտօնական (2000) եւ աշխատանքային (2005), ինչպէս նաեւ 
ԱՄԷ Շարժայի էմիրութեան կառավարչի պաշտօնական այցը ՀՀ:

1 Հայ դիւանագէտ, պատմաբան եւ արեւելագէտ, Թունիսի Հանրապետութիւնում եւ 
Մարոկկոյի Թագաւորութիւնում ՀՀ արտակարգ եւ լիազօր դեսպան (նստավայրը' 
Երեւան): 2007ից մինչեւ 2018 Փոլադեանը Սիրիայում ՀՀ արտակարգ եւ լիազօր 
դեսպան էր, իսկ 2011 ից մինչեւ 2018' Յորդանանի Հաշիմեան Թագաւորութիւնում 
ՀՀ ոչ-կեցութեամբ դեսպանը:

2 Վահագն Մելիքեան, հայ դիւանագէտ, 2012-14' Արգենտինայում, Չիլիում, Պա- 
րագուայում, Ուրուգուայում ՀՀ արտակարգ եւ լիազօր դեսպան, 2015-18' ՀՀ 
Սփիւռքի նախարարի տեղակալ, 2018-21' ՀՀ արտաքին գործերի նախարարու
թեան գլխաւոր քարտուղար:

Այդ ընթացքում կնքուել է վեց համաձայնագիր:
2006֊12ին դեսպանն էր Վահագն Մելիքեանը2: Այս ընթացքում 2007ին 

աշխատանքային այցով ԱՄԷ են մեկնել նախագահ ֊Բոչարեանը եւ ԱԳ 
նախարար Օսկանեանը, իսկ 2009ին ՀՀ են ժամանել ԱՄԷ ԱԳ նախարարը 
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եւ ԱԳ պետնախարարը, կնքուել է չորս համաձայնագիր եւ 3 փոխըմբռնման 
յուշագիր:

Յաջորդ դեսպանը Գեղամ Ղարիբջանեանն3 էր' 2012֊18ին: 2016ին 
պաշտօնական, իսկ 2017ին աշխատանքային այցով ԱՍ՜Է է մեկնել նախա
գահ Սերժ Սարգսեանը, 2012ին աշխատանքային այց է կատարել նաեւ ԱԳ 
նախարար էդուարդ Նալբանդեանը: Աշխատանքային այց են կատարել 
նաեւ մի շարք այլ բարձրաստիճան անձինք' մասնաւորապէս փոխվարչա֊ 

պետը (2013) եւ ՀՀ պետեկամուտների կոմիտէի նախագահը (2013), ՀՀ 
ազգային ժողովի նախագահը (2014), նախագահի աշխատակազմի ղեկա
վարը (2017): 201 Յին պաշտօնական այցով ՀՀ է ժամանել ԱՄԷ վերահսկիչ 
պալատի նախագահը, 2017ին' ԱՄԷ ԱԳ նախարարը, իսկ աշխատանքային 
այցով' առողջապահութեան նախարարը' 2015ին եւ ԱՄԷ նախագահի խոր
հրդականը' 2015ին: Կնքուել է հինգ համաձայնագիր եւ հինգ փոխըմբռն
ման յուշագիր:

3 ՀՀ պետական գործիչ, դիւանագէտ, 1991-95' աշխատանքի եւ ընկերային ապահո
վութեան փոխնախարար, 1999-2004' Իրանի Իսլամական Հանրապետութիւնում 
ՀՀ արտակարգ եւ լիազօր դեսպան, 2005-09' ՀՀ արտաքին գործերի նախարարի 
տեղակալ, 2009-12' ՀՀ ազգային ժողովի աշխատակազմի ղեկավար:

4 2012-17' ԱՍ՜էում ՀՀ դեսպանութեան տնտեսական հարցերի գծով խորհրդատու:
5 Հայ դիւանագէտ:
6 Հայ դիւանագէտ, 2014-18'Իրաքում ՀՀ արտակարգ եւ լիազօր դեսպան, 2018

21' Եգիպտոսի Արաբական Հանրապետութիւնում ՀՀ արտակարգ եւ լիազօր դես
պան, 2019-21' Սուդանի ՀՀ Հանրապետութեան արտակարգ եւ լիազօր դեսպան:

2017ին Դուբայում բացուել է ՀՀ գլխաւոր հիւպատոսութիւնը, հիւպատոս 
է նշանակուել Սէյրան Կարապետեանը4, որն առայօր շարունակում է պաշ
տօնավարել:

2018-21 ին ՀՀ դեսպանը Մհեր Մկրտումեանն5 էր: 2019֊22ի ընթացքում 
ՀՀ նախագահ Արմէն Սարգսեանը հինգ անգամ մեկնել է ԱՄԷ' մէկ պաշտօ

նական (2019) եւ չորս աշխատանքային այցով (2019, 2020 Յունուար, 2020 
Նոյեմբեր, 2021, 2022): Երկու անգամ աշխատանքային այց է կատարել ԱԳ 
նախարարը (2021 եւ 2022): 2019ին աշխատանքային այց է կատարել նաեւ 
պաշտպանութեան նախարարը: 2019ին աշխատանքային այցով ՀՀ է ժա
մանել ԱՄԷ պետնախարարը: Կնքուել է փոխըմբռնման երեք յուշագիր: 
2019ից գործում է ՀՀ եւ ԱՄԷ կառավարութիւնների միջեւ առեւտրատնտե֊ 
սական եւ արհեստագիտական համագործակցութեան համատեղ յանձնա֊ 
ժողով, որը 2019ի Մայիսի երկուսին Երեւանում գումարել է իր անդրանիկ 
նիստը:

2022 Հոկտեմբերից առայսօր ՀՀ արտակարգ եւ լիազօր դեսպանը ԱՄԷ֊ 
ում Կարէն Գրիգորեանն6 է:

Ընդհանուր առմամբ 2000ից առայսօր ՀՀ բարձրաստիճան անձինք 
չորս պաշտօնական եւ 18 աշխատանքային այց են կատարել ԱՄԷ, մինչդեռ
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ԱՄԷ բարձրաստիճան պաշտօնատարները երեք պաշտօնական եւ նոյն
քան էլ աշխատանքային այց են կատարել«:

Իրաւապայմանագրային դաշտ
ՀՀի եւ ԱՄԷի միջեւ ընդհանուր առմամբ կնքուել է 28 համաձայնագիր 

եւ փոխըմբռնման յուշագիր, կազմուել է երկու արձանագրութիւն. Հիմնա
կան ոլորտներն են' քաղաքական, առեւտրատնտեսական, արհեստագի

տական, ֆինանսական, իրաւական, առողջապահական, զբօսաշրջու֊ 
թեան, գիւղատնտեսութեան, օդային հաղորդակցութեան եւ անվտանգու֊ 
թեան:

Միջպետական, քաղաքական յարաբերութիւններ
«ի եւ ԱՍ՜էի միջեւ առկայ է քաղաքական աշխուժ երկխօսութիւն:
Յարաբերութիւնների առանձնայատուկ աշխուժացում է նկատւում 

2002ին նախագահ Քոչարեանի եւ 2017ին նախագահ Ս. Սարգսեանի' 
ԱՄԷ, եւ ԱՄԷ ԱԳ նախարարի' « կատարած պաշտօնական այցերից յե

տոյ, որոնց արդիւնքում ստորագրուել են մի շարք փաստաթղթեր:
2019 Մարտին Աբու Գաբիում երկու երկրների ԱԳ նախարաների միջեւ 

կայացել է քաղաքական խորհրդակցութիւնների առաջին նիստը: Նա֊ 
խատեսւում է խորհրդակցութիւնների երկրորդ նիստն անցկացնել Երեւա
նում, որը, սակայն, դեռ չի կայացել: Միջազգային կառոյցներում միմեանց 
թեկնածութիւնների փոխադարձ աջակցութեան հարցում առկայ է դրական 
միտում:

Միջկառավարական յանձնաժողովի աշխատանքները
Ինչպէս վերը նշեցինք, 2019ից գործում է « եւ ԱՄԷ կառավարութիւն֊ 

ների միջեւ առեւտրատնտեսական եւ արհեստագիտական գործակցու
թեան համատեղյանձնաժողով, որը 2019 Մայիսի երկուսին Երեւանում գու
մարեց իր անդրանիկ նիստը:

Հարկ է նշել, որ Արցախի հիմնահարցի առնչութեամբ ԱՄԷն վերջին 
տարիներին որդեգրել էր չէզոք դիրքորոշում' սատարելով հակամարտու
թեան լուծման ուղղութեամբ ԵԱՀԿ Մինսկի խմբի համանախագահութեան 
ձեւաչափին եւ համանախագահների միջնորդական ջանքերին:

2020 Սեպտեմբերի 27ին Արցախի դէմ Ադրբեջանի սանձազերծած պա
տերազմի ժամանակ ԱՄԷն հանդէս չի եկել յայտարարութեամբ, սակայն 
նախաձեռնել է Ծոցի Համագործակցութեան Խորհրդի յայտարարութիւնը, 
որը մտահոգութիւն էր արտայայտում ռազմական գործողութիւնների կա
պակցութեամբ' միաժամանակ յղում անելով ՄԱԿ Անվտանգութեան Խոր

հրդի բանաձեւերին:
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Քուէյթի ֆինանսների, արդարադատութեան եւ ընկերային հարցերով նա
խարարների, ինչպէս նաեւ էմիրի հարս, «Իսլամական արուեստ, մեծ նմուշ
ների հաւաքածու»ի սեփականատէր շէյխա Հուսայի այցերը: Հարկ է նշել, 
որ փոխադարձ այցերը երկու ուղղութեամբ էլ գրեթէ նոյն ուժգնութեամբ են 
կատարուեր

Իրաւապայմանագրային դաշտ
Երկու երկրների միջեւ ստորագրուել է 19 փաստաթուղթ' 11 համաձայ

նագիր, 4 փոխըմբռնման յուշագիր, երկու արձանագրութիւն եւ երկու գործ
նական ծրագիր: 7 փաստաթուղթ գտնւում է քննարկման փուլում: Ստորագ֊ 
րուած փաստաթղթերը ներառում են կրթամշակութային, գիտաարհեստա֊ 
կան, առեւտրաարդիւնաբերական, ներդրումային, զբօսաշրջութեան եւ այլ 
ոլորտներ:

Միջկառավարական յանձնաժողով
2011 ից գործում է տնտեսական եւ արհեստագիտական գործակցութեան 

հայ-քուէյթեան միջկառավարական յանձնաժողով: Առ այսօր տեղի է ունե
ցել յանձնաժողովի երկու նիստ' 2011 Հոկտեմբերին Երեւանում եւ 2015 Նո
յեմբերին ԱլՔուէյթում:

Համագործակցութիւն ըստ ոլորտների
Քաղաքական

Երկու երկրների միջեւ յարաբերութիւնների ուժգնացման տեսանկիւնից 
առաւել կարեւոր էր 2009ին նախագահ Սարգսեանի այցը Քուէյթ, որի ըն
թացքում ստորագրուել է վեց համաձայնագիր:

Երկկողմ յարաբերութիւնների նշանակալից իրադարձութիւնը Քուէյթի 
պետութեան ազգային ժողովի նախագահ Ալի Ֆահտ Ռաշէտ ԱլՌաշէտի 
գլխաւորած պատուիրակութեան պաշտօնական այցն էր Հայաստան (2013 
Մայիս 29֊3ունիս 2), որը որակական նոր մակարդակ ապահովեց միջ֊ 
խորհրդարանական գործակցութեան համար: 2014 Սեպտեմբերի 18ին տե
ղի է ունեցել հայ-քուէյթեան խորհրդարանական բարեկամութեան խմբի 
այցը ՀՀ:
Քաղաքական փոխգործակցութեան դաշտն ընդլայնելու աշխատանք

ները շարունակւում են առայսօր, յատկապէս երկու երկրների արտաքին 
գերատեսչութիւնների միջեւ քաղաքական խորհրդակցութիւնների երկ
րորդ փուլի անցկացման, ինչպէս նաեւ նախապէս փոխանցուած հրաւէրնե֊ 
րի շրջանակներում բարձրաստիճան փոխայցերը կազմակերպելու ուղղու
թիւնն եր ով:

330



Առեւտրատնտեսական
Աշխատանքային հանդիպումներ են տեղի ունենում ֊Բուէյթի պետու

թեան ֆինանսների նախարարութեան, Արաբական Տնտեսական Զար
գացման Բուէյթի հիմնադրամի եւ ֊Բուէյթի ներդրումային ընկերութեան դե֊ 
կառավարութեան հետ, քննարկւում են ՀՀ տնտեսական զարգացման ծը֊ 
րագրերում քուէյթեան կողմի մասնակցութեան հնարաւորութիւնները:

֊Բուէյթի եւ ՀՀի միջեւ առեւտրատնտեսական յարաբերութիւնների յե֊ 
տագայ ընդլայնման հնարաւորութիւնները քննարկելու եւ տեղական շուկա
յին ծանօթանալու նպատակով 2011 Դեկտեմբերի 11 ից 15ը Բուէյթ է այցելել 
Հայկական Զարգացման Գործակալութեան պատուիրակութիւնը: Հանդի
պումներ են եղել ֊Բուէյթի առեւտրի եւ արդիւնաբերութեան նախարարու
թիւնով, պետական եւ մասնաւոր այլ ընկերութիւններում եւ հաստատու֊ 
թիւններում:
Համապատասխան ջանքեր են գործադրւում 2015 Դեկտեմբերի 14ից 

18ը ֊Բուէյթում կայացած հայ֊քուէյթեան միջկառավարական տնտեսական 
համատեղ յանձնաժողովի երկրորդ նիստի ընթացքում ձեռքբերուած պայ֊ 
մանաւորուածութիւնները կենսագործելու ուղղութեամբ:

Ապրանքաշրջանառութիւն
Առեւտրաապրանքաշրջանառութեան առումով ֊Բուէյթից ներկրման ծա

ւալները գրեթէ միշտ գերակշռել է արտահանման ծաւալներին, իսկ 2019ից 
կտրուկ աճ են գրանցել եւ յաջորդ' 2020ին հնգապատկուել են' հասնելով 
մօտ 3.5 մլն.ի:

2020 եւ 2021ի առեւտրաշրջանառութեան միջին ծաւալները հասնում են 
տարեկան $4,5 մլն. տոլարի, ընդ որում ներկրումը չի հասնում նշուած ծա
ւալի հինգ տոկոսին: ՀՀից ներկրւում են շշալցուած խմելու ջուր, մրգաչիր 
եւ մանր եղջերաւոր կենդանիներ, աշխատանքներ են տարւում բնական 
հիւթերի ներկրման համար:

Գիտակրթական
Երկու երկրների կրթական գործակցութիւնն առաւել աշխույժ է ԵՊ եւ 

֊Բուէյթի համալսարանների միջեւ: ֊Բուէյթի կրթութեան եւ գիտութեան նա
խարարութիւնը որոշում կայացրեց ֊Բուէյթի համալսարանի արաբերէն լեզ
ուի ուսուցման կենտրոնում հայ ուսանողներին տրուող կրթաթոշակը 2022֊ 
23 կրթաշրջանից աւելացնելեւս երկուսով' դարձնելով ութ:

Տեղեկատուական
Երկու երկրների զանգուածային լրատուամիջոցների միջեւ գործակցու

թեան ոլորտում ֊Բուէյթի ազգային “ԲՈԻ-ՆԱ” եւ հայկական “ԱՐՄԵՆՊՐԷՍ” 
լրատուական գործակալութիւնն եր ի հետ կնքուել է տեղեկատուական 
ոլորտում փոխգործակցութեան պայմանագիր:
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Աշխատանքներ են տարւում ՀՀ հանրային հեռուստատեսութեան եւ 
Քուէյթի պետական հեռուստաընկերութեան միջեւ հնարաւոր գործակցու
թիւն ստեղծելու ուղղութեամբ:

Մշակութային
Փոխադարձաբար կազմակերպւում են մշակութային օրեր թէ' «ում եւ 

թէ' Քուէյթում: Վերջինը կայացել է «ում 2013 Փետրուարի 3-10ը:
Երկկողմ մշակութային համագործակցութեան յետագայ ընդլայնման 

կարեւոր իրադարձութիւն էր նաեւ 2013 Ապրիլի 16֊19ը Քուէյթի մշակոյթի, 
արուեստների եւ նամակագրութեան ազգային խորհրդի պատուիրակու
թեան այցը ՀՀ' Երեւանում կազմակերպուած Պոեզիայի միջազգային առա
ջին խորհրդաժողովին մասնակցելու նպատակով:

Ընկերային
« կառավարութեան 2014 Ապրիլի 17ի թիւ 15.29 արձանագրային 

որոշմամբ հաւանութեան է արժանացել եւ 2014 Մայիսի 7ին Երեւան քա
ղաքում ստորագրուել է «ՀՀ կառավարութեան եւ Քուէյթի պետութեան կա
ռավարութեան միջեւ Հայաստանի Հանրապետութեան աշխատանքի եւ 
ընկերային հարցերի նախարարութեան ենթակայութեամբ գործող «Երե
ւանի թիւ 1 տուն֊ինտերնատ» պետական ոչ֊առեւտրային կազմակերպու֊ 
թիւնում շինարարական աշխատանքների կատարման համար Քուէյթի պե
տութեան կառավարութեան կողմից նուիրաբերութեան մասին» պայմանա֊ 
գիրը: ՝

Պայմանագրի համաձայն' Երեւանի թիւ 1 տուն֊գիշերօթիկ դպրոց տա
րածքում կառուցուել է նոր մասնաշէնք' ապահովելու շուրջ 70 անկողնային 
խնամքի կարիք ունեցողների խնամքը: Մասնաշէնքը անուանակոչուել է 
Քուէյթի պետութեան անուամբ: Պայմանագրով նախատեսուած նուիրաբե
րութեան չափը 1 մլն. տոլար էր: 2016 Մարտին Քուէյթի պետութեան արդա
րադատութեան, կրօնական կալուածքների եւ իսլամական հարցերի նա
խարարի գլխաւորած պատուիրակութեան ՀՀ կատարած այցի շրջանակ
ներում կատարուել է նոր մասնաշէնքի բացումը: Նուիրաբերութեան երկ
րորդ պայմանագրի շրջանակներում (2017) մասնաշէնքն ապահովուել է 
ժամանակակից յարմարութիւններով եւ պայմաններով, որի կահաւորման 
համար ձեռք են բերուել կահոյք, էլեկտրական սարքեր, բժշկական սարքա
ւորումներ, էլեկտրոնային մահճակալներ, լուացուող մակերեսով աթոռներ, 
տնտեսական ապրանքներ, խոհանոցային սարքեր եւն.: Նախատեսուած 
էր նաեւ հաստատութեան տարածքի բարեկարգում: Երկրորդ պայմանագ
րի ընդհանուր բիւջէն կազմել է 485,000 տոլար:
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Մարդասիրական
Քուէյթի պետութեան կողմից 200,000 տոլար է տրամադրուել «ում ա֊ 

պաստանած սիրիահայերի կրթական եւ հասարակական բնոյթի այլ նա֊ 
խաձեռնութիւնների օժանդակութիւն ցուցաբերելու համար, որը ըստ քուէյ֊ 
թեան կողմի շարունակական բնոյթ է կրելու:

2012 Մայիսի 11֊15ը « է այցելել Քուէյթի պետութեան «Օրինակելի 
մայր» բարձրագոյն կոմիտէի նախագահ շէյխա Ֆարիհա ԱլԱհմատ Ալճա֊ 
պէր ԱլՍապահը: 

«֊ՔԱԹԱՐ ՅԱՐԱԲԵՐՈԻԹԻԻՆՆԵՐ
Հայաստանի Հանրապետութեան եւՔաթարի պետութեան միջեւ դիւա֊ 

նագիտական յարաբերութիւններ են հաստատուել 1997 Նոյեմբերի 5ին, 
երբ ստորագրուել է երկու երկրների միջեւ “Դիւանագիտական յարաբերու֊ 
թիւնների հաստատման մասին” համատեղ յայտարարութիւն:

2000ին Իրանում Քաթարի դեսպանը համատեղութեան կարգով նշա֊ 
նակուել է «ում դեսպան, իսկ 2001 ին Իրանում ՀՀ դեսպանը' Քաթարում 
համատեղութեան կարգով դեսպան: 2010ից Քաթարում ՀՀ դեսպանի 
պարտականութիւնները համատեղել է ԱՄԷում ՀՀ դեսպանը (նստավայրը' 
Աբու Դաբի): Քաթարական կողմը շարունակում է դեսպանի հաւատար֊ 
մագրումը իրականացնել Թեհրանից (դեսպան' Մուհամմատ Պըն Համատ 

Սաատ ԱլՀաճրի 2019 Ապրիլ): 2019ին «ն պաշտօնէութեան համալրուած 
դեսպանութիւն է բացել Դոհայում: 2021 Սեպտեմբերին ՀՀ նախագահի հը֊ 
րամանագրով Քաթարում ՀՀ դեսպան է նշանակուել Արմէն Սարգսեանը:

Իսկ մինչ այդ, 2001-5' ՀՀ դեսպանն է եղել Գեղամ Ղարիբջանեանը 
(նստավայրը Թեհրան), 2010-12' Վահագն Մելիքեանը (նստավայրը Աբու֊ 
Դաբի), 2013-18' Գեղամ Ղարիբջանեանը (նստավայրը Աբու֊Դաբի), որը 
2019-21 Յուլիս արդէն պաշտօնավարել է Դոհայում ՀՀ դեսպանութիւնում:

« բարձրաստիճան պաշտօնատար անձանց այցերը Քաթար
Դիւանագիտական յարաբերութիւնների հաստատումից իվեր կողմերի 

միջեւ կատարուել են մի շարք բարձրաստիճան այցեր: « բարձրաստիճան 
պաշտօնատարներ հինգ պաշտօնական եւ վեց աշխատանքային այց են 
կատարելՔաթար, մինչդեռՔաթարից ընդամէնը մէկ պաշտօնական եւ եր
կու աշխատանքային այցով են ժամանել «: Ակնյայտ է, որ այս հարցում 
կշիռը խախտուած է ի վնաս «ի:

Իրաւապայմանագրային դաշտ
ՀՀ եւ Քաթարի միջեւ ընդհանուր առմամբ կնքուել է 13 համաձայնագիր 

եւ յուշագիր, հիմնական ոլորտներ են' առեւտրա֊տնտեսական, ներդրում
ների խրախուսման, արհեստագիտական, ֆինանսական, կրթական, իրա֊ 
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լական, առողջապահական, զբօսաշրջութեան, գիւղատնտեսութեան, օդա
յին հաղորդակցութեան եւ անվտանգութեան:

Ակնյայտ է, որ այս ոլորտի աշխուժացման տեսանկիւնից առաւել արդիւ
նաւէտ են եղել 2002ին նախագահ Քոչարեանի եւ 2022ին վարչապետ Նի֊ 
կոլ Փաշինեանի' ֊Բւսթար կատարած պաշտօնական այցերը, քանի որ ա֊ 
ռաջինի ժամանակ կնքուել է հինգ, իսկ վերջինի ընթացքում' չորս համա
ձայնագիր եւ երեք փոխըմբռնման յուշագիր:

Միջպետական քաղաքական յարաբերութիւններ
Երկկողմ փոխգործակցութեան զարգացման առումով կարեւոր է երկու 

երկրների միջեւ քաղաքական շփումների, մասնաւորապէս' արտգործնա֊ 

խարարութիւնների միջեւ խորհրդակցութիւնների անցկացումը, որը հնա
րաւորութիւն կը տայ տեսակէտեր փոխանակել երկկողմ յարաբերութիւն֊ 
ների զարգացման, տարածաշրջանի խնդիրների, միմեանց համար զգա
յուն հարցերի եւ դիրքորոշումների վերաբերեալ:

Լեռնային Ղարաբաղի հարցում Քաթարը, առաջնորդուելով իսլամա
կան համերաշխութեան սկզբունքներից եւ Իսլամական Համագործակցու
թեան Կազմակերպութեան բանաձեւերով, աջակցում է Ադրբեջանի տա
րածքային ամբողջականութեանը: Ընդհանուր առմամբ միջազգային կազ֊ 
մակերպութիւններում հայ֊քաթարական գործակցութիւնը կրում է խիստ 
սահմանափակ բնոյթ:

Միջկառավարական յանձնաժողովի աշխատանքներ
Հայ֊քաթարական միջկառավարական համատեղ յանձնաժողովի անդ

րանիկ նիստի գումարումը տարբեր պատճառներով յետաձգուել է: Քաթա֊ 
րական կողմը ցանկութիւն ունէր միջկառավարական նիստին բովանդա
կային նշանակութիւն տալու համար նախօրօք ՀՀ գործուղել ֊Բաթարի ԱԳ 
նախարարի տնտեսական հարցերով տեղակալի գլխաւորած պատոփրա֊ 
կութեանը, որի հիմնական նպատակն էր լինելու ծանօթանալ տնտեսական 
եւ ներդրումային հնարաւորութիւններին, սակայն տարբեր առիթներով այն 
նոյնպէս յետաձգուել է:

Առեւտրատնտեսական կապեր (ապրանքաշրջանառութեան ծաւալներ)

ՀՀ եւ-Բաթարի միջեւ տարեկան միջին ապրանքաշրջանառութիւնը վեր
ջին տարիներին 1.8 մլն տոլար է: ՀՀից ֊Բաթար արտահանուած հիմնական 
ապրանքատեսակներն են կենդանի ոչխարներ, այծեր, ոչխարի կամ այծի 
միս, գիպսից արտադրանք, ձեռքի գործիք հաստոցի, մետաղի մամլման, 
հողհորատելու համար: ֊Բաթարից ՀՀ ներմուծուած հիմնական ապրանքա
տեսակներն են էթիլէնի պոլիմէրներ, պահածոյացուած միրգ, ընկուզեղէն, 
հատապտուղ, գնդիկաւոր գլանաձև առանցքակալներ:
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ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹԵԱՆ ԵՒ ՕՄԱՆԻ ՍՈՒԱԹԱՆՈՒԹԵԱՆ 
ՄԻՋՊԵՏԱԿԱՆ ԱՌՆՉՈՒԹԻՒՆՆԵՐԸ
Դիւանագիտական յարաբերութիւններ

Ծոցի երկրներից առաջինը ՀՀի հետ դիւանագիտական յարաբերու֊ 
թիւններ է հաստատել Օմանի Սուլթանութիւնը: Դա տեղի է ունեցել 1992 
Յուլիսի 7ին: Հարկ է նշել, որ Ծոցի արաբական միւս երկրները յարաբերու֊ 
թիւններ սկսել են հաստատել միայն 1994ից յետոյ, այսինքն' ՀՀի եւ Ադրբե֊ 
ջանի միջեւ հրադադարի կնքումից յետոյ: Դա կարելի է բացատրելնրանով, 
որ Օմանը չէզոքութեան քաղաքականութիւն է վարում' որդեգրելով «Բոլո
րին ընկեր, ոչ ոքի' թշնամի» կարգախօսը10:

10 James Worrall (2021) “’Switzerland of Arabia’: Omani Foreign Policy and Mediation 
Efforts in the Middle East,” The International Spectator, 56:4, 134-150, DOI: 
10.1080/03932729.2021.1996004, էջ 138:

11 ՀՀ Նախագահի աշխատակազմի արարողակարգի բաժնի պետ (2005-10), 
Յունաստանում ՀՀ արտակարգ եւ լիազօր դեսպան (2016-21)'

Օմանը մեծ հետաքրքրութիւն էր ցուցաբերում, սակայն, ինչպէս մեզ 
յայտնեց 1991֊97ին ՀՀ նախագահի աշխատակազմի ղեկավար Շահէն Գա֊ 
րամանուկեանը, ՀՀ ԱԳ նախարար Դաֆֆի Յովհաննիսեանը երկու ան
գամ յետաձգել է իր այցը Օման, որն այդպէս էլ չի կայացել:

Չնայած վերոնշեալին, ՀՀն եւ Օմանը առայսօր նստավայր դեսպանու
թիւներ չունեն: Հայաստանում հաւատարմագրուած է Օմանի' ԴԴ դես

պանը: Օմանը 2016ին ՀՀում բացել է պատուաւոր հիւպատոսութիւն: Պատ
ուաւոր հիւպատոսն է Պերճ Օհանեանը11:

Ինչ վերաբերում է Օմանում ՀՀ դեսպանին, ապա 1995֊99ին այդ պաշ
տօնը համատեղել է էդուարդՆալբանդեանը (նստավայրը' Գահիրէ), 2003֊ 
12 Փետրուարը' Սերգէյ Մանասարեանը (նստավայրը' Գահիրէ), 2012 Փե֊ 
տրուարից-2016 Յունիս' Ֆադէյ Չարչօղլեանը (նստավայրը' Քուէյթ): 2022 
Մայիսին Օմանում ՀՀ դեսպան է նշանակուել Հրաչեայ Փոլադեանը (նըս֊ 
տավայրը' Գահիրէ):

ՀՀ բարձրաստիճան պաշտօնատար անձանց այցերը Օման
Բարձրաստիճան անձանց փոխայցելութիւններ կամ միակողմ այցելու֊ 

թիւններ չեն եղել. ՀՀ եւ Օմանի արտգործնախարարները 2017ին եւ 2019ին 
հանդիպումներ են ունեցել Ս՜իւնխէնի անվտանգութեան համաժողովի շըր֊ 
ջանակներում:

Իրաւապայմանագրային դաշտ
1992 Յուլիսին, Մոսկուայում ստորագրուել է արձանագրութիւն «ի եւ 

Օմանի Սուլթանութեան միջեւ դիւանագիտական յարաբերութիւններ հաս
տատելու մասին: 2003ին ստորագրուել է փոխըմբռնման յուշագիր ՀՀ եւ
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Օմանի Սուլթանութեան արտաքին գործերի նախարարութիւնների միջեւ 
քաղաքական խորհրդակցութիւններ անցկացնելու մասին: Ս՜իքանի փաս
տաթղթերի նախագծեր քննարկման փուլում են12:

12 «Օման - Երկկողմ յարաբերութիւններ», mfa.am :
13 National Assembly of the Republic of Armenia | Official Web Site | parliament.am :

Միջպետական քաղաքական յարաբերութիւններ
2017ին Մասքաթում երկու երկրների ԱԳՆների միջեւ տեղի են ունեցել 

քաղաքական խորհրդակցութիւններ փոխարտգործնախարարների մա
կարդակով:

Երկու պետութիւնների միջեւ առկայ է գործակցութիւն միջազգային 
կազմակերպութիւններում, մասնաւորապէս' ՄԱԿ կառոյցների շրջանակ

ներում:

Առեւտրատնտեսական կապեր (ապրանքաշրջանառութեան ծաւալներ)
ՀՀ եւ Օմանի միջեւ տարեկան միջին ապրանքաշրջանառութիւնը վեր

ջին տարիներին 1.5 մլն տոլար է: Հիմնականում ներմուծւում է ձկնեղէն, 
նաւթամթերք, մաքրող միջոցներ, մոմանիւթեր, բիտումային միջոցներ եւն.:

ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆԲԱՊԵՏՈԻԹԵԱՆ ԵԻ ԲԱՀԲԷՅՆԻ 
ԹԱԳԱԻՈԲՈԻԹԵԱՆ ՄԻՋՊԵՏԱԿԱՆ ԱՌՆՉՈԻԹԻԻՆՆԵԲԸ
Գիւանագիտական յարաբերութիւններ

Հայաստանի Հանրապետութեան եւ Բահրէյնի Թագաւորութեան միջեւ 
դիւանագիտական յարաբերութիւնները հաստատուել են 1996 Հոկտեմ
բերի 25ին:

ՀՀն եւ Բահրէյնը առայսօր նստավայր դեսպանութիւններ չունեն: ՀՀում 
դեսպանի պարտականութիւնները համատեղում է Իրանի Իսլամական 
Հանրապետութիւնում հաւատարմագրուած Բահրէյնի Թագաւորութեան 
դեսպանը:

Ինչ վերաբերում է Բահրէյնում ՀՀ դեսպանին, ապա 2002-7' այդ պաշ
տօնը համատեղել է Արշակ Փոլադեանը (նստավայրը Աբու֊Դաբի), 2007֊ 
12' Վահագն Մելիքեանը (նստավայրը Աբու֊Դաբի), 2019 Նոյեմբերից 2021 
Յուլիս' Մհեր Մկրտումեանը (նստավայրը Աբու֊Դաբի):

ՀՀ բարձրաստիճան պաշտօնատար անձանց այցերը Բահրէյն
2005 Փետրուարին ՀՀ ազգային ժողովի նախագահ Արթուր Բաղդա֊ 

սարեանի գլխաւորութեամբ ազգային ժողովի պատուիրակութիւնը այցելել 
է Բահրէյնի Թագաւորութիւն13: Այցի ընթացքում ստորագրուել է գործակ
ցութեան մասին համաձայնագիր' ՀՀ ազգային ժողովի եւ Բահրէյնի Թա
գաւորութեան ազգային ժողովի պատգամաւորների պալատի միջեւ: Ըստ 
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համաձայնագրի' որոշուել է ՀՀ ազգային ժողովում ստեղծել Հայաստան֊ 
Բահրէյն, իսկ Բահրէյնի Թագաւորութեան խորհրդարանի պատգամաւոր֊ 
ների պալատում' Բահրէյն֊Հայաստան բարեկամութեան պատգամաւորաւ֊ 
կան խմբեր եւ պարբերաբար անցկացնել խորհրդակցութիւներ' փոխա

դարձ հետաքրքրութիւն ներկայացնող միջազգային եւ տարածաշրջանային 
հիմնահարցերի վերաբերեալ: Բացի այդ' կազմակերպել գործակցութիւն' 
խորհրդարանական մշտական յանձնաժողովների միջեւ, ստեղծել համա
տեղ աշխատանքային եւ փորձագիտական խմբեր:

Բահրէյնի բարձրաստիճան պաշտօնատար անձանց այցերը ՀՀ
Բահրէյնի Թագաւորութեան բարձրաստիճան պաշտօնատարներ չեն 

այցելել ՀՀ: 2013 Փետրուարի 1֊5ը կայացել է Բահրէյնի Թագաւորութեան 
խորհրդարանի "Բահրէյն֊Հայաստան” բարեկամութեան խմբի պատուի
րակութեան այցը Հայաստան:

Իրաւապայմանագրային դաշտ
Երկու երկրների միջեւ գործակցութեան մէկ փաստաթուղթ է ստորագ֊ 

րուել, քննարկման փուլում են 6 նախագծեր:

Միջպետական քաղաքական յարաբերութիւններ
Ծոցի արաբական այլ պետութիւնների համեմատ Բահրէյնի հետ երկ

կողմ օրակարգը աշխուժ չէ:

Առեւտրատնտեսական կապեր (ապրանքաշրջանառութեան ծաւալներ)

ՀՀ եւ Բահրէյնի միջեւ տարեկան միջին ապրանքաշրջանառութիւնը 
վերջին տարիներին 0.74 հազար տոլար է:

ՀՀ-ՍԱՈԻ-ՏԵԱՆ ԱԲԱԲԻԱՅԻ ԹԱԳԱԻ-ՈԲՈԻ-ԹԻԻՆ (ՍԱԹ) 
ԱՌՆՉՈԻԹԻԻՆՆԵԲ

Հայաստանի Հանրապետութիւնը եւ Սաուտեան Արաբիայի Թագադ
րութիւնը դիւանագիտական յարաբերութիւններ չեն հաստատել: Այնուամե
նայնիվ վերջին շրջանում երկու երկրների միջեւ տեղի են ունեցել բարձ
րաստիճան որոշ շփումներ, ինչպէս նաեւ տեղեկատուական արհեստամի֊ 
ջոցների ոլորտում աշխուժութիւն:

Մասնաւորապէս, 2021 Հոկտեմբերին ՀՀ նախագահ Արմէն Սարգսեա֊ 
նը Սաուտեան Արաբիայում մասնակցել է «Ապագայ ներդրումային նախա
ձեռնութիւն» ֆորումին: Այցի շրջանակներում ՀՀ նախագահը զրոյցներ է 
ունեցել ՍԱԹ թագաժառանգ Մուհամմատ Պըն Սալման ԱլՍաուտի եւ ար
տաքին յարաբերութիւնների պետնախարար Ատէլ Ալճուպէյրի հետ:

ՀՀ անկախութիւնից իվեր ՀՀ եւ Սաուտեան Արաբիայի միջեւ դիւանա֊ 
գիտական յարաբերութիւնների բացակայութեան պայմաններում, երբ ՀՀ֊ 
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ից որեւէ պաշտօնատար երբեւիցէ չէր այցելել այդ երկիր, ՀՀ նախագահը 
կատարեց պատմական քայլ' առաջին անգամ այցելելով արաբական եւ իս

լամական աշխարհում բացառիկ դեր եւ նշանակութիւն ունեցող այդ պե
տութիւն:

Սաուտեան Արաբիայի մայրաքաղաքի օդանաւակայանում ՀՀ նախա
գահ Արմէն Սարգսեանին դիմաւորել են պետական ամէնաբարձր մակար
դակով' ի դէմս երկրի արտաքին գործերի պետնախարար Ատէլ Ալճուպէյ֊ 
րի, իսկ պաշտօնական արարողակարգի համաձայն' օդանաւակայանում 

բարձրացուել է ՀՀ պետական դրօշը:
2022 Փետրուարին Միւնխէնի անվտանգութեան համաժողովի շրջա

նակներում տեղի է ունեցել ՀՀ եւ ՍԱԹ ԱԳ նախարարներ Արարատ Միր֊ 
զոյեանի ու Ֆէյսալ Պըն Ֆարհան ԱլՍաուտի հանդիպումը:

2022 Յունիսի 1 ին Միրզոյեանը հեռախօսազրոյց է ունեցել ՍԱԹ արտա
քին յարաբերութիւնների պետնախարար Ատէլ Ալճուպէյրի հետ, որի ըն
թացքում, ի թիւս այլ հարցերի, քննարկել է միջազգային հարթակներում 
փոխաջակցութիւնների հետ կապուած հարցեր:

2022 Մարտին ՀՀ Բարձր տեխնոլոգիական արդիւնաբերութեան նա
խարարի տեղակալ Ռոբերտ Ւսաչատրեանը ՍԱԹում մասնակցել է «Startup 
Nation Ministerial» համաժողովին:

2022 Մարտի 27֊30ը ՍԱԹ մայրաքաղաք Ռիատում տեղի ունեցաւ «Հա
մաշխարհային ձեռներէցութեան համաժողով», որը Համաշխարհային 
Ձեռներէցութեան Յանցի (ՀՁՅ, Global Entrepreneurship Network) կարեւոր 
նախաձեռնութիւններից է: Միջոցառումն անցկացւում է ՍԱԹ թագաժա
ռանգ Մուհամմատ Պըն Սալմանի հովանու ներքոյ եւ կազմակերպւում է 
ՍԱԹում Փոքր եւ Միջին ձեռնարկութիւնների զարգացմամբ զբաղուող 
«Monsha’at» ընկերութեան ուՀՁՅի կողմից:

Միջոցառումը հիանալի հարթակ էր ոլորտային առաջատարների հետ 
գործընկերային կապերի հաստատման եւ նոր գաղափարների, զարգա
ցումների վերաբերեալ տեղեկացուած լինելու համար:

Առեւտրատնտեսական կապեր (ապրանքաշրջանառութեան ծաւալներ)
ՀՀ եւ ՍԱԹի միջեւ տարեկան միջին ապրանքաշրջանառութիւնը վեր

ջին տարիներին 3.4 միլիոն տոլար է:
ՀՀից ՍԱԹ արտահանուած հիմնական ապրանքատեսակը ալիւմինէ ի֊ 

րերն են: Ներմուծուող հիմնական ապրանքատեսակներն են ներկանիւթե
րը, թանաքը, լաքերը, եթերային իւղերը, գունանիւթերը, յարդարանքի եւ 
լոգարանային իրեղէնները, հագուստը, տպագրական սարքաւորումները 
եւն.:
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ՀՀ-Ծոցի արաբ, 
երկրներ

Դեսպանատան 
բացում

Ս՜իջպտ. յարաբ.ների 
համառօտ աղիւսակ

Երկիր Դի լ 

յոբ-

ՀՀ Համապատա 
սխան երկիր

Նսւովյր. Առե աւր ատն տես 
ական կշիռ

ԱՍ՜Է 1998 2000 2015 $111մլն.
Քուէյթ. 1994 2010 2011 $3,5մլն.
Քաթար 1997 2001 2000 $1,8մլն.
Օման 1992 2016 $1,5մլն.
Բա հր էյն 1996 $740,000
Ս. Արաբիա $3,4մլն.

ԱՄՓՈՓՈՒՄ
Ամփոփելով վերոնշեալը, կարող ենք հաստատել թէ ՀՀն Ծոցի արաբա

կան երկրներից առաջինը դիւանագիտական յարաբերութիւններ է հաս
տատել Օմանի Սուլթանութեան հետ դեռեւս 1992 Յուլիսին: Ներկայումս 
ՀՀն դիւանագիտական յարաբերութիւններ ունի Ծոցի արաբական եօթ 
երկրներից վեցի հետ, բացառութեամբ' Սաուտեան Արաբիայի Թագաւո

րութեան: Սակայն վերջին տարիներին որոշակի աշխուժութիւն է գրան֊ 
ցուելնաեւ վերջինիս հետ յարաբերութիւններում:

Հարկ է նշել, որ այս երկրների հետ ՀՀ յարաբերութիւնները հիմնակա
նում համաչափ չեն, այն առումով, որ ՀՀ բարձրաստիճան պաշտօնատար֊ 
ների այցերը երբեմն միքանի անգամ գերազանցում են համապատասխան 
երկրների պաշտօնատարների' ՀՀ կատարած այցերին, ինչը վկայում է 

տուեալ երկրի հետաքրքրուածութեան, կամ դրա բացակայութեան մասին: 
Բացառութիւնը թերեւս Քուէյթն է, քանի որ այն միակ երկիրն է, ուր ՀՀ նա
խագահը պետական այց է կատարել, այս երկրի հետ պահպանուել է նաեւ 
այցերի փոխադարձութեան սկզբունքը:

Գործակցութեան գրեթէ բոլոր ոլորտներում ՀՀն առաւել աշխուժ յարա֊ 
բերութիւններ ունի ԱՄԷի հետ. միայն գիտակրթական ոլորտում Քուէյթի 
հետ յարաբերութիւններն առաւել աշխուժ են: Հասկանալի չէ, թէ ինչու 0֊ 
մանի հետ առաջինը յարաբերութիւններ հաստատելով' առայսօր գրեթէ 

աշխուժութիւն չկայ փոխադարձ յարաբերութիւններում: Խիստ անգործ են 
նաեւԲահրէյնի Թագաւորութեան հետ յարաբերութիւնները: Սաուտեան Ա֊ 
րաբիայի Թագաւորութեան հետ երկխօսութեան աշխուժացումը կարծես 
նոյնպէս ժամանակաւոր բնոյթ ունէր:

Ծոցի արաբական երկրների հետ յարաբերութիւնների խորացումը կա
րեւոր է մի շարք առումներով, որոնցից առաւել կարեւոր են քաղաքականն 
ու տնտեսականը: Քաղաքական առումով այն կարեւոր է, քանի որ այս 
երկրները հայ֊ադրբեջանական հակամարտութիւնում նախկինում հիմնա
կանում սատարել են Ադրբեջանին, որպէս մուսուլմանական երկիր: Յարա֊ 
բերութիւնների աշխուժացումն ու խորացումը թոյլ կը տայ չէզոքացնել կրօ
նական գործօնը եւ հասնել, առնուազն' չէզոքութեան:
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զը10 *, Ինդիւիենդընթ աբաբիաՆ]\ Գալֆ նիազը'2, Գալֆ բիզնըսը'3, ԱլՆուոմ 
եխզը14, Արաբ նիւզը'5, ԱլԱյնը'6 եւն.:

10 https://www.khaleejtimes.com/, մատչում' 30.01.2024:
11 https://www.independentarabia.com/, մատչում' 30.01.2024:
12 https://gulfnews.com/, մատչում' 30.01.2024:
13 https://gulfbusiness.com/, մատչում' 30.01.2024:
14 https://nuomnews.net/, մատչում' 30.01.2024:
15 https://www.arabnews.com/middleeast, մատչում' 30.01.2024:
16 https://al-ain.com/, մատչում' 30.01.2024:

Ծոցի արաբական լրատուամիջոցները հիմնականում, բայց ոչ լրիւ, պե
տական են, գործում են պետական վերահսկողութեան, հետեւաբար' պե

տական գրաքննութեան ներքոյ: Բնականաբար, լրատուական հոսքերը, ի֊ 
րենց ձեւով եւ բովանդակութեամբ, որոշակիօրէն սահմանափակուած են: 
Վերջին տասնամեակներին մեծածաւալ ներդրումներ են կատարուելԾոցի 
արաբական լրատուամիջոցներում, ստեղծուել են միջազգային յայտնի 
լրատուական բրենդնեը, ինչպիսիք են' կատարական ԱլՋազիրան եւ ստու
գական ԱլԱրաբիաՆ, ինչն ուղիղ կապ ունի Ծոցի առանձին պետութիւնների 
արտաքին քաղաքական յաւակնութիւնների, աշխարհաքաղաքական եւ 
աշխարհատնտեսական զարգացումներում Ծոցի երկրների աճող ազդե֊ 
ցութեան հետ:

ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԹԵՄԱՆԵՐԸ' ԾՈՑԻ ԱՐԱԲԱԿԱՆ ԸԲԱՏՈԻԱՄԻՋՈՅՆԵԲՈԻՄ
Ծոցի արաբական լրատուամիջոցները որպէս կանոն, անդրադարձել են 

հայկական թեմաներին, այդ թւում' «ին, տեղի հայօճախներին, Հայոց Յե֊ 
ղասպանութեանը, բայց որոշակիօրէն սահմանափակ ձեւով եւ ընդմիջուած 
յաճախականութեամբ: Հաշուի առնելով այն հանգամանքը, որ ՀՀն միջազ
գային ասպարէզում մեծ կշիռ չունեցող պետութիւն է, հայկական թեմանե
րին անդրադարձ եղել է երեք հիմնական հանգամանքներում:

1. Եթէ եղել են հրատապ խնդիրներ, որոնք տարածաշրջանային ու մի
ջազգային, այդ թւում' Հարաւային Կովկասի, առումով կարեւորութիւն են 
ներկայացրել եւ ուղիղ կամ անուղղակի առնչուել են «ին կամ հայկական 
թեմային:

2. Եթէ առնչուել են ընդհանրապէս հայ֊արաբական կամ «֊Ծոցի եր
կրներ երկկողմ յարաբերութիւններին' ամէնատարբեր ոլորտներում:

3. Եթէ հայկական որեւէ թեմայի վերաբերեալ ձեւաւորուել է հետա
քրքրութիւն, ինչը լուսաբանման առումով նպատակայարմար է նկատուել 
տուեալ լրատուամիջոցի կամ թերթի խմբագրութեան կողմից:

Հայկական թեմաներին Ծոցի արաբալեզու եւ անգլիալեզու լրատուամի֊ 
ջոցները հիմնականում անդրադարձել են միջնորդաւորուած կերպով' քա
ղելով նիւթերը միջազգային լրահոսից եւ հեղինակաւոր լրատուամիջոց֊ 
ներից: Անշուշտ, եղել են Ծոցի առանձին լրատուամիջոցներ, մասնաւորա֊ 
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պէս' ԱլՋազիրաՆ, որը հանդէս է եկել որպէս տեղեկատուութեան սկզբնաղ֊ 

բիւր: ԱլՋազիրաՆ շատ դեպքերում ունեցել է իր թղթակիցները «ում եւ ա֊ 
ռանձին հաղորդումներ պատրաստուել են Հայաստանում: Նաեւ եղել են լը֊ 
րատուամիջոցներ, որոնք յատուկ ուշադրութիւն են դարձրել հայկական 
կարծիքին' եթեր տրամադրելով հայաստանցի բարձրաստիճան պաշտօ֊ 

նատարների, հայ մասնագետների ու փորձագետների: Այս իմաստով ա֊ 
ռանձնանում են սաուդական լրատուամիջոցները' ԱլԱրաբիյաՆ, Արաբ նի- 

ուզը]7 եւն., որոնք նաեւ 2020ի 44օրեայ պատերազմի ժամանակ մեծ տեղ 
տուեցին Երեւանից հնչող տեսակետերի լուսաբանմանը:

Միւս կողմից, Ծոցի մի շարք լրատուամիջոցներ սկզբնաղբիւրային նշա
նակութեան նիւթեր են հրապարակել ոչ այնքան «ի, այլեւ' տեղի հայ հա֊ 

յօճախների մասին:

ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԹԵՄԱՆԵՐԸ ԾՈՑԻ ԱՐԱԲԱԿԱՆ ԸԸԱՏՈՒԱՄԻՋՈՅՆԵԸՈՒՄ 
ԱՐՑԱԽԻ (ԼԵՌՆԱՅԻՆ ՂԱՐԱԲԱՂԻ) ՀԱՐՑԸ ԵՒ ՀԱՅ֊ԱՌԸԲԵՋԱՆԱԿԱՆ 
ՀԱԿԱՄԱՐՏՈՒԹԻՒՆԸ

Շատ դեպքերում Ծոցի արաբական լրատուամիջոցներում հրապարակ֊ 
ուել են Արցախի հարցում հայկական տեսակետերը աջակցող նիւթեր: Ար֊ 
ցախեան հարցը ներկայացնելու համար, որպէս կանոն, թեման աւելի լայն 
խորապատկերով է ներկայացուեր հանգամանօրէն ներկայացուել է հարցի 
նախապատմութիւնը' նկատի ունենալով այն հանգամանքը, որ յետխորհր֊ 

դային տարածքը տարածաշրջանին այդքան էլ յայտնի չէ: Շատ դեպքերում 
անդրադարձ է եղել Արցախի հայ ազգաբնակչութեան ազգային խնդիրնե
րին, արցախեան առաջին պատերազմին (1991-94), 1994ի զինադադարին, 
ԵԱՀԿ Մինսկի խմբի ձեւաւորմանը, բանակցային գործընթացին եւն.: Ծոցի 
արաբական լրատուամիջոցներն անդրադարձել են 2016ի պատերազմին, 
այնուհետեւ' հայ֊ադրբեջանական սահմանային միջադեպերին, այդ թւում' 

2020ի յուլիսի տաւուշեան դեպքերին, իվերջոյ' 2020 պատերազմին, զոհե
րի, գերիների, ադրբեջանական կողմում յայտնուած եւ հայերի դէմ կռուող 
սիրիացի վարձկաններին: Շատ դեպքերում հայ֊ադրբեջանական հակա
մարտութիւնը ներկայացուել է աշխարհաքաղաքական կերպափոխումների 
եւ մրցակցութեան ենթախորքում, ներկայացուել է հակամարտութեան մեջ 
Ռուսաստանի դերակատարութեան, Հարաւային Կովկասում Թուրքիայի եւ 
Իրանի, եւ նոյնիսկ' Եւրամիութեան աշխուժացման հարցը: Հետաքրքրա
կան է, որ նոյնիսկ անդրադարձ է եղել մասնաւոր թեմաների, օրինակ' 
2020ի պատերազմում լիբանահայ գործիչ, երգիչ Գէորգ Հաճեանի զոհուե
լու փաստին:

2020ի սեպտեմբերեան պատերազմից յետոյ ԱլԱյնը մի հետաքրքիր 
նիւթ հրապարակեց պատերազմի եւ տարածաշրջանային անվտանգու֊

17 https://www.arabnews.com/node/1991456/world, 22.12.2021, մատչում 30.01.2024
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թեան խնդիրների մասին18, որտեղ անդրադրաձ կայ Թուրքիայի նախա
գահ Ռեջէբ Թայիբ էրդողանի նոր֊օսմանական քաղաքականութեանը, 
Հարաւային Կովկասում դրա ներդրման փորձերին եւ նոյնիսկ Հայոց Ցե
ղասպանութեան կրկնութեան հնարաւորութեանը19: Իդէպ, վերջին շրջա
նում Հարաւային Կովկասի նկատմամբ Ծոցի արաբական լրատուամիջոց֊ 
ներում կայ աւելի մեծ հետաքրքրութիւն, քան նախկինում էր: Շատ նիւթեր 
անդրադառնում են տարածաշրջանի շուրջ ձեւաւորուած մրցակցութեանը: 
Նշւում է, որ դերակատարները նոյնն են, ինչ Մերձաւոր Արեւելքում' Թուր
քիան, Իրանը, Իսրայէլը20:

18 https://english.aawsat.com/home/article/3892321/omer-onhon/azerbaijan-and- 
armenia-war-or-peace, 24.09. 2022, մատչում' 30. 01. 2024:

19 https://al-ain.com/article/erdogan-s-wars-from-libya-to-armenia, 17.10.2020, 
մատչում' 30.01.2024

20 Նոյն:
21 Ուղերձում մասնաւորապէս նշուած է, որ' Հայաստանի եւ ֊Բուէյթի յարաբերու- 
թիւնները գալիս են դարերի խորքից: Հայերը պատմութեան ընթացքում եղել են 
Մերձաւոր Արեւելքի հասարակական կառուցուածքի բաղկացուցիչը, նրանք մինչ 
օրս ապրում են արաբների հետ կողք կողքի' համարկուած համակեցութեամբ: 
Բարեկամական յարաբերութիւններն էլ աւելի ամրապնդուեցին ՀՀ անկախա- 
ցումից եւ 1994ին դիւանագիտական յարաբերութիւնների հաստատումից յետոյ: 
Նշւում է, որ ֊Բուէյթը շահեկան դերակատարում ունի տարածաշրջանում, քանի որ 
նշանակալի ներդրում է ունեցել խաղաղութեան տարածման, տարածաշրջանա- 
յին եւ միջազգային մակարդակներում կայունութեան հաստատման, մարդասի
րական, բարեգործական եւ զարգացման ծրագրերն առաջ տանելու գործում: 
Այնուհետեւ դեսպանն ընդգծում է, որ երկու երկրներն էլ կարող են բարելաւելյա- 
րաբերութիւնները' մեծացնելով փոխգործակցութիւնը' կենտրոնանալով ներդ- 
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Ծոցի լրաւոուամիջոցներում, որպէս կանոն, տեղ են գտել երկկողմ' 

պաշտօնական այցերի, մշակութային գործիչների եւ խմբերի այցելութիւն֊ 
ների, այլեւայլ բնոյթի գործակցութիւնների մասին լուրեր: Շատ դէպքերում, 
հայօճախները տեղական լրատուամիջոցներից են իմացել ՀՀից սպասուե֊ 
լիք մշակութային միջոցառման մասին: Հետաքրքրական է, որ Ծոցի արա
բական թերթերը շատ դէպքերում հրատարակել են հաւատարմագրուած 
ՀՀ դեսպանի շնորհաւորական ուղերձը' ազգային տօնի առիթով: Ներկա

յացնենք դրանցից մէկը: 2022ին ԱլԱնբ՚աՆ հրատարակել է Քուէյթում ՀՀ 
արտակարգ եւ լիազօր դեսպան Սարմեն Բաղդասարեանի շնորհաւորա֊ 
կան ուղերձն ամբոդջութեամբ' ուղղուած ֊Բուէյթի իշխանութեանը եւ ժողո

վրդին' ազգային տօնի 61 րդ տարեդարձի եւ ֊Բուէյթի ազատագրման 31 րդ 
տարեդարձի առթիւ21:
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․

 



նախարարից, մեծ տեղ է յատկացուել հայկական տեսակէտերի լուսաբան
մանը մասնաւորապէս 2020ի պատերազմի օրերին:

2021 ին ԱլԱրաբիյաՆ անդրադարձաւ նաեւ Սաուդեան Արաբիա առաջին 
հայաստանցի բարձրաստիճան պաշտօնեայի' նախագահ Արմէն Սար֊ 

գսեանի այցին, շրջանառութեյան դրուեցին թագաժառանգ Մուհամմադ 
Բըն Սալմանի հետ վերջինիս լուսանկարները27:

27 https://english.alarabiya.net/News/gulf/2021/10/28/Armenian-president-first-official- 
to-visit-Saudi-Arabia-meets-with-Crown-Prince, 28.20.2021, մատչում' 30.01.2024:

28 https://nuomnews.com/news-324579143,16.07.2021, մատչում' 30.01.2024:

ՀԱՅՕՃԱԽԻ ԽՆԴԻՐՆԵՐ
Ծոցի արաբական լրատուամիջոցներում, կարելի է ասել, բաւական լայն 

անդրադրաձ կայ հայօճախների ազգային կեանքին, համայնքային կեան
քի շրջանակներում տեղի ունեցող միջոցառումներին, փոխադարձ շփում
ներին եւն.: Հաշուի առնելով այն, որ հայերը կրօնադաւանական փոքրա
մասնութիւն են, շատ մեծ է հայօճախների կրօնական կառոյցների, դրանց 
առաջնորդների, առաջին հերթին' մեծի տանն Կիլիկիոյ կաթողիկոսու֊ 

թեանը եւ կաթողիկոս Արամ Ափ հետ կապուած լուրերը: Արատուամիջոց֊ 
ներում, որպէս կանոն, ներկայացուել են հայօճախների անունից թեմերի 
առաջնորդների շնորհաւորական ուղերձները հիւրընկալող պետութեան 
ազգային եւ կրօնական տօների կապակցութեամբ' ուղղուած պետութեան 
առաջնորդին, թագաժառանգին, թագաւորական ընտանիքի անդամներին 
եւ ժողովրդին: Հետաքրքիր է, որ հայ առաջնորդների ուղերձները բովան
դակութեամբ գրեթէ նոյնն են: Որպէս կանոն, շեշտադրւում է երկկողմ' պե֊ 

տութիւն֊հայօճախ յարաբերութիւններում գոյութիւն ունեցող բարեկամու
թիւնը, փոխըմբռնումը, փոխվստահութիւնն ու յարգանքը: Համայնքի հոգե
ւոր առաջնորդները, որպէս կանոն, անդրադառնում են նաեւ հիւրընկալող 
պետութեան տարածաշրջանային եւ միջազգային դերին ու հեղինակու֊ 
թեանը: Շատ կարեւոր է կրօնական համակեցութեան, հանդուրժողակա֊ 
նութեան եւ ազգային իրաւունքների իրացմանը սատարող Ծոցի միապե֊ 
տութիւնների իշխող ընտանիքների քաղաքականութեան ընդգծումը: Ազ
գային եւ կրօնական հանդուրժողականութիւնը էթնոդաւանական փոքրա֊ 
մասնութիւնների, այդ թւում' հայերի նկատմամբ, որին, ի պատասխան, 
հայօճախը շնորհակալ է: Նման շեշտադրումներ կան օրինակ Քուէյթի եւ 
յարակից երկրների հայոց թեմի առաջնորդ Պետրոս արք. Մանուէլեանի' 
Ռամադանի տօնի աւարտի հետ կապուած շնորհաւորական ուղերձում28:

Ծոցի արաբական լրատուամիջոցներում տեղ են գտել նաեւ հայօճախ
ների գործուն էութիւնը տարբեր տեսանկիւնից ներկայացնող նիւթեր: Օրի
նակ ՄլՄնբա'\} 2021 ի համարներից մէկը պատմում է Քուէյթի հայօճախի 
նախաձեռնած արեան տուչութեան արշաւի մասին' թեմական առաջնորդի 
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գլխաւորութեամբ' որպէս ֊Բուէյթին եւ քուէյթցի ժողովրդին ուղղուած սիրոյ 

եւ հաւատարմութեան նշան: Հայօճախի անդամները արշաւը, որպէս ե֊ 
րախտագիտութեան նշան, անուանել են «Հաւատարմութեան վարդ»29: 
Հարկ է նշել, որ, որպէս կանոն, Ծոցի արաբական լրատուամիջոցներն 
անդրադարձել են Արամ Ա. կաթողիկոսի տարածաշրջանային այցերին եւ 
դրա մանրամասներին30:

29

https://www.alanba.com. kw/1046700/?սէտ_ՇՅտթՅյ£ո=ՈՅԵմՅթթ.շօրրւ&սէրրւ_րո6մյսրո= 

ր6ք6րր31&սէրո_տօսրշ6=ՈՅԵմՅթթ.շօրո&օօմ=№Եմ_Հթթ , 30.05.2021, մատչում'

30.01.2024:
30 https://www.alanba.com.kw/ar/kuwait-news/official/747102/22-05-2017- 

%օՈ8%օ63%օՈ9%օ81%օՈ9%8Հ%Ո8%61֊
%օՕ8%օՀ7%օՈ9%օ84%օՈ8%օՀ8%օՈ8%օՀՈ%օՈ8%օ61%օՈ9%8Հ%Ո9%86֊
օ/օՈ8օ/օՀՅօ/օՈ9օ/օ82օ/օՈ8օ/օՀ7%Ո9%85-
%օ09%օ85%օ08%օՀՅ%օ08%օՀՒ%Ո8%օՀ8%օ08%Հ9-
%Ո8%6Հ%Ո8%ՀՒ%Ո8%Հ7%Ո8%Հ1-%Ո8%134%Ո8%61%Ո9%81-
%Ո8%Հ8%Ո8%67%Ո8%61 %Ո9%8Հ%Ո8%61 %Ո9%83-
%օՈ8%օՀ7%օՈ9%օ84%օՈ8%օՀՅ%օՈ8%օ61%օՈ9%85%Ո9%86֊
%օՈ8%օՀ7%օՈ9%օ84%օՈ8%օՀՅ%օՈ8%օ61%օՈ8%օՀ6%օՈ9%օ88%օՈ8%6Օ%Ո9%8
3%Ո8%63/, 22.05.2017, մատչում' 30.01.2024:

https://www.arabnews.com/node/1487226/middle-east , 25.04.2019, մատչում'

30.01.2024
https://www.alanba.com.kw/ar/arabic-international-news/syria-news/951227/14-02-  

2Օ2Օ֊%օՈ9%օ85%օՈ8%օՀՇ%օՈ9%84%Ո8%63֊ 
%Ո8%Հ7%Ո9%84%Ո8%134%Ո8%69%Ո8%Հ8-
%Ո8%Հ7%Ո9%84%Ո8%63%Ո9%88%Ո8%61%Ո9%8Հ-%Ո9%8Հ%Ո9%82%Ո8%61- 
%Ո8%Հ8%Ո9%80-%Ո8%ՀՇ%Ո8%61%Ո9%8Հ%Ո9%85%Ո8%Հ9-
%Ո8%Հ7%Ո9%84%Ո8%Հ5%Ո8%Հ8%Ո8%Հ7%Ո8օ/օՀՒ%Ո8%Հ9-
օ/օ08օ/օՀ7օ/օՈ9օ/օ84օ/օՈ8օ/օՀՇօ/օՈ9օ/օ85օ/օՈ8օ/օՀ7օ/օՈ8օ/օ69օ/օՈ9օ/օ8Հ%Ո8%Հ9-
%Ո8%Հ7%Ո9%84%Ո8%69%Ո8%Հ6%Ո9%85%Ո8%Հ7%Ո9%86%Ո9%8Հ%Ո8%Հ9-

ՀԱՅՈՅ ՑԵՂԱՍՊԱՆՈՒԹԵԱՆ ԹԵՄԱՆ
Հայոց Ցեղասպանութեան թեման նոյնպէս տեղ է գտել Ծոցի արաբա

կան լրատուամիջոցներում: Հայօճախների համար անչափ զգայուն թեմա 
է, որի հանրայնացումն ուղղորդուել է թէ' ներսից, թէ' դրսից: Որպէս կանոն, 
ներկայացուել է հայօճախների կողմից անցկացուող միջոցառումները: Թե
ման քննարկուել է նաեւ աւելի լայն' պատմական ենթախորքում, խօսուել 
դրա քաղաքական նշանակութեան եւ առնչուող հարցերի մասին31: Շատ 
հետաքրքրական է, որ Ծոցի մի շարք լրատուամիջոցներ անդրադարձան 
Սիրիայի ժողովրդական ժողովի (խորհրդարան) կողմից 1915-1917 թուա
կանները հայերի, յոյների եւ ասորիների կոտորածները ցեղասպանութիւն 
համարելու որոշմանը32: ԱլԱնբա' թերթի համապատասխան համարում նշ֊

31

32
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ներում, իսկ նման հնարաւորութիւնները դեռևս սպառուած չեն: Ծոցի արա
բական երկրների հետ ՀՀի յարաբերուելու առաջնահերթութիւններից մէկն 
էլ տեղի հայօճախաներն են, որոնք արաբական աշխարհի հայօճախների 
կարեւոր բաղկացուցիչն են. հայօճախներ, որոնք գոյացել են ներքին գաղ
թի եւ նոր աշխատաշուկաների փնտռտուքի հետեւանքով: Ամէն պարագա
յում, Ծոցի տարածաշրջանի հետ համագործակցութիւնը պէտք է փոխա
դարձ լինի: Ցանկալի է, որպէսզի Ծոցի արաբական երկրներն էլզգալիօրէն 
ներկայացուած լինեն հայկական լրատուամիջոցներում, իսկ հասարակու֊ 
թիւններն էլ ճանաչեն միմեանց: Այս առումով կարեւոր գործ ունի անելու 
հանրային դիւանագիտութիւնը: ՀՀն կարող է մեծապէս օգտուել հսկա
յական ֆինանսական եւ բնական աղբիւրներ ունեցող, ամենատարբեր ո֊ 
լորտներում զգալի յաջողութիւնների հասած եւ արդի արհեստագիտու֊ 
թիւնները իւրացրածԾոցի երկրների հետ համագործակցութիւնից:

Հետեւաբար, Ծոցի լրատուամիջոցները պէտք է դիտարկել որպէս կա
րեւոր գործիքակազմ' ՀՀի ճանաչելիութիւնը բոլոր առումներով, այդ թւում' 

ներդրումային ուղղութիւն, բարձրացնելու եւ քաղաքական կռուաններ ձեռք 
բերելու տեսանկիւնից, եթէ նկատի ունենանք նաեւ Ադրբեջանի հակահայ
կական քարոզչութիւնն արաբական իսլամական աշխարհում: Արցախեան 
2020ի պատերազմը մէկ անգամ եւս ի ցոյց դրեց, որ ՀՀն չունի լծակներ եւ 
ազդեցութիւն միջազգային, այդ թւում' արաբական լսարանի վրայ, ինչը 

լրջագոյն բացթողում է: Ծոցի արաբական լրատուամիջոցները կարեւոր 
հարթակ են ՀՀի տարածաշրջանային դերի բարձրացմանն ուղղուած ջան֊ 
քերի տեսանկիւնից:

Ցանկալի է Ծոցի արաբական լրատուամիջոցների հետ ձեւաւորել սերտ 
համագործակցութիւն, եւ այդպիսով մեծացնել ՀՀի հետ ճանաչելիութիւնը: 
Իսկ դրա համար անհրաժեշտ է զարգացնել կենսունակ օրակարգ: Ազգա
յին հետաքրքրութիւնների տեսանկիւնից ՀՀի համար կարեւորագոյն իրա֊ 
դարձութիւններին եւ ոչ միայն, հրաւիրել Ծոցի յայտնի լրատուամիջոցնե֊ 
րին' լուսաբանման համար: Մեդիայի ոլորտում եւ ոչ միայն, չօգտագոր֊ 

ծուած բազմաթիւ հնարաւորութիւններ կան, հետեւաբար բացերը լրացնելը 
պէտք է համարել հրամայական:

Այս առումով, կարեւոր դեր ունի անելու ՀՀ դիւանագիտութիւնը, ՀՀ ար
տաքին քաղաքականութեան արաբական ուղղութիւնը, որը պէտք է վերա
նայի իր որոշ առումով հնացած մօտեցումներն այս ուղղութեամբ: Հետեւա֊ 
բարար, առաջիկայ տարիներին արաբական քաղաքականութեան մէջ Ծո
ցի տարածաշրջանը պէտք է առանցքային դերակատարութիւն ունենայ: 
Իսկ այս հարցում շատ աւելի դիւրին կարելի է առաջ գնալ' հաշուի առնելով, 
որ մի կողմից' հայ եւ արաբ ժողովուրդները պատմամշակութային դարա
ւոր կապեր ունեն եւ շատ լաւ ճանաչում են իրար, միւս կողմից' որ ՀՀ֊Ծոցի 

երկրներ յարաբերութիւնները շատ նպաստաւոր են այս փուլում:
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ARMENIAN TOPICS IN THE GULF MEDIA (MAIN TRENDS) 
(2016-2022) 
(Summary)

Araks Pashayan 
araks.pashayan@ysu.am

The paper covers the Arabic and English language mass and social media 
publications dedicated to Armenians and Armenian affairs. It analyzes the topics of 
material published between 2016 and 2022, the sources of the disseminated 
information, their objectivity, the causes and timing of their publication, and it singles 
out AlArabiya as an impartial and objective news source.

The paper notes that alongside the sociopolitical topics covered in the mass and 
social media of the GCC, articles about other interstate relational, cultural, athletic and 
other subjects shed light on the past history of the Armenians and Armenia, and in 
special circumstances topics like the Armenian Genocide, the Southern Caucasian 
conflicts about energy as well as news on the Armenian communities of the GCC 
countries are published.

The paper concludes with a set of recommendations on the said issues.
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Հայաստանցիները Ծոցի Արաբական Երկրներում 
(ԱՄԷ, Քուէյթ, Քաթար, Պահրէյն, 

Սէուտական Արսւբիա)
ԷԼԻԶ ԳԷՈՐԳԵԱՆ 

elizgevorgyan@gmail.com

Ծոցի արաբական երկրների հայօճախների ձեւաւորման գործընթացը 
սկիզբ է առել 1950ականներից: Այն անմիջականօրէն կապուած էր տա
րածաշրջանում նաֆթարդիւնաբերութեան զարգացման եւ աշխատանքի 
նոր շուկաների ձեւաւորման հետ: Հայօճախների կորիզն արաբական 
տարբեր երկրներից (Սուրիա, Լիբանան, Իրաք եւն.), նաեւ Իրանից ներ
գաղթածներն ու նրանց սերունդներն են: ժամանակի ընթացքում այստեղ 
են հաստատուել հայեր ԱՄՆից, Քանատայից, եւրոպական երկրներից 
(ԵՄ), իսկ 1990ականներից յետոյ' նաեւ Հայաստանի Հանրապետութիւ֊ 
նից:

Ծոցի երկրներ աշխատելու մտադրութեամբ տեղափոխուած հայաս֊ 
տանցիներին ժամանակի ընթացքում յաջողուեց յարմարուել տարածաշր
ջանի իւրայատկութիւններին եւ չնայած ոչ֊տեղաբնիկների հարցում այդ 
պետութիւնների օրէնքներում առկայ սահմանափակումներին (այդ թւում' 
քաղաքացիութիւն ձեռք բերելու արգելք)' հայերն, այնուամենայնիւ, ստեղ
ծեցին համայնքային կառոյցներ: Մասնաւորապէս, Քուէյթում եւ Արաբա
կան միացեալ էմիրութիւններում (ԱՄԷ) հայերին հնարաւորութիւն տրուեց 
կազմակերպել իրենց ազգային կեանքը, ինչն իրականութիւն դարձաւ 
հայկական կրօնական եւ աշխարհիկ կազմակերպութիւնների եւ միութիւն֊ 
ների գործունէութեան շնորհիւ: ֊Բուէյթը, Շարժան, Տուպայը, Ապու Տապին 
դարձան այն հիմնական շրջանները, որտեղ հաստատուեցին հայերը:

Սոյն յօդուածում կը փորձենք ուրուագծել հարցերի հիմնական շրջանա
կը. այն է' հայաստանցիները ե'րբ հաստատուեցին Ծոցի երկրներում, ին֊ 
չո'վ էին զբաղւում, հիմնական գործառոյթները եւ առհասարակ հայաս֊ 
տանցիների բնութագիրը՝ հնարաւորութիւն ստեղծելով ընդհանուր գծերով 

պատկերացում կազմել Ծոցի երկրներում հայաստանցիների վիճակի մա
սին:

Հայաստանցիները, առհասարակ, Ծոցի երկրներ (նրանց առաջին 
հանգրուանը ԱՄԷն է եղել), եկել են արդէն ՒսՍՀՄ փլուզումից յետոյ, ան֊ 
միջապէս որ սկսեցին տնտեսական դժուարութիւնն եր առաջանալ ՀՀում 
1990ականների սկզբներին: Հենց այդ ժամանակ են իրենք յայտնուել Մ֊ 
Մէում, երբ նոյնիսկ ուղիղ չուերթեր կային ոչ թէ Տուպայ, այլ' Ֆուժէյրա:

Առաջին մուտքը եղել է զուտ առեւտրատնտեսական նշանակութեան, 
նրանք տաքացուցիչներ էին բերում ՀՀից' կենցաղային իրերից սկսած 

մինչեւ տարբեր մեքենաշինական ապրանքներ: Այդ տարիներին շատ բա֊ 
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րենպաստ է եղել ԱՄԷում անմիջապէս շատ փոքր գումարով բնակութիւն 
հաստատելը, աւելի ճիշտ' գործ սկսելը, եւ դա կարողացել են անել այն 

հայաստանցիները, որոնք այսօր արդէն կայացած են, այնտեղ լուրջ գոր
ծեր ունեն:

Սկզբում հայաստանցիք հիմնականում առեւտրական ոլորտում են աշ
խատել, կարճաժամկետ են գտնուել այնտեղ, բայց յետոյ եղել են ոմանք, 
ովքեր կարողացել են նաեւ իրենց գործատեղիներն հիմնել, մեծ մասամբ 
նաեւ ազատ առեւտրատնտեսական գօտիներում են դրանք կենտրոնա
ցած եղել, յետոյ արդէն' երկրի ներսում: Նրանք կենտրոնացած են աւելի 

շատ Տուպայ֊Շարժայում, բայց վերջին ժամանակահատուածում արդէն 
փոխյարաբերութիւնների աւելի էապէս կայացուած լինելու պարագանե
րում' նաեւ պետական եւ մասնաւոր բնագաւառներում աշխատանքի հրա
ւիրուած հայաստանցիներ են ժամանել: Վերջիններս աւելի շատ վերաբե
րում են տեղեկատուական արհեստագիտութեան ոլորտին, որտեղ բաւա
կանաչափ մասնագէտներ կան: Իհարկէ կան նաեւ պետական կառավար
ման համակարգում, ինչպէս' քաղաքապետարանի, քաղաքային խոր

հուրդներուն Բայց կան եւ մասնաւոր ընկերութիւններից հրաւիրուածներ 
եւս:

ԱՄԷում ժամանակակից հայկական հայօճախը ձեւաւորուել է Ի. դարի 
կէսերին, երբ հայերն այստեղ են եկել որպէս աշխատանքային գաղթա
կաններ: Յետագայ տարիներին հայերի հոսքը ԱՍ՜Է ստուարացել է' Լիբա
նանում սկսուած քաղաքացիական պատերազմի (1975-90), Իրանում շա
հի վարչակարգի տապալման (1979), իրաք֊իրանեան պատերազմի (1980֊ 
88) պատճառներով: Հայերի թիլը համալրուել է նաեւ տարբեր տարինե
րին Ռուսաստանից, ՀՀից, ԱՄՆից, ֊Բանատայից, Եւրամիութեան երկը֊ 
ներից եկած հայերով: Հայօճախի կեանքն առաւել կազմակերպուած է 
դարձել 1980ականներից: Վերջին 30 տարիներին զգալի է նաեւ Հայաս
տանից եկած անհատների թոփ աճը:

Ելնելով տարածաշրջանին յատուկ օրէնսդրութիւնից (օտարներին չի 
շնորհւում քաղաքացիութիւն)' հայերն ունեն կեցութեան իրաւունք, որը աշ
խատանքի բնոյթից կախուած տրւում է երկու կամ երեք տարով եւ կարող 
է երկարաձգուել:

Չնայած քաղաքացիութեան արգելքին' պետութեան կողմից հայ հան
րութիւնը դիտարկւում է որպէս կրօնական համայնք (ալ-ջալիյա ալ-արմա- 
նիյա): Հայօճախը, գործելով պատմական ազգային սահմանադրութեան 
շրջանակներում, ղեկավարւում է հոգեւոր֊կրօնական իշխանութեան կող
մից, որն էլ պետութեան մօտ հայօճախի ներկայացուցիչն է: Հայօճախի 
բարձրագոյն եւ օրէնսդիր կառոյցը թեմական մարմինն է, իսկ գործադիր 
մարմինները' տեղերում ձեւաւորուող ազգային վարչութիւնները:

Հայօճախին եւ նրա կառոյցներին մաս են կազմում հայ առաքելական, 
կաթոլիկ եւ աւետարանական եկեղեցու հետեւորդները: Հայ առաքելական 
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եկեղեցին ԱՄԷում բացառիկ դեր է կատարում հայապահպանութեան եւ 
հայօճախի ազգային եւ եկեղեցական կեանքը կազմակերպելու գործում:

Եթէ անցեալում Ծոցի շրջանում ապրելն ու աշխատելն իր որոշակի 
դժուար ո ւթիւններն ունէր' տարածաշրջանին բնորոշ դժուարութիւնն եր ի 
պատճառով, ապա ժամանակի ընթացքում իրավիճակը շահեկանօրէն 
փոխուեց: Արդիւնքում, հայերի հոսքն ԱՍ՜Է աստիճանաբար աւելացաւ, 
իսկ հայութիւնը 1980ականներից ձեռք բերեց հայօճախին բնորոշ առանձ֊ 
նայատկութիւններ:

Համայնքի ներկայացուցիչների ճնշող մեծամասնութիւնը պաշտօնա֊ 
վարում է տարբեր հիմնարկութիւններում. կան բարձր պաշտօններ զբա
ղեցնող հայեր: Հայերի շրջանում կան ճարտարապետեր, տնտեսագէտ
ներ, ուսուցիչներ, արհեստաւորներ, բարձր արհեստագիտութեան մաս
նագէտներ, բժիշկներ: Մօտ 10 տոկոսից աւելին գործարարներ են, անձ
նական առեւտրով զբաղուողներ: Կան նաեւ բուհերում սովորող ուսանող
ներ (հիմնականում ՀՀից եւ նախկին ՒսՍՀՄ հանրապետութիւններից), 
որոնց թիլը վերջին տարիներին աճելու միտում ունի:

Փաստօրէն, այլ ազգերի նման' հայերը եւս աշխատանքի բերումով են 
տեղափոխուել եւ բնակութիւն հաստատել ԱՄԷում: Անցեալում այնքան էլ 
դիւրին չէր աշխատել եւ ապրել տաք եւ խոնաւ անապատում, սակայն երկ
րի տնտեսական կայուն վիճակը եւ ազատ մթնոլորտն ու միջազգային 
ներդրումներն ապահովել են գործի ապահովութիւն, հետեւաբար աւելի 
հանգիստ կենցաղային պայմաններ:

Հայերի հոսքը դէպի ԱՄԷ աւելանում է տարէցտարի: ԱՄԷում բնակուող 
հայերի թուաքանակի վերաբերեալ չկան յստակ վիճակագրական տուեալ
ներ: Հայօճախն ունի զգալի թուային շարժունակութիւն:

Այս երիտասարդ հայօճախն իր 40ամեայ կազմակերպական կեանքով 
եւ ազգային գործունէութեամբ արդէն ունի մնայուն եւ յստակ դիմագիծ:

Կան շատ հայեր, ովքեր տասնամեակներով ապրելով այստեղ, կարո
ղացել են լուրջ յարաբերութիւններ ձեւաւորել այս երկրռւմ: Պէտք է կարո
ղանալ օգտագործել այդ յարաբերութիւնները' տարբեր անհատների ու 
կազմակերպութիւններիի շրջանում ՀՀն ու հայերին դարձնելով աւելի ճա
նաչելի:

Հետաքրքիրն այն է, որ երբ խօսում ես որեւէ հայի հետ ԱՄԷի մասին, 
առաջին միտքը, որ լինում է նրա մօտ, Տուպայն է: Երկրորդը Պուրճ ԱլԱ֊ 
րապն է: Հայերն, իրականում, սովորաբար բաւարար տեղեկութիւն ունեն 
այս երկրի մասին: Զգալի թուով գործարարներ եւ զբօսաշրջիկներ են 
ՀՀից այցելում ԱՄԷ: Որոշ յաջողակ գործարարներ իրենց գործն են հիմ
նել ԱՄԷում. ոմանք ունեն իրենց սեփական ընկերութիւնները, իսկ ոմանք 
էլ համատեղ գործունէութիւն են ծաւալում: Ապու Տապին երկրի մայրա
քաղաքն է, եւ ՀՀ դեսպանութիւնը տեղակայուած է այստեղ, սակայն հայե֊ 
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րի մեծամասնութիւնը, եւ յատկապէս ՀՀ քաղաքացիները, բնակւում են 
Տուպայում, Շարժայում եւ Հիւսիսային էմիրութիւններում:

ԱՄԷում հայերը որոշ չափով ապահով են զգում իրենց, քանի որ օրէն
քը շատ լաւ աշխատում է եւ չի թոյլատրում անօրինութիւններ կամ սան֊ 
ձարձակութիւններ որեւէ անձի նկատմամբ1: Կարելի է ասել, որ ապահով 
են, ենթակայ չեն խտրականութեան եւ անվտանգութեան հետ կապուած 
խնդիրներ չունեն: Պէտք է նկատի ունենալ, որ այդ երկիրը կազմուած է 
փոքրամասնութիւններից: Հայերն այնտեղ կաշկանդուած չեն, նրանք ճա֊ 
նաչուած են պետութեան կողմից, որին էականօրէն նպաստեցին ՀՀ դես
պանութեան հիմնումը, եկեղեցու կառուցման աշխատանքները, ինչպէս 
նաեւ տարիների ընթացքում հայերի յաջող եւ օրինակելի կեցուածքը: Կա
րելի է հաւաստել, որ ԱՄԷն, այն ուա մեն այն իւ, ապահով վայր է հայապահ
պանման համար:

1 Սակայն վերջին տարիներին խնդիրներ առաջացան նրանց համար, ովքեր 
սուրիական անձնագրեր ունէին: Վերջիններս ստիպուած եղան հայաստանեան 
անձնագրեր վերցնել, որպէսզի հնարաւոր լինի իրենց կեցութիւնը երկարաձգել 
այս երկրռւմ, որովհետեւ վերջին շրջանում սուրիական անձնագրերը սկսել էին 
դժուարութեամբ ընդունուել մանաւանդ աշխատանքը փոխելու պարագայում: 
Պէտք է նշել, որ այստեղ ամէն մարդ ազատ է դաւանելու իր կրօնը սահմանուած 
շրջագծի մէջ: Այսինքն, տանը թէ եկեղեցում կարելի է ազատ հետեւել քրիստոնէ
ական ծէսերին եւ աւանդոյթներին: Իշխանութիւնները չեն թոյլատրում ոչ- 
իսլամական որեւէ կրօնի դէմ հրապարակային թշնամական արարք:

ԱՍ՜էն որակապէս այլ երկիր է, այստեղ շատ ու շատ հետաքրքրութիւն֊ 
ներ կան, որոնք կլանում են երիտասարդներին եւ ոչ միայն նրանց: Ինչ 
վերաբերում է մթնոլորտին, արդէն վարժուել են, գիտեն այդ պետութեան 
օրէնքները, յարգում են հիւրընկալող երկրի աւանդոյթները:

Ընդհանուր դինամիկան գնալով աւելի շատանում է, կարծում ենք ա֊ 
ւելի կը ներգրաւուեն հայաստանցիները, որովհետեւ այստեղ աշխատուժի 
տեսակէտից բաւական հնարաւորութիւններ կան, պարզապէս աշխա
տանք գտնելու ձեւը ի տարբերութիւն ՀՀի, որտեղ պէտք է փնտռել եւ 
գտնել, այստեղ այլ է' գործատուն պէտք է քեզ ՀՀից հրաւիրի' ապահո
վելով քեզ թէ' բնակարանով, թէ' հոգայ ապահովագրական, առողջա
պահական ծախսերը եւ համապատասխան մակարդակ ապահովի, այլ 
կերպ կարելի չէ գալ եւ ինչ որ աշխատանք փնտռել միքանի օրուայ ըն
թացքում, նոյնիսկ եթէ գտնես էլ, պէտք է երկրից դուրս գալ, որպէսզի 
տուեալ ընկերութեան հրաւէրով գտնուես այստեղ:

Քուէյթի հայօճախը կազմաւորուել է 1950ականներին, Սուրիայից, Ի֊ 
րաքից, Լիբանանից, Պաղեստինից, Յորդանանից եւ Իրանից աշխատե
լու նպատակով ֊Բուէյթ տեղափոխուած հայերից: ֊Բուէյթահայութեան 
թուաքանակը 1990֊91ին, նախքան Ծոցի 2րդ ճգնաժամը եղել է 10֊ 
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13,000, սակայն զգալիօրէն նուազել է 1990֊92ին Իրաքի' Բուէյթ ներխուժ
ման եւ դրան յաջորդածԾոցի պատերազմի հետեւանքով, երբ ծանր իրա
վիճակում յայտնուած քուէյթահայութեան որոշ մասը հիմնականում հեռա
ցել է Սուրիա, ԱՄՆ, Բանատա եւ միայն մի փոքր մաս է վերադարձել:

Բուէյթում ՀՀից ժամանած հայաստանցիների ժամանելու ժամկէտերի 
վերաբերեալ յստակ տեղեկութիւններ չկան: Նրանց գործունէութեան հիմ
նական ուղղութիւնն եր ը սպասարկման ոլորտն ու գրասենեակային աշ
խատանքներն են (վարչարարներ): Կան նաեւ բժշկութեան եւ օդանաւոր
դութեան բնագաւառներում աշխատողներ: ՀՀից ժամանած հայերի ներ
կայութիւնը հիմնականում կրում է ժամանակաւոր բնոյթ (աշխատանքային 
Գաղթ):

Ընդհանուր առմամբ հայօճախը բաւական լաւ յարաբերութիւններ ունի 
երկրի պետական պատկան մարմինների հետ:

Ինչպէս նշեցինք, քուէյթահայերը հիմնականում առեւտրականներ են, 
արհեստաւորներ, բժիշկներ, ուսուցիչներ, դրամատնային ծառայողներ, 
ոսկերիչներ, ադամանդաշարներ, սպասարկման ոլորտների աշխատող
ներ եւն.:

Բուէյթի հայօճախը գրեթէ ամբողջութեամբ հայախօս է, խառնամուս֊ 
նութիւնները սակաւ են եւ ձուլման վտանգ գրեթէ գոյութիւն չունի: Միջին 
Արեւելքի այլ հայօճախների օրինակով' պետութիւնը քուէյթահայութեանը 
ճանաչում է որպէս առանձին կրօնական հայօճախ, այսինքն եկեղեցին 
ճանաչւում է որպէս հայօճախի ներկայացուցիչ եւ պատասխանատու:

֊Բուէյթում, բացի քուէյթցիներից, բոլորը' այդ թւում նաեւ հայերը, Բուէյ֊ 

թի քաղաքացիութիւն չունեն, հետեւաբար քաղաքական որեւէ պաշտօն 
չեն կարող զբաղեցնել: Բոլոր օտարերկրացիները ունեն միայն աշխատե
լու եւ բնակուելու իրաւունք:

֊Բուէյթում հայաստանցիների ստոյգ թուաքանակ յայտնի չէ: ֊Բուէյթեան 
կողմը տուեալներ է տրամադրել ՀՀ քաղաքացու անձնագրով ֊Բուէյթում 
գտնուած/գտնուող աւելի քան 1000 անձանց մասին2: Պէտք է հաշուի առ
նել, որ այս թիլը ներառում է նաեւ այլ երկրներից, մասնաւորապէս Սուր֊ 
իայի քաղաքացի մեր հայրենակիցներին, որոնք յետագայում ձեռք են 
բերել ՀՀ քաղաքացիութիւն:

2 Բուէյթում ՀՀ դեսպանութեան տուեալներով (2020):

Իսկ թէ ինչպիսին է հայաստանցիների բնութագիրը, նշենք, որ Բուէյթի 
դէպքում աւելի ճիշտ կը լինի ասել հայկական բնութագիր, քան' հայաս

տանցիների, քանի որ, ըստ էութեան, այդ նկարագիրը ձեւաւորուել է տե
ղի հայօճախի շնորհիւ: ֊Բուէյթում եւ Ծոցի միւս երկրներում Ի. դարի կէսե֊ 
րից ձեւաւորուած հայօճախներն, ի տարբերութիւն արաբական այլ երկր֊ 
ների' Սուրիայի, Լիբանանի, Իրաքի հայօճախների, կազմաւորուել են ոչ 
թէ Արեւմտեան Հայաստանից գաղթած հայերից, այլ' Սփիւռքի վերոյիշեալ 
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երկրներից տեղափոխուած հայերից: ժամանակի ընթացքում, աշխա
տանք գտնելու նպատակով, նրանց մի մասը հաստատուել է ֊Բուէյթ, իսկ 
միւս մասն էլ տեղափոխուել է 2011 ին Սուրիայում սանձազերծուած պա
տերազմից եւ տարածաշրջանում ստեղծուած լարուածութիւնից յետոյ:

■Բուէյթում յայտնի են տեղացիների հետ հայերի խառնամուսնութիւննե֊ 
րի, նաեւ քաղաքացիութիւն ստանալու, միքանի դէպքեր, թէեւ դա եզակի 
բնոյթ է կրում: Ոչ֊տեղացիների հետ ամուսնութեան պարգայում քաղաքա
ցիութիւն ձեռք բերելու յայտնի դէպք է ֊Բուէյթի քաղաքացի բժիշկ Սիլվա 
Փորթոյեանը, ով իր ամուսնու (ազգութեամբ պաղեստինցի) հետ միասին 
քաղաքացիութիւն է ստացել մատուցած բացառիկ ծառայութիւնն եր ի հա
մար, ինչպէս նաեւ եգիպտահայ այրի մի կին, ում ամուսինը նոյնպէս ունե
ցել է քաղաքացիութիւն' երկրին մատուցած ծառայութիւնն եր ի շնորհիւ:

Չենք կարող չանդրադառնալ Հելէն Ազարեանին, ով եղել է առաջին 
հայաստանցիներից մէկը, որ մուտք է գործել ֊Բուէյթ 1992ին: Վերջինս 
հիմնադրել է Հելիոս բժշկական կենտրոնը, որը գործում է ինչպէս «ում, 
այնպէս էլ ֊Բուէյթում:

֊Բուէյթի հայօճախը բաւական լաւ յարաբերութիւններ ունի երկրի իշ֊ 
խանութիւնների հետ: Այս յարաբերութիւնները յատկապէս սերտացան 
2005 Դեկտեմբերին մեծի տանն Կիլիկիոյ Արամ Ա. կաթողիկոսի ֊Բուէյթ 
այցելութիւնից յետոյ: Հայօճախ եւ պետութիւն յարաբերութիւնները պաշ
տօնական են եւ հիմնուած փոխադարձ յարգանքի եւ գործակցութեան 
վրայ:

Ինչ վերաբերում է քուէյթեան հասարակութեան ներսում շփումներին, 
ապա տեղական իրավիճակից ելնելով' բաւական բարդ է քուէյթեան 
հասարակութեան հետ ծրագրուած բնոյթի շփումներ վարելը: Ծոցի տա
րածաշրջանը համեմատաբար դեռ նոր է իր դռները բացել աշխարհի հա
մար, ինչը յոյս է ներշնչում, որ ապագայում նման հնարաւորութիւններ եւս 
կը ստեղծուեն:

֊Բուէյթի հայօճախը 100 տոկոսով հայախօս է եւ կարելի է յուսալ, որ 
անմիջականօրէն ազգապահպանման մասնաւոր սպառնալիքներ չկան 
հայօճախի համար: ֊Բուէյթում ինքնութեան պահպանման հարցում զգալի 
դեր ունեն եկեղեցին, հայօճախի ներսում գործող միութիւններն ու յատկա
պէս ազգային վարժարանը, որը նոր սերունդների դաստիարակութիւնն 
իրականացնում է ծրագրուած կերպով եւ բարձր պատասխանատուու
թեամբ:

Ինչ վերաբերում է հայօճախի ներսում շատ աւելի վաղ Մերձաւոր Արե
ւելքի երկրներից հաստատուած հայերի եւ վերջին տարիներին, յատկա
պէս, «ից հաստատուածների տարբերութիւններին, ապա պէտք է նշենք, 
որ Միջին Արեւելքից եկող հայերի համար շատ բնական երեւոյթ է եկե
ղեցու շուրջ համախմբուելն ու համայնքային կեանքով ապրելը, քանի որ, 
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բոլոր առումներով, սփիւռքահայ իրականութեան մէջ եկեղեցին կենտրո
նական դեր ունի հայ հաւաքականութեան մէջ:

Վերջին տարիներին արագօրէն աւելացաւ Քաթարում հայերի թիւր:
Վերջին 20 տարիների ընթացքում Քաթարի տնտեսական արագ զար

գացման եւ շինարարական հսկայական ծրագրերի իրականացման ար֊ 
դիւնքում արագ թափով աւելանում է նաեւ այնտեղ ապրող հայերի թուա֊ 
քանակը: Քաթարն ունի բնական գազի մեծ պաշարներ եւ դասւում է աշ
խարհում բնական գազ վաճառող գլխաւոր երկրների շարքին: Գեռեւս 20 
տարի առաջ երկրռւմ կրօնական եւ քաղաքական մթնոլորտը բաւական 
պահպանողական էր:

Հայաստանցիները հիմնականում սկսել են Քաթարում հաստատուել 
2000ականների սկզբից: Այսօր Քաթարում աշխատում են ՀՀից բժիշկ
ներ, օդաչուներ, երկրաչափներ, տնտեսագէտներ, հիւրանոցային եւ ճա
շարանային գործի մասնագէտներ եւն.:

Ի տարբերութիւն աւանդական Սփիւռքի գաղթօճախների, Քաթարում 
չկայ հայկական եկեղեցի, կրթական կառոյցներից միայն կիրակնօրեայ 
դպրոցն է, վերջին շրջանում դասերն իրականացւում են առցանց:

Ներկայում մօտ վեցհարիւր հայ է ապրում Քաթարում, որոնցից միքա֊ 
նի տասնեակն են հայաստանցիներ:

Հաշուի առնելով օտարազգիներին քաղաքացիութիւն շնորհելու օրէնս
դրական բացակայութիւնը3' հայերը, ինչպէս եւ մնացած օտարահպա

տակները, չեն կարող զբաղեցնել քաղաքական պաշտօններ, ձեռք բերել 
անշարժ գոյք, հիմնել առեւտրային ընկերութիւններ: Առեւտրային կամ այլ 
տնտեսական գործուն էութիւն են իրականացնում միայն տեղացի աւագ 
բաժնետիրոջ մասնակցութեամբ (ըստ գործող օրէնսդրութեան, առեւտրա֊ 
յին կազմակերպութեան +51% բաժնեմասը պէտք է պատկանի քաթար֊ 
ցու):

3 Քաղաքացիութիւնը տրւում է միայն քաթարցու հետ ամուսնացած կանանց (եւ ոչ 
հակառակը): Քաթարի հայերի շրջանում նման դէպքեր յայտնի չեն (թէեւ կան 
սակաւաթիւ այլ խառնամոանութիւններ):

2004ին Քաթարում առաջին անգամ ձեւաւորուել է ազգային վարչու
թիւն, որն էլ աշխատանքներ է տարել նորակազմ հայօճախի ազգային 
կեանքի կազմակերպման, համախմբման, հայկական ինքնութեան եւ հա
յոց լեզուի պահպանման ուղղութեանբ: Գործում է Մեսրոպեան միօրեայ 
վարժարանը (հիմնադրուել է 2004ին), որը տեղակայուած է լիբանանեան 
դպրոցում: Դասաւանդւում է հայոց լեզու, պատմութիւն եւ կրօն:

Առաջին հայաստանցիներից Քաթարում յայտնի Գոհար Թութունճ֊ 
եանն է, ով ամուսնու, լիբանահայ Վահէ Թութունճեանի հետ Տոհա է տե֊ 
ղափոխուել դեռեւս եօթանասունականներին: Հենց Գոհար Թութունճ֊ 
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եանն է եղել առաջին հայաստանցին, ով դեռեւս 1976ին մուտք է գործել 
Բաթար որպէս ճարտարապետ' աշխատանքային վիզայով4: Յաջորդը 

աշխատանքային վիզայով այնտեղ գտնուող մարզիկներն էին, որոնց 
թւում էր նաեւ Եւրոպայի անուանի հեռացատկորդ, Եւրոպայի բազմակի 
ախոյեան Ռոբերտ էմմիեանը: Նշենք նաեւ բժիշկ֊նեարդաբան Գայիանէ 
Մելիքեանին, ով աշխատում է Համադի Բժշկական ընկերութիւնում որ
պէս աւագ բժիշկ5:

4 Գոհար եւ Վահէ Թութունճեանները 1980ին Տոհա քաղաքում միասին հիմնեցին 
«ՎիՋիՍի Արպլան» (VGC-Arplan) ճարտարապետական ընկերութիւնը, որի հա- 
մասեվւականատէրերն են մինչ օրս: Պահպանելով տեղի ճարտարապետական 
սովորոյթները' ընկերութիւնը տարիների ընթացքում յաջողութեամբ ձեւատրել է 
նախագծերի հզօր աւանդ ներառելով առեւտրային նախագծեր այնպիսի հաս- 
տատութիւնների համար, ինչպիսիք են' «Qatar Petroleum» եւ «Jeep Chrysler» ըն- 
կերութիւնները, ինչպէս նաեւ մասնաւոր պալատներ, վիլլաներ եւ բարձրայարկ 
շէնքեր մի շարք բարձրաստիճան անձանց համար: Տարիներ շարունակ ապրե
լով եւ աշխատելով ՀՀ սահմաններից դուրս' մշտապէս հետաքրքրուած են եղել 
հայրենիքի հետ գործակցութեան հնարաւորութեամբ եւ փորձեր են կատարել 
այն իրականութիւն դարձնել, ինչը հնարաւոր եղաւ իրենց հիմնած «ՎիՋիՍի Ար- 
պլան» ճարտարապետական ընկերութեան միջոցով:

5 Նա աւագ խորհրդատու է այնտեղ, հանդիսանում է Ամերիկեան Կորնէլ բժշկա
կան համալսարանի դոցենտ, ղասաւանղում է, 201 Օից բնակտւմ եւ աշխատում է 
Բաթարում:

2002ին, նախագահ Ռոբերտ Բոչարեանի' ֊Բաթար այցով, ինչպէս նա
եւ միջպետական համաձայնագրով պայմանաւորուած մեկնարկեց հայ 
բժիշկների վերապատրաստման գործընթացը: 18 բժիշկ 3 ամսով մեկնե
ցին ֊Բաթար, 7-8 հոգին մնացին, ներկայումս այնտեղ 4ն են: Փաստօրէն, 
բժիշկների խումբը ֊Բաթարի կառավարութեան կողմից վիզաներով հրա֊ 
ւիրուել էր ժամանակաւոր: Նրանցից միքանիսը ետ հրաւիրուեցին աշխա
տանքի' կառավարական հիւանդանոցում' նորացուած պայմանագրերի 

հիման վրայ աշխատելու համար, այն բանից յետոյ, երբ նրանք համապա
տասխան որակաւորում անցան:

-Բաթարի հայութիւնը շատ կարեւոր դեր է ունեցել երկրի կառուցման եւ 
ձեւաւորման մէջ, այս առումով հարկ է նշել լիբանահայ Վարդուհուն, ա֊ 
ռաջին բուժքոյրը Ռումելայում (1971): Պէտք է յիշելնաեւ Պետրոսին, ով ե֊ 
դել է այն առաջին հայերից մէկը, ով 1970ականներից եկել է -Բաթար, եղել 
է առաջին լուսանկարիչը, նկարել, նկարահանել է նաֆթի յայտնաբերումը: 
Պետրոսը ուղղաթիռով նկարել է ամերիկացիների' ֊Բաթարում նաֆթը 

յայտնաբերելու գործընթացը, որով եւ նա յայտնի է դարձել եւ բացել իր 
սթիււրիօՆ, «Qatar Studio», առաջին լուսանկարչական խանութը, որը մին
չեւ հիմա գործում է:
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Նաեւ հարկ է նշել Հալաջեանների ընտանիքին, որը նէոնային լոյսերի 
գործարան ունէր (նրանց մասին այժմ յստակ տեղեկատուութիւն առկայ 
չէ), Դանիէլին, ով ջրանցումներ է կառուցել, էմիրի ընտանիքի տանը 
յարակից բնակուել է, իրենց ընտանիքի ընկերն է եղել երկար տարիներ, 
ցանկացել են իրեն պատուաւոր քաղաքացիութիւն շնորհել, բայց հրա֊ 
ժարուել է, որովհետեւ պէտք է կրօնափոխ լինէր:

Խառնամուսնութեան դէպք չի նշւում Քաթարում6:

6 Եթէ օտար, ոչ-իսլամ կանայք ամուսնանում են քաթարցու հետ, քաղաքացութիւն 
ձեռք չեն բերում, այլ կեցութեան կարգավիճակ ստանում, իրենք չեն դառնում 
քաթարցի, այլ իրենց երեխաներն են դառնում, իսկ իրենք օգտտւմ են բոլոր 
տեսակի առաւելութիւնն երից (բժշկական եւն.), որպէս քաթարցու կին:

7 Օրինակ' մարմնամարզիկ էդուարդ Գէորգեանը վերադարձաւ ՀՀ, ՀՀ թենի
սիստներից երկուսն էլ թողեցին Քաթարը, մէկը վերադարձաւ ՀՀ, միւսը գնաց 
այլ երկիր:

Նշենք, որ Քաթարում սպորտը շատ մեծ դեր ունի, հայ մարզիկները 
աւելի շատ են այնտեղ, օրինակ թենիսի, թեթեւ վազքի, մարմնամարզու
թեան, յունահռոմէական ըմբշամարտի մարզիչներ կային, սակայն, ժամա
նակի ընթացքում, շատերը գնացին7:

Վերջերս, Քաթարի կառավարութիւնը ազատեց մուտքի վիզայի ան֊ 
հրաժեշտութիւնից (3 ամիս + 3 ամիս երկարաձգման հնարաւորութեամբ), 
հետեւաբար, հայ գործարարները հիանալի հնարաւորութիւն ունեն ₽ա֊ 
թարի հետ կարելի ձեռնարկութիւններ ստեղծել:

Իդէպ, Քաթարը միայն ու միայն աշխատանքի երկիր է: Ոչ մի քաղա
քական գործուն էութիւն չի խրախուսւում կամ թոյլատրւում օտարահպա
տակների համար, բացառութեամբ ազգային օրերի կամ համապատաս
խան դեսպանատների գործունէութեան շրջանակներում կազմակերպ
ուած այլ մշակութային միջոցառումների:

Քաթարում անշարժ գոյք հնարաւոր է ձեռք բերել. 99 տարով պայմա
նագիր է կնքւում, յետոյ հնարաւոր է այն թողնել ժառանգներին/երեխա֊ 
ներին, կարելի է վարձով տալ: Նախկինում նման պայմաններ չկային: 
Պետութիւնը Քաթարի քաղաքացիների համար ապահովում է բժշկական 
օգնութիւն, նրանք կարող են բուժում ստանալ աշխարհի բոլոր երկրնե֊ 
րում, երբ անհրաժեշտ է, ինչպէս նաեւ անվճար կրթութիւն ստանալ աշ
խարհի որեւէ համալսարանում:

Հայաստանցիների ներկայիս թուաքանակը 50ից աւելի է, որոնց մէջ 
կան ճարտարապետեր, երկրաչափներ, բժիշկներ, մարզիկներ, ուսուցիչ
ներ, սննդի արդիւնաբերութեան աշխատողներ (հսկիչներ եւ խոհարար
ներ), բժիշկներ, օդաչուներ, երկրաչափներ, հիւրընկալութեան եւ վաճառ
քի ոլորտի մասնագէտներ, տնային տնտեսուհիներ: Առհասարակ ներկա
յացնելով հայաստանցիների բնութագիրը պէտք է նշել, որ նրանք արհես
տավարժ մասնագէտներ են, աշխատասէր, ընտանիքին նուիրուած եւ 
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հայրենասէրներ, ովքեր աջակցում են իրենց ընտանիքներին ՀՀում' յոյս 

ունենալով վերադառնալ եւ ներդրում ունենալ:
Քաւթարի հայօճախը որպէս արհեստավարժ հայօճախ, պատրաստա

կամ է ձեռք բերել միջազգային փորձ, որով յետագայում հեշտութեամբ 
կարող է կիսուել հայրենիք վերադառնալուն պէս:

Պահրէյնում հայերը երբեք էլ մեծ թիւ չեն կազմել, եւ ապագայում եւս 
նրանց թիլը աւելանալու հակում չունի: Շատերն այստեղ հաստատւում են 
ժամանակաւորապէս' յետագայում այլ երկրներ տեղափոխուելու նպատա

կով: Միայն միքանի ընտանիք երկարաժամկէտ ապրում է Պահրէյնում, 
որտեղ, հայութեան փոքրաթիւ լինելու պատճառով, ազգային կառոյցներ 
դեռեա չկան:

Պահրէյնում ապրող հայերի թուաքանակի մասին չկան ստոյգ տուեալ
ներ, սակայն, կարծում ենք, որ հայերի թիլը հազիւ 100 է: Հայերի մեծ մա
սը ժամանակաւոր բնակիչներ են, ունեն ապրելու եւ աշխատելու իրա
ւունք: Հայերի մեծ մասը զբաղուած է առեւտրով, կան հաշուապահներ, 
ուսուցիչներ, ոսկերիչներ, դրամատնային գործի մասնագէտներ, արհես
տաւորներ եւն.:

Պահրէյնում հայկական եկեղեցի չկայ, իսկ այցելող հոգեւոր հովիւները 
պատարագները մատուցում են քրիստոնէական եկեղեցիներից որեւէ 
մէկում:

Պահրէյնում գրեթէ չկան հայաստանցիներ:

Պահրէյնին սահմանակից է Սէուտական ՍԼրաբիայի Ալհյոպար նաֆ֊ 
թարդիւնաբերական շրջանը, ուր գործի բերումով վաղուց ապրում են 
որոշակի թուով հայեր' մօտ 70 մարդ, որոնք Շաբաթ եւ Կիրակի օրերը 
շատ դէպքերուն անցկացնում են Պահրէյնում, որտեղ կեանքն աւելի ա֊ 
զատ է:

2008 Մարտի 28ին տէր Կորիւն արքեպիսկպոս Պապեանը հովուական 
այցելութիւն կատարեց Պահրէյն, որին ներկայ գտնուեցին նաեւ ԱլՒսոպա֊ 
րում ապրող հայերը: Պահրէյնում է բնակւում Ատրինէ Ւսաչատուրեանը, 
ով շուրջ 30 տարի հաստատուել է այնտեղ եւ բաւական լաւ կապեր ունի 
թագաւորական ընտանիքի հետ:

Րիատում հաշււում է շուրջ 100 մարդ, առկայ են լուրջ բիզնէսներ, հայ
կական ճաշարանները գտնւում են լաւագոյն տասնեակում, օրինակ' «Լա

ւաշ», «Մայրիկ», «Շերեփ» եւն. գործում են Րիատում: Սաուտեան Արաբ֊ 
իայում ապրում են Սուրիայից տեղափոխուած շատ հայ արհեստաւորներ, 
մարմնամարզիկներ:

Զգալի թուով հայութիւն է ապրում եւ աշխատում ճետտայում, որը Սէ֊ 
ուտական Արաբիայի երկրորդ մեծ քաղաքն է մայրաքաղաք Րիատից 
յետոյ:
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ԱՄՓՈՓՈՒՄ
Ամփոփելով վերոնշեալը, ընդգծենք, որ Ծոցի արաբական երկրների 

հայօճախները հայախօս են, պահպանում են ազգային, կրօնական ծէ֊ 
սերն ու աւանդոյթները: Սակայն, եթէ Քուէյթի պարագայում նոր սերունդն 
հայեցի դաստիարակութիւն է հիմնականում ստանում ազգային ամէնօր֊ 
եայ վարժարանի միջոցով, ապա ԱՄԷում եւ ֊Բաթարում ամէնօրեայ դպրո
ցի բացակայութեան հետեւանքով հայերէնը նահանջ է ապրում:

Հայապահպանութեանն ուղղուած միւս մարտահրաւէրը խառնամուս֊ 
նութիւններն են, ինչպէս նաեւ համաշխարհայնացումը: Խօսքն, իհարկէ 
ձուլման վտանգի մասին չէ, քանի որ այդ երկրներում հայերը չեն կարող 
ստանալ քաղաքացիութիւն, բացի այդ ապրում են համայնքային ինքնամ
փոփ կեանքով, որի շնորհիւ պահպանում են իրենց ազգային դիմագիծը: 
Վերջին տարիներին նկատւում է երիտասարդների պակաս ներգրաւուա֊ 
ծութիւն հայօճախի կեանքում:

Ինչ վերաբերում է ՀՀից այստեղ հաստատուած հայերին, ապա վեր
ջիններս հայօճախի կեանքին առնչւում են միայն եկեղեցի այցելելով կամ 
մշ֊կութային տարբեր միջոցառումներին մասնակցելով:

Այս տարածաշրջանում ապրելով երկար տարիներ եւ ձեռք բերելով տե
ղաբնիկների լիարժէք վստահութիւնը հայերի որոշ մասը կարողացել է 
ստեղծել ազդեցիկ կապեր իշխող վերնախափ եւ նրանց ընտանիքների 
անդամների հետ:

Մերձաւոր Արեւելքում յատկապէս վերջին տարիների ընթացքում աւելի 
ու աւելի խորացող ճգնաժամը անընդհատ ընդլայնում է իր աշխարհագ
րութիւնը եւ ակնյայտ է, որ նման պայմաններում ինչպէս տարածաշրջանի 
ամբողջ քրիստոնեայ բնակչութեան, այնպէս էլ Միջին Արեւելքի հայերի 
առջեւ ծառացած են խնդիրներ, որոնք կապուած են համաշխարհայնաց֊ 
ման, ինքնութեան (հայապահպանութեան), արտագաղթի, տարածաշրջա
նում առկայ ռազմաքաղաքական եւ ընկերային հիմնահարցերի հետ: Ու 
թէեւ հայերի հանդէպ արաբական աշխարհում աւանդաբար ձեւաւորուել է 
դրական վերաբերմունք, հայերը փոքրամասնութիւն են կազմում այդ եր֊ 
կրներում ապրող դաւանական, կրօնական եւ էթնիկ այլ փոքրամասնու֊ 
թիւնների լայն բազմազանութեան մէջ: Այդ պատճառով իսլամական մի
ջավայրում հայերն աւելի համախմբուած են ապրել շարունակելով պահ
պանել ազգային եւ կրօնական աւանդոյթները:

Ինչ վերաբերում է ԱՄԷի հայօճախին, ապա այն Սփիւռքի երիտասարդ 
հայօճախներից մէկն է, որ թէեւ գտնւում է կայացման փուլում, սակայն 
տիրապետում է ազգային կազմակերպման աւանդական գործիքակազմե֊ 
րի, ունի զգալի նիւթական եւ մարդկային ներուժ:

Չնայած հայերից շատերը համարում են, որ ժամանակաւոր են բնակ֊ 
ւում ԱՄԷում, սակայն ձգտում են ստեղծել եւ զարգացնել ազգային մի 
մթնոլորտ, եկեղեցիներ ու դպրոցներ են կառուցում:
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Հայօճախի ներսում մշտապէս նկատւում է ներգաղթ ու արտագաղթ: 
Աշխատանքի բերումով այստեղ յայտնուած շատ ու շատ ընտանիքներ այս 
երկրում իրենց բնակութիւնը համարում են ժամանակաւոր եւ լիովին չեն 
ներգրաււում հայօճախի գործընթացների մէջ:

Ծոցի արաբական երկրներում թէ' իշխանութիւնների եւ թէ' հասարա

կութեան վերաբերմունքը հայերի/հայաստանցիների նկատմամբ յարգա
լից եւ քաղաքավարի է: Հայերը յայտնի են իրենց պարկեշտութեամբ ու 
աշխատասիրութեամբ, նրանք վստահութիւն են վայելում, հաւատարիմ են 
այդ երկրներին ու նրանց կառավարութիւններին:

Հաշուի առնելով այն, որ որեւէ այլ ազգութեան ներկայացուցչի, տեղա
ցի արաբներից բացի, Քուէյթի եւ ԱՄԷի օրէնքները քաղաքացիութեան 
հնարաւորոթիւն չեն ընձեռում, հայերը նոյնպէս դիտարկւում են որպէս այլ 
երկրների քաղաքացիներ, որոնք ունեն միայն ժամանակաւոր կեցութեան, 
ինչպէս նաեւ աշխատելու իրաւունք: Այստեղ բոլոր ազգերն ու ազգութիւն֊ 
ները գտնւում են հաւասար պայմաններում: Միեւնոյն ժամանակ տեղի 
կառավարութիւնները հայերին ճանաչում են որպէս առանձին համայնք եւ 
թոյլատրում ազգային գործուն էութիւն ծաւալել: Հետեւաբար տեղի հայօ֊ 
ճախների եւ կառավարութիւնների յարաբերութիւնները թէեւ սահմանա
փակ են, սակայն համագործակցային:

ARMENIANS OF THE REPUBLIC OF ARMENIA IN THE GULF ARAB COUNTRIES: 
ECONOMIC MIGRANTS AND INTEGRATION IN THE 

LOCAL ARMENIAN COMMUNITY
(Summary)

Eliz Gevorgyan
elizgevorgyan@gmail.com

The paper analyses the process of the development of a diaspora of Armenian 
citizens of the Republic of Armenia in the Gulf Arab states, after the independence of 
Armenia.

In the Gulf Arab states there are some 5000 expats who come from the Republic 
of Armenia (RA) alongside more than some 5000 other Diaspora Armenians living in 
that region.

Unlike these other Diaspora Armenians, those who come from the Republic of 
Armenia are mostly the result of interstate agreements signed between the RA and 
Gulf Arab states.

The paper describes the presence of the RA citizens in the Gulf Arab states job 
market, the niches they fill in the market, the challenges of their integration with the 
locals as well as with the other Diaspora Armenian communities in these states, and 
their relations with the Armenian embassies established in the region.
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Հայե՞ր Եւ Հայերէ՞ն' ԺԳ. Գարու Եմէնի Մէջ. 
Վեզլեցուեան Րասուլիտ Բառարանը

ԱՆԴՐԱՆԻԿ ՏԱԳԷՍԵԱՆ
adakessian@haigazian.edu. 1ե

ՄՈՒՏՔ
1206ին, ճենկիզ խանի հիմնադրած մոնկոլական կայսրութիւնը, իր 23 

միլիոն քլմ. քառ. տարածութեամբ, կը նկատուի համաշխարհային պատ
մութեան ամէնալայնատարած միակտուր կայսրութիւնը: Մոնկոլիոյ' կեդրո

նական Ասիոյ, տափաստաններէն սկիզբ առած այս կայսրութիւնը Արեւել
քի մէջ տարածուեցաւ մինչեւ Խաղաղական ովկիանոս, իսկ Արեւմուտքի 
մէջ մինչեւ Փոքր Ասիոյ կեդրոնական մասերը, Սեւ ծով ու Դանուբ: Կայս֊ 
րութենէն դուրս մնացին Արաբական թերակղզին եւ արեւելեան Միջերկրա
կանի տարածքները: Կայսրութիւնը գոյատեւեց մինչեւ 1386:

Մոնկոլական կայսրութիւնը

Կայսրութեան հարաւ արեւմտեան ծայրամասին սահմանակից եղաւ Ե֊ 
մէնի մէջ ծաղկած Րասուլիտ թագաւորութիւնը, ուր պատրաստուած վեցլեզ֊ 
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ուեան' արաբերէն֊պարսկերէն֊թրքերէն֊մոնկոլերէն֊յունարէն եւ հայերէն 
բառարանին մասին է այս յօդուածը1:

1 Ւսնդրոյ առարկայ բառարանը կը գտնուի Եմէնի մէջ ու մաս կը կազմէ անձնական 
հաւաքածոյի մը: Անոր ուսումնասիրման նախաձեռնութիւնը կը պատկանի փրո
ֆեսոր Հալասի ֊Բունի, որ 1974ին կը համախմբէ մասնագէտներու միջազգային 
խմբակ մը, որուն անդամներէն իւրաքանչիւրը պիտի ուսումնասիրէր բառարանին 
ընդգրկած վեց լեզուներէն մէկուն բառապաշարը: Փրոֆեսոր էտմունտ Շիւցին 
յանձնուած էր բառարանին հայերէն բառամթերքին ուսումնասիրութիւնը: 
Սկզբնական աշխուժ քայլերէ ետք, ծրագիրը կը դանդաղի, ապա եւ կը ձգձգուի, 
հուսկ կը խոչընդոտուի' մասնակիցներէն երեքին մահով (փրոֆեսոր Աիկեթի կը 
մահանայ 1987ին, ֊Բուն' 1991 ին եւ Շիւց' 1999ին): Այդուհանդերձ բառարանը կը 
հանրայնացոփ, երբ փրոֆեսոր ճ. Րեքս Սմիթ կը հրատարակէ անոր լուսա
պատճէնը, 1998ին:

2 Յօդուածին դիտարկումներուն իբրեւ աղբիւր օգտագործած ենք The King’s 
Dictionary (The Rasulid Hexaglot: Fourteenth Century Vocabularies in Arabic, 
Persian, Turkic, Greek, Armenian and Mongol, edited with notes and commentary by 
Peter B. Golden, Brill, Leiden-Boston-Koln, 2000) հատորը:

Լուսարձակի տակ առնելով այս բառարանը, յօդուածին նպատակն է 
իմիջիայլոց հաւաստել թէ հայեր եւ հայութիւն քաղաքատնտեսական ներ
կայութիւն էին Միջին Արեւելքի հարաւային կողմերուն մէջ, ԺԳ.-ԺԴ. դարե
րուն2:

ՊԱՏՄԱԿԱՆ ԱԿՆԱՐԿԱՅԻՆ ԵՆԹԱՒսՈՐՔ
Մանազկերտի 1071ի ճակատամարտին, Բիւզանդական կայսրութեան 

դէմ սելճուք սուլթան Ալփասլանի յաղթանակը, Միջին Արեւելքի սահման
ները բացաւ կեդրոնական Ասիայէն արշաւող վաչկատուն այլեւայլ մեծաթիւ 
ցեղերու առջեւ: Այս ցեղախումբերը թափանցեցին հիւսիսային Միջին Արե
ւելք ու Փոքր Ասիա: Հուսկ' իրենց քաղաքական իշխանութիւնը հաստատե

ցին Միջին Արեւելքի, Փոքր Ասիոյ հետեւաբար եւ Հայաստանի վրայ, ա֊ 
նարգել արմատաւորուեցան այդ տարածքներուն, մանաւանդ Անատոլուի 
մէջ: Այս արմատաւորումով ծայր առաւ տեղաբնիկ բնակչութեան թուային 
նահանջը' ջարդերու, կրօնափոխութեան, հալածանքներու եւ կեանքի ա֊ 

նապահովութեան հետեւանքով: Այս խժդժութիւնն եր ը պատճառ եղան նա
եւ որ տեղաբնիկ բնակչութիւնը դիմէ արտագաղթի, որուն հետեւանքով ալ 
սկսաւ շրջանին թրքացման գործընթացը: Յաջորդող դարերուն Բիւզան֊ 
դական կայսրութիւնը տակաւ կծկուեցաւ ու վերածուեցաւ քաղաք֊կայսրու֊ 
թեան, կորսնցնելով ամէն ազդեցութիւն' ոչ միայն Միջին Արեւելքի, այլեւ 

Փոքր Ասիոյ ընկերատնտեսական եւ ռազմաքաղաքական գործընթացնե
րով վրայ:

Մոնկոլ Հուլաղու խանը ամբոդջացուց իր նախորդներուն տիրապետու
մը Միջին Արեւելքին եւ 1265ին, շրջանը անցաւ մոնկոլական մականին 
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տակ, որով առաւել տարածուեցաւ եւրասիական այս հսկայ կայսրութիւնը: 
Կայսրութեան արեւելեան Միջերկրականի ծայրամասին սահմանակից 
մնացին կիսանկախ Կիլիկիոյ հայոց թագաւորութիւնք3, Մեմլուքեան պե
տութիւնը4:

3 1080ին իբրեւ Ռուբինեան իշխանութիւն հիմնուած այս պետութիւնը, խաչակիր
ներու աջակցութեամբ պիտի վերափոխուէր Ռուբինեան, ապա' Հեթումեան (1226
1341), հուսկ' Աուսինեան թագաւորութեան (1340ականներ-1375):

4 Հիմնուած 1250ին, ան պիտի գոյատեւէր - հիմնականը Եգիպտոսի տարածքին 
մէջ - մինչեւ 1517ի օսմանեան տիրապետութիւնը:

5 Վենետիկցի առեւտրական-ճանապարհորդ, ծնած է շուրջ 1254ին եւ մահացած 
1324ին: 1271-95' կատարած է մետաքսի ճամփով իր ճամփորդութիւնը:

6 Thomas Allsen, “The Rasûlid Hexaglot in its Eurasian Cultural Context,” The King's 
Dictionary, էջ 32-35:

Նման միակտուր կայսրութիւն մը, մեծ եւ բնական առիթներ պիտի յա
ռաջացնէր կայսրութեան մէջ ապրող տարբեր ազգերու եւ ժողովուրդներու 
այլատեսակ' մշակութային֊տնտեսական֊լեզուական֊իմացաբանական֊ 

կրօնական գիտելիքի ու ձեռային վարպետութեանց եւն. շփման, փոխյա֊ 
րաբերութեան եւ փոխազդեցութեան:

Մոնկոլական այս հսկայ կայսրութեան բազմաթիւ մարտահրաւէրներուն 
մէկ երեսակը վարչակառավարման անհրաժեշտ հաղորդակցամիջոցի 
խնդիրն էր: ԻՂւչպէս վարչակառավարել ֊Բորէայէն Վիեթնամ ու մինչեւ Մի
ջագետք եւ Փոքր Ասիա տարածուող բազմալեզու եւ բազմամշակոյթ ազգե֊ 
րուն դիւանակալութիւնը, պետական թղթաբանութիւնները, հարկահաւա֊ 
քութիւնը եւն.: Յիրաւի, լեզուն' հաղորդակցամիջոցը, կարեւորագոյն խո

չընդոտ էր եւ լուծում կը պահանջէր, եթէ կայսրութեան ներքին վարչակա֊ 
ռավարումը սահուն կամ նուազ արգելքներու պիտի հանդիպէր:

Մեմլուքներուն նախորդ սելճուքները օգտագործեցին արաբերէնն ու 
պարսկերէնը իբրեւ իրենց իշխանութեան լեզուն: Իսկ մոնկոլները գրաւոր 
լեզու չունէին մինչեւ ճենկիզ խան: Ահա թէ ինչու մոնկոլ իշխանաւորները 
մեծ կարեւորութիւն ընծայեցին հաղորդակցական լեզուի յառաջացման: 
Շուտով պաշտօնակոչուեցան բազմալեզուանի անձեր, որպէսզի վարեն 
կամ աջակցին կառավարիչներուն պետական֊վարչական կառավարման 
աշխատանքներուն: Նոյնիսկ նշանաւոր Մարքօ Փոլօն5 պաշտօնակոչուե֊ 
ցաւ մոնկոլական արքունիք6: Հուսկ նոր, համատարած լեզուն պաշտօնա
պէս հռչակուեցաւ 1269ին:

Տեղին է նշել թէ հաղորդակցութեան անհրաժեշտութիւնն ու փափաքը 
միակողմանի չէր. թէ' իշխող մոնկոլ տարրը եւ թէ' իշխուող ու ենթակայ ազ

գերն ու ժողովուրդներ կենսական կը գտնէին այս փոխհաղորդակցութիւ֊ 
նը: Ասոր իբրեւ փաստ կարելի է մատնանշել ԺԴ. գարու վրացական ժամա
նակագրութիւն մը, ուր ընդգրկուած է մոնկոլերէն եւ թիւրքերէն օրացուցա֊
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յին եզրերու շարք մը7: Իւրայատուկ այլ պարագայ մըն է միջնադարու հայ 
նշանաւոր պատմիչ Կիրակոս Գանձակեցին (շուրջ 1200, Գանձակ-1271, 
Գանձակ), որ 1241 ի իր Պատմութեան մէջ ընդգրկած է մոնկոլերէն բառա
խումբ մը, ընդամէնը 57 բառ, որոնք կ’առնչուին ընտանիքի անդմաներու, 
մարմնի մասերու, կենդանիներու, բնութեան եւն.8:

7 Նոյն, էջ 41:
8 Կիրակոս Գանձակեցի, Պատմութիւն հայոց, աշխատ.' Կ. Ս՜ելիք-Օհանջանեան, 
Հայկ. ՍՍՌ ԳԱ հրատ., Երեւան, 1961, էջ 274-75:

9 Peter Golden, “The World of the Rasûlid Hexaglot,” The King’s Dictionary, էջ 13:
10 Պատմականօրէն Եմէնը նշանաւոր է Արաբական թերակղզիին հարաւակողմի իր 
աշխարհագրական դերակատարութեամբ. ան եղած է Արեւելեան Հնդկաստան- 
Ափրիկէ-Աիջերկրական-Եւրոպայի միջեւ առեւտրական կարեւոր կամուրջ մը, մի- 
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ԲԱՍՈԻՀԻՏՆԵԲԸ ԵԻ ՎԵՅԸԵԶՈԻԵԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆԸ
Բառարանը ուսումնասիրած Փիթըր Կոլտըն9, անոր հեղինակը կը նկա

տէ Բասուլիտ ԱլՄալիք ԱլԱֆտալ ԱլԱպպաս թագաւորը (1363-1377), որ ա֊ 
ւելի հռչակուած էր իբրեւ գիրի ու գիտութեան, քան թէ' ռազմի ու պետու

թեան մարդ: Կոլտըն կը հաւաստէ նաեւ որ բառարանը մշակում֊ համադ
րում մըն է զանազան աղբիւրներէ քաղուած բառերու եւ բառարաններու:

Բասուլիտ թագատրութիւնը 1260ականներուն

Բասուլիտները թիւրք գերդաստան մըն էին, որոնք իշխանութեան հա
սան սելճուք պետութեան տկարացումով: ԺԲ. դարուն անոնք կը ծառայէին 
ապպասեան արքունիքին, ապա անցան էյյուպեան իշխանութեան ծառա
յութեան, իսկ էյյուպեաններու' Ամէնը10 լքելէն ետք (1220ականներ) հոն հաս֊



տատուեցան 1270ականներուն եւ հետզհետէ դարձան ինքնավար եւ հզօ
րութեան բարձրակէտին հասան 1295ին: Սիւննի այս պետութեան հիւսիս֊ 
արեւելքէն սահմանակից էր շիիթ Զայիտի իմամութիւնը: Րասուլիտ պետու
թիւնը, կ’ընդգրկէր Թիհիման, Կարմիր ծովու ծովեզերեայ հարաւ֊արեւել֊ 
եան տարածքները մինչեւ Սանաա, Թաիզ եւ ժամանակակից Օմանի կարգ 
մը մասեր: Իրենց տիրապետութեան տակ գտնուող Ատէնը Արեւելքէն Արեւ
մուտք առեւտուրի գլխաւոր նաւահանգիստն էր, որ կը բացուէր դէպի 
Հնդկաց ովկիանոց, Միջերկրական եւ հիւսիսային Ափրիկէ: Հողային կո
րուստներու գնով Րասուլիտ պետութիւնը գոյատեւեց մինչեւ 1454, երբ Թա֊ 
հիր գերդաստանը փոխարինեց Րասուլիտները եւ հասաւ իշխանութեան:

ՀԱՅԵՐԷՆ ԲԱՌԱՄԹԵՐՔԻՆ ԱՂԲԻԻ-ՐՐ
Վեցլեզուեան բառարանին հիմնական բառամթերքը կը վերաբերի եր

կինքի եւ երկրի, մարդու մարմնի մասերու, ազգականներու, բնութեան տա
րերքին, տնային իրերու, ժամանակի, եղանակներու եւ օրերու, կենդանի
ներու, բոյսերու, գոյներու, թիլերու, թռչնազգիներու, հիւանդութեանց, զէն
քի, հագուստի եւ կտորեղէնի, խմիչքի եւն.ի անուանումներու* 11:

աժամանակ մահմետականութիւնը տարածած է դէպի Արեւելք, մինչեւ Ինտոնեզ- 
իա:

11 Allsen, էջ 49:
12 Golden, էջ 1:
13 Կոլտըն կը մատնանշէ թէնոյնիքն բառարանին յաջորդը Եգիպտոսէն նուէր ստա
ցաւ շուրջ 30 թիւրք-մեմլոլքներ, հրեայ բժիշկ մը, եւ խումբ մը հայ ու յոյն գերիներ 
իբրեւ ստրկուհիներ (էջ 13):

14 Golden, էջ 13:
15 Allsen, էջ 25:

Կոլտըն իր յօդուածին մէջ չի որոշակիացներ աղբիւրը բառարանին բա
ռամթերքին: Ինչ կը վերաբերի հայերէնին, ան կՆնթադրէ որ անոր աղբիւր 
ծառայած կրնան ըլլալ մեմլուք աղբիւրներ12: Պէտք է նկատի առնել որ Կի֊ 
լիկեան պետութեան հետ պատերազմներու ընթացքին մեմլուքները յաճա֊ 
խակիօրէն գերեվարեցին մեծաթիւ կիլիկիահայեր: Րասուլիտներուն իբրեւ 
ստրուկ վաճարուած կամ իբրեւ ընծայ ուղարկուած այս հայերը կրնան աղ
բիւր ծառայած ըլլալ հայերէն բառամթերքին13: Միւս կողմէն, համաձայն ենք 
հեղինակին թէ հայերէն բառամթերքը խօսկացական հայերէն է14: Կոլտըն 
հաւանական կը գտնէ թէ յունարէն ու հայերէն բառամթերքը յառաջացած 
կրնան ըլլալ կիլիկեան հայերէնէն:

Խնդրոյ առարկայ այս բառարանը իւրայատուկ կը նկատուի ոչ միայն իր 
լեզուական համադրութեամբ, այլեւ անով որ ան կ’արտացոլէ ատենի շրջա
նի ժողովրդագրական֊տնտեսական պատկերը15:
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Ըստ էլսընի, բառարանը կը բաղկանայ երկու մասէ: Առաջին մասը (էջ 

186-197) կ՚ընդգրկէ հինգ լեզուներով' արաբերէն16, պարսկերէն, թիւրքերէն, 
եւ հայերէն բառարան մը17: Իսկ երկրորդ մասը (էջ 197-205) կ՚ընդգրկէ ա- 
րաբերէն-պարսկերէն-թիւրքերէն-մոնկոլերէն բառարան մը, անջատ էջերու 

վրայ տարածոտղ18:

16 Ուշագրաւ է որ մոնկոլերէն լեզուով արաբատառ հնագոյն գրութիւնները կը հա- 
մընկնին վեցլեզուեան այս բառարանի շրջանին (Հ11տ6ո, էջ 51):

17 Նոյն, էջ 50:
18 Նոյն, էջ 50:
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Ա/A=77 
abri=Ապրի, abuzna=Ապուզնա (կապիկ), ačic maz=աչից մազ, ačk=աչք, 
adeġwor=ատեղւոր (պտղաւոր, յղի), adnik=ատնիք (ատոնք), adz=ած, 
adzilcni=ածիլցնի (սափրել), aganč=ականջ, agn=ակն, aġ=աղ, aġahin=աղախին, 
aġbes=աղպէս (աղուէս), aġdodi=աղտոտի, aġeg=աղէկ, ahper=ախբէր, 
ahpergin=ախբէրկին, ajri=այրի, akraẇ=ագռաւ, akrayk=ակռայք, *alir=ալիր (ալիւր), 
amen=ամէն, amira=ամիրա, amran deġn=ամռան տեղն, amrok=ամրօք 
(հրամանով), nra=[ան] նրա, anarki=անարգի, anc=անձ, ancir=անցիր, 
andam=անդամ, aneġ=անեղ, angǝg=անգղ, angoġin=անկողին, anġni=անղնի 
(աղաւնի), anham=անհամ, ankid=անգիտ (տգէտ), anmoruk=անմօրուք, 
anor=անոր, anp=ամպ, anurn=անուրն, anuš=անուշ, anut=անութ, 
andzeġ=կաչաղակ, ap=ափ, ar=առ, arciw=արծիւ, arčew=առջեւ, ardza=արծա(թ), 
arek=արեգ, areẇ=արեւ, ari=արի, arkaẇtin=արքայութիւն, arni ay yodn=առնի այ 
(առ) յոտն, aru=առու, aruduc=առւտուց (առաւօտէն), aruydz=առիւծ, 
*arẇadzar=արուածառ, aryun=արիւն, aseġn=ասեղն, asgacu=(հ)ասկացու, 
aṣnik=աշնիք (հարսնիք), aspar=ասպար, astġ=աստղ, astġn=աստղն, 
aswadz=աստուած, ašharks=աշխարհքս, ašun=աշուն, atesik=ադեսիք (հրահան), 
awelcu=աւելցու, aẇeli=աւելի, aydz=այծ, ayki astġ=այգի աստղ, aykuc=այգուց, 
ayl=այլ, ayn=այն, ayri=այրի, ays=այս, ayso(r)=այսօր, aysr=այսր. 
ǝ/Ը=13 
ǝġarki=ըղարկի (ուղարկի), ǝġeġ=ըղեղ (ուղեղ), ǝġeġ klḫi=ըղեղ գլխի, ǝġort=ըղորդ, 
ǝḫpayir=եղբայր, ǝlaw=ելաւ, ǝmod=ըմոտ (մօտ), ǝndani=ընտանի, ǝnġaw=ընկաւ, 
ǝver [i-wer]=ըվեր [իվեր], ǝnel [“to do”]=ընել, ǝnġer=ընկեր, ǝskor=ըսկոր (ոսկոր). 
B/Պ=24 
bab=պապ, *badnjak ?=պատնճակ (գուլպայ), badri=պատռի, baġ=պաղ, 
bahi=պահի, baḫre=պախրէ, baḫurc=պախուրց, badnik=պատնիք (պատանք), 
bak=պաք, baran=պարան, baraẇ=պառաւ, barg=պարկ, bargi=պառկի, barnac 
taġik=պարնաց (բառնած) թաղիք, bašar=պաշար, baza=պազա (բազէ), 
bduḫ=պտուղ, berneli baran=բռնելի պարան, bġinč=պղինձ, bind=պինդ, 
bisak=պիսակ, bnag=պնակ, bord=պորտ, budug=պուտուկ (թէ՞ պտուղ). 
C/Ծ, Ձ, Ց=16 
ceco=ցեցօ (ծեծօ), cerk=ձեռք, ci=ձի, cic=ցից, cicern=ծիծեռն, citan=ցիթան 
(ձիթհան), ciyaẇor=ձիաւոր, cki=ձգի, cmerǝn deġn=ձմեռն տեղն, cmyerin=ձմեռին, 
coreg=ցորեկ, coren=ցորեն, cugn=ձուկն, cuk=ձուկ, curt=ցուրտ, cuyn=ձիւն. 
Č/ـՃ, Չ, Ջ=16 
čagad=ճակատ, čapadz (kat)=չափած կաթ, čapi=չափի, čarodi=չարօտի(ճղոտի, 
պատռէ), čaẇuš=չաւուշ, čeh=չէ, čiġ=ջիղ, coki=չոգի, čorekšapat=Չորեքշաբաթ, 
čori=ջորի, čork hruyr=չորք հարիւր, čors=չորս, črdan=ջրթան (ջուրի տոպրակ), 
črhan=ջրհան, čreš=ջրէշ, čuwan=չուան. 
D/Տ=14 
dǝniwk/denikk=տընիւք/տենիքք (տանիք), dabuz=տապուզ (մահակ), dag=տակ, 
dajgǝnak=տաճկընակ, darco=դարձոյ, dari (“move !”)=տարի (շարժէ), dari 



 
 

 
 

Ա/A=77 
abri=Ապրի, abuzna=Ապուզնա (կապիկ), ačic maz=աչից մազ, ačk=աչք, 
adeġwor=ատեղւոր (պտղաւոր, յղի), adnik=ատնիք (ատոնք), adz=ած, 
adzilcni=ածիլցնի (սափրել), aganč=ականջ, agn=ակն, aġ=աղ, aġahin=աղախին, 
aġbes=աղպէս (աղուէս), aġdodi=աղտոտի, aġeg=աղէկ, ahper=ախբէր, 
ahpergin=ախբէրկին, ajri=այրի, akraẇ=ագռաւ, akrayk=ակռայք, *alir=ալիր (ալիւր), 
amen=ամէն, amira=ամիրա, amran deġn=ամռան տեղն, amrok=ամրօք 
(հրամանով), nra=[ան] նրա, anarki=անարգի, anc=անձ, ancir=անցիր, 
andam=անդամ, aneġ=անեղ, angǝg=անգղ, angoġin=անկողին, anġni=անղնի 
(աղաւնի), anham=անհամ, ankid=անգիտ (տգէտ), anmoruk=անմօրուք, 
anor=անոր, anp=ամպ, anurn=անուրն, anuš=անուշ, anut=անութ, 
andzeġ=կաչաղակ, ap=ափ, ar=առ, arciw=արծիւ, arčew=առջեւ, ardza=արծա(թ), 
arek=արեգ, areẇ=արեւ, ari=արի, arkaẇtin=արքայութիւն, arni ay yodn=առնի այ 
(առ) յոտն, aru=առու, aruduc=առւտուց (առաւօտէն), aruydz=առիւծ, 
*arẇadzar=արուածառ, aryun=արիւն, aseġn=ասեղն, asgacu=(հ)ասկացու, 
aṣnik=աշնիք (հարսնիք), aspar=ասպար, astġ=աստղ, astġn=աստղն, 
aswadz=աստուած, ašharks=աշխարհքս, ašun=աշուն, atesik=ադեսիք (հրահան), 
awelcu=աւելցու, aẇeli=աւելի, aydz=այծ, ayki astġ=այգի աստղ, aykuc=այգուց, 
ayl=այլ, ayn=այն, ayri=այրի, ays=այս, ayso(r)=այսօր, aysr=այսր. 
ǝ/Ը=13 
ǝġarki=ըղարկի (ուղարկի), ǝġeġ=ըղեղ (ուղեղ), ǝġeġ klḫi=ըղեղ գլխի, ǝġort=ըղորդ, 
ǝḫpayir=եղբայր, ǝlaw=ելաւ, ǝmod=ըմոտ (մօտ), ǝndani=ընտանի, ǝnġaw=ընկաւ, 
ǝver [i-wer]=ըվեր [իվեր], ǝnel [“to do”]=ընել, ǝnġer=ընկեր, ǝskor=ըսկոր (ոսկոր). 
B/Պ=24 
bab=պապ, *badnjak ?=պատնճակ (գուլպայ), badri=պատռի, baġ=պաղ, 
bahi=պահի, baḫre=պախրէ, baḫurc=պախուրց, badnik=պատնիք (պատանք), 
bak=պաք, baran=պարան, baraẇ=պառաւ, barg=պարկ, bargi=պառկի, barnac 
taġik=պարնաց (բառնած) թաղիք, bašar=պաշար, baza=պազա (բազէ), 
bduḫ=պտուղ, berneli baran=բռնելի պարան, bġinč=պղինձ, bind=պինդ, 
bisak=պիսակ, bnag=պնակ, bord=պորտ, budug=պուտուկ (թէ՞ պտուղ). 
C/Ծ, Ձ, Ց=16 
ceco=ցեցօ (ծեծօ), cerk=ձեռք, ci=ձի, cic=ցից, cicern=ծիծեռն, citan=ցիթան 
(ձիթհան), ciyaẇor=ձիաւոր, cki=ձգի, cmerǝn deġn=ձմեռն տեղն, cmyerin=ձմեռին, 
coreg=ցորեկ, coren=ցորեն, cugn=ձուկն, cuk=ձուկ, curt=ցուրտ, cuyn=ձիւն. 
Č/ـՃ, Չ, Ջ=16 
čagad=ճակատ, čapadz (kat)=չափած կաթ, čapi=չափի, čarodi=չարօտի(ճղոտի, 
պատռէ), čaẇuš=չաւուշ, čeh=չէ, čiġ=ջիղ, coki=չոգի, čorekšapat=Չորեքշաբաթ, 
čori=ջորի, čork hruyr=չորք հարիւր, čors=չորս, črdan=ջրթան (ջուրի տոպրակ), 
črhan=ջրհան, čreš=ջրէշ, čuwan=չուան. 
D/Տ=14 
dǝniwk/denikk=տընիւք/տենիքք (տանիք), dabuz=տապուզ (մահակ), dag=տակ, 
dajgǝnak=տաճկընակ, darco=դարձոյ, dari (“move !”)=տարի (շարժէ), dari 

 
 

(“year”)=տարի, deġ(n)=տեղ(ն), dereẇ=տերեւ, desir=տեսիր, drmuġ=տրմուղ (ոչ-
ընտանի), dun=տուն, dur=տուր, dur anẇarc=տուր անվարձ. 
DZ/Ծ=14 
dzaḫi=ծախի, dzandr=ծանտր, dzar=ծառ, dzar(a)=ծառայ, dzadzi=ծծի, dzaladz 
por=ծալած փոր, dzedzi=ծեծի, dzidz=ծիծ, dzidzagi=ծիծակի (ծիծաղի), dzin=ծին, 
dziran=ծիրան, dzov=ծով, dzung=ծունկ, dzur=ծուռ. 
E/Ե, Է=35 
edeẇ=ետեւ, edzmuk=եծմուք (եղնիկ), egaẇ=եկաւ, eġ= եղ, eġn=եղն, 
eġunk=եղունգ, [ellal] ei=[ըլլալ], էի, er=էր, epadz mis=եփած միս, erag=երակ, 
ereg=երէկ, erek=երեք, erekšapat=Երեքշաբաթ, eres=երես, eresun=երեսուն, 
erewcu=երեւցու, ergayn=երկայն, ergayn kišer=երկայն գիշեր, ergink=երկինք, 
ergir=երկիր, erguk=երկուք, ergušapat=Երկուշաբաթ, erkat=երկաթ, 
erkeruyr=երքերոյր (երեքհարիւր), erkhruyr=երկհրոյր (երկհարիւր), 
ersnak=երսնակ, es=ես, inc=ինձ, isne=իսնէ, esan=եսան (յեսան), eskic=էսկից, 
eš=էշ, eś gadak=էշ կատակ; ezir=եզր, ežan=եզան. 
F/Ֆ=1 
fanak=ֆանակ. 
G/Կ=56 
gaba=կապա, gaban=կապան, gabadz=կապած, gabuyd=կապոյտ, gadu=կատու, 
gaguġ=կակուղ, gaġ=կաղ, gaġḫami=կաղխամի (կաղամախի), gaḫi=կախի, 
*gakaw=կաքաւ, gamran/kamran=կամրան (գօտի), ganač=կանաչ, garas=կարաս, 
gari=կարի, garbet=կարպետ, garidz=կարիճ, garik=կարիք, garj=կարճ, 
garmir=կարմիր, garmir ci=կարմիր ձի, gaydzag=կայծակ, gdaẇ=կտաւ, gdri=կտրի, 
gdrij=կտրիճ, gdrij mart=կտրիճ մարդ, gdzi=կծի, gecir=կեցիր, gendani=կենդանի, 
ger=կեր, gesor=կէսօր, geš=գէշ, giragi=Կիրակի, glap=կլափ, glir=կլիր, gnig=կնիկ, 
gobk=կոպք (կոպ), godak=կոտակ, godradz=կոտրած, gošik=կօշիկ, goẇ=կով, 
goyrik=քոյրիկ, grag=կրակ, gri=կրի, grta=կրթա, grung (“heel”)=կրունկ, grung 
(“crane”)=կռունկ, gšri=կշռի, gštacadz=կշտացած, gul=կուլ, gumaš=կումաշ, 
gund=գունդ, gurck=կուրծք, guyr=կոյր, guz=կուզ, gyank=կեանք, gzeni=կզենի 
(սամոյր). 
H/Հ=48 
ha=հա, hac=հաց, hal ẇor=հալուոր, ham ari=համ առի, hamar=համար, 
hangčir=հանգչիր, harpadz=հարբած, hars=հարս, harust=հարուստ, hasir=հասիր, 
hast=հաստ, haẇ=հաւ, hayir/hayis=հայիր/հայիս, hayli=հայլի, hayr=հայր, 
hǝmar=յիմար, hǝrǝkil=հըրըգիլ (արագիլ), hǝruyr=հըրոյր (հարիւր), hǝzar=հըզար, 
hǝzar hǝzar=հըզար հըզար, hdzir=հծիր, hedeẇag=հետեւակ, hedzneli=հեծնելի, 
heġeġ=հեղեղ, heru (“distant”)=հեռու, heru (“last year”)=հերու, herun=հերուն, 
hin=հին, hing=հինգ, hing hruyr=հինգ հրոյր, hing šapat=Հինգշաբաթ, hirig 
mudn=յիրիկմուտն, hiwand=հիւանդ, hoġmn=հողմն, hoki=հոգի, hor=հօր, 
horkuyr=հօրքոյր, horpayr=հօրբայր, horẇow=հորուով, hoska=հոսկա, 
hoskic=հոսկից, hotda=հոդտա, hov=հով, hovaz=յովազ, hrami=հրամի, hum 
mis=հում միս, hun=հուն, husi/hüsi=հուսի/հիւսի,  
Ḫ/Խ=21 
ḫaġoḫ=խաղող, ḫanut=հանութ, ḫarageġ=խարակեղ (գէր), ḫarbzak/ḫarbzag= 
խարպզակ (ձմերուկ, սէխ), ḫarngi=խառնկի (խառնէ), ḥayd=խայտ, ḫelok=խելօք, 



 
 

ḥmi=խմի, ḫncor=խնձոր, ḫnda=խնդա, ḫod=խոտ, ḫoses [ḫosir] =խօսես, խօսիր, 
ḫoy=խոյ, ḫoz=խոզ, ḫuyl=խոյլ. 
I/Ի=21 
i-kani=ի քանի, i-kene=ի քենէ, i-nma-ne=ի-նմա-նէ, i-nerk=ի-ներք, i-turk=ի-թուրք, 
iẇayr/ǝẇayr=իվայր/ըվայր, i-ẇer/ǝẇer=իվեր/ըվեր, i-yip=իյիպ (ամօթ), ičaẇ=իջաւ, 
čir=ի/ջիր, ikami=իքամի, imha=իմհա (հիմա), inč kan=ինչքան, inn=ինն, inn 
hruyr=ինն հրոյր, *insun=ինսուն, ipac=իբաց, irgam=իրկամ (երիկամ), irk=իրք, 
isun=իսուն, iši=իշի. 
J/Ճ, Ջ =7 
janj=ճանճ, jardar=ճարտար, jermak=ճերմակ, jnjġuk=ճնճղուկ, jončwti=ճոնչվտի 
(ճանչցիր), juġ=ճիւղ, jẇir/jur=ջուր. 
K/Ք, Գ =41 
kaġak=քաղաք, kaġcr=քաղցր, kahi=քահի (հալածէ, զարկ), kaḫcadz=գաղցած, 
kameš=գամըշ (ունեցուածք), kami=քամի, kani=քանի, kar=քար, kari=գարի, karkyr ? 
=ցախաքլորի տեսակ, karn=գառն, karsun=քառսուն, karun=գարուն, 
kašink=քաշինք, kayl=քայլ, գայլ, kayrak=քայրաք (վզնոց), kdag=գդակ, kedin=գետին, 
kedn=գետն, keġ=գէղ, ker=գէր, keri (“scratch, scrape”)=քերի, keri (“uncle”)=քեռի, 
keš=գէշ, kini=գինի, kišer=գիշեր, kit=քիթ, klḥcaw=գլխցաւ, kluḫ=գլուխ, kna (“go !”) 
=գնա, kna (?)=քնա (քնացայ/իր), kni=քնի, knu žam=քնու ժամ, korčkuyn=քորչգոյն 
(մուգ սրճագոյն ձի), koti=գօտի, koyri=քոյրի (քերէ), krki=գրքի, ksan=քսան, ksi=քսի, 
*kuġcn=գուղձն, kuyr=քոյր. 
Լ/L=21 
labastak=լապաստակ, laci=լացի, lagod=լակոտ, lar=լար, laẇ=լաւ, layn=լայն, 
leġik=լեղիք, lern=լեռն, lert=լերթ, lezu=լեզու, lezvaẇor=լեզուաւոր, Igam=լկամ, 
lgami=լկամի (ձիուն բերանը սանձ դիր), lhaẇ=լխաւ (ծածկոց), Isi=լսի, lu=լու, 
lurč=լուրջ, lus(n)ga=լուսնկայ, lusnganor=լուսնկանոր, luys=լոյս, lẇacadz kalaẇ 
(‘!)=լուացած քալաւ (հալաւ, կտոր). 
M/Մ=41 
mad=մատ, madag=մատակ, madag uġd=մատակ ուղտ, madzgi=մածկի (ծածկ), 
madzun=մածուն, magas=մակաս (պակասաւոր, թերի), maġi=մաղի, maḫir=մախիր 
(մոխիր), manug=մանուկ, marcir=մարձիր (մոռցիր), mark=մարգ, 
markrid=մարգրիտ, mart=մարդ, mayir=մայիր (մայր), mašay/moši=մաշայ/մոշի, 
maz=մազ, mec/medz=մեծ, mec adam=մեծ ատամ, megal kišer=մէկալ գիշեր, 
megalorn=մէկալ օրն, meġr=մեղր, meġu=մեղու, menk (“we”)=մենք, myez=մեզ, 
mekn=մէկն, meradz=մեռած, mgrad=մկրատ, mijin=միջին, mirg/mirk=միրգ, mis=միս, 
mit=միտ(ք), mntjġiġ=մնջղիղ (մժեղ), morquk=մօրքուք (մօրքուր), morti=մօրթի, 
moruk=մօրուք (մօրուքով), mšag=մշակ, mugn=մուկն, mujak/mujag=մուճակ, 
munč=մունջ, muštag=մուշտակ, mutn=մուտն. 
N/Ն=10 
nakank=նականք (նրանք), nacanc=նացանց (անոնց), naẇ=նաւ, ned=նետ, ned 
aman=նետ աման, neġ=նեղ, nihar=նիհար, nist=նիստ, nor=նոր, nšanak=նշանակ. 
Օ/O=21 
oc=օձ, očil=ոջիլ, odẇetik=ոտվետիք, oġč=ողջ, oġeluk=օղլուք (առողջութիւն), 
oġn=օղն, olirči=օլիրճի (ոլորէ), or=օր, orc=որձ, orc aydz=որձ այծ, orc uġd=որձ 
ուղտ, oridz=օրիծ (առիւծ), orme=որմէ, ors=օրս, ort=որդ, orti=որդի, orzak 



 
 

ḥmi=խմի, ḫncor=խնձոր, ḫnda=խնդա, ḫod=խոտ, ḫoses [ḫosir] =խօսես, խօսիր, 
ḫoy=խոյ, ḫoz=խոզ, ḫuyl=խոյլ. 
I/Ի=21 
i-kani=ի քանի, i-kene=ի քենէ, i-nma-ne=ի-նմա-նէ, i-nerk=ի-ներք, i-turk=ի-թուրք, 
iẇayr/ǝẇayr=իվայր/ըվայր, i-ẇer/ǝẇer=իվեր/ըվեր, i-yip=իյիպ (ամօթ), ičaẇ=իջաւ, 
čir=ի/ջիր, ikami=իքամի, imha=իմհա (հիմա), inč kan=ինչքան, inn=ինն, inn 
hruyr=ինն հրոյր, *insun=ինսուն, ipac=իբաց, irgam=իրկամ (երիկամ), irk=իրք, 
isun=իսուն, iši=իշի. 
J/Ճ, Ջ =7 
janj=ճանճ, jardar=ճարտար, jermak=ճերմակ, jnjġuk=ճնճղուկ, jončwti=ճոնչվտի 
(ճանչցիր), juġ=ճիւղ, jẇir/jur=ջուր. 
K/Ք, Գ =41 
kaġak=քաղաք, kaġcr=քաղցր, kahi=քահի (հալածէ, զարկ), kaḫcadz=գաղցած, 
kameš=գամըշ (ունեցուածք), kami=քամի, kani=քանի, kar=քար, kari=գարի, karkyr ? 
=ցախաքլորի տեսակ, karn=գառն, karsun=քառսուն, karun=գարուն, 
kašink=քաշինք, kayl=քայլ, գայլ, kayrak=քայրաք (վզնոց), kdag=գդակ, kedin=գետին, 
kedn=գետն, keġ=գէղ, ker=գէր, keri (“scratch, scrape”)=քերի, keri (“uncle”)=քեռի, 
keš=գէշ, kini=գինի, kišer=գիշեր, kit=քիթ, klḥcaw=գլխցաւ, kluḫ=գլուխ, kna (“go !”) 
=գնա, kna (?)=քնա (քնացայ/իր), kni=քնի, knu žam=քնու ժամ, korčkuyn=քորչգոյն 
(մուգ սրճագոյն ձի), koti=գօտի, koyri=քոյրի (քերէ), krki=գրքի, ksan=քսան, ksi=քսի, 
*kuġcn=գուղձն, kuyr=քոյր. 
Լ/L=21 
labastak=լապաստակ, laci=լացի, lagod=լակոտ, lar=լար, laẇ=լաւ, layn=լայն, 
leġik=լեղիք, lern=լեռն, lert=լերթ, lezu=լեզու, lezvaẇor=լեզուաւոր, Igam=լկամ, 
lgami=լկամի (ձիուն բերանը սանձ դիր), lhaẇ=լխաւ (ծածկոց), Isi=լսի, lu=լու, 
lurč=լուրջ, lus(n)ga=լուսնկայ, lusnganor=լուսնկանոր, luys=լոյս, lẇacadz kalaẇ 
(‘!)=լուացած քալաւ (հալաւ, կտոր). 
M/Մ=41 
mad=մատ, madag=մատակ, madag uġd=մատակ ուղտ, madzgi=մածկի (ծածկ), 
madzun=մածուն, magas=մակաս (պակասաւոր, թերի), maġi=մաղի, maḫir=մախիր 
(մոխիր), manug=մանուկ, marcir=մարձիր (մոռցիր), mark=մարգ, 
markrid=մարգրիտ, mart=մարդ, mayir=մայիր (մայր), mašay/moši=մաշայ/մոշի, 
maz=մազ, mec/medz=մեծ, mec adam=մեծ ատամ, megal kišer=մէկալ գիշեր, 
megalorn=մէկալ օրն, meġr=մեղր, meġu=մեղու, menk (“we”)=մենք, myez=մեզ, 
mekn=մէկն, meradz=մեռած, mgrad=մկրատ, mijin=միջին, mirg/mirk=միրգ, mis=միս, 
mit=միտ(ք), mntjġiġ=մնջղիղ (մժեղ), morquk=մօրքուք (մօրքուր), morti=մօրթի, 
moruk=մօրուք (մօրուքով), mšag=մշակ, mugn=մուկն, mujak/mujag=մուճակ, 
munč=մունջ, muštag=մուշտակ, mutn=մուտն. 
N/Ն=10 
nakank=նականք (նրանք), nacanc=նացանց (անոնց), naẇ=նաւ, ned=նետ, ned 
aman=նետ աման, neġ=նեղ, nihar=նիհար, nist=նիստ, nor=նոր, nšanak=նշանակ. 
Օ/O=21 
oc=օձ, očil=ոջիլ, odẇetik=ոտվետիք, oġč=ողջ, oġeluk=օղլուք (առողջութիւն), 
oġn=օղն, olirči=օլիրճի (ոլորէ), or=օր, orc=որձ, orc aydz=որձ այծ, orc uġd=որձ 
ուղտ, oridz=օրիծ (առիւծ), orme=որմէ, ors=օրս, ort=որդ, orti=որդի, orzak 

 
 

akġoġ=որձ աքղող (աքլոր), osgi/oski=ոսկի, ospn/osbn=ոսպն, ovǝz=ովըզ (յովազ), 
oẇ (?)=ով. 
P/Բ, Փ=31 
pac=բաց; pagi=փակի; paġarč=բաղարջ; pal=բալ; pan ara=բան արա; 
parag=բարակ, parc=բարձ, pat=բադ, paydzaġ=փայծաղ, 
paygambar=բայղամպար (մարգարէ), pazugn/pazukn=բազուկն, per=բեր, 
peran=բերան, perančuk=բերանչուք (պէխ), perni=բեռնի; pesa=փեսա; 
pġarik=բղարիք (բուխերիկ); piġ=փիղ, plur=բլուր, pndri=փնտռի; poḫind=փոխինդ 
(փոխինձ); poḫk=բողք; pokr=փոքր, por=փոր, poyrci=բոյրճի (փորձէ, քննէ), 
princ=բրինձ, pšadik=փշատիկ, puc=փուչ, pur=փոռի, puš=փուշ, 
puynastġ=բոյնաստղ (աստեղախումբ). 
Q/Կ=2 
qatn=կաթն, qdecir=գտեցիր. 
R/Ռ=1 
runb=ռումբ. 
S/Ս=24 
sak=սագ, salam=սալամ (ցախաքլորի տեսակ), salor=սալոր, sanctok=սանցթոխ 
(սանձին առնչուող), sandr=սանտր, saẇan=սաւան, sbas/spas=սպաս, 
seġan=սեղան, seraḫ=սրահ, seẇ=սեւ, seẇ seẇ=սեւ-սեւ, sḫtor=սխտոր, sird=սիրտ, 
sirelì=սիրելի, slak=սլաք, soḫ=սոխ, span=սպան, spidak=սպիտակ, spidak 
baza=սպիտակ բազէ, spidak spidak=սպիտակ-սպիտակ, sra=սրա, srpgik=սրբկիկ 
(մաքուր), srpi=սրբի, suġ=սուղ. 
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šrep=շրեփ (շերեփ), šrtunk=շրթունք, štabi=շտապի, šun=շուն. 
T/Դ, Թ=36 
taġack=թաղաչք (չաղացք), taġik=թաղիք, tamdarkoc=թամտարկոց (թամբի 
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turn=դուռն, tušman=տուշման, twok=թուօք. 
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ẇerguk=տասնուվերկուք, ṭasnu ẇut=տասնուվութ (18), ṭasnu 
ẇyok=տասնուեօթ, ṭasnu čors=տասնուչորս, ṭasnu hing=տասնուհինգ, ṭasnu 
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uġd=ուղտ, ul=ուլ, unk=ունք, ur=ուր, ure=ուր է, urpat=Ուրբաթ, usir-ուսիր, 
usn=ուսն, ut=ութ, ut hruyr=ութ հրոյր, uyl=ույլ (ծոյլ), užow=ուժով. 
V/Վ=6 
vart=վարդ, varžnag=վարժնակ (բազէի տեսակ), vayri mugn=վայրի մուկն, vayri 



 
 

očḫar=վայրի ոչխար, verco=վերցօ, ver(c)u=վերցու-վերու. 
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(վէգ, վիգ), ẇerčin=վերջին, ẇiyz=վիզ, ẇuyr=վոյր (որու), ẇrdik=վրտիք. 
Y/Ե=3 
yamarn=յամառն, yotn=եօթն, yotn hruyr=եօթն հրոյր. 
Z/Զ=5 
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Քուէյթ

...Այս հեռաւոր գաղութին մէջ կան 75-100 հայեր, որոնք տեղական իշխա
նութեանց յարգանքին արժանացած են: Շէյխը մասնաւոր համակրանք մը ունի 
հայերու հանդէպ:

Կարգ մը հայեր իրենց ընտանիքներով եկած են: Հարուստներ չկան, բայց 
կը վայելեն բարեկեցիկ կեանք մը, միջակէն վեր: Ընդհանրապես հայերը ան
հատական (անձնական - Ա.Տ.) գործերով կը զբաղին, մեծ մասամբ շինարա- 
րութեամբ: Կայ հայ ատամնաբուժ մը' տոքթ. Լեւոն Մանուէլեան եւ երկրաչափ 
մը' Պ. Գրիգոր Նարիպեան, Պէյրութէն վկայուած:

Կառատունի տէր հայեր կան, որոնք առհասարակ մեծ օգտակարութիւն 
կ՛ունենան Պարսկաստանէն յաճախ եկող ճամփորդներուն:

Դժբախտաբար Քուէյթի հայ գաղութը եկեղեցի եւ դպրոց չունի: Ասոր հա
մար ալ Քուէյթի մէջ ապրող հայ ընտանիքներ չեն բերած իրենց զաւակները: 
Եկեղեցիի եւ դպրոցի շինութեան խնդիրը սկսած է զբաղեցնել ֊Բուէյթի հայ գա
ղութը, որ այս ուղղութեամբ աշխատանքի սկսած է:

֊Բուէյթի հայերը կը ստանան նաեւ հայերէն թերթեր:
Նկատի ունենալով շրջանի բարգաւաճ վիճակը, կը կարծուի թէ հայկական 

գաղութը պիտի մեծնայ: Քուէյթի թրանզիթի կեդրոն մը ըլլալուն, Պարսկաստա
նէն շարունակ հայ վաճառականներ կու գան ու կ՚երթան:...

Գոյամարւր, 22 Յունիս 1950

Հայերը Քուէյթի Մէջ

Քուէյթ արաբական թերակղզիին մէկ մասնիկն է, Պարսից ծոցի ծայրագոյն 
հիաիս-արեւմուտքը: Երկիրը ունի մօտ 14,000 քառ. քլմ. տարածութիւն, ու մօտ 
200,000 բնակչութիւն: Ան ամբոդջութեամբ անապատային է, եւ նոյնիսկ խմե
լու ջուրը դուրսէն կը բերուի նաւերով: Ովասիսները շատ քիչ են: Բոաեղէն գո
յութիւն չունի, բացի միքանի ցանցառ ծառերէ եւ անապատային խոտերէ:

Հայկական գաղութը կը հասնի թիւով մօտ ՅՕՕի, մեծ մասամբ պարսկահա- 
յեր: Կան շուրջ 30 ընտանիքներ, իսկ մնացածը ամուրիներ եւ կամ ընտանիքի 
հայրեր են, որոնք առժամապէս եկած են իրենց ապրուստը ճարելու:

Առաջին հայերը զբաղած են անձնական գործերով, գլխաւորը' ըլլալով ինք- 
նաշարժներու եւ այլ մեքենաներու նորոգութիւնը:

1947ին, երբ այլեւս նաֆթը կը շահագործուէր, եկած են նաեւ զանազան 
մասնագիտութեան տէր պաշտօնեաներ: Պետական առաջին յայտնի պաշտօն- 
եան եղած է ամերիկահայ երեւելի բժիշկ փրոֆ. Յակոբեան, որ նշանակուած է 
պետական հիւանդանոցի բժշկապետ: Սակայն չկարենալով ուզած բարեփո- 
խութիւնները գործադրել տալ, ստիպուած է գործը ձգել ու մեկն իլ:

Վերջին երկու տարիներու ընթացքին է որ հայկական գաղութը ունեցած է 
իր իսկական աճումը: Ապատանի հորերը դադրելէ ետք, անգործ հայենա- 
կիցներ թափած են Քուէյթ, լսելով գործերու ընդարձակութեան ու դրամի շա- 
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տութեան մասին: Եկած են բժիշկն ու ճարտարագէտը, եկած են բանուորն ու 
արհեստաւորը, խուժելով դէպի անգործութեան անապատին մէջ գտնուած 
միակ ովասիսը:

Ընդհանուր առմամբ գաղութը ունի բարեկեցիկ վիճակ մը: Ամէն մարդ կ՚աշ
խատի եւ առօրեայ կտոր մը հացը կ՚ապահովէ: Գլխաւոր ցաւը այն է որ նոր սե
րունդ մը այստեղ կը մեծնայ առանց հայեցի դաստիարակութեան: Բացարձա
կապէս արգիլուած է պետական դպրոցներին [բացի] որեւէ յատուկ դպրոց բա
նալ: Կառավարութիւնը բոլորին կը նայի որպէս օտար հիւրերու, ըլլան անոնք 
հայ, արաբ, պարսիկ կամ այլ ցեղէ: Եւ բոլորին ալ արգիլուած է դպրոցներու 
կամ միութիւններու հաստատումը: Միակ բացառութիւնները կը կազմեն անգլի
ացիները եւ ամերիկացիները, իսկ անգլիացիներու հովանաւորութեան տակ' 
հնդիկները: Անոնք ունին իրենց յատուկ եկեղեցիները, դպրոցներն ու ակումբ
ները:

Ուրեմն նոր սերունդը կը հասուննայ առանց եկեղեցիի կամ տոհմիկ դաստի
արակութեան: Այն ծնողները որոնք կարողութիւնը ունին' տան մէջ իրենց զա
ւակները կը դաստիարակեն: Սակայն անոնք ալ միշտ կը գանգատին: Իսկ վեր
ջերս ամերիկեան «միսիոն»ը քաղաքս բերաւ հայ պատուելի մը, որպէսզի գա
ղութիս կրօնական պէտքերը հոգայ:

Հարցին ելք մը գտնելու համար, միքանի ողջմիտ հայրենակիցներ պզտիկ 
խորհրդակցութիւն մը ունենալով, որոշեցին փոքրիկ պատուիրակութիւն մը 
ղրկել երկրի իշխանին: Յարմար տեսնուեցաւ որ այս պատուիրակութեան ըն
կերանար Պասրայի քահանայ Տ. Մրամ Փաշայեանը, որ պիտի ժամանէր 
Ծնունդէն ետք, տուները օրհնելու: Այս որոշումը տրուեցաւ անոր համար որ 
անցեալ Զատկի այցելութեան քահանան շէյխին կողմէ լաւ ընդունելութիւն էր 
գտած: Սակայն ինչ ըսել կարգ մը վախկոտներու, որոնք համոզեցին քահանան 
շէյխին չներկայանալ, պատճառաբանելով թէ իբրեւ հայ եթէ ներկայանանք 
խտրութիւն ըրած պիտի ըլլանք եւ այսպէս ամբողջ գաղութը կը վտանգենք...:

Կացութիւնը կը մնայ անփոփոխ: Փոքրիկները կը մեծնան օտար վարժա
րաններու մէջ: Կնունքներն ու պսակները պէտք է յետաձգուին' մինչեւ քահա
նայի տարեկան այցելութիւնները: Բայց կարելի՞ է արդեօք մահերն ալ յետա
ձգել մինչեւ քահանային այցը...:

Գաղութը միշտ կը մեծնայ: Օրէօր պարսկահայեր կը նետոփն ծովին 
վտանգներուն մէջ, փախստական կերպով ֊Բուէյթ անցնելու համար: Ոմանք 
զոհ կ՚երթան ծովի ալիքներուն եւ ոմանք հազիւ թէ ցամաք կոխած կը ձերբա
կալուին եւ ետ ցամաք կը վերադարձոփն: Իսկ անոնք որոնք կը յաջողին ողջ 
առողջ հասնիլ, կ՚իյնան փողոցները ու կը փնտռեն գործ ու ապաստան:

Զարթօնք, 24 Յունիս 1953
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Հայերը Քուէյթի Մէջ1

1 Յապաւումներով:

...Պէտք չէ զարմանալ եթէ ըսենք թէ ասկէ վեց տարի առաջ եթէ միայն քանի 
մը հայեր կը թափառէին այս սեւ ոսկիի անապատին մէջ, այժմ արդէն երկու-ե- 
րեք հազարի հասնող հայկական զանգուած մը կը շնչէ այս անտանելի մթնո
լորտին մէջ: Հայութիւնը մեծ մասով պարսկահայ է, որմէ ետք կու գան լիբա- 
նանահայն ու սուրիահայը: Իսկ ամբողջ Քուէյթը իր մէջ կը հաշուէ մօտ 210,000 
բնակիչ, բաղկացած պարսիկ, հնդիկ եւ արաբ տարրերէ:

...Ինչպէս ամէն տեղ, հոս եւս հայը իր շինարար բազուկը կը շարժէ անդա
դար ու կը ծաղկեցնէ այս անապատը...:

...Մասնաւոր տեղեր չկան ուր միայն հայ երիտասարդութիւն հաւաքուած ըլ
լայ ու հայկական մթնոլորտ ստեղծուի, մանաւանդ որ տարբեր միջավայրերէ ու 
խառնուածքներէ յառաջ եկած միութիւն մըն ալ յաջողելու ատակ չի կրնար ըլ
լալ, հետեւաբար նման քայլ մը չծնած իսկ ամլութեան կը դատապարտուի:

Բայց քուէյթցի հայը, ըստ իր բարի սովորութեան, կէսգիշեր չեղած կը բանայ 
իր ռատիօն, կը դարձնէ անոր կոճակը, մինչեւ որ կանգ առնէ ան եւ արտասանէ 
«Խօսում է Երեւանը», միացած Ւսաչատուրեանի պարանուագին: Ահա, գիշեր- 
ուան այդ պահուն, երբ դուրսը անապատին մէջ անհորիզոն ու անծայր խաւարը 
կը տիրէ, հայը կը զգայ թէ ինք առանձինը չէ', թէ ինք հայրենիք մը ունի, եւ իր 
հայրենիքն է որ կը խօսի իրեն հետ, անապատի հայուն հետ:

Զարթօնք, 11 Յունիս 1958

Քուէյթի Հայերը

Պր. ճորճ Մարտիկեան եւ իր տիկինը, այցելեցին իշխան Ֆարհատ ԱլՍա- 
պահի, Քուէյթ: Հայ հանրահռչակ մարդուն կ՛ընկերանային գնդ. Հրանդ Մալոյ- 
եան, Պ. Աեւոն Քեշիշեան եւ տիկինը:

Իշխան Ֆարհատ իր պալատին մէջ մեծարեց հիւրերը, սարքեց ճաշկերոյթ, 
որուն հրաւիրուած էին քաղաքի աչքառու հայերը:

Հայ գաղութի միւս անդամները ներկայացան Պր. ճորճ Մարտիկեանի իշ
խանին պալատին մէջ, ուր շատ սիրալիր ընդունելութեան արժանացան եւ խօ- 
սակցեցան երկարօրէն:

Քուէյթի մէջ այժմ կ՚ապրին շուրջ 3000 հայեր: Կէսէն աւելին հոն հաս
տատուած է, մնացեալը գործի բերմամբ կը գտնուի հոն:

Ամէնանոր գաղութ մ՚է Քուէյթ, հայերուն համար: Առաջին հայը, արդարեւ, 
հոն ժամանած է 1943ին: Այնուհետեւ հետզհետէ եկած են ուրիշ հայեր: Առաջին 
գացողը իր ետեւէն տարած է ուրիշներ: Մեծ մասով՝ հայերը շինարարութեամբ 
կը զբաղին, գնահատուած են եւ լաւ վիճակ ունին:

Կազմած են գաղութային վարչութիւն մը, մտադիր են մատուռ եւ մանկա
պարտեզ բանալու:
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Ընդառաջելով Պր. ճորճ Մարտիկեանի խնդրանքին, Քուէյթի իշխանը' 
Ֆարհատ, խոստացած է տրամադրել հող մը, անոր վրայ կառուցանելու համար 
մատուռն ու մանկապարտէզը:

Մասիս, 17 Յուլիս 1958

Քուէյթի Հայութիւնը Ընտրեց Իր Ազգային Մարմինը

Մեր նախորդ թղթակցութեամբ բաւականին ծանրացած էինք քուէյթահայու- 
թեան մէջ ստեղծուած խանդավառութեան վրայ. խանդավառութիւն, որ ար
դիւնք էր տէր Կորիւն քահանայ Շիրիգեանի քաղաքս ժամանման:

֊Բույթահայութիւնը, օգտուելով տէրհօր ներկայութենէն, նաեւ շնորհաւորա- 
կան հեռագիրեր ուղարկեց Քուէյթի իշխանին եւ այլ վեց շէյխելու իրենց պայրա- 
մին առիթով, անոնց մաղթելով երկար կեանք եւ շնորհակալութիւն յայտնելով 
իրենց բարեացակամ վերաբերումին' հանդէպ հայութեան: Բոլոր իշխաններն 
ալ պատասխանեցին մեր շնորհաւորական հեռագիրերուն, նոյնանման մաղ
թանքներով եւ իրենց խորին շնորհակալութիւնը յայտնելով տէրհօր եւ ժողո
վուրդին:

Տէրհօր ներկայութիւնը պատեհ առիթ համարելով, նախկին եկեղեցական 
առժամեայ մարմինը ժողովի հրաւիրեց մեր ազգայինները' բողոքականաց եկե
ղեցւոյ սրահին մէջ, եւ շատ խաղաղ ու համերաշխ մթնոլորտի մը մէջ տեղի ու
նեցաւ ընտրութիւնը եօթը հոգիներէ բաղկացած մարմնի մը, որուն անդամներն 
են.- ՊՊ. Երուանդ Պարսումեան (ատենապետ), Յակոբ Սողոմոնեան (փոխա- 
տենապետ), Յակոբ Յովհաննէսեան (ատենադպիր), Յակոբ Տէրտէրեան 
(գանձապահ), Նշան Ասատուրեան, Կարապետ Գազանճեան եւ Յովհաննէս 
Թորիկեան (խորհրդականներ):

Կազմը բաղկացած է ազգային ոգիով տոգորուած եւ ներդաշնակ ուժերէ, ո
րոնք կը վայելեն յարգանքն ու վստահութիւնը քուէյթահայութեան:

Կը յուսանք որ իրենց հետեւողական աշխատանքով պիտի կարենան իրա
գործել այն երազը, որ ամբողջ քուէյթահայութեանն է անխտիր' ստանալ արտօ
նութիւնը եկեղեցիի մը կառուցման, ինչպէս նաեւ հողը' դիմումներ կատարելով 
առ որ անկ է: Միաժամանակ, ժողովուրդի ընթացիկ գործերուն բաւարարու- 
թիւն տալ, համայնական կեանքի ամէն պատասխանատուութիւն ստանձնելով:

Ապրիլ 24ի Սգատօնը

Ապրիլ 24ի սուրբ պատարագին եւ հոգեհանգստեան պաշտօնին' քուէյթա- 
հայութիւնը յարգանքի իր տուրքը տուաւ ապրիլեան նահատակներուն, խուռնե
րամ խուժելով եկեղեցի:

Տէրհայրը ներկայացուց Ապրիլ 24ը, նկատելով զայն պատմութեան ամենա
դժխեմ դէպքերէն մէկը' զոր երբեք տեսած ըլլար մարդկութիւնը, միաժամա
նակ' այն տոկունութիւնն ու ապրելու զօրաւոր հաւատքը, զոր ցուցաբերեց հայ 
ժողովուրդը, այդ չարագուշակ տարիներուն: Յետոյ ոգեկոչումն ըրաւ ապրիլ-
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եան եւ մեր պատմութեան բոլոր շրջաններու նահատակներուն, որոնք այս պա- 
հոա կ՚ապրին ամէն հարազատ հայ հոգիի մէջ եւ մեռելներու յատուկ լեզուով 
մեզի կը պատգամեն' «Հետեւեցէք մեր ճամփուն եւ դուք պիտի ապրիք յաւիտ
եան»: Յետ քարոզի, տէրհայրը իր հրաժեշտի խօսքը ուղղեց ժողովուրդին եւ 
մաղթեց որ սիրոյ եւ խաղաղութեան մէջ ապրի գաղութը, միշտ բարձր պահելով 
ազգային իր արժանապատուութիւնը:

Ազդակ, 8 Մայիս 1959

Գուվէյթ [ՔՈ1ՎՅԹ]2

2 «Պատմութիւն հայ գա զութն եր ու», Հասկ, պաշւրօնական ամսագիր, 11-12:1960, էջ 
426: Նիւթը մեր ուշադրութեան յանձնեց Անի Ֆիենքճեան, որուն շնորհակալ ենք: 
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Պարսկահայ Պր. Աբգար Պաղումեան, առաջին հայն է որ 1943ին հաս
տատուած է Գուվէյթ:

Բ. աշխարհամարտէն վերջն է որ, հայեր սկսած են հեռանալ Լփբանանէն, 
Սուրիայէն, Իրանէն եւ Իրաքէն եւ գացած են հաստատուիլ այս երկիրը:

Հայութիւնը իր մէջ կը հաշուէ 2500 անձեր:
Գուվէյթի մէջ' վերջերս (1960) կազմուեցաւ «Հայ Առաքելական Եկեղեցւոյ 

Մարմին»ը: Վարչութեան անդամներն են հետեւեալները._
Տեարք Եխուանդ] Պարսումեան' ա. ատենապետ, 3. Սողոմոնեան' բ. Ատե

նապետ, 3. Յովհաննէսեան' ա. ատենադպիր, Ն. Ասաաուրեան' բ. ատենա
դպիր եւ 3. Տէրտէրեան' գանձապահ:

1958ին, Պր. ճորճ Մարտիկեան, Գուվէյթ այցելելով' ներկայացած է իշխա
նին եւ հայութեան անունով խնդրած է որ, հայ եկեղեցիի մը շինութեան արտօ
նութիւն տրոփ: Վեհանձն իշխանը սիրով ընդունած է հայոց խնդրանքը, նոյ- 
նիսկ, խոստացած է հող տրամադրել: Սոյն հողին վրայ, եկեղեցւոյ կից, պիտի 
կառուցուի նաեւ 120 հայ մանուկներու համար մանկապարտէզ մը. անհրաժեշտ 
գումարը, տեղւոյն հայերը հաւաքած են արդէն:

Հայերը, Գուվէյթի մէջ կը զբաղին շինութեան գործերով եւ առհասարակ բա
րեկեցիկ են: Հրապարակի վրայ տակաւին չեն երեւիր հայ մեծ առեւտրա
կաններ:

Թեմը կը պատկանի մեծի տանն Կիլիկիոյ կաթողիկոսութեան:

Քուէյթի Հայ Գաղութը Կը Բանայ Իր 
Առաջին Հայկական Վարժարանը

Ասկէ տասնհինգ տարի առաջ Քուէյթի անունն իսկ գիտցողի դժուար էր 
հանդիպիր Տասը տարի առաջ, երբ այդ երկիրը սկսաւ նաֆթ արդտադրող եր
կիր դառնալ, Մերձաւոր Արեւելքի զանազան երկիրներէն հայեր սկսան Քուէյթ 
երթալ եւ հաստատուիլ:



Այսօր Քուէյթի մէջ ունինք շուրջ 500 հաշուող հայ գաղութ մը, բաղկացած 
մեծ մասամբ պարսկահայերէ եւ սուրիահայերէ: Գործի ու դիրքի տէր ազգային
ներ կան այդ գաղութին մէջ, որ առհասարակ ձեռներէց հայրենակիցներէ բաղ
կացած են:

Զարմանալի է որ գաղութը ցարդ հայկական վարժարանով մը օժտուած չէր: 
Հիմա, մեզի հասած հետեւեալ նամակէն ուրախութեամբ կ՛իմանանք որ Քուէյ- 
թի հայ գաղութը ձեռնարած է ազգային ուսումնարանի մը բացումին:

Ահա՛ նամակը.-
Նոյեմբեր 4ին, հանդիսականներու հոծ բազմութեան մը ներկայութեան կա

տարուեցաւ ֊Բուէյթի հայ վարժարանին բացումը, որ տեւեց երկու ժամ:
Ասիկա հայ միակ դպրոցն է ամբողջ ֊Բուէյթի մէջ: Բացումը կատարեց ատե

նապետ Պր. Երուանդ Թերզեան, բանախօսեց Պր. 3. Սահակեան, վարժարա
նին տնօրէնը, ուղերձ կարդաց Պր. Գ. Բարիքեան եւ ճառախօսեց Պր. Աբրա
համ Գազանճեան:

Այս առթիւ, շէյխ ժապր դպրոցին նուիրեց 6000 րուբի, 8000 րուբի ալ հան
գանակուեցաւ հայ ժողովուրդէն: Հիմնադիր մարմնի անդամները եւ համայն 
ժողովուրդը երկրատեւ ծափահարութիւններովջերմագին ընդունելութիւն ըրին 
վսեմափայլշէյխին: Հիմանդիր մարմնին մաս կը կազմեն ՊՊ. Երուանդ Թերզ
եան (ատենապետ), Աբրահամ Գազանճեան (ատենադպիր), Միհրան Զաքար- 
եան (գանձապահ), Պօղոս Յովակիմեան-Հայրապետ Հայրապետեան-Գրիգոր 
Բարիքեան-Յովսէփ Ագըլեան-Հայկ ֊Բրիսթիանեան-Տիգրան Մաճարեան- 
Կարապետ Թոփալեան եւ Վարդան Գարակէօզեան: Քարտուղարն է Պ. 3. 
Սահակեան:

Զարթօնք, 13 Նոյեմբեր 1960

Նահատակաց Յուշատօնը Քուէյթի Մէջ

Հայուն գոյատեւելու հաւատքն է անկասկած, որ ու'ր ալ գտնուի ան, առիթ 
մը կը ստեղծէ հաւաքաբար տօնելու իր պատմական նշանակութիւն ունեցող 
յաղթական մեծ դէպքերը եւ նաեւ յարգելու յիշատակը անոնց որոնք զոհուեցան 
գիտակցաբար, որպէսզի մենք մնայինք եւ ապրէինք որպէս հայե՛ր:

Ապրիլ 24, Ուրբաթ գիշեր, Քուէյթի հայ վարժարանին շրջափակը լեցուցած 
էր քանի մը հազարի հասնող գիտակից հասարակութիւն մը, ներկայ ըլլալու 
համար տեղի ունենալիք յիշատակի հանդէսին:

ժամը ութ եւ կէսին, օրուան նախագահ, արժ. Տ. Պարոյր քհնյ. Սարգիսեան 
բացաւ հանդէսը, մէկ վայրկեան յոտնկայս լռութեան հրաւիրելովյարգոյ հասա
րակութիւնը: Արժ. տէրհայրը իր հակիրճ բացման խօսքէն ետք վարեց օրուան 
յայտագիրը:

Օր. Սօնա Տեւրիշեան արտասանեց Գանիէլ Վարուժանի «Կարմիր հողը», 
որուն յաջորդեց պր. Գրիգոր Բազեանի «Կռունկ» մեներգը, զոր երգեց ապրու
մով եւ յուզումով: Յետոյ հրաւիրուեցաւ օր. Անահիտ Պաղտատլեան՝ արտասա
նելու իրանահայ շնորհալի բանաստեղծուհի Վանուհիի «Ապրիլն հայութեան» 
կտորը:
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Տէրհայրը բեմ հրաւիրեց գաղութիս ծանօթ ազգայիններէն պր. Երուանդ 
Պարսումեանը, որ կրցաւ աւելի քան կէս ժամ հասարակութիւնը լարուած պա
հել' պատմական լուրջ մօտեցումով եւ մատչելի ձեւով տալով պատկերը Ապրիլ 
24ին:ծ

Ապրիլ 24ը մեզմէ առաջ եղաւ- ա) թուական մեծ զոհ մը, այսինքն ժողովուր
դի մը մէկ-երրորդը, բ) մեր մտաւորականութիւնը, որ հնձուեցաւ առաջին իսկ 
առիթով, զ) մեր ժողովուրդին ֆիզիքական գեղեցկութիւնը, ճիշտ այնպէս ինչ- 
պէս աթոմական ռումբը կը բերէ նոյն աւերը իր ինկած երկրին մէջ, եւ դ) մեզի 
ձգեց որբերու բանակներ, տխեղծ, աւերակուած դէմքով ու սիրտով հազարաւոր 
մանուկներ, ձգուած իրենց բախտին:

Եւ ի՞նչ ձեւով թուրքը կատարեց այս բարբարոսութիւնը ԱՆԽՏՐԱԲԱՐ: Ոչ 
մէկ խտիր' յարանուանական թէ կուսակցական: Դանակը բոլորին ալ կը հաս
նիր անխտրաբար, բոլորը մէկ սուրով:

Յարգելի բանախօսը կանգ առաւ եւ մատնանշեց այն իրողութիւնը, թէ այժմ 
կրցած ենք որոշ չափով յաղթել թուրքին, որովհետեւ կանք ու պիտի մնանք, 
տալով նորանոր հանճարներ, գիտական թէ մշակութային բոլոր մարզերէ 
ներս: Իրաւունք ունինք հպարտանալու' ծնունդ տուած ըլլալով Համբարձում- 
եանի մը, Ւսաչատուրեանի մը, հոյլ մը գրողներու եւ բանաստեղծներու, Հայաս
տանէն մինչեւ Միջերկրականի ափերը եւ մինչեւ Խաղաղական:

Պր. Պարսումեանի տպաւորիչ բանախօսութենէն ետք արտասանեց օր. Ա
նի Քիւփէլեան' Դ. Սարեանի «Դէպի կառափնարան»ը, խորունկ յուղումով եւ 
ապրումով: Յետոյ հրաւիրուեցաւ օր. Յասմիկ Մարգարեան, որ երգեց «Սեւ 
մութ ամպեր» երգը:

Դեղարուեստական բաժնին վերջաւորութեան բեմ բարձրացաւ օրուան 
յայտնութիւնը եղող արուեստագէտ արտասանող պր. Յովհաննէս Աբիկեանը, 
որ կրցաւ լաւապէս արտասանելՅովհաննէս Շիրազի «ժողովրդի քնար» երկար 
բանաստեղծութիւնը:

Ապրիլ 24ի խորհուրդը ներկայացնող կենդանի պատկեր մը բեմադրուեցաւ 
նմանողութեամբ «Մայր Հայաստան» նկարչական մէկ գործին: Պիտի չուզէինք 
որ այսքան տխրութեամբ վերջանար հանդէսը, գիտնալով հանդերձ թէ կը 
գտնուին դեռ մարդիկ, որոնք կը փարին ամէն Ապրիլ 24ին լալու եւ ողբալու գա
ղափարին...: Թէ ինչոմ կը գտնուին տակաւին այս տեսակէտը բաժնող մարդիկ, 
որ միայն «սեւ մութ ամպեր» կը տեսնեն հայ իրականութեան մէջ... այդ ուրիշ 
պատմութիւն:

Զարթօնք, 3 Մայիս 1964

Եղեռնի Յիսնամեակը Քուէյթի Մէջ

Քուէյթի հայութիւնը' կենսադալար մէկ ոստը դարաւոր կաղնիին, բոլոր ժա- 
մանակներու քանդիչ ուժերուն ձայնեց միակամ:

Կը քալենք մեր նահատակներուն լուսեղէն ճամփայէն իբրեւ իրաւատէ'րը 
մեր կենսատու մայր երկրին, իբրեւ տէրը ոգեղէն անկորնչելի հաստատու
թեանց:
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Արդարեւ, Ապրիլեան Եղեռնի յիսնամեակը արժանաւորապէս ոգեկոչուեցաւ 
֊Բուէյթի հայ գաղութին կողմէ:

Բոլոր հոսանքներու ներկայացուցիչներէն կազմուած Կեդր. յանձնախումբի 
կազմակերպութեամբ եւ ազգայիններու բոլորանուէր աշխատանքով, շաբաթ 
մը ամբողջ ոգեկոչման հանդիսութիւններ տեղի ունեցան ազգային վարժարա
նին մէջ:

Շաբաթ, 24 Ապրիլի առաւօտուն, ֊Բուէյթի հայ առաքելական եկեղեցիին մէջ 
պատարագ մատուցուեցաւ եւ հոգեհանգստեան պաշտօն կատարուեցաւ: Գա
ղութի հայութիւնը ամբողջութեամբ ներկայ գտնուեցաւ: Պատարագիչ արժ. Տ. 
Պարոյր քհնյ. Սարգիսեան, օրուան խորհուրդը իմաստաւորող հոգեշունչ քա
րոզ մը խօսեցաւ:

Նոյն օրը երեկոյեան, ազգային վարժարանին մէջ տեղի ունեցաւ ոգեկոչման 
հանդիսութեանց առաջին տպաւորիչ սգահանդէսը: Բեմին խորքը զետեղուած 
էր յուշարձան մը, որ կը ներկայացնէր հայ մօր կտակը նոր սերունդին: Բացման 
խօսքը կատարեց արժ. տէրհայրը: Գործադրուեցաւ ճոխ յայտագիր մը: Բանա
խօսեց ազգային վարչութեան ատենապետ պր. Ե. Պարսումեան, որ խոր վեր
լուծումով եւ հաղորդիչ ջերմութեամբ տուաւ պատկերը ջարդին եւ ջարդուողին:

Երկրորդ սգահանդէսը տեղի ունեցաւ Երեքշաբթի, 27 Ապրիլի երեկոյեան, 
ազգային վարժարանին մէջ: ֊Բուէյթահայութիւնը դարձեալ նոյն խոր յարգան
քով հետեւեցաւ յայտագրի գործադրութեան: Բացման խօսքը ըրաւ տէրհայրը: 
Գործադրուեցաւ ճոխ յայտագիր մը: Բանախօսեց հոգաբարձութեան ատենա
պետ պր. Արտաշէս Բաղդասեան, որ խորիմաստ կերպով ներկայացուց մեր 
հաւատքը եւ ապրելու մեր ցեղային կամքը:

Ազգային վարչութեան յատուկ հրաւէրով եւ բարեհաճ թոյլատուութեամբ 
մեծի տանն Կիլիկիոյ ՆՍՕՏՏ Ւսորէն Ա. կաթողիկոսի, Հինգշաբթի, 25 Ապրիլի 
գիշեր ֊Բուէյթ ժամանեց Կիլիկիոյ կաթողիկոսութեան դպրեվանքի վերատեսուչ 
գերշ. Տ. Գարեգին եպս. Սարգիսեան: ֊Բուէյթի հայութիւնը սրտազեղ ընդունե
լութիւն մը ըրաւ սրբազան հօր, որուն ներկայութիւնը հայկականութեամբ աւելի 
ջերմացուց հոծ հայութենէ հեռու, անապատին մէջ խմբուած մեր ժողովուրդին 
սիրտը: Երբեւիցէ ֊Բուէյթի օդակայանը չէր հաւաքուած այսքան խուռներամ 
բազմութիւն: Անհամար ինքնաշարժներ տեղգրաւած էին դուրսի հրապարակը: 
Սրահները նեղ կու գային պարփակելու համար ժողովուրդը, որ նկատելի կար- 
գապահութեամբ անհամբեր կը սպասէր սրբազան հօր ժամանման: ժամը 
10.30ին գերշն. Գարեգին եպիսկոպոս իջաւ օդանաւէն: Պաշտօնական սրահին 
մէջ, սրբազան հիւրը եւ պաշտօնական անձնաւորութիւններ հիւրասիրուեցան 
օդակայանի տնօրէնութեան կողմէ: Ապա ինքնաշարժներու թափորով գերշն. 
Գարեգին եպիսկոպոս առաջնորդուեցաւ ֊Բուէյթի հայոց նորակառոյց եկեղե
ցին, ուր կատարեց կանոնական աղօթքը: Սրբազան հայրը յատկապէս շնոր
հակալութիւն յայտնեց արաբ ազնիւ ժողովուրդին եւ ֊Բուէյթի իշխանութեան' 
հայ ժողովուրդին հանդէպ իրենց ցոյց տուած բարեացակամ վերաբերումին 
համար: Ընդունելութիւնն ու աջահամբոյրը տեղի ունեցան վարժարանի 
տեսչարանին մէջ:
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Ուրբաթ առաւօտ, 30 Ապրիլին, հակառակ ճնշող տաքին, ժողովուրդը փու
թացած էր եկեղեցի: Պատարագեց գերշն. Գարեգին եպիսկոպոս: Եպիսկոպո
սական հանդիսաւոր պատարագին ներկայ գտնուեցան նաեւ օտար բարձրաս
տիճան եկեղեցականներ: Հոգեհանգստեան պաշտօնէն ետք, սրբազան հայրը 
հոգեշունչ քարոզ մը խօսեցաւ' «Եւ մի՛ երկնչիք յայնցանէ, որ սպանանեն 
զմարմին, եւ զհոգի ոչ կարեն սպանանել» բնաբանով: Ներկայ օտար հիւրերուն 
համար սրբազան հայրը իր քարոզին ամփոփումը խօսեցաւ նաեւ անգլերէն 
լեզուով:

Ազդակ, 8 Մայիս 1965

EXCERPTS FROM ARMENIAN NEWSPAPERS ABOUT 
THE ARMENIAN COMMUNITY OF KUWAIT 

(Summary)

The article contains a number of stories about the Armenian community of Kuwait. 
These news items are firsthand reports on the newly settled Armenians in Kuwait, the 
founding of the school, the preoccupations of the community, the election of its first 
administrative council, the commemoration of the 50th anniversary of the Armenian 
Genocide and the plans for building a community church. The reports cover a period 
between 1950 and 1965 and all are clippings from two Armenian newspapers, Zartonk 
and Aztag (both from Beirut) and three periodicals Hasgand Massis (both from Beirut) 
and Koya ma rd of Iraq.
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ԿԱՆՈՆԱԳՐՈՒԹԻՒՆ ԱՊՈՒ ՏԱՊԻԻ ՀԱՅ ՀԱՄԱՅՆՔԻ1

1 Ըստ նիւթը մեր տրամադրութեան յանձնող Հրածին Վարդանեանի, կանոնադ
րութիւնը վաւերացուած է Կիլիկիոյ կաթողիկոսութեան աթոռակից կաթողիկոս 
Գարեգին Բ. հայրապետին կողմէ, 13 Հոկտեմբեր 1981 ին (401/81 թուակիր):

Ապու Տապիի Հայց. Եկեղեցւոյ պատկանող ժողովուրդին ազգային-եկեղե- 
ցական կարիքները լաւագոյն եւ արդիւնաւոր ձեւով մատակարարելու համար 
գործադրութեան կը դրուի ներկայ Կանոնադրութիւնը' վաւերացուած մեծի 
տանն Կիլիկիոյ կաթողիկոսութեան ազգային կեդրոնական վարչութեան կող
մէ:
Յօդուած!.- Մեծի տանն Կիլիկիոյ կաթողիկոսութեան ազգային կեդրոնական 
վարչութիւնը արաբական ծոցի շրջաններուն համար կը նշանակէ կաթողիկո
սական փոխանորդ մը, որուն կեդրոնատեղին կը գտնուի ֊Բուէյթ:
Յօդուած 2.- Մեծի տանն Կիլիկիոյ կաթողիկոսական փոխանորդին պաշտօնն 
է.
ա) Կապ պահել մեծի տանն Կիլիկիոյ կաթողիկոսւթեան ազգային կեդրոնա
կան վարչութեան եւ Ապու Տապիի ազգային վարչութեան հետ:
բ) Զանազան առիթներով պատարագել եւ կատարել եկեղեցական խորհուրդ
ներ:
գ) Ապու Տապիի Հայց. Առաքելական եկեղեցին ներկայացնել առ որ անկ է: 
դ) Նախագահել ազգային վարչութեան եւ անկէ բխած մարմիններու ժողովա
կան նիստերուն:
ե) Հսկել ժողովուրդի հոգեւոր կեանքի մատակարարութեան եւ զարկ տալ ազ
գային տոհմիկ դաստիարակութեան:

ԱԶԳԱՅԻՆ ՎԱՐՉՈՒԹԻՒՆ

Յօդուած 3.- Ազգային վարչութիւնը կը բաղկանայ 5, 7 կամ 9 անդամներէ:
Յօդուած 4.- Ազգային վարչութեան անդամները կը նշանակուին մեծի տանն 
Կիլիկիոյ կաթողիկոսութեան ազգային կեդրոնական վարչութեան կողմէ' խոր
հրդակցաբար կաթողիկոսական փոխանորդին, Հայ Առաքելական Եկեղեցւոյ 
պատկանող Ապու Տապի բնակող ազգայիններէ:
Յօդուած 5.- Ազգային վարչութեան պաշտօնավարութեան շրջանը երկու տարի 
է:
Յօդուած 6.- Ազգային վարչութեան անդամները վերանշանակելի են:
Յօդուած 7.- Ազգային վարչութեան հրաժարած եւ հրաժարականը ընդունուած, 
ինչպէս նաեւ մեկնած անդամներուն տեղ մեծի տանն Կիլիկիոյ կաթողիկոսու
թեան ազգային կեդրոնական վարչութիւնը խորհրդակցաբար կաթողիկոսա
կան փոխանորդին, կը նշանակէ նոր անդամներ: Երբ ազգային վարչութիւնը 
կորսնցուցած է իր անդամներուն մեծամասնութիւնը, կը նշանակոփ նոր ազգա
յին վարչութիւն մը երկու տարուան համար:
Յօդուած 8.- Ազգային վարչութիւնը կ՚ունենայ իր դիւանը' ատենապետ, ատե
նադպիր եւ գանձապահ:
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Յօդուած 9.- Ազգային վարչութեան շրջանը կ՚աւարտի եւ նոր նշանակումները 
կը կատարուին Մայիս ամսուան երկրորդ կիսուն:
Յօդուած 10.- Ազգային վարչութեան պաշտօնն է.-
ա) Մատակարարել Ապու Տապիի հայ ժողովուրդին ազգային-եկեղեցական 
կարիքները:
բ) Նշանակել հոգաբարձու մարմին մը, որուն կը յանձնէ հայ վարժարանին հո
գատարութիւնը:
գ) Ազգային վարչութեան ժողովներու պատճէնները օրին ուղարկել կաթողի
կոսական փոխանորդին:
դ) Միամեայ տեղեկագիր ուղարկել Կիլիկիոյ կաթողիկոսութեան կեդրոնական 
վարչութեան, որուն համարատու է:
ե) Ի պահանջել հարկին կազմել զանազան յանձնախումբեր, որոնք իրեն պա
տասխանատու են:
զ) Մասնակցիլ իր անդամներուն մէկուն միջոցաւ հոգաբարձու մարմինի, եւ 
կամ այլ յանձնախումբերու - ժողովներուն, որպէս կապ ազգային վարչութեան 
եւ հոգաբարձու մարմինին միջեւ:
Է) Պատրաստել իր գործունէութեան պիւտճէն:
ը) Քննել հոգաբարձու մարմնին պիւտճէն եւ բացի պարագային նկատի ունենալ 
զայն ամբողջացնելու կարելիութիւնները:
թ) Տնօրինել իր սնտուկին մուտքերն ու ելքերը: Մուտքերն են' ժողովուրդին կող- 
մէ եղած նուէրները, պատարագներու եւ եկեղեցական արարողութիւններու ա
ռիթն եր ով եկեղեցւոյ եկամուտները եւ ձեռնարկներէ գոյացած գումարները: Ել
քերն են' կաթողիկոսական փոխանորդին ճամփորդութեան եւ կեցութեան 
ծախսերը, անոր եղած վարձատրութիւնը, վարժարանին եղած յատկացում- 
ները, պատոփրակութիւններու ճամփորդութեան ծախսերը, պաշտօնեաներու 
վճարուած գումարները, կալուածներու վարձքերն ու պահպանումի ծախսերը եւ 
չնախատեսուած այլ ծախսեր:

ՀՈԳԱԲԱՐՁՈՒ ՄԱՐՄԻՆ

Յօդուած 11.- Իր հոգատարութեան տակ գտնուող հայ վարժարանին համար 
ազգային վարչութիւնը կը նշանակի հոգաբարձու մարմին մը, բաղկացած 3, 5 
կամ 7 ազգայինն եր է:
Յօդուած 12.- Ազգային վարչութեան անդամները չեն կրնար հոգաբարձու 
մարմնին մաս կազմել:
Յօդուած 13.- Հոգաբարձու մարմինը կ՚ունենայ իր դիւանը' ատենապետ, ատե
նադպիր եւ գանձապահ:
Յօդուած 14.- Հոգաբարձու մարմինը իր ժողովներու ատենագրութիւնը օրին կը 
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Յօդուած 15.- Հոգաբարձու մարմինին պաշտօնավարութեան շրջանը կ՚աւար
տի ազգային վարչութեան պաշտօնավարութեան շրջանին հետ:
Յօդուած 16.- Հոգաբարձու մարմնին հրաժարած կամ մեկնած անդամին տեղ 
ազգային վարչութիւնը կը նշանակէնոր անդամ մը:
Յօդուած 17.- Հոգաբարձու մարմնին անդամները կրկին նշանակելի են:.-
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Յօդուած 18.- Հոգաբարձու մարմնին պաշտօնն է.- 
ա) Ստանձնել հայ վարժարանին խնամատարութիւնը:
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Յօդուած 20.- Տնօրէնը պատասխա
նատու վարիչն է վարժարանի կրթա
կան, դաստիարակչական եւ կարգա
պահական գործին:
Յօդուած 21.- Տնօրէնը համարատու է 
հոգաբարձու մարմնին:
Յօդուած 22.- Տնօրէնը կը հսկէ կրթա- 
թոշակներու գանձումին եւ այլ ելեւ- 
մուտքերու:
Յօդուած 23.- Տնօրէնը պարտի ապա
հովել հետեւեալ տոմարները.- 
ա) Աշակերտներու ներկայութեան, 
բ) Կրթաթոշակներու վճարումներուն, 
գ) Ուսուցիչներու ներկայութեան, 
դ) Ուսուցիչներու ամսավճարներուն, 
ե) Դպրոցական անցուդարձերու, 
զ) Նամակագրութեան, 
է) Պետական նախարարութիւններու 
հետ յարաբերութեան:
Յօդուած 24.- Սոյն կանոնագրութեան

յօդուածներու փոփոխութիւննեը կամ նոր յօդուածներու յաւելումները տեղի կ՚ու
նենան մեծի տանն Կիլիկիոյ կաթողիկոսութեան ազգային կեդրոնական վար-
չութեան կողմէ:

THE BYLAWS OF THE ARMENIAN COMMUNITY OF ABU DHABI 
(Summary)

These are the first (1981) bylaws of the Armenian community of Abu Dhabi. They set 
out the framework of the council of the community, its tasks, terms in office and 
relations with the Catholicosate of the Great See of Cilicia. They include, as well, the 
functions and duties of the school board and the school principal.
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 الأرمن في مهجر دول الخليج 
 كيراكوس قيوميجيان 
imcck@imcck.com 

 

 
 

في سبعينيات القرن الماضي، كنت واحداً من مئات الألوف من الشباب ذوي الطموح  
فرصة الإغتراب    علىفي مقتبل العمر في الوطن العربي، الذين كانوا يسعون للحصول  

والذهاب إلى إحدى الدول التي يقال ويشاع عنها بأنها بلادٌ فيها فرص عمل لكل المهن 
 وأن الأجور معقولة. 

وفي تلك الفترة الزمنية كان من الأسماء المتداولة لهذه الغاية اسم دولة الكويت وليبيا  
  ا بالنسبة للطائفة الأرمنية. ولبنان وفرنسا ودبي، والقليل باتجاه السعودية واستراليا، هذ

  مثل السويد وألمانيا، وبعض الطوائف  أخرى بعض الطوائف كانت لها جهات اغتراب 
يفضلون البرازيل والارجنتين وفينزويلا وبعض دول امريكا اللاتينية، والبعض  كانوا  

 .الآخر كانت وجهتها دول افريقيا ذوات المناجم والنفط......الخ
أنه بابسط الحسبة، بأنك إذا وجدت العمل المناسب، فإن بعد  وكان غاية المغترب ، 

سنوات تقريبًا تستطيع توفير مبلغ يكفي بأن تخطب وتتزوج من إحدى البنات اللاواتي   4
تكون قد وفرت    أخرى  سنوات  4كان أهلك قد اختاروها لك قبل أن تصل، وأنه بعد  
يجة إقتراح وإلحاح الوالد والوالدة  مبلغًا ما تستطيع به أن تشتري بيتاً فى بلدك، وذلك نت

لكي تنزل فيه أنت وعائلتك في الإجازات، لأن بيت جدك لا يكفي لك ولعائلتك، وكذلك  
سنتين وبعد  وأنه  أخوك.  لك    عائلة  مصلحة  لفتح  يكفي  مبلغًا  وفرت  قد  تكون  آخرين 

ي بداية  لتعيش منها بعد غربتك، مثل غالبية المغتربين المئأت آلاف الذين جاء ذكرهم ف
المقال، وهذا ما كان لا يمكن تحقيقه في بلدهم الذي يعاني من أزمات اقتصادية وسياسية  

 عويصة. 
هؤلاء  احد  وكنت  النجاح،  إلى  الذي يصبو  اليافع  الشاب  ذلك  أنا  كنت  ذكرنا  كما 

المذكور ولكن في ظروف مختلفة،  والهدف  الشباب الذين كانوا يسعون لتحقيق السيناريو  
له فيزا    زء الذين كان لهم أخوة أو أقرباء في إحدى الدول المذكورة يجهكنت من هؤلا

 العمل ويحضر له الاقامة ....الخ.
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اما أنا فكنت من هؤلاء المحظوظين الذين كانت الفيزا ومكان الاقامة جاهزة عند  
مباشرة، كان  الوصول  بثلاث    حيث  الكويت  إلى  بالوصول  سبقني  قد  الاصغر  أخي 

 هيز ذلك. سنوات وقام بتج
، حيث سافرت بالقطار منطلقًا من حلب  1972/    7/    22لقد وصلت الكويت فى   

واستغرق السفر من مدينتي    . إلى البصرة، ومن ثم الكويت  إلى بغداد، ومن ثم بالسيارة 
ساعة بعد معاناة سفر مقبولة، ومنذ ذلك اليوم بدأ مشواري    40حلب إلى الكويت حوالي  
الخليجية   الدولة  هذه  حوالي  في  مع   52قبل  والمُرّة،  بالحلوة  قضيتهم  الآن  من  سنة 

 ترجيحي بالنسبة لي بأنه كان غالبيتها حلو، والحمد لله.  
نصف قرن من الزمان وأنا منغمس في اجتهاداتي اليومية، من هموم العمل والعمّال، 

 وطائفية. والزبائن وطلباتهم ومشاكلهم، وأمور عائلية واجتماعية، ومسائل قانونية 
عملت عند الورش المشهورة في منطقة الشويخ    1972بعد وصولي للكويت في سنة  

كم عن    100لمدة سنة، ومن ثم انتقلت إلى منطقة الوفرة الصحراوية والنفطية على بعد  
واستخدام   أسبوع  كل  اسبوعية  قصيرة  اجازة  آخذ  لا  جعلني  ما  وهذا  الكويت،  مدينة 

مدينة   إلى  الذهاب  عند  واحد  الباص  ليوم  الإسبوع  نهاية  باجازة  اكتفيت  بل  الكويت، 
في   بالوفرة  عملي  وكان  العامة  GTEشهريًا.  النقليات  بعيدة عن    شركة  كانت  والتي 

المدينة والمصاريف، مما أتاح لي الفرصة بتوفير مبلغ معقول، وأتاح لي أيضًا الفرصة  
ا بعملي بعد توطدّ العلاقة مدير الورشة "المهندس نرسيس" الذي كان معجبً   للتعرّف على 

بيننا، حيث أنه كان يقول لي في كل مناسبة بأنني مختلفٌ عن جميع الفنيين السابقين  
سنة الماضية في هذه الشركة الامريكية التي نعمل    15الذين عملوا تحت إمرته طوال  

 فيها.
أن  "المهندس نرسيس" ب  بأنه عرض عليّ   وهكذا كانت نتيجة التقارب والتودد بيننا

نؤسس شركة للعمل معًا، تكون إدارتها لي، وأسميناها "ورشة الخدمات الدقيقة" ، ولقد  
سنوات إلى أن توفاه الله، والذي أدى إلى إنفراط الشراكة    7استمرينا في الشراكة لمدة  

 وأخذ الورثة حصتهم، وكلٌ ذهب في طريقه بكل مودةّ. 
،  لى أن تغير قانون العمل للمقيمين بعد ذلك أدرت الشركة لوحدي لعددٍ من السنوات، إ 

المحل الذي يعمل فيه فقط، وحيث أن    وأصبح من الضروري أن تكون اقامة المقيم على 
ررت أن أحوّل إقامتي  طاقامتي كانت على شخصٍ كويتي وكان شخصًا خلوقًا، ولذا اض

قديم ليصبح  المحل الذي أستأجره، وهذا أدى إلى أن نتشارك مع صاحب المحل ال   على
المعادن الصناعية ذ.م.م  "، وهذا كان من . شريكي في شركة أسميناها "شركة مركز 

فيه،   بالحديد ومعروفين  التجارة والعمل  العمل نفسه حيث كان نشاطنا  وحي وطبيعة 
 مسمى.  وكان الاسم على

تاريخ تأسيسها، وأعمل فيها   1982أنا أملك حصة كبيرة من تلك الشركة منذ عام  
 سنة. 42باح إلى المساء بكل همّة ونشاط بدون كلل منذ من الص 

مرة منذ التأسيس، وهذه نسبة جيدة لمثل    43تضاعف رأس مال شركتنا اكثر من  
طبيعة نشاطنا، وهو الإتجار في المواد المعدنية المصنعة والنصف مصنعة، وتوريد  

  200بحدود  وتركيب أبواب ضد الحريق والأبواب الجرارة. والأن يعمل في شركتنا  
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  200بحدود  وتركيب أبواب ضد الحريق والأبواب الجرارة. والأن يعمل في شركتنا  
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فني وموظف، عدد منهم جامعيين ومهندسين، وبعضهم يعمل في الشركة منذ أكثر من  
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 بموجبه ويعيش حياته بالأمن والأمان.
أما من ناحية حياة الجالية الأرمنية بالكويت خاصة ودول الخليج بوجه عام، فإنه 
"لا يشتكي من شي" كما يقول اللبنانيون، إنّ حياتهم الاجتماعية مقبولة وهم منسجمون  
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  أقصد الكويتيون أو أماراتيون أو قطريون، أو من أفراد الجاليات المقيمة من جنسيات 

آسيوية جنسيات  أو  العرب  بقية  مثل  والباكستانيون    أخرى،  الهنود  مثل  أخرى، 
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 معهم.
اكن السكن مختلفة ولا يشبه بعضهم بعضًا، حيث أن الغالبية العظمى من طبعًا أم

اليوم،   طوال  ومزدحمة  بالسكان  ومكتظة  فقيرة  مناطق  في  تقطن  الأسيوية  العمالة 
ومستوى المعيشة متدنٍ، ويكثر فيها المشاكل الإجتماعية وتحت نظر رجال الأمن. أما 

اليات الآسيوية فهم لهم مناطقهم، حيث  بقية الجاليات من العربية والميسورين من الج
ويملكون سيارات ثمينة    غرف،  4-2أنهم يعيشون في شقق متوسطة المستوى أو فاخرة  

 جيدة، أما البقية فيستخدمون السيارات الأكثر استعمالًا.
الاف نسمة، وإن الأرمن الذين    5إلى    4يتراوح عدد الأرمن في الكويت الآن بين  

سنة مضت، احتفلوا باليوبيل الستين، وهو سنة افتتاح    70داءا من  وفدوا إلى الكويت ابت 
طالب وطالبة تقريبًا من مرحلة الروضة    300 المدرسة الأرمنية الخاصة، التي تضم 

وحتى الثانوية وفق المنهج الحكومي الكويتي، وهم ينجحون بنسب وعلامات عالية منذ  
 سنة مضت.  50

و المشتركة،  الأرمنية  المدرسة  وثانوية  تتمتع  الأرمنية  المدرسة  الرسمي  اسمها 
التضامن، بمزايا وإمكانيات وظروف خاصة يوفرها لها أفراد وعوائل الجالية الأرمنية  

تذة وإدارة  ا بكل تفانٍ واخلاص، وإنّ كل فرد بالمدرسة، ابتداءًا من تلاميذها إلى الاس
رة عيونهم، ويعملون المدرسة، ولجنة الجالية وأولياء الأمور يعتنون بالمدرسة مثل ق
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لفضّ مشاكلها المالية والإدارية بأقصى سرعة، كما إن إدارة المدرسة تهتم بتوفير الكادر  
 المناسب للتدريس، وإن علاقة المدرسة مع وزارة التربية والتعليم جيدة جداً. 

شوق   بكل  الأرمنية  الجالية  كل  فيها  تشترك  التي  والفعاليات  النواحي  ضمن  من 
فبراير من أيام أعياد الكويت الوطنية، أولّهما عيد    26و    25ي يومي  وشغف، وذلك ف
عام   عام  1961الاستقلال  التحرير  عيد  والثاني  الأيام  1991،  تلك  في  يقام  حيث   ،

الإحتفالية كتقليد وتراث للمدرسة، وتجُرى كل عام في الباحة الخلفية للمدرسة فعاليات  
احة الأمامية يجتمع الأهل ليلًا للإستمتاع بما ما يشبه مدينة الملاهي للأطفال، وفي الس

والأس الكبار  الطلاب  تحضير  من  الثقافية،  العروض  من  الموسيقى ايقدم  بصحبة  تذة 
للأغاني الوطنية الكويتية والأرمنية، مع وجبة من طبخ أمهات الطلاب، كل يوم وجبة  

 مختلفة عن اليوم السابق. 
رمنية التي تعيش بالكويت إحدى اوائل هذه كانت بعض المعلومات عن الجالية الأ

سنة والذين أتيحت لهم الفرصة لإقامة   70الدول )الإمارة( التي سكن فيها الأرمن من  
وكذلك كنيسة، والتي سنكتب عنها بعد قليل، التي كان لها تأثير    وتأسيس عائلة ومدرسة،

قليلة   سنوات  بعد  الأرمنية  الجالية  واستمرار  نشوء  في  الاهمية  اوائل  بالغ  قدوم  من 
 المهنيين والأفراد الأرمن. 

هناك أعداد قليلة من الكنائس المرخصة الرسمية في الكويت، لا يزيد عددها عن  
أوله اليدين،  الأرثوماصابع  والكنيسة  المارونية  الكاثوليكية  الكنيسة  القبطية  ذا  كسية 

التعداد  أخرى لطوائف غير    بفروعها والكنيسة الإنجيلية، وهناك كنائس رسمية ذات 
  القليل نسبيًا. مما يجدر بالذكر بأن جميع الكنائس المذكورة ينتمون للجنسيات الأخرى، 
الكنيسة  في  مثلًا  لهم،  مخصصة  أوقات  في  العقيدة  نفس  من  شعائرهم  يمارسون  وهم 

ن بممارسة شعائرهم في الوقت المحدد بلغتهم  يالكاثوليكية يقوم العرب والهنود والفلبيني 
 ا بأجور رمزية أو مجانًا. فيه

 
 الجالية مجتمع متماسك ومنظم

للجالية عام   التنفيذي  المجلس  أبناء  1981انشئ  المحافظة على مصالح  ، ومهمته 
الجالية المتواجدين فى دولة الكويت منذ الخمسينيات والمنتسبين إلى المدرسة الأرمنية  

 وتحت مظلة الكنيسة. 
لبنان،    -المجلس على يد البطريركية الأرمنية في أنطلياسوُضِعت قواعد وأسس هذا  

وهى أشبه بدستور تحُددَ فيه الادوار والأنشطة والصلاحيات والمدة الزمنية، وتعمل به 
 كل المجالس في بلاد الإغتراب ومن خلال مرجعية واحدة. 

تسعة    مدة المجلس سنتان، يتم تعيينهم من قبل المجلس التشريعي للجالية والمكوّن من
 أعضاء ومدة هذا المجلس أربع سنوات. 

يتفرع عن هذا المجلس عدة لجان طابعها إجتماعي ثقافي، منها لجنة أولياء الامور  
الإرمنية/ المدرسة  الرياضية/    في  اللجنة  الكنيسة/  بشؤون  والخاصة  النسائية  اللجنة 

 اللجنة الثقافية/ لجنة المساعدات الاجتماعية.
من خلال مجموعات تتوزع   ،ية بأنها مجتمع متماسك ومنظمتتميز الجالية الأرمن 

 مهامها على عدة مستويات. 
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  ولبنان والعراق وفلسطين وإيران،   امعظم أبناء الجالية في الكويت جاؤوا من سوري
يمكن تقسيم التواجد الأرمني في الكويت من الناحية الزمنية إلى مرحلتين، الاولى من  و

 . 2021وإلى العام  1991والثانية من التحرير أي  1990الاربعينات إلى العام  
يروي السيد رئيس المجلس انهم بدأوا بالتوافد كأفراد منذ أواخر الأربعينات، وفي 

  بأس به من العوائل، وهذا ما  وصل عددهم إلى ما يقرب الألف، وعدد لا  1958عام  
 دفعهم إلى التفكير بضرورة وجود كنيسة لهم ومدرسة. 

( الف  11إذ بلغ مجموع أبناءها حوالي ) سجلت الجالية أرقاما قياسية،  1980عام  
 أرمني يعيشون في الكويت والمدن الكويتية الأخرى مثل الأحمدي والفحاحيل. 

وبحسب قراءة السيد رئيس المجلس فإن دوافع الهجرة بالدرجة الأولى كانت البحث  
ففي عقد أفضل،  معيشية  لتوفير ظروف  والسعي  الثمانينات شهدت    عن فرص عمل 

الإيرانية والتي استمرت لثمان سنوات، سبقتها في منتصف   –المنطقة الحرب العراقية 
إندلاع الحرب الأهلية في لبنان، وكان لتلك الحروب الإثر    1975السبعينات أي عام  

 الواضح في زيادة أعداد المهاجرين الأرمن إلى الكويت بحثاً عن الاستقرار والأمان. 
ما أنها   وبقدر  إلا  والثمانينات،  السبعينات  عقدي  لهم خلال  مقصداً  الكويت  كانت 

بحيث   وكندا  أوروبية  ودول  أولاً  أمريكا  بإتجاه  العكسية  الهجرة  من  موجات  شهدت 
 وهي سنة الغزو العراقي.  1990آلاف أرمني ولغاية  7تناقص عددهم إلى نحو 

ي، وهناك عدد من العوائل  أرمن  2000إلى    1500  بين سنة الغزو بقي في الكويت ما
ولبنان كحال معظم الجاليات التى عاد قسم كبير منها إلى البلاد التي    اخرجت إلى سوري

هنا للبقاء  اضطروا  ومصالح  ومحلات  شركات  لديهم  كان  منها،  عليها،    أتوا  للحفاظ 
يتعاون مع هذا الاحتلال، بل   لم يخرج أرمني واحد  العراقي  وطوال أشهر الاحتلال 

يتدخلون بالشأن السياسي للبلد الذى   مع الكويت قلباً وقالباً وفى كل الأحوال، فهم لا  كانوا
 ملتزمون بالقوانين ومخلصين لها تماماً. يعيشون فيه،

أي سنة التحرير، وخلال    1991المرحلة الثانية من التواجد الأرمني تبدأ من العام  
رقم يرتفع قليلا ليتراوح ما  الاف أرمني، كان ال   4خمس سنوات وصل عددهم إلى نحو  

الاف أرمني،    4  الاف أرمني على أبعد تقدير وإن استقر في الألفية على  6و    5بين  
وفي هذه المرحلة عرفت الجالية "نوعية جديدة من المهاجرين" أي فئة الشباب المتعلم  
والجامعي خصوصًا القادمين إليها من لبنان وسوريا وهؤلاء اتجهوا نحو التوظيف في 

 قطاعات الهندسة والطب وادارة الأعمال.
المجلس "خريطة   رئيس  السيد  الأرمنية رسم  للجالية  المهني  التوصيف  من حيث 

 بحسب القطاعات التي عملوا فيها. المهن والأعمال" 
ففي الخمسينات وإلى اليوم كان معظم الأرمن من أصحاب المهن الحرة )ميكانيكي 

أصحاب كراجات    –  ساعات  –  ادوات صحية  –  وانشاءاتبناء    –  أعمال صياغة  -
 . لتصليح السيارات(

طبيبًا وفنيًا، يعملون في   20هناك خمسة في المائة من مجمل اعداد الجالية، أي نحو  
أطباء أطفال(    –فنيين أسنان    –عيادات خاصة    –قطاع الطب والصحة )أطباء أسنان  

وخمسين  مهندسًا،  المال  وخمسين  عالم  في  والبنوك،    آخرين  والإدارة  والاستثمارات 
شركات   وأصحاب  والألبسة،  الذهب  كتجارة  الحرة  المهن  أصحاب  من  وعشرات 
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الحكومية،   القطاعات  في  يعمل  أرمنيًا  تجد  ان  النادر  من  ومطاعم.  تجارية  ومحلات 
 بإستثناء موظفين يعدون على أصابع اليد يعملون في منظمات أو هيئات دولية.

ى الجالية الأرمنية خصوصيتها، وهي أن التزاوج من غير  جانب آخر يضفي عل
غير   فمن  ملتهم  أبناء  مع  يتزاوجون  كلها  تكن  لم  إن  فالغالبية  جداً،  محدودٌ  الأرمن 
غير أرمنية، أو أرمنية تتزوج غير أرمني وإن   المرغوب به أن يتزوج أرمني إمرأةً 

 حدث فيكاد أن يكون في نطاق قليلٍ جداً. 
جتماعي فالعلاقات الأسرية مع غير الأرمن محدودة، ربما بسبب  وعلى المستوى الإ

العادات والتقاليد ولطبيعة الشخصية الأرمنية المنكفئة على نفسها، كتبادل الزيارات في  
البيوت أو الدواوين وهو بخلاف علاقات العمل أو الوظيفة وهو أمر طبيعي وليس فيه  

بل على الأ  أي حواجز،  "التاجر"  "المهني" مقصداً لصاحب  العكس، ترى  أو  رمني 
 المصلحة أو الحاجة، لمعرفته بصدقه وأسلوب تعامله الذي يلقى الإحترام والمحبة. 

وبالتحديد   المتحدة  العربية  الإمارات  زيارة  لي  مقدرًا  كان  عملي  طبيعة  وبحكم 
إمارات دبي والشارقة وأبوظبي وتواصلي مع أفراد وشخصيات الجالية الأرمنية هناك  

النواحي  لمرا الحياة في الإمارات مشابه في غالبية  فقد علمت بأن مستوى  ت عديدة، 
 بمستوى الحياة في الكويت. 

الارمنية   الكنيسة  وحول  بعضهم  حول  ملتفون  أيضًا  هم  الطائفية  الناحية  من  مثلا 
الأرثوذكسية. في الشارقة يلتقون مع بعضهم في جميع المناسبات الدينية أو الوطنية أو 

ومصانع الترفيه الصناعات  فيها  تكثر  التي  الشارقة  إمارة  في  يعيشون  غالبيتهم  ية، 
الإنتاج، والبعض الآخر يعيش في الشارقة ولكن يعمل في دبي، وهناك عدد لا بأس به  
من كبار الموظفين والمهندسين ومدراء بنوك يعملون هناك، ولهم شركاتهم ومستواهم  

المتحدة، ولهم كنيستهم في الشارقة ولها ملحق الإجتماعي الراقي في الإمارات العربية 
 تمارس فيه أنشطة مدرسية أسبوعية لتعليم الطلاب اللغة والتاريخ الأرمني. 

النواحي  من  به  بأس  المتحدة هامش لا  العربية  الإمارات  في  الحريات  هامش  إن 
الأرمن    غالبية  .الإجتماعية والفردية، كما إن مستوى المعيشة في الإمارات مرتفعٌ نسبيا

 لهم بيوتهم وفللهم المستأجرة أو تمليك ولهم مشاغلهم أو مصانعهم الخاصة بهم. 
  5كنيسة أو مكان عبادة للطائفة الأرمنية قبل حوالي    ا إمارة ابوظبي التي لم يكن فيه

تم إنشاء كنيسة   أرض مساحتها واسعة كافية، وقد  سنوات، وتتمتع اليوم بكنيسة على
ماري الأرمني التقليدي، وذلك منحة مكرمة من سمو أمير إمارة الطراز المع  جميلة على

وهكذا أصبحت كنيسة أبوظبي ثاني كنيسة   أبوظبي محمد بن زايد آل نهيان مشكورًا،
في الإمارات العربية المتحدة العامرة، وعلى حسب علمي جاري العمل والمتابعة  ارمنية  

رة دبي لمنح رخصة وأرض لهم لبناء لدى ممثلي الطائفة والمسؤلين الإماراتيين في إما
 كنيسة في الإمارة. 

 
 والحياة الجديدة للجالية والكنيسة  التواجد الأرمني في الإمارات

دولة  في  الأرمن  تاريخ  عن  خاصاً  فصلاً  تومسون"  "أندرو  المؤلف  خصص 
الإمارات العربية المتحدة في كتابه والصادر تحت عنوان "إحتفالية التسامح" والتنوع  
الذي   والتحول  البدايات  فيه  تناول  والذي  المتحدة،  العربية  الإمارات  دولة  في  الديني 
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وتاريخ بناء أول كنيسة للأرمن في إمارة   1971عاشته هذه الدولة، منذ إستقلالها عام  
 الشارقة، ثم إنشاء مطرانية ترعى أحوال الجالية هناك إضافة إلى دولة قطر.

الأرمن   التجار  كان  عندما  عشر،  التاسع  القرن  منذ  الأرمن  عن  الكتاب  يتحدث 
ت  المنظمون الرئيسيون للنشاط التجاري بين الشرق والغرب، فقد إنخرطوا في النشاطا

التجارية بشكل عام إلى جهة الشرق وصولاً إلى بلاد فارس والهند، وإلى الغرب وصولاً  
للسجلات التاريخية كان التجار الأرمن يزورون من وقت لآخر  إلى البرتغال، ووفقاً 
منطقة الخليج العربي في تلك الفترة، حيث تركّز وجودهم في إمارة رأس الخيمة كنقطة  

 شرق. توقفّ أولى لهم في الم
من   من النصف الثاني  منطقة الخليج بدءاً  تتشكل في  الأرمنية  الجاليات  كما بدأت 
العشرين، وكانت أولى مجموعات الأرمن التي استقرت في الإمارات العربية   القرن 
الحدادة   المهن، بما في ذلك حرف  تتألف من مهندسين وحرفيين من مختلف  المتحدة 

 أخرى.  يارات ومهنوالنجارة وفنيي السيارات وصبغ الس
أو ثلاثين شخصا في السنوات   عشرين  يصل إلى  وبالكاد  صغيراً  عددهم  كان  لقد 
المبكرة، ثم ومع بداية إنتاج النفط في الخمسينيات بدأت مجموعة صغيرة بالعمل في  
شركات النفط التي تعمل في منطقة الخليج العربي، وفي أعوام الستينات إنتقلت مجموعة 

من   الشباب  المتحدة،  من  العربية  الإمارات  إلى  والعراق  والأردن  وسوريا  إيران 
واستقروا في إمارة الشارقة ثم دبي وابو ظبي للبحث عن فرص عمل أفضل، وخلال  
فترة الستينات مكنت مبادرات العمل اليدوي والمشاريع المهنية الأرمن من الاستقرار  

 وترسيخ وجودهم والازدهار في البيئة الجديدة. 
أعوام الستينيات أيضًا لم يكن العرب المحليون والجاليات الأخرى، التي تقيم    وخلال

ا أصبح يعرف فيما بعد بدولة الامارات العربية المتحدة، يعرفون سوى القليل عن  هفي
الجالية الأرمنية التي قدمت للمنطقة، إلا أن السوريين والفلسطينيين واللبنانيين العرب،  

الأعمال رجال  من  المتحدة،    سواءًا  العربية  الإمارات  إلى  قدموا  الذين  الموظفين  أو 
العمل،   في  جديّون  اناس  أنهم  على  الأرمنية  الجالية  مع  وتآلفوا  تعرفوا  ما  سرعان 

 وصادقون في التعامل إضافة إلى أنهم من الحرفيين المهرة. 
 هؤلاء الوافدون العرب لعبوا دور الوسطاء في التعريف بالأرمن لدى زملائهم من

الصفات   بنفس  عرفوهم  ما  سرعان  أيضًا  المحليين  العرب  أن  كما  المحليين،  السكان 
 أيضًا. 

تشكلت دولة الامارات العربية المتحدة، وأصبحت مستقلة   1971في ديسمبر عام  
التدفق الأول على نطاق  اقتصادها ينمو ويتطور. كان  بدأ  ما  وذات سيادة، وسرعان 

وقد كان هناك عدة اسباب    1980و  1975ن الأعوام  كبير للأرمن في هذه الدولة ما بي
الحكومة  وإصدار  لبنان،  في  الأهلية  الحرب  مثل  الإمارات،  إلى  قدومهم  وراء  تقف 
السورية قانوناً يقضي بالإعفاء من الخدمة العسكرية مقابل دفع رسوم معينة بعد فترة  

 عمل خمسة سنوات في منطقة الخليج، مما زاد من عددهم. 
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الشباب، وآخرين من  القادمون   الجدد ومعظمهم من 
هويتهم،   على  للحفاظ  راسخ  ميل  لديهم  كان  المتعلمين 
والإحساس   وجماعية  منظمة  لحياة  تقاليد  معهم  وجلبوا 

 بالوحدة الأرمنية الكبيرة والكفاح من أجل قضيتهم. 
ودبي إنّ   الشارقة  في  الأرمن  من  المتزايدة  الأعداد 

في يعيشون  الذين  من  العديد  الشمالية    دفع  الإمارات 
على   الحفاظ  أجل  من  جهودهم،  تنظيم  في  جديًّا  للتفكير 
تولىّ   الغرض  لهذا  اجتماعية،  هياكل  وتأسيس  هويتهم، 
الريادة في هذه المهمة ديكران آشجيان الأكثر خبرة في  
الجالية، نظرًا لنضج سنه وفهمه للنواحي التنظيمية لحياة  

الفترة الأولى  . فهو فيالجالية حيويًا   ،خلال  دورًا  لعب 
تنظيمها   الجالية  وفي  أوساط  في  بالإحترام  يحظى  كان 

 الأرمنية لصفاته التي عرفت عنه.
كيليكيا(   )بيت  الكاثوليكوسية  مجمع  كان  ذلك  أثناء 
وعلى رأسهم خورين الأول يصرون وبشكل كبير على  

 تأسيس جالية أرمنية رسمية في الإمارات العربية. 
م الأب آشجيان بتنظيم القداس  قا  1977مايو    9بتاريخ  

الانجليكانية   ترينتي"  "هولي  كنيسة  في  الأول  الأرمني 
 في الدولة.  قام المقدسة، وكان بمثابة أكبر تجمّع أرمني يُ 

وبعد وقت قصير من هذا الحدث، اجتمع رجل الدين  
في  الأرمنية  الكنيسة  مؤسس  وهو  جولويان  أوشغان 

رمنية في الشارقة  الكويت ثم الخليج العربي بالجالية الأ
أرمنيًا    22ديسمبر، وقد تمت دعوة   20وفي دبي بتاريخ  

مؤقت وطنية  هيئة  تشكيل  أجل  من  ودبي  الشارقة  ،  ة من 
 أشخاص. 8حيث تشكلت لجنة من 

ديسمبر أدى الأب جولويان قداسًا مسائيًا في كنيسة "هولي ترينتي"    23في مساء  
في  في دبي، وكان ذلك بمثابة القداس الثاني في الإمارات، وقد صدرت نشرة رسمية  

الرسمية    HASG  هاسك المجلة    -   لبنان  –لكاثوليكوسية الأرمنية في انطلياس  لوهي 
 تضمن التقرير:  , وقدوتعني "السنبلة"

نذ وقتٍ طويلٍ لم يحظ أطفال الجالية بهذه الفرصة لحضور صلاة جماعية، لقد كان  م
بخشوعً،   الأرمنية  للكنيسة  المقدسة  التراتيل  يتابع  شخص  كل  كان  وقد  مؤثرًا  المشهد 

 وانعكس ذلك على قوتهم المتجددّة. 
  لقد كان الإنجاز الأول الأكثر أهمية تأسيس مدرسة أرمنية اسبوعية في شهر مارس 

، كما تأسست فرقة للرقص في نفس  1981وقد تأسست مجموعة دينية في عام    1980
 الوقت. 
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أرمنيًا    22ديسمبر، وقد تمت دعوة   20وفي دبي بتاريخ  

مؤقت وطنية  هيئة  تشكيل  أجل  من  ودبي  الشارقة  ،  ة من 
 أشخاص. 8حيث تشكلت لجنة من 

ديسمبر أدى الأب جولويان قداسًا مسائيًا في كنيسة "هولي ترينتي"    23في مساء  
في  في دبي، وكان ذلك بمثابة القداس الثاني في الإمارات، وقد صدرت نشرة رسمية  

الرسمية    HASG  هاسك المجلة    -   لبنان  –لكاثوليكوسية الأرمنية في انطلياس  لوهي 
 تضمن التقرير:  , وقدوتعني "السنبلة"

نذ وقتٍ طويلٍ لم يحظ أطفال الجالية بهذه الفرصة لحضور صلاة جماعية، لقد كان  م
بخشوعً،   الأرمنية  للكنيسة  المقدسة  التراتيل  يتابع  شخص  كل  كان  وقد  مؤثرًا  المشهد 

 وانعكس ذلك على قوتهم المتجددّة. 
  لقد كان الإنجاز الأول الأكثر أهمية تأسيس مدرسة أرمنية اسبوعية في شهر مارس 

، كما تأسست فرقة للرقص في نفس  1981وقد تأسست مجموعة دينية في عام    1980
 الوقت. 
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  مجمّع الكنائس الخمس في قطر
أرمني يعيش معظمهم في العاصمة   1500و    800يتراوح عدد الأرمن في قطر بين  
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 الكويت والخليج العربي. 
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مليون نسمة   2.900ألف مسيحي من أصل    200مجمع الكنائس الخمس تخدم حوالي  
  ، الف مواطن قطري تقريبًا  600، مقابل  2001إجمالي عدد السكان وفقًا لإحصاء عام  

والإنجيلي  الأرثوذكس  المذاهب  كل  تتكون  يتجمع  فيما  والكاثوليك،  والبروتستانت  ن 
الفلبينيين والهنود والأوروبيين والفلسطينيين    الجالية المسيحية في قطر من خليط من

 والمصريين والسوريين واللبنانيين والأمريكيين. 
وهناك مجلس يتكون من أعضاء جميع الكنائس المسيحية للتنسيق بشكل مباشر مع 

 وزارة الخارجية بشأن المسائل الدينية. 
واليه والمسيحية  )الإسلام  الأديان  لحوار  مركزٍ  وجود  إلى  أنشئ إضافة  ودية( 

كانت   الذي  الأديان  حوار  مؤتمرات  في  الثلاث  الديانات  يمثلون  علماء  من  بتوصية 
 تستضيفه الدوحة. 

رآم الأول دولة أزار قداسة الكاثوليكوس    2011وفي هذا الشأن يذُكر أنه وفي العام  
قطر، وأثناء الزيارة إلتقى بالأمير الشيخ حمد بن خليفة آل ثاني وطلب منه تخصيص  

 ة أرض لبناء كنيسة ووعد خيرًا بذلك. قطع
حوالي   قبل  الارثوذكسية  للكنيسة  التابعة  الأرمنية  الجالية  مُنحت  سنوات    6أيضا 

 قطعة أرضٍ ورخصةً لبناء الكنيسة الخاصة بالطائفة في دولة قطر في العاصمة الدوحة. 
كنيسة خاصة    أما في البحرين فهناك عددٌ ليس بالكبير وبالتالي لم تبادر الطائفة لبناء

الفنادق   صالات  إحدى  في  لفترة  فترة  من  الدينية  طقوسهم  يمارسون  هم  ولذلك  لها، 
 الكبرى. 

زال الوقت مبكرًا لطلب رخصة وأرض لبناء   أما في المملكة العربية السعودية فلا
الكنيسة، وذلك بسبب القوانين السائدة عندهم، برغم أن القوانين الجديدة الإنفتاحية لديهم  

م بخطى سريعة، ولكن على أي حال فإنه معروف لدى الطائفة بأن عددهم ضئيل  تتقد 
 ولا يجوز بناء كنيسة أو مدرسة لعدد قليل من الطلاب في السعودية.

له  ووصف الجالية الارمنية لوصف الوضع القانوني بالجالية او الطائفة  كلمة  إنّ 
ك عند المخاطبات والتسميات  تقريبًا نفس المعنى والمفهوم عند العامة، ولكن ليس كذل

الرسمية، ولكن من التجربة اليومية من سماع وقراءة الكلمتين "طائفة وجالية" أصبح  
متشابه تقريبًا، وفي القاموس نحن الأرمن المنتشرون حول العالم لنا تسميات مختلفة  

مستوى  نفس ال  على  في كل بلد منتشرين فيه، مثلًا ونحن في لبنان نوُصَف بالطائفة، التي
والسريان...الخ،    السنةمن الحقوق مع بقية الطوائف مثل الدروز والشيعة والموارنة و

بل مواطنون أصليون ولكن من الاقلية الدينية المسيحية   ولكننا في سوريا لسنا طائفةً 
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كل حال هذه مسألة دينية وسياسية تاريخية قانونية يطول شرحها، يكفي  على .الأرمنية
 بأننا الطائفة المحترمة.أن نفتخر  

 
 تمثال العرفان 

وفي سياق آخر نذكر أنه تم اعتماد تصميم وتصنيع مجسم نصب حجري من قبل 
تمثال   يمثلّ  المجسم  وهذا  الحجرية،  والمجسمات  للتماثيل  الأرمن  المصممين  أشهر 

عليه  العرفان، نقُش  الشعب    وقد  إلى  الأرمني  الشعب  من  بالجميل  العرفان  "نصب 
في أجمل موقع في الطريق المؤدي إلى مطار يريفان العاصمة   ، وجرى تنصيبهالعربي"

الأرمنية، وكان بمبادرة من دولة أرمينيا عرفانًا وتقديرًا من الشعب الأرمني إلى الشعب  
العربي قاطبة من المحيط إلى الخليج، لحسن معاملتهم وحمايتهم وايوائهم لنا أثناء المحن  

التي والكوارث  بسبب    والأزمات  وبالتحديد  العشرين،  القرن  بدايات  في  لها  تعرّضنا 
، وتم تهجيرنا من بلدنا أرمينيا الغربية من قبل الأتراك،  1915  -  1918المجازر بين  

 مليون أرمني.   1.5حيث قتلوا وشرّدوا 
جريدة   في  مقالة  كتبت  قد  و  النهاركنت  و  القبساللبنانية  السعودية   الحياة الكويتية 

، تحدثت فيه عن انطباعي الشخصي عند مشاهدة المجسم الضخم،  2005ة  )لندن( في سن
كل حال وبخصوص امتنان الأرمن   وتصويره من كل الزوايا وإلحاقه مع المقالة. على

استعداد   وعلى  المشاعر،  وأخلص  بأطيب  مفعمًا  زال  ولا  كان  فإنه  العربي  للشعب 
 للتضحية وتكريم الشعب العربي إلى الأبد.  

يع مشاربهم، وجميع أنواع توجهاتهم وأماكنهم من المحيط إلى الخليج  الأرمن بجم
هذه عقيدة ثابتة عند كل الأرمن فصديقُ    لا يخفون محبتهم وامتنانهم للشعب العربي،

 العرب صديقٌ للأرمن وعدوُ العرب عدوٌ للأرمن. 
دول الشرق الأوسط العربية    في    في بدايات القرن العشرين كان وضع مهجر الأرمن

وكذلك   فيها،  يعيش  التي  البلد  ومحاسن  مزايا  بكل  الأرمني  الفرد  فيه  ويتمتع  مقبولًا، 
  الصعوبات الروتينية التي يعاني منها الأرمن وبقية الجاليات، مثل قوانين الإقامة والعمل 

لجاليات الأجنبية  ...الخ ، التي بدأت تشتد في الفترة الأخيرة مما أدى إلى إحجام أفراد ا
 عن القدوم إلى دول الخليج نسبيًا.

 
 مساهمة الارمن في تطور دول الخليج 

أما فيما يخص ماهية المساهمة التي قدمّها الفرد الأرمني، والتي كانت إضافة في 
وبكل   يمكنني  فإنه  الحديد،  وأعمال  الحديد  مجال  وفي  عام،  بوجه  الصناعات  مجال 

لٍ وأكثر من نموذجٍ الذي كان لي الفضل في إيجاده أو  تواضع أن أذكر أكثر من مجا
تحسينه أو تعديله في دولة الكويت العزيزة، وإنّ إختياري للحديد أو الأعمال الحديدية  

طبيعيًا،  المعادن   يأتي  بقية  مع  مرفقًا  الأساسي  واختصاصي  عملي  هو  الحديد  لأن 
ستيل... الخ ،التي كنت أتاجر  نيوم والاستانلس مالصناعية مثل البرونز والنحاس والألو

 بها على شكل نصف مصنع أو أصنع طلبات اختصاصية منها. 
لطلبات   أجهزة ومعدات خفيفة ومتوسطة  الرائد والأول في صناعة  كان مصنعنا 
في   طويلًا  وقتاً  تأخذ  بضائع  أو  السوق،  في  هنا  منها  يتوفر  لا  التي  الكويتي  السوق 
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كان يأتي إلينا أصحاب المصلحة لتصنيعها   ولقد  ،استيرادها أو سعرها غالٍ في منشئه
 لهم، وكنا نسمع شكرهم لنا، والمديح لجودة البضاعة المصنعة.

وكان لنا نشاط في مجال آخر هو الأبواب والبوابات الأوتوماتيكية الخاصة بالفلل،  
والأبواب  مثل أبواب الشتر    أخرى،  التي كنا نتعامل معها كإحدى المنتجات بجانب أعمال
 منّا الوقت الطويل والصبر.  الجرارة أو ذات الضلف، وإنّ عملية تسويقها أخذت

في فترة تسعينيات القرن الماضي كانت غالبية بوابات الفلل تعمل يدويًا، حيث كان   
من الضروري فتح الباب بأقصى سرعة لكي لا يعطل السير في الشارع بسبب توقف  
السيارة، ونحن استغلينا هذا الوضع وانتهزنا الفرصة، وطرحنا في السوق موديلات  

يموت كنترول، بحيث يكون دخول المنزل سهلًا  متعددة من الماكينات لفتح الباب بالر 
أول شركة تأتي بهذه    وبدون مخاطر. وأيضا جلبنا إلى السوق أبواب الرولادور، وكنا

سنة من تلك البداية، أصبحت غالبية البيوت    30الموديلات وتسوّقها، واليوم بعد مرور  
 ايا المتقدمة.في الدور الأرضي أو السرداب تستخدم الموتورات الحديثة ذات المز

  كانت شركتنا من المبادرين لتحديث الأجهزة التي تستعملها، ولا تقبل العمل على
أكثر من   قبل حوالي  أنه  قديمة، ذلك  بينما   40أجهزة وأساليب موديلات  تقريبًا،  سنه 

كانت أجهزة الكمبيوتر غير شائعة وليس لها مستعملين كثر في ذلك الوقت، كنا نحن  
الكمبيوتر    واأدخلى الصناعيين اللذين  لإدارة أعمالنا، وهكذا نكون أول  نستعمل الكمبيوتر 

 في الصناعة الفردية بالكويت. 
وتم    نحن كنا حريصين لرفع مستوى الجودة والإتقان بأي مصلحة كنا نعمل بها.

 Projectاثبات هذا الإدعاء من فم سعادة سفير دولة الكويت في بيروت أثناء معرض 
95 Lebanon،    بعد زيارة الرئيس الراحل رفيق الحريري جناحنا في المعرض،  حيث

يا  " والإهتمام الكبير الذي أبداه لمنتوجاتنا المعروضة، وإعجابه بها، قال لسعادة السفير  
سعادة السفير الظاهر بأننا سوف نشتري منكم بعد أن كنا نبيع لكم" وبعد مغادرة الرئيس  

السف  سعادة  لي  قال  الكويت،  دولة  الله  لجناح  بيض  كارو  سيد  يا  وجوهنا  "بيضتّ  ير 
 وجهك".

بجودة   أعمالنا  جودة  يقارن  العالمي  السوق  في  الخبرة  ذوي  زبائننا  بعض  وإن 
أحد زبائننا الذي كان  البضائع والسيارات الألمانية الأفضل في السوق المحلي وأغلاه.

رف يا معلم كارو  "تع,  بوينج الكويتية، قال برضى موجهًا كلامه لي  747لطائرة    قبطان
بأنني بحكم مهنتي كطيار أسافر كثيرا، وأنني منذ فترة طويلة، أبحث في الكويت عن  
من يستطيع أن ينفذ لبيتي الذي أخطط لبناءه منذ سنوات لم أنجز العمل إلا معك، وبنجاح  

 مستحق، وأنا سعيد بذلك وأشعر بالسعادة والرضا بهذا الإنجاز الموفق". 
سنة، شهر بعد شهر، سنة بعد سنة، وبالبرهان    40  من  أمثال كثيرة منذ أكثرمثله مثل  

جودة   مستوى  برفع  نساهم  أن  في  المتواضع  بعملنا  شاركنا  بأننا  نجزم،  أن  نستطيع 
في الكثير من المحافل،    الأعمال في مجال عملنا، وشاركنا في رفع سمعة الكويت عاليًا

في سمعة البلد الذي نقيم فيه، والذي يوفر لنا    وهذا كان مساهمتنا المتواضعة للمشاركة
 ولجاليتنا الإقامة السهلة، وكذلك الأمن والأمان.

سنة تقريبًا منذ تأسيس الشركة الخاصة "شركة مركز المعادن   50اليوم بعد مرور  و
ذهبيةٌ، وهذا ما يشهد عليه   ، أصبح لشركتنا صيتٌ وسمعة1975أي منذ    الصناعية "
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لذين نعمل معهم طوال السنوات، وإننا معروفين في السوق باننا "شركة غالبية زبائننا ا
 صحيح أسعارها مرتفعة ولكن شغلهم نظيف ومتقن". 

شركتنا تعمل وتتاجر بالحديد ومتخصصة في صناعة اعمال الديكور المعدني، مثل  
بوابات وأسوار وحديد ودرابزينات والشرفات للفلل والقصور، وكان آخر قصر عملنا  

القصر    فيه أقسام  لجميع  الدوحة  في  المكرمين  القطريين  الامراء  لأحد  فاخرٌ  قصر 
مشهور اننا  كما  ونحاسية،  ديكورات حديدية  أعمال  فيه  في  والمطلوبة  القدر  بنفس  ن 
الفنادق ديكورات  في  والبرونز  والنحاس  ستيل  الاستانلس  الدواويين    , أعمال  وكذلك 

والحوائط   العواميد  تكسية  مثل  والعالمية،  المحلية  الشركات  ومقرات  الحكومية 
البرونزية، وأعمال فاخرة لمواقع خصوصية، كما للشركة فرعٌ لتوريد وتركيب وتشغيل  
المنزلي   للاستخدام  متعددة  شتر  وأبواب  والعادية،  الجرارة  الاتوماتيكية  الأبواب 

 للحريق.  والصناعي والمقاوم 
نحن نفذنا الدرابزينات البرونزية لمبنى السفارة الأرمنية وبيت السفير في إمارة أبو  

 ظبي.
تقليديةً، وذات  ... فقد كانت  أنا شخصيًا، وتفاصيل تكوينها،  أما بخصوص عائلتي 

مستوى مناسب لطبيعة عملي ودخلي المالي، بحيث كما وعدت أختي بأنني لن أعود  
بعد تحقيق النجاح، والذي تحقق نسبيًا في السنوات الأربعة الأولى،    إلى مدينتي حلب إلا

بحيث استطعت أن اكتسب الخبرة الفعلية في السوق الكويتي، من حيث معرفة متطلبات  
 السوق فنيًا ومهنيًا، وحجم السوق، وعرفت ماهية البضائع المطلوبة والمفقودة أصلًا. 

لشاق أخذت إجازة إلى حلب وأنا راضٍ  بعد أربع سنوات من الكدح والعمل ا  وهكذا
أنني كنت قد   التوفيق والنجاح، حيث  اليه من  بأنني حققت ما كنت أصبو  عن نفسي، 

عامًا، مما يعني بأن موعد الزواج قد حان، فلذا لم يكن هناك مفرٌ من البحث    29بلغت  
عد البحث  بوخاصة من الوالدة،  وعن الفتاة المناسبة للخطبة والزواج. بدء البحث عنها  

عنها،   أبحث  كنت  ما  ووجدت  الحي،  بنات  وأنسب  أفضل  ثم  من  أولًا،  الأقارب  بين 
حفلة الخطبة في حلب، وتبعها حفلة أقيمت    قدوأصبحت أم عيالي )سيلفا بانيكيان(، و

الكويت،   في  الاستقرار  وتبعها  أيضًا،  حلب  في  تكلل  والذي  تقريبًا،  سنة  بعد  الزواج 
ة حسب الأصول الذي نتج عنه بأننا رزقنا بولدين وبنتين، درسوا  وانطلاقة الحياة العائلي

 وتخرجوا من أرقى المدارس والجامعات الكويتية واللبنانية. 
حفيدان،   منه  ولي  متزوج  كبيرهم  الصبيان  وأولادي  متزوجات،  الأثنتين  بناتي 
أي   وجميعنا  اقسام،  مدراء  بوظائف  شركتنا  في  يعملان  والولدان  بعد،  ليس  والآخر 

حيث لم نغادرها منذ   ،1971الوالدين والأولاد والأحفاد نقيم في الكويت بلد الخير منذ  
ومن   1990  عام  ذلك التاريخ للاقامة غير مدة سنة تقريبًا أثناء الغزو الصدامي الغادر

 أجل الإجازات السنوية والمناسبات الخاصة.  
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 القطر -قصولا الامراْ, دوحةأحدى اعمالنا من الحديد المطروق والبرونز لاحدى 

 باب مدخل رئيسي لاحدى فلل الكويت من التيتانيوم الذهبي 
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Սկիզբը ազգային վարժարանը մանկապարտէզ եւ տարրական դպրոց է: 
Յետագային կ՚աւելնայ միջնակարգ բաժինը (մինչեւ Ը. դասարան) եւ այս բաժ
նէն իր առաջին շրջանաւարտները կու տայ 1976ին: Նոյն տարին, կրթական 
նախարարութիւն կը դիմուի երկրորդական բաժին ունենալու համար: Արտօ
նութիւնը կը տրոփ եւ 1976-77ին դպրոցը կ՚ունենայ երկրորդականի առաջին 
դասարանը (Թ. դասարան): 1979-80 կրթաշրջանին ազգային վարժարանը կու 
տայ իր երկրորդական վարժարանի առաջին հունձքը (10 հոգի): Այստեղ կը 
սկսի մեծ խնդիրը, դպրոցէն տրուած վկայականները չեն վաւերացուիր կրթա
կան նախարարութեան կողմէ, որովհետեւ չեն համապատասխաներ օտար պե
տութեան մը համապատասխան վկայականին:

Անմիջապէս կը սկսին ստեղծուած կացութիւնը դարմանելու կոչուած աշխա
տանքները: Կը ջնջուին ԺԱ. եւ ԺԲ. դասարանները եւ բանակցութիւններ կը 
վարուին երկրորդական բաժնին պետական վաւերացում ապահովելու համար: 
Գրեթէ երկու տարի բոլոր փորձերը կը բախին ֊Բուէյթի պետական օրէնքներու 
արգելքին: Իվերջոյ ազգային վարժարանի տնօրէն Ասատուր Պօղոսեանի եւ 
ազգային մարմիններու ճիգերը կը յանգին լուծման: Կրթական նախարարու
թիւնը կ՚արտօնէ ազգային վարժարանէն անկախ, պետական դպրոցներու հա
մապատասխան կարգավիճակով երկրորդական վարժարան մը հիմնել, որ 
պիտի գործէ կէսօրէ ետք, նոյն շէնքին մէջ եւ պիտի ունենայ առանձին տնօրէ
նութիւն, առանձին ուսուցչական եւ վարչական կազմ, առանձին պիւտճէ եւն.: 
13 Նոյեմբեր 1981 ին տրուած արտօնագիրը կը հաստատէ, որ նոր դպրոցը, ո
րուն աշակերտները միայն հայեր կրնան ըլլալ, պիտի գործադրէքուէյթեան պե
տական ծրագիրը, բացի իսլամական կրօն դասանիւթէն, եւ շաբաթական հինգ 
պահեր կը տրամագրէ հայերէնի եւ հայոց պատմութեան համար: Այս նիւթերուն 
արդիւնքները նկատի չեն առնուիր դասարանափոխութեան համար:

Գաղութը գործի կ՛անցնի անմիջապէս. կը կառուցոփն վարչական նոր գրա- 
սենեակներ, գիտաշխատանոց եւն.: Ուսուցչական կազմ կը յառաջանայ եւ տնօ
րէնի փնտռտուք տեղի կ՚ունենայ:

Վկայականի եւ ուսուցչական փորձառութեան պայմաններու հիման վրայ, 
կրթական նախարարութիւնը կու տայ իր նախնական համաձայնութիւնը:

...1982ի Օգոստոսի վերջերուն ֊Բուէյթ հասնելիս ետք տեսակցութիւն մը ու
նեցայ կրթական նախարարութեան սեփական վարժարաններու տնօրէնու
թեան հետ: Երեւան եկաւ որ բոլորովին անծանօթ եմ քուէյթեան դպրոցական 
համակարգին եւ կանոններուն: Տնօրինութիւնը պահանջեց փորձառու տնօրէնի 
մը նշանակումը, ինծի վերապահելով փոխտնօրէնի եւ դպրոցի սեփականատի
րոջ ներկայացուցիչի հանգամանքը: Իբրեւ տնօրէն նշանակուեցաւ կրթական 
նախարարութեան մէջ արաբերէն լեզուի քննիչի պաշտօն վարող պաղեստինցի 
անձնաւորութիւն մը, որ յանձն առաւ ձեւական հսկողութիւն մը կատարել 
միայն:

֊Բուէյթի մէջ բոլոր հաստատութիւնները կը պատկանին ֊Բուէյթի քաղաքա
ցիներու: Օտարահպատակները, երբեմն ձեւականօրէն, երբեմն ալիրողապէս, 
պաշտօնեայ են հաստատութեան քուէյթցի տիրոջ մօտ: Այդ չաշխատող տիրոջ, 
որ հաշուական բնոյթի եւ կեցութեան արտօնագիրերու վերաբերող բոլոր թուղ- 
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թերը կը ստորագրէ, գումար կը տրոփ: Բարեբախտաբար ազգային վարժա
րանին ’տէրը’' Հաժ Ալի Սայէղը, ձրիաբար կը կատարէր այդ գործը, ստորագ
րելով իրեն ներկայացուած բոլոր թուղթերը: Այս մասին սակայն՝ աւելի ետք:

Երկրորդականի բաժինը, որ ազգային ճեմարան անունը կը կրէ, իսկ արա
բերէնով ու պետական արտօնագրով կը կոչուի «Մետրեսէթ թատամոն էլահ- 
լիէ», դասաւանդութեան կը սկսի 2 Հոկտեմբեր 1982ին: Ազգային վարժարանը 
երկսեռ դպրոց է, սակայն ճեմարանին պարագային մանչերն ու աղջիկները 
պէտք է տարբեր դասարաններու մէջ ըլլան: Արձանագրուած 66 աշակերտները 
կը տեղաւորուին վեց դասարաններու մէջ: ճեմարանը այս առաջին կրթաշր- 
ջանին ունի երկրորդական Ա. (Թ.), երկրորդական Բ. (ժ.) եւ երկրորդական Գ. 
(ԺԱ.) դասարանները, աւարտական երկրորդական Դ. (ԺԲ.) դասարան պիտի 
ունենայ յաջորդ կրթաշրջանին:

Ւսանդավառութիւնը մեծ է հայօճախին մէջ. կարելի եղած է հաւաքագրել ո- 
րակաւոր ուսուցչական կազմ մը, պետական ծրագրի նիւթերուն համար: Հայե
րենագիտական նիւթերու պարագային, նախկին տնօրէն մը յանձն կ՚առնէ եր
կու Թ. դասարաններու հայ գրականութեան դասաւանդումը, իսկ նախկին ուս
ուցիչ մը՝ բոլոր դասարաններու հայոց պատմութեան դասերը: Երկուքն ալ ան
վճար: Անվճար կը դասաւանդէ նաեւ Թ. դասարաններու ուսողութեան հայ ու
սուցչուհին: ժ. եւ ԺԱ. դասարաններու համար հայ գրականութեան ուսուցիչ 
գտնուած չըլլալով, ես յանձն կ՚առնեմ - հակառակ պետական արգելքին - այդ 
դասերը: Ուսողութեան ուսուցիչը կը վերածուի հայ գրականութեան ուսուցիչի, 
շարունակաբար ինն տարի:

1982-83 կրթաշրջանին ազգային վարժարանն ու ազգային ճեմարանը մի
ասնաբար ունին 812 աշակերտներ, մանկապարտէզ' 225, նախակրթարան (Ա.- 
Դ.)' 297, միջնակարգ' (Ե.-Ը.)' 224, երկրորդական (Թ.-ԺԱ.)' 66: Այդ տարին ին
ծի համար եղաւ - բացի հայ գրականութեան դասաւանդման համար որոշ մաս
նագիտացում ու փորձառութիւն ձեռք բերելէ - գաղութին, եկեղեցիին ու դպրո
ցին մասին տեղեկութիւն քաղելու, ծանօթանալու առիթ: Այս վերջին մարզին 
համար ինծի օգնեցին կրթական նախարարութեան քննիչները եւ սեփական 
վարժարաններու տնօրէնութեան պաշտօնեաները: Օրինակ' անօրէնութիւնը 
նշանակեց քննիչ մը, ինծի հաշուապահական տարրական կանոնները սորվեց
նելու համար: Յաջորդ' 1983-84 կրթաշրջանի սկիզբը, երբ նշանակուեցայ ազ
գային վարժարանի տնօրէն (միաժամանակ ճեմարանի փոխտնօրէն) պաշ
տօնս լաւապէս կատարելու համար պատրաստուած էի:

Քուէյթի մէջ օտար երկիրներէ եկողները ամէն տարի պէտք է վերանորոգեն 
իրենց կեցութեան փաստաթուղթերը: Անոնք չեն կրնար անշարժ կալուած ունե
նալ, ոչ ալ սեփականատէր ըլլալ ընկերութեան մը կամ հաստատութեան մը: 
Սեփականատէրը միշտ քուէյթցի մըն է, որուն հետ բուն ներդրողը յատուկ հա
մաձայնագիր մը կնքած կ՚ըլլայ: Դպրոցը եւս ունէր քուէյթցի ՛տէր՛ մը. հայ գոր- 
ծատէրերու հետ կապ ունեցող անձնաւորութիւն մը, որուն պատկանող հողա
մասի մը վրայ հայերը կառուցած էին իրենց դպրոցը: Քուէյթցի տէրը նոյնիսկ 
օժանդակած էր դպրոցին կառուցման: Ոչ մէկ համաձայնագիր գոյութիւն ունէր 
դպրոցին հայկական պատկանելիութիւնը վկայող: Դպրոցին տէրը' Ալի Սայէղ, 
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անշշուկ կը ստորագրէր իրեն ներկայացուող թուղթերը, առանց որեւէ ակնկա
լութեան: Երբ Ալի Սայէղ դպրոցին տիրութիւնը փոխանցեց իր գաւկին, այս վեր
ջինը' Հաթէմ Սայէղ, ուզեց գիտնալ թէ ինչ համաձայնութիւն գոյութիւն ունի իր 
հօր ու դպրոցի պատասխանատուներուն միջեւ: Յայտնի դարձաւ որ ան ունէր 
նիւթական ակնկալութիւն: Հարցը լուծուեցաւ ազգայիններու միջամտութեամբ: 
Սակայն ժամանակաւոր էր բարուօք լուծումը, որովհետեւ 1987ին Հաթէմ Սա- 
յէղի մահէն ետք ժառանգորդները իրաւունք պահանջեցին: Բարձրագոյն մա
կարդակներու վրայ կատարուած միջամտութիւններըյանգեցան իվերջոյ լուծու
մի մը. Սայէղ ընտանիքը, փոխան նիւթական պատկառելի հատուցումի մը, յօ
ժարեցաւ դպրոցը փոխանցել այլ ընտանիքի մը, որուն մէկ անդամը դպրոցի 
տէր նշանակուեցաւ, փոխան տարեկան հատուցումի մը:

Այս կարգի հարցերը անպակաս էին ֊Բուէյթի մէջ. անոնց լուծումը նիւթական 
զոհողութիւն կը պահանջիր, թափուած մեծ ճիգերուն կողքին: Տնօրէնը իմիջի- 
այլոց, կը մասնակցէր աշխատանքին, մանաւանդ պահանջուած գումարները 
հայթայթելու համար կատարուած հանգանակութեան արշաւներուն:

Ազգային վարժարանն ու ազգային ճեմարանը միաւորելու համար կատար
ուած են բազմաթիւ փորձեր: Ազատական մտածողութիւն ունեցող կրթական 
նախարար մը նոյնիսկ խոստացաւ հարցին դրական լուծում տալ: Միաւորումը 
կ՛ենթադրեր օտար դպրոցի կարգավիճակի փոփոխութիւն: Այդ փոփոխու- 
թեամբ դասարանները կը դադրէին երկսեռ ըլլալէ, ուսուցիչներ եւ ուսուցչուհի
ներ միայն իրենց սեռին պատկանող աշակերտներու դասաւանդելու իրաւունք 
պիտի ունենային, հայերենագիտական նիւթերը կարգափոխութեան համար 
նկատի պիտի չառնուէին ...եւ նման այլ մանրամասնութիւններ: Երբ ազգային 
մարմիններու կողմէ կատարուած դիմումներուն պատասխանելով դպրոցի 
կարգավիճակի փոփոխութեան առաջարկ եղաւ կրթական նախարարութեան 
կողմէ, մենք 1987ի Յուլիսին մերժեցինք առաջարկը: Յատկանշական է որ սե
փական վարժարաններու բաժանմունքին տնօրէնը, որուն հետ բարեկամացեր 
էի, զարմանք յայտնեց որ առանց պետութիւն մը ներկայացնելու ապահովուած 
օտար վարժարանի իրաւունք մը ինչու' հայօճախին պատասխանատուները 
կ՛ուզեն կորսնցնել: Գլխաւոր շարժառիթը նիւթականն էր. որովհետեւ երկու 
դպրոցներու առկայութիւնը մեծ ծախսեր կը պահանջեր: Կարգավիճակը եւ մեր 
ուզած ծրագրով դասաւանդելու իրաւունքը պահպանուեցաւ:

1984ին տօնուեցաւ ազգային վարժարանին քսանհինգամեակը փառաւոր 
կերպով: Բազմաթիւ միջոցառումներ եղան, իսկ եզրափակիչ հանդիսութեան 
ներկայ եղան պետական պատասխանատուներ, Լիբանանի եւ Սուրիոյ դես
պանները եւ հոծ բազմութիւն: -Բ ույ էթա հայութեան համար հպարտանքի տօնա
կան օրեր էին:

Ազատօրէն դպրոցական ծրագիրը կազմելու իրաւունքը գործադրուած էր 
յարաբերական կերպով: ֊Թուէյթի ազգային վարժարանը որդեգրած էր քուէյթ- 
եան պետական ծրագիրը, իսլամական կրօնի զեղչումով եւ հայերէնի, հայոց 
պատմութեան եւ կրօնի յաւելումով: Այս վերջին նիւթերը չունէին յատուկ ծրագի- 
րեր եւ կը դասաւանդուէին ըստ որդեգրուած դասագիրքերու ծրագրին: Գասա- 
գիրքերը կը ներմուծուէին - քիչ բացառութիւններով - Հալէպէն: Արտաքնապէս 
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դպրոցական աշխատանքը բարեյաջող կը թուէր, մանաւանդ եթէ նկատի ունե
նայինք գնահատումի բարձր միջինները: Առաջին երկու տարիներու փորձը 
ցոյց տուաւ սակայն, որ արձանագրուած փայլուն արդիւնքները կապ չունէին ի- 
րականութեան հետ: Ուսումնական ընդհանուր վիճակը խիստ անբաւարար էր, 
արդիւնք' ուսուցչական կազմի կրթական մակարդակի եւ մանկավարժական 
ունակութեան թերութիւններուն: Ուսուցչական կազմին մէջ մեծ էր թիլը միայն 
նախակրթարան աւարտածներու կամ թերի միջնակարգ ունեցողներու: Լիբա
նանին եւ Սուրիայէն հրաւիրուած քանի մը ուսուցիչները, որոնք գէթ երկրոր
դական վարժարան մը աւարտած էին, չէին կրնար կացութիւն փրկել: Դասա- 
ւանդութիւններուն մեթոտի պակասը համատարած էր:

Կացութիւնը բարելաւելու համար ձեռնարկուեցաւ ուսուցիչներու վերապատ- 
րաստումին, նոյնիսկ պատրաստման հետեւողական աշխատանքի: Աշխա
տանքը նախ սկսաւ մանկապարտէզէն եւ նախակրթարանի առաջին ու երկ
րորդ դասարաններէն: Աւելի ուշ, տարածուեցաւ նաեւ այլ բաժիններու վրայ: 
Տնօրէնութեան կատարած աշխատանքին անուղղակիօրէն օգնեց ֊Բուէյթի 
կրթական նախարարութիւնը' խստացնելով դասաւանդելու իրաւունքի շնորհ
ման պայմանները եւ արգիլելով արտասահմանէն առանց համալսարանական 
վկայականի ուսուցիչներ հրաւիրելը:

Քուէյթի ազգային վարժարանին մէջ ամէնէն դժուար համարուող նիւթերը 
հայերէնագիտական դասանիւթերն էին: Մեթոտի բացակայութիւնը այս մար
զին մէջ աւելի ակներեւ էր:

Պաշտօնավարութեան երրորդ տարին փոփոխութեան ենթարկեցի - հոգա
բարձութեան հետ համախորհուրդ - դասաբաշխումի տախտակը, նպատակ ու
նենալով զօրացնելու թէ' հայերէնի եւ թէ' արաբերէնի ու անգլերէնի իւրացման 
մակարդակը: Փոխուեցան նաեւ որոշ դասագիրքեր:

Կատարուած փոփոխութիւնները ուսուցիչներու կողմէ սկիզբը դրական ար
ձագանգ չգտան, սակայն արդիւնքներու բարելաւումին հետեւանքով, գոհունա- 
կութեամբ որդեգրուեցան: Ծնողներու վերաբերումը եւս նախ ժխտական եղաւ, 
սակայն հետզհետէ արժանացաւ դրական արձագանգի:

֊Բուէյթի հայ գաղութը կազմուած է աշխատանքի համար եկած արհեստա
ւորներէ, որոնք իրաւունք ստացած են բերելնաեւ իրենց ընտանիքները: Մեծա- 
մասնութիւնը Հալէպէն է, որոշ թիւ մը՝ Լիբանանին եւ Իրաքէն, կային նաեւ իրա- 
նահայեր, որոնք ֊Բուէյթ առաջին եկողներէն են: Վերջիններուն թիլը հետզհետէ 
նուազեցաւ գործնական պատճառներով, երբ դժուարութիւններ յառաջացան ի
րենց մեծցած զաւակներուն համար կեցութեան իրաւունք ապահովելու: Մտա
ւորական կարողութիւննհերով օժտուած մարդոց թիլը շատ փոքր է: Հաւատա
ւոր հայեր են, համեստ աշխատաւորներ, պատրաստակամ օգտակար դառնա
լու: Այս պայմաններուն տակ, ազգային, մշակութային, ընկերային, մարզական 
ամէն գործուն էութիւն եկեղեցւոյ եւ դպրոցին ոաերուն կը ծանրանայ: Դպրոցը 
կեդրոնն է ազգային-մշակութային գործունէութեան: Նոյնիսկ երբ ազգային եւ 
մշակութային միութիւններ կը ստեղծոփն ձեւականօրէն (քանի որ պետութիւնը 
չ՚արտօներ անոնց կազմակերպումը), դպրոցն է որ կ՚ապահովէ անհրաժեշտ 
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արտօնութիւնը, ապա կը հովանաւորէ աշխատանքը: Օրինակ, սկաուտական 
խումբերուն ընդհանուր խմբապետը... տնօրէնն է:

Մշակութային աշխուժութիւն կը յառաջացնէին նաեւ Հայաստանէն ժամա
նած արուեստագէտներու խումբերը: Այս խումբերը, որոնց կ՚ընկերանար մտա
ւորական արուեստագէտ մը, կը հրաւիրուէին «Հայրենասէրներու միութեան» 
կողմէ, որուն միակ գործուն էութիւնը տարեկան համերգ մը կազմակերպելն էր: 
Դպրոցին հետ կապ չկար: Հայաստան այցելութեան մը առիթով, այցելելով 
Սփիւռքահայութեան հետ մշակութային կապի կոմիտէի նախագահին, առա
ջարկեցինք որ արուեստագէտներու խումբերը այցելեն դպրոց եւ յատուկ ելոյթ 
մը ունենան աշակերտութեան համար: Առաջարկը ընդունուեցաւ ու գործադ
րուեցաւ: Գրեթէ բոլոր յայտնի արուեստագէտները' դերասան, երգիչ, նուազող, 
մինչեւ Լուսինէ Զաքարեանն ու Ձիւան Գասպարեանը մասնակցեցան աշակեր
տութեան համար յատուկ կազմակերպուած համերգերու:

Յատուկ յիշատակութեան արժանի է Խորհրդային Հայաստանի զբօսաշր- 
ջութեան գլխաւոր վարչութեան նախագահ Հենրիկ Աիլոյեանի այցելութիւնը: 
Ան եկած էր ֊Բուէյթ Խորհրդային Միութեան զբօսաշրջութեան պատուիրակու
թեան մը իբրեւ անդամ: Հեռաձայնեց ինծի եւ հարցուց թէ պէ՞տք է դպրոց այ
ցելէ: Անմիջապէս գացի իր իջեւանած պանդոկը եւ պայմանաւորուեցանք զա
նազան հանդիպումներ ունենալ: Այցելեց դպրոց, ուր աշակերտութիւնը երգով 
ու արտասանութեամբ դիմաւորեց զինք, հանդիպում ունեցաւ ուսուցչական 
կազմին հետ, ապա նաեւ բարձրագոյն կարգերու աշակերտութեան հետ: Այս 
վերջին հանդիպման աշակերտ մը հարց տուաւ, թէ ինչու' Ղարաբաղը չէր մի
ացուեր Հայաստանին, որուն պատասխանեց թէ ինչ կարիք կայ, Հայաստանը 
խորհրդային է, Ղարաբաղը եւս խորհրդային է...:

1988ին, երբ խանդավառուած էինք ղարաբաղեան շարժումով, տեղի ունե
ցաւ Սպիտակի երկրաշարժը: Յուզումը շատ մեծ էր. դպրոցն ու եկեղեցին դար
ձան կեդրոններ օժանդակութիւն հաւաքելու համար: Սննդեղէն, հագուստ, 
դրամ, բժշկական սարքաւորումներ եւն. երեք բեռնատար օդանաւերով տեղա
փոխուեցան Երեւան: Երկրորդ թռիչքով ես եւս մեկնեցայ Երեւան, ապա Ախուր- 
եանի եւ Անիի շրջաններուն մէջ մասնակցեցայ բաշխումի աշխատանքներուն: 
Աւելի ուշ, 1992ին, ֊Բուէյթի հայօճախը ստանձնեց Սպիտակի մէջ դպրոցի մը 
կառուցումը: Ես կը գտնուէի արդէն Հայաստան, ինծի վստահուեցաւ կառուց
ման հսկելու եւ հանգանակուած գումարը ծախսելու պարտականութիւնը:

1990 Օգոտոս 2ին, իրաքեան բանակը ներխուժեց ֊Բուէյթ եւ գրաւեց զայն: 
Ամառնային տաքը այնքան սաստիկ էր, որ այդ թուականին բնակիչներէն շա
տեր, անոնց կարգին ուսուցիչներ եւ դպրոցի պաշտօնեաներ, արդէն կը 
գտնուէին երկրէն դուրս: Դէպի Հայաստան ուղեւորութենէ մը նոր վերադարձեր 
էի Պէյրութ, երբ իմացայ որ փաստօրէն ֊Բուէյթի պետութիւնը դադրած է գոյու
թիւն ունենալէ: Դպրոցը փակուեցաւ եւ աշակերտութեան մեծամասնութիւնը - 
հալէպցիներ - մնացին առանց դպրոցի: Սեպտեմբերի սկիզբը, այժմ հանգուց
եալ կինս, որ վարիչ-մանկապարտիզպանուհին էր, եւ ես գացինք Հալէպ եւ 
այնտեղի ազգային իշխանութիւններուն թոյլտուութեամբ աշակերտները տե- 
ղաւորեցինք տեղական դպրոցներու մէջ: Յաջորդ ամառը, 1991ին, Մ. Նա- 
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հանգներու զինուորական միջամտութեամբ ֊Բուէյթը ազատագրուեցաւ ու 
դպրոցը վերաբանալու կարելիութիւն ստեղծուեցաւ: Արդէն կը գտնուէինք Հա
յաստան, այնտեղ հաստատուելու որոշումով: Դպրոցը վերաբանալու համար 
կրթական նախարարութիւնը անհրաժեշտ համարած էր տնօրէնին ներկայու
թիւնը: Հրաւիրուեցանք եւ 1992ի Օգոստոսին մեկնեցանք ֊Բուէյթ:

֊Բուէյթի հայութիւնը ֊Բուէյթի 1990ի գրաւումին, ապա Ծոցի պատերազմին 
պատճառով յանկարծ կորսնցուց իր ծաղկեալ, կազմակերպուած եւ հոգեւոր- 
մշակութային կեանքը: Ազգային վարժարանն ու ճեմարանը, որոնք միասնա
բար ունէին 750Է աւելի աշակերտութիւն, 1991-92 կրթաշրջանը սկսան միայն 
92 աշակերտներով, բաժնուած մանկապարտէզէն երկրորդականի աւարտա
կան 15 դասարաններու վրայ: Ազգային վարչութիւնը չվարանեցաւ առնելու այս 
յանդուգն քայլը, շատ լաւ գիտնալով որ կը վերցնէր զոհողութիւններու հսկայ 
բեռ մը: Դպրոցը գործեց երկու շրջանով: Առաջին շրջանը, որ կը փոխարինէր 
1990-91 կրթաշրջանը, սկսաւ 24 Օգոստոս 1991 ին եւ աւարտեցաւ 30 Յունուար 
1992ին: Երկրորդ շրջանը սկսաւ 2 Փետրուար 1992ին եւ տեւեց մինչեւ 25 Յուլիս 
1992: Աշակերտութեան թիլը հետզհետէ աճեցաւ նոր եկողներով: Երկրորդ 
շրջանը սկսաւ 138 աշակերտներով եւ աւարտեցաւ 232 աշակերտներով: Մենք, 
կինս ու ես, դպրոցի վերակազմակերպումը եւ հինէն մնացած հարցերու հաշ- 
ուեյարդարը կատարելէ ետք, 1992ի Մարտին մեկնեցանք Հայաստան: Դպրո
ցի անօրէնութիւնը ստանձնեց փոխտնօրէն Աւետիս Աքթաւուքեանը:

1992ի Մարտէն ետք, քանի մը առիթներով այցելած ենք ֊Բուէյթ: Յատկա
պէս ներկայ գտնուեցանք, 2011 ին, դպրոցին յիսնամեակի փառայեղ հանդիսու- 
թիւններուն: Դաղութը թէեւ նօսրացած է, բայց կը շարունակէ աշխուժ կերպով 
գործել: Դպրոցի աշակերտութեան թիլը շուրջ 400 է:

1960ականներուն նորանկախ ֊Բուէյթի մէջ նոր կազմաւորուող հայօճախին 
մէջ դպրոց բանալու նախաձեռնութիւնը արկածախնդրութիւն էր: Նախաձեռ
նողները նոյնիսկ գաղափարը չունէին դպրոցական աշխատանքի պահանջնե
րէն, դպրոցավարութենէն ու մանկավարժութենէն: Անոնք հայեցի կրթութիւն 
կ՚ուզէին իրենց զաւակներուն համար: Աւելի քան վաթսուն տարիներէ իվեր 
դպրոցը կը գոյատեւէ, միշտ շրջապատուած մտաւորական կարողութիւններով 
համեստ, սակայն հաւատաւոր ու ծառայելու պատրաստակամ հայորդիներու 
կողմէ: Յարգանք' մահացողներու յիշատակին, կորով եւ յարատեւութիւն' մնա
ցողներուն:
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MEMORIES FROM KUWAIT 
(1982-1992) 
(Summary)

Dikran Djinbashian
dikranjinbashian@gmail.com

The author, who was the director of the Armenian National School of Kuwait for ten 
years between 1982 and 1992, reminisces about his educational experience at the 
school. He briefly presents the story of the growth of the school from a kindergarten 
and the first two elementary classes to a full-fledged secondary school, and the 
difficulties the school faced due to the educational laws of the state of Kuwait.

The author explains that the Kuwaiti educational system recognized two categories 
of schools: those which functioned with the Ministry of Education curriculum and a small 
number of schools which were under the auspices of their embassies, followed the 
curricula of their corresponding countries and had their diplomas endorsed by the 
relevant state.

The Armenian school was a special case as it mostly followed the state curriculum 
but added a set of Armenian subjects and had its diploma recognized by the Kuwaiti 
state. However, a problem arose when the diplomas of the first graduates of the 
secondary school were not recognized by the Kuwait ministry of education as they had 
not been endorsed by the embassy of any foreign country!

Eventually the crisis was resolved by separating the elementary school from the 
secondary and establishing two schools on one campus, with separate administrations, 
budgets, etc.

A second crisis the school faced was the issue of its ownership. According to Kuwaiti 
law, no foreigner can have ownership in Kuwait. The issue was addressed through 
soliciting a Kuwaiti citizen to be the ‘owner’ of the school.

The author notes that Iraq’s invasion of Kuwait was a huge challenge to the Armenian 
community of Kuwait and its institutions, particularly the school, which had a significant 
fall in its student population. The author notes that a large number of the students had 
taken refuge in Aleppo, where he had to coordinate their inclusion in local Armenian 
schools with the support of both the Aleppo Armenian and the Kuwaiti Armenian 
authorities. With the liberation of Kuwait the Armenian school of Kuwait reopened its 
doors and was able to overcome the crisis.
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Յունուար 6ին' Քրիստոսի Ս. Ծննդեան տօնին, տեղի ունեցաւ մեծահանդէս 
սուրբ պատարագ եւ ջրօրհնէքի արարողութիւն' ի ներկայութեան մեծ բազմու
թեան մը: Նոյն օր, յետմիջօրէին ներկայ գտնուեցայ օրուան տօնին առթիւ նո
րակազմ կիրակնօրեայ վարժարանին կողմէ պատրաստուած հանդէսի մը: Իսկ 
յաջորդող օրերուն կատարեցի գերեզմանօրհնէքի եւ տնօրհնէքի արարողու- 
թիւնները:

Եկեղեցական եւ հոգեւոր կեանքի այս բոլոր արտայայտութեանց ընթաց
քին, վեհափառ տէր, զգացուեցաւ բացարձակ անհրաժեշտութիւնը եկեղեցւոյ 
նիւթական շէնքին, որուն սրբազան կամարներուն տակ իւրաքանչիւր քուէյթա- 
հայ անհատ կը ցանկայ կեդրոնացնել իր ազգային ու եկեղեցական կեանքը: 
Կը հաւատամ, որ անիկա մեծապէս պիտի նպաստէ տեղւոյն ազգային մարմի
նին հեղինակութեան եւ վարկի բարձրացման, որովհետեւ անիկա պիտի ըլլայ 
տեսանելի վկայութիւնը եւ շօշափելի արդիւնքը մինչեւ այժմ տարուած գնահա
տելի եւ վարձատրելի աշխատանքներուն: Հոգաբարձութեան մեծագոյն իղձն 
է, որ օր առաջ իրականանայ եկեղեցի մը ունենալու ծրագիրը ի շահ եւ ի միու
թիւն քուէյթահայութեան: Այստեղ պէտք է յիշել, որ կարգ մը անհատներու ձեռ
նարկութեամբ կազմակերպուած է դպրոց մը' «Քուէյթի հայ վարժարան» ան
ուամբ, որուն կ՛աշակերտեն նաեւ արաբ ուսանողներ:

Նոր տարիին, հոգաբարձութեան գիտութեամբ եւ հաւանութեամբ ներկայ 
գտնուեցայ այս վարժարանի Ամանորի հանդէսին, հայերու կողմէ ներկայաց
ուող ձեռնարկի մը որպէս քաջալերութիւն: Այս առթիւ տպաւորութիւնս է, որ 
դպրոցին կը պակսի անհրաժեշտ կազմակերպութիւնը, եւ անմիջապէս միջոց
ներ պէտք է ձեռք առնուին անմիաբանութիւն յառաջացնող այս հարցը լուծելու, 
մանաւանդ երբ ներկայիս բաւական լուրջ փափաքներ կան առ այդ' ծնողական 
շրջանակին մէջ:

Դպրոցի շուրջ ծագած անցաւոր վէճէն դուրս, ուրախութիւն էր ինծի համար 
նկատել, որ հայեր սիրոյ եւ համերաշխութեան մթնոլորտի մը մէջ կ՚ապրին եւ 
իրարու չեն զլանար հարկ եղած աջակցութիւնը:

Նոյնպէս հայ համայնքը քրիստոնէական միջյարանուանական կեանքին 
մէջ տեղի ունեցող ժողովներուն կամ եկեղեցական համագործակցութեան այլ 
արտայայտութիւններուն կը բերէ իր մասնակցութիւնը: Այսպէս, «Քուէյթ քրիս- 
չընզքաունսըըփ հերթական ժողովին, որուն հրաւիրուած էր Հայ Եկեղեցին եւս, 
մասնակցեցայ ես անձնապէս' ընկերակցութեամբ հոգաբարձութեան քարտու
ղար Յակոբ Յովհաննէսեանի եւ Հայց. Եկեղեցւոյ անունով արտայայտուեցայ 
Քուէյթի քրիստոնեաները հետաքրքրող օրակարգի հարցերուն շուրջ:

Ահաւասիկ, վեհափառ տէր, ամփոփ գիծերու մէջ պատկերը այն չորս շա- 
բաթներուն, զորս անցուցի Քուէյթ, տեղ մը, ուր սովորական դարձած կարծիքի 
մը համաձայն, եթէ երբեք հայեր գացած են նիւթական ակնկալութիւններով, 
սակայն եւ այնպէս իրենց կարելին կ՚ընեն' փոքրիկ այլ բարգաւաճ գաղութ մը 
կազմակերպելու հոն, միացեալ ջանքերով եւ նոյն մտահոգութիւններու առաջ
նորդութեամբ: Կառավարութեան բարի վերաբերումը եւ երբեմն նոյնիսկ նիւ
թական ու բարոյական անգին քաջալերանքը մեծապէս կ՚օգնէ անշուշտ: Բայց 
անոնք իրենց յոյսը դրած են ու աչքերը յառած' այս հաստատութեան, որմէ կը 
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սպասեն ե՛ւ հայրական խնամք, ե՛ւ բարոյական մեծ քաջալերութիւն, զոր արդէն 
իսկ վայելած ըլլալու քաղցր երախտագիտութիւնը ունին:

Ու այդ երախտագիտութեան որպէս արտայայտութիւն' ես կը բերեմ Ձեզի 
անոնց որդիական յարգանքն ու սէրը Ձեր Ս. աջը համբուրելով, անոնց մեծ 
կարօտին հետ միասին:

Որդիական Յարգանօք 
Մնամ Խոնարհ Որդի 

Գրիգոր վարդապետ Փիտեճեան

A REPORT ABOUT THE ARMENIAN COMMUNITY OF KUWAIT PRESENTED TO 
CATHOLICOS ZAREH THE 1st OF THE GREAT SEE OF CILICIA 

(Summary)
Father Krikor Pidedjian

Upon the invitation of the administrative board of the Armenian community of Kuwait 
and the approval of Catholicos Zareh the 1st of the Great See of Cilicia, Father Krikor 
Pidedjian visits the Armenian community of Kuwait for four weeks, starting December 
29,1960.

During his visit Father Pidedjian meets with the authorities of the community, 
communicates with the community members, visits the religious leadership of other 
Christian communities, conducts a mass at Christmas, attends a school event in the 
Armenian school, which has a mixed student population, etc.

Father Pidedjian reports on his activities in Kuwait and describes the expectations of 
the community and their efforts to have a church established in Kuwait, which would 
become a unique community center attracting all the community. Father Pidedjian 
explains the status of the Armenian school and communicates to Catholicos Zareh the 
preoccupation of the community’s leadership and its expectations that by linking the 
community to the Great See of Cilicia the community would be transformed into an 
institutionalized and well-organized body.
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Life in the UAE, 1984 ֊ 1990
ANNI BARSOUMIAN

anni.barsoum@gmail.com

JANUARY 8TH1984.
The flight from L.A. to Dubai was uneventful. We were quiet and pensive.
My Lebanese husband (and sponsor) had just been promoted to Acting Area 

Manager of Jouzy Engineeering, a firm that specialized in road and other civil 
projects. Based in Beirut, like many firms it had moved its staff to Amman, Jordan 
at the time, and was later awarded projects in the UAE.

When I left Lebanon in 1978, I had vowed not to return to the region. Five years 
later, Canadian passport in hand, I was on my way to what would become my great 
adventure. "They are greening the desert," he tells me. He should know. For the 
past year he has been responsible for a UN financed experimental citrus farm in 
Khorfakkan, on the East Coast of the UAE.

As we approached the landing strip, the yellow lights and barren sandy 
landscape flashed back to the 10-year-old Anni returning to Kuwait from Beirut for 
her Christmas holidays. The 30-year-old adult was nowhere to be seen.

We spent the first night in Sharjah at the Grand Hotel, with a welcome fruit 
basket and a bottle of wine. His boss had arranged that as a gift to the new couple. 
The lapping of the waves on the shore, the starry night were a good omen.

I did not adapt well to our first apartment on the first floor of the recently 
completed-NCR building on Jamal Abdul Nasser Street, leading to the Sharjah 
Lagoon. The hallway toilet backing up a month after we moved in did not help.

We were both new to Sharjah City. Our first contact was my uncle Vartan 
Minassian’s business partner, Mounir Salame. They had come to Sharjah in 1976, 
and my youngest cousin, Hasmig, had been born in Sharjah on May 1 the following 
year. Their company Misal had built one of the Sharjah landmarks, the Flying 
Saucer supermarket. A few years later my uncle left with his family for the U.S. 
Mounir was preparing his papers, too, and left in early 1984.

Everything was new, full of potential, but not quite there yet. A few weeks later, 
we completed all the basics, including exchanging my US driving licence for an 
Ajman one1 and getting my residence visa stamped on my passport. My title was 
housewife. “Not allowed to work” was also stamped. But there was a way around 
that too.2

1 By that time Sharjah had stopped the automatic conversion of US driving licenses to 
UAE licenses for new residents. There was a waiting time. The conversion was faster 
in the neighboring emirate of Ajman.

2 Women were allowed to work in the UAE. Single women were sponsored by their 
companies. They were mainly teachers and office assistants. Married women were 
already sponsored by their husbands. Companies needed to get a labour card for 
them. The card was renewed every three years. It was a win-win situation for many 
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The hints around my needing to get a job were not at all subtle. He would bring 
home the daily paper at lunchtime and ask me in the evening if I had found anything 
interesting in the classified ads.

I was a reporter at Monday Morning magazine in Beirut, on a girl’s trip to 
Amman during the war when we met. He was not comfortable with the dependent, 
domesticated version of me. Neither was I. His birthday is 18th February. My gift 
that year was a job.

The personnel agency in Dubai sent me for an interview at Deloitte Haskins & 
Sells, an audit firm, one of the original big six. The job was for an audit trainee. I 
met the partners and one of the other female trainees (who later became a partner). 
My starting date was March 1. The title was assistant accountant.

Thereafter I was busy learning a new trade, meeting like-minded, mainly British 
expatriates around the same age as myself. The senior partner, David Brewer, was 
36 years old; he had already had one serious heart attack. One of the other partners 
left a few months later to migrate to Australia. Qualified auditors would come on 
two- or three-year contracts, and then move on to another posting in another office, 
or get promoted to managers and partners. There were six other women in the 
training program. Two of them were in their twenties and had just started their 
careers. The others were all in their early 30’s and from diverse backgrounds, such 
as teaching, nursing and administration. The condition was that we would qualify 
for the ACCA exams over a period of three years, and then rise up the career 
ladder, if we stayed long enough. Study breaks of one week per exam were 
provided.

Social life was mostly work related at that time, between colleagues and regular 
parties and events. The audit teams rarely came to the main office. We were on 
assignments throughout Dubai and Sharjah. Depending on the size of the company, 
the teams would spend up to a month at a client’s office, rotating from office to 
office. There was no opportunity to get bored or restless. We got along well, worked 
together, ate together, and took breaks together while on assignment. Long lunch 
breaks, depending on the venue and the client, were also part of the work.

The only time I felt I was wasting my time was when Indira Gandhi was shot on 
October 31, 1984. Matt, a former Head of Chemistry at Dubai College and I were 
working on a boring audit on a small trading firm in Dubai. It was just the two of 
us plodding along. Then one of us got the news. I felt frustrated stuck in this sad 
office while a major drama had just taken place.

Around that time, too, we started doing what most expats do in the cool season. 
Friends from abroad start visiting. My best friend, Tanya, and her husband came 
from London for a couple of weeks’ holiday. The Holiday Inn Hotel in Sharjah had 
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recruiting from abroad. And it provided employment for “housewives” who 
accompanied their spouses. Many years later, the same rule would apply to the 
accompanying spouses of female diplomats too.



just renovated its Western Bar. It was a nice ambiance, with a small band, and quiz 
masters too. We spent many nights there.

A month or two after they left, Sharjah went dry. The Western Bar lost its 
appeal. The Sharjah Wanderers Club kept its liquor license, but it was very strict 
about its membership.

My brother was already living in Abu Dhabi. He was employed by Talal Abu 
Ghazaleh as an auditor. He would come over on weekends, or more often, we would 
go over. One of the first Armenians in Abu Dhabi was Berj Aprahamian, who with 
his wife Suzy took newcomers, like my brother, under their wing. They lived on the 

roof of an 8-floor building, with 
a view of the Abu Dhabi 
Corniche. They had a group of 
friends that came together 
regularly over the weekends, 
and organized the usual 
fundraiser "barahantes" at least 
once a year. During that period 
most of our non-work-related 
contacts were in Abu Dhabi.

I remember meeting Berj and 
Suzy when they visited us in 
Beirut sometime in the 70's, on 
their way to Abu Dhabi. They had 

lived in Kuwait in the late 50’s and had moved to Abu Dhabi in late 1966. When I 
met them, he was the Managing Director of Brook and Khalfan Contractors. Suzy 
had initially worked as a lab technician in Abu Dhabi. We were introduced to her 
former colleague Hagop Kevorkian and his wife, Astine, and their three daughters. 
Hagop had moved to DPC (Dubai Petroleum Company) and was living in Dubai at 
that time. We visited them often, too, whenever I wanted a dose of Armenian closer 
than Abu Dhabi.

Suzy was still working, managing the residence of the building they were living 
in. She was even more outspoken and opinionated than I was, and adventurous. 
We became what I call all the close UAE friends, framily. Suzy also loved to sail. In 
1984 the Abu Dhabi Sheraton had a large marina (before they built the new 
Corniche around the old seafront). We were invited for dinner. On my way out, 
looking wistfully at the boats in the marina, I told my husband that for my 40th 
birthday, I wanted a small yacht. I never got one.

At the end of my first year in the country, I had comfortably settled into what 
became a dream world of sorts.

1985
Year 2 in Sharjah started with a move to a new apartment on the sixth floor of 

the Ranya Building, just across the street. 1985 was not a boom year in the city,
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and rents were going down. The 24-apartment block x 2 was where many of the 
cool people lived. It had a vacant flat on the sixth-floor roof. I left for a Christmas 
trip to see my parents in Montreal and came back to a new, more comfortable home 
a few weeks later.

I am a summer birthday girl. My husband organized a surprise birthday party 
where I met my first Sharjah Armenian, Nshan Basmajian, a co-owner of Zodiac 
Stationery, a meeting place for the community and a supplier of all office 
requirements. Through him I started attending church services in Sharjah's St. 
Michael’s Church, whenever the priest, Father Oshagan Choloyan, came for his 
periodic visits to the IIAE.3

We bumped into one of our neighboring couples, Bala and Ari Balakrishnayan, 
and soon got invited to their house for the first of several house parties they hosted 
during the weekend. They included game nights and specialty dinners. Bala was the 
CFO of the Bukhatir group, which owned the Sharjah Holiday Inn and Marbella 
Club, another Sharjah meeting place. He introduced us to the other Armenian 
family in the building, Varouj Nerguizian and his wife Nirva.

1986-A CHILD IS BORN
By the end of the year, I was visibly pregnant and still auditing client offices. My 

last day of work was on January 9, 1986. Two days later our son Garen was born.
My parents came from Canada for the delivery. My father was quickly introduced 

to Nshan and Zodiac and would spend most of his mornings there, while my mother 
stayed with me and the baby. Garen was an ideal first baby, quiet, self-sufficient 
and alert.

In principle I was supposed to go back to work after my 45-day maternity leave, 
but I was called to the office before that date and asked not to come back. The 
reason was I had not qualified yet, and in truth, I was the only professional staff at 
work that had a child. All the other females were single or childless by choice or 
circumstance. The secretary and the bookkeeper, both females, did not count. They 
could take maternity leave and come back to their jobs.

Of course, I was upset. Yet after the initial disappointment and feelings of 
inadequacy, followed by anger at the obvious discrimination, I realized I was now 
totally free to enjoy being a new mother. That had not been my plan, but I now had 
time to bond with my baby.

My sister moved to Greece that spring. In the summer, my parents rented a 
small house in Selianitika in the Peloponnese, and we spent a couple of months 
enjoying Greek village life. Garen was six months old at the time, with a serious 
enough demeanor for the neighbors to nickname him "Doctor".

I started looking for a new job when I returned but realized quickly that my 
options as a new mother with an 8-month-old son at home and no help other than 
my parents when they were around, my husband, and an office boy with limited 
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sight would not enable me to go back to work. Moreover, the availability of good 
jobs was low, too. I could teach at half salary, because that is what they were paid. 
I could sell, again at half salary. Deloitte’s was the first of the audit firms that 
realized the power of local hire.

I wrote a couple of articles for Gulf News weekend magazine before applying 
for a full-time feature writer position there. The editor, a spunky Bangladeshi 
woman leaving for Canada, really wanted to hire me, but apparently the editor-in- 
chief said "No Lebanese reporters. They are used to too much freedom." In my 
second meeting with her, she suggested that I would be better off working in a 
finance related field. The salary would be half of what I had been making, and I 
probably would not be happy writing mostly advertorials and easy-to-read, easy-to- 
explain pieces. "No politics, no religion, no controversies," she said. Once again, I 
was disappointed, but resolved I would enjoy this new turn of events anyway.

My brother was getting married in Abu Dhabi. Our little family was reunited 
once again. My sister and her husband came from Greece. It was a hectic time. The 
house quieted down when they left. But I also felt helpless and out of sorts alone at 
home with the baby.

I found out about two "toddler groups". The first one was through my husband's 
former colleague's British wife. Two mornings a week I would drive to Dubai so 
Garen could play with other toddlers, while the mothers chatted. One of those 
toddlers was Alia, whose British mother suggested I connect with another toddler 
group in Ajman Marina. That took care of another two mornings. Over time, we 
would spend more time in Ajman because there was a pool, and it was a nicer 
venue. Why Ajman? Because Sharjah was dry, and the mothers could have cocktails 
if they wished in Ajman. My social circle at the end of 1986 and throughout 1987 
was that group. The organizer, Phyllis Burns, became my lifelong friend. We were 
both pregnant at the same time. Her daughter was born before mine. We both 
chose to stay in the UAE the summer of 1987 - She had just had her baby. I was six 
months pregnant, with nowhere close and safe to go. She organized renting out a 
nursery owned by another long-time British resident in Sharjah, and we would take 
our little ones to the nursery to play in the mornings.

I had also got the home help I needed once my parents left. Marilyn was literally 
a Godsend. She was a nurse in the Philippines. The agency blurb had none of that. 
She was just this tall, thin woman in a maid's uniform I picked. As I chatted with 
her in the early days, asking about her life and experience, she explained that she 
was a nurse, who had left behind her lawyer fiancé, an activist working for the 
Aquino campaign. What luck! My children would be safe with her.

That summer of 1987 Sharjah became a city of opportunities. There was yet 
another recession. People were leaving. Projects were halted. There were many 
vacant homes in the Emirate, and rents were dropping, once again. I was also 
spending most of my time with women who lived in "villas" or compounds with 
pools, and I wanted to live in one, too.
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One summer evening another of my husband’s work friends, Jean Louis Hisette, 
came over for a drink. I told him I was looking for a house. He guided us to a lovely 
villa he’d seen in the Halwan area of Sharjah.

The next day we called the agent and saw the villa. It was a single storey 
compound of 10 houses built around a central playground. The rooms were 
spacious; the house was sunny. And because the vacancy rate in the emirate was 
high, for the first year we would get 14 months for the same rate as the apartment 
before the discount.

We moved in September. We also guided some of our other neighbors, the 
Husseini’s and the Alawi’s there, and by the end of 1987, there were three families 
from the Ranya building occupying the empty villas.

Our daughter Maia was born in November 1987. My parents came for the 
delivery. By that time, due to regular parental visits, we had met with several 
members of the Armenian community in Sharjah and also in Abu Dhabi.

One day, while I was sitting in the garden, a neighbor knocked on the gate. He 
was a tall, big German walking his dog. Hearing Armenian being spoken, he 
introduced himself as the neighbor on the corner. His wife, Taky was from Lebanon. 
We had coffee together and later started visiting.

CHRISTMAS TRADITIONS
In the meantime, across from the compound we discover another Armenian 

family, the Tutunjians. Like us, their parents visit once or twice a year. And most 
importantly, the traditions are maintained, including Christmas. Oh, and we 
discover that we have been neighbors for three generations. Both our mothers were 
neighbors in Sanjak, we are neighbors in Sharjah, and our sons will be neighbors 
in Toronto.

They have their traditional New Year's Eve party, Armenian style, with a masked 
gaghant baba in his red suit, who knocks on the door at midnight, carrying gifts 
for all the children. Slowly, over time, I would take on the Khtoum on 5th January. 
And of course, because all our non-Armenian friends celebrated Christmas on the 
25th, we made space for that too.

Our children would go to the "mi orya varjaran" on Friday mornings. It was not 
far away. The school too would have traditional Christmas parties.

Another Christmas tradition was Hogmanay at the Burns’. Phyllis and I saw each 
other regularly those early years. The Scots celebrate New Year’s Day the same 
way we do... visiting relatives and friends, having a shot or two and sharing food. 
The menu was simple... barley soup, pork pie, steak pie, cheese, pudding and trifle, 
mushy peas, ham, mashed potatoes, whiskey brought over from Scotland too, lots 
of wine, and other drinks, including IronBrew to soften the effects of too much New 
Year’s Eve partying, or too much New Year’s Day. Alistair and the other Scots would 
wear their traditional kilts, and towards the end of the afternoon, they would 
entertain the visitors with their song and dance routine in the garage.
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You’d never know Sharjah was a dry emirate. In the early days there were liquor 
shops where non-Muslims with a licence could buy liquor. Muslims, of course, had 
the telephone number of a Lebanese fellow who delivered from Ajman. There were 
also the permit-free shops in Ajman or Ras Al Khaimah where anyone could buy 
their drink of choice.

BACK TO WORK
Our third child, Adam, was born on 17 December, 1988,10 days after the Spitak 

earthquake. We still had a full house, with my parents who had become regular 
visitors, but Christmas was quiet.

A few months before Adam's birth I told my husband "I am a productive woman, 
and I'll keep on producing. Your choice. Do I go back to work soon after this child 
is born, or do we have another one?" Three children in less than three years was 
enough for him too. "Go back to work, please," he said.

By March of that year, I had started temping, filling gaps for friends and family 
that had jobs and went on holiday. I then went back to my lucky agency. They quickly 
found me another posting at Middle East Bank...as the assistant to the Head of 
Personnel. It was a secretarial job. In my interview I explained that the only reason 
I was applying was because I had worked in a personnel agency in Canada, and I 
wanted to be an integral part of their hiring process. We agreed. I started working. 
There was very little to do. He really didn't need a secretary. He did all the work 
himself. Just as well, because if I had had to do any filing, I would have been fired 
for incompetence. I spent most of my time in the various departments, wondering 
what they were up to.

After a few months of getting to know how a small local bank works, I realized 
the discord between the founders’ second generation was not conducive to a 
healthy work environment. The final straw was as I was preparing the intake form 
for a new UAE national Personnel Officer. I approached HR. No, I was not going to 
be an officer any time soon. Priority would be given to UAE nationals, particularly 
females.

I found an ad for a "Head of Risk" position. The requirement was ability to read 
financial statements, evaluate them, write reports. Reading and understanding 
French was an advantage. I applied. I walked out of the interview with an assignment 
to prepare a report on a large corporation; I did my homework; I also conferred 
with the Credit Officer of the bank where I was working over the report.

A couple of weeks later, the secretaries and officers of Middle East Bank wished 
me well, gave me a parting gift, and I was off to my new job on May 1, 1990. My 
title was Head of Risk at Banque Indosuez Dubai. The economic recession of the 
past years had caused many expats to flee. The bank was trying to turn around 
from several years of provisions and wanted to expand its corporate banking team 
to take on new clients. I was the first gatekeeper. Most facilities would need to be 
vetted by the Head Office (Paris) Credit Committee too.
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It was an exciting time, and a challenging job. I loved it. And there were changes 
all around us.

ON AUGUST 2, 1990 IRAQ INVADED KUWAIT.
Everyone was scared. The expat family members who were still in the area 

started leaving. Among those expats were Keith and Randa Thomas. She is my 
husband's cousin. We met in a supermarket and became fast friends and family, 
spending time together including Christmas dinners, camping and partying. Several 
of our English friends left at that time too. I had a farewell party for around 30 of 
their friends at our house. The meals were set out on a cloth on the middle of the 
dining room floor. The theme was “goodbye Arabia”. Attire was Emarati, as was the 
menu. There was cutlery, but we needed to buy two (dozen) new place settings 
from the souk. I still have many of those plates. They have served me well.

While the UAE was slowly being depleted of its foreign inhabitants, those left 
behind started making preparations for war and chemical attacks, filling bathtubs 
with water and taping up windows.

I was scared. But there was nowhere to run to. Lebanon was a mess. We had 
no other home. My parents were in the U.S. at that time. My father had survived a 
very serious health scare in April, while I was still at Middle East Bank. He had been 
hospitalized for pneumonia, and possible heart failure. My sister called and told me 
to get ready to come over. 24 hours later she said the danger was over, and a few 
months later, my parents were on the plane. They decided to join us in Sharjah, 
and then go to Beirut. They must have been the only people on the inward flight. 
When asked by surprised neighbors and friends, my mother said, "Why would I 
stay away from my children when they need help?"

Fortunately, the only effects of the war on the UAE were economic. Those that 
left slowly trickled back over time. Many stayed away. Over the next year several 
Kuwait based businesses and expats moved to Dubai, starting a new round of 
growth and prosperity4.

4 Although this article ends in August 1990, the story of life in Sharjah continued for 
another 13 years, then moved to Abu Dhabi in 2003. We finally left the UAE for Canada 
for personal reasons in January 2020. Our two younger adult children were living in 
Toronto. Our eldest stayed in Dubai.

Post Scriptum
Earlier this week (May 2024), we stopped in Dubai before flying to Yerevan and 

Beirut. The landing was into a well-lit, modern city full of high-rises and new 
monuments. The immigration process was seamless. The city I was writing about as 
a new outpost had transformed into a modern cosmopolitan space welcoming all 
who wish to make it their home.
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ԿԵԱՆՔՍ ԱՐԱԲԱԿԱՆ ՄԻԱՑԵԱԼ ԷՄԻՐՈԻԹԻԻՆՆԵՐՈԻՆ ՄԷՋ 
(1894-90)
(Ամփոփում)

Անի Պարսումեան
anni.barsoum@gmail.com

Հեղինակուհին պատումը կը կատարէ Արաբական միացեալ էմիրութիւններուն 
(ԱԱԷ) մէջ, 1984-90 տարիներուն անցուցած իր կեանքին:

Պէյրութի մէջ Monday Morning պարբերականի թղթակից ըլլալէ, Քանատա փո- 
խադրուելէ, հուսկ իբրեւ նոր ամոլ, 1984ին Շարժայի էմիրութիւն փոխադրուելէ ետք, 
ամ դրուագային ձեւով կը ներկայացնէ ԱԱԷի կեանքին համարկուելու իր ճիգերը: 
Այդ առումով, ան կ’անդրադառնայ սկզբնական տարիներուն իր դէմ ցցուած 
խնդիրներուն:

Ընկերային իր միջավայրը բնութագրելու համար, հեղինակուհին կ’օգտագործէ 
framily եզրը, որ յապատւմն է ընտանիք եւ բարեկամ բառերուն:

Հուսկ, հեղինակուհին կարծէք արդէն լիարժէք համարկուած վիճակ մը կ’ունե- 
նայ շուրջ քառամեայ դժուարութիւնն եր է ետք: Մեծ ճիգերով ձեռք բերուած այս 
յաջողութեան պտուղը, սակայն, կը քաղուի հազիւ երկու տարի, որմէ ետք Իրաքի 
Քուէյթ ներխուժումով շատ բան կ’ալեկոծոփ ԱԱԷի մէջ, անապահովութեան զգա
ցումը կը գերիշխէ, իսկ իր կեանքը նոր անկիւնադարձ մը կ’ապրի, որ ուրիշ պատում 
ունի եւ որ չէ ընդգրկուած այս յօդուածին մէջ:
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Սէուտական Արաբիոյ Մէջ 
Անցուցած Տարիներս Որպէս Բժիշկ 

(1969-1975)1

1 Հարցազրոյցը կատարեց եւ մշակեց' Վահան Լուտեր Արթինեան, 10 Ապրիլ 
2024ին, Պէյրութ:

ԲԺ. ՊՕԴՈՍ ԼՈՒՏԵՐ ԱՐԹԻՆԵԱՆ

20 Յուլիս 1969ին Սէուտական Արաբիոյ անապատին մէջ էջք կատարեցի, 
իբրեւ բժիշկ պաշտօնավարելու համար Արամքոյին պատկանող Թափլայն ըն
կերութեան Պատանայի կայանին մէջ, այն օրը երբ ամերիկացիները լուսինին 
վրայ էջք կատարեցին: 10 Հոկտեմբեր 1970ին, միքանի օրեր առաջ Լիբանան 
վերադարձած ըլլալով, պսակուեցայ Ռուպինա Ալահայտոյեանին հետ: Միքա
նի շաբաթ ետք վերադարձայ Սէուտական Արաբիա, տիկնոջս հետ եւ հոն 
մնացինք մինչեւ Դեկտեմբեր 1971: Երբ հոն հասանք իբր նորապսակ զոյգ, 
նախ բժշկապետը հրաւիրեց մեզ եւ բոլորին ներկայացուց տիկինս, իսկ յետոյ 
իւրաքանչիւր բժիշկի ընտանիք մեզ հրաւիրեց եւ խնճոյք սարքեց: Դեկտեմբեր 
1971 ին ներքին հիւանդութեանց մէջ յաւելեալ մասնագիտանալու նպատակով 
ընկերութեան կողմէ մէկ տարուան համար Մեծն Բրիտանիա ղրկուեցայ: Այս
պէս, սկիզբը Սկովտիա փոխադրուեցանք, ուր ծնաւ առաջին զաւակս, իսկ 
վեց ամիս ետք' Լոնտոն: Մէկ տարի ետք' Յունուար 1973ին տիկինս եւ առա
ջին զաւակս Լիբանան վերադարձան եւ նոյն տարուան Յունիսին ես ալ Լիբա
նան վերադարձայ, ուր արդէն ծնած էր երկրորդ զաւակս: Յունիս 1973ին 
կրկին Սէուտական Արաբիա մեկնեցայ այս անգամ նորակազմ ընտանիքով, 
եւ հոն մնացի մինչեւ 1975ի սկիզբը:
Պատանա կը գտնուէր Աարաար գիւղին կից, Իրաքի սահմաններուն մօտ: 

Սէուտական Արաբիոյ մէջ գտնուող քարիւղ փոխադրող չորս կայաններէն 
երկրորդն էր: Առաջինը կը կոչուէր Թուրէյֆ (կը գտնուէր Յորդանանի հետ 
սահմանին վրայ), երրորդը' Ռաֆհա (կը գտնուէր Իրաքի սահմանին մօտ) եւ 
չորրորդը Քայսումա (կը գտնուէր Արամքօ ընկերութեան մօտ): Իւրաքանչիւր 
կայան միաէն մօտաւորապէս 250 քիլոմեթր հեռու էր: Քարիւղը Լիբանան (դէ- 
պի Սայտա եւ Զահրանի) կը փոխադրուէր Արամքօ ընկերութեան կողմէ: Պա
տանայի մէջ 20 անկողինով հիւանդանոց մը կար, ուր աշխատելու ղրկուած 
էի: Մնացեալ երեք կայարաններուն մէջ միայն դարմանատուներ կային:
Պատանա մնայուն բժիշկներ կային' Իրաքէն, Սուրիայէն, Լիբանանին, 

Յորդանանէն եւ Եգիպտոսէն. Պէյրութի Ամերիկեան համալսարանէն ղրկուած 
«ր6տյ(Խոէ»ներ ալ կու գային' ամիսը մէկը, թէ' հայ եւ թէ' արաբ: Հայերէն կը յի- 
շեմ Յարութիւն Արմէնեանը՝ ներքին հիւանդութեանց մասնագէտ, Վազգէն 
Տէր Դալոատեանը' մանկաբուժ եւ Թորոս Չաղլասեանը' վիրաբուժ:

Ինծմէ առաջ ուրիշ հայ բժիշկներ գացած էին ինչպէս' Տոքթ. Պերճ Կէյիք- 
եանը, Պարսումեան եղբայրները, որոնք յետագային Լիբանանի մէջ Հատ- 
տատ հիւանդանոցը աշխատեցան, ինչպէս նաեւ Տոքթ. Հրայր Կիւլեսէրեանը 
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եւ Տոքթ. Քեթէնճեանը: Այս չորս կայաններուն բժշկական մարզի տնօրէնը 
տոքթ. ճէյքըպ Թատիոսն էր որ հայ էր' Իրաքէն: Ընդհանուր բժշկութեան 
մասնագէտ էր, Պէյրութի Ամերիկեան համալսարանէն վկայուած: Ինք կը գոր
ծէր Լիբանանի գրասենեակին մէջ:

Մամուլին մէջ յայտարարութեան ընդառաջելով հարցազրոյցի ներկայացայ 
իրեն եւ ընդունուեցայ' ես եւ Պէյրութի Ամերիկեան համալսարանէն ուրիշ լի- 
բանանցի, նոր շրջանաւարտ բժիշկ մը' ճորճ ֊Բարքար անունով: Վիզան մէկ 
ամիս ուշանալուն պատճառով մենք մտահոգուեցանք, բայց մէկ ամսականը 
վճարեցին երբ տակաւին Լիբանան կը գտնուէինք սպասման վիճակի մէջ: 
Թատիոսն էր որ զիս պաշտօնակոչեց Պէյրութի մէջ: Պատանայի հիւանդանո
ցին շուրջ քսան հիւանդապահուհիներուն կէսը հայ ամուրի երիտասարդուհի
ներ էին, որոնք Պէյրութի Ամերիկեան համալսարանէն շրջանաւարտ էին: 
Մնացեալը արաբ լիբանանցիներ, յորդանանցիներ, եգիպտացիներ եւ սուր- 
իացիներ էին: Նաեւ երկու արաբ բժիշկներու կիները լիբանահայուհիներ էին' 
Սիրվարդ Օտապաշեան' յորդանանցի վիրաբուժ Ֆիլիփ Սուննաաին կինը, եւ 
Արփի Պչաքճեան' կիներու պաղեստինցի բժիշկ Ատէլ Սանսուրին կինը:

Ուրբաթ օրերը հանգիստի օրեր էին, իսկ ամառները մէկ ամիս արձակուրդ 
կ՚ունենայինք: Տիկինս հոն չէր աշխատեր, սակայն միքանի երաժշտական 
դասախօսութիւններ տուաւ ներկայացուց երաժշտական յօրինողներ անոնցմէ 
կտորներու ունկնդրութեամբ:

Մեր պսակին օրը, մեզի շնորհատրելու ատեն Թափլայնի բժշկապետ 
տոքթ. ճէյքըպ Թատիոս, աւետեց թէ Պէյրութէն մեր դաշնակը բեռնատար մե
քենայով պիտի փոխադրեն Պատանա, որպէսզի կարելի ըլլայ նուազել: Այդ 
դաշնակը Պատանայի կայանին միակ դաշնակն էր: Այդ դաշնակին վրայ տի
կինս իր փորձերը կատարեց եւ դաշնակի ունկն դրութիւնն եր կազմակերպեց:

Անապատին մէջ հայկական բան մը չկար, ոչ հայկական դպրոց եւ ոչ ե
կեղեցի, որոնք մինչեւ այսօր ալ գոյութիւն չունին Սէուտական Արաբիոյ մէջ: 
Միքանի հայ հիւանդապահուհիներ եւ այցելու հայ բժիշկներ կը կազմակերպէ
ին շաբաթական դրութեամբ հաւաքներ ուր զրոյցներ տեղի կ՛ունենային եւ 
ճաշկերոյթ կ՚ըլլար: Ընդհանրապես այդ հաւաքոյթները մեր տան մէջ կամ հի- 
ւանդապահուհիներու բնակարաններէն մէկուն մէջ տեղի կ՛ունենային: Յետա- 
գային, որոշ ժամանակ, մեր բարեկամութիւնը շարունակուեցաւ անոնց հետ' 
Լիբանանի մէջ:

Պատմեմ միքանի յիշատակներ.-
ա) Հոն հասնելէս միքանի ամիս ետք, Իրաքէն մանկաբուժի մը ժամանումը 

կ՚ակնկալուէր, բայց ան կորսուած էր անապատին մէջ: Միքանի օր ետք 
գտնուեցաւ եւ բանից դուրս եկաւ որ ինքնաշարժը աւագին մէջ մխրճուելէն 
ետք քալելով Յորդանանէն Թուրէյֆ հասեր էր անօթի ու ծարաւ: Ըսին որ իր 
ուղեցոյցը բոլոր ջուրերը խմեր էր:

բ) Սկիզբը շատ քիչ թիւով սրտի հիւանդութեան պարագաներ կային: Սա
կայն 5-6 տարուան ընթացքին սկսայ նման պարագաներ տեսնել' պաշտօն- 
եաներու մէջ, որոնք անապատի կեանքէն դադրած էին եւ կ՚ապրէին մօտակայ 
քաղաքին մէջ' ճաշակելով արեւմտեան ուտելիքներ:
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գ) Սկիզբը ուղտին կռնակէն աւելի բարձր տեղ չէր գտնուեր անապատին 
մէջ: Հետեւաբար հիւանդանոց եկող կոտրուածքի պարագաները ուղտէն ին
կած կ՚ըլլային: Յետագային, սակայն, սկսանք տեսնել նաեւ այլ տեղերէ ին
կած կոտրուածքի պարագաներ:

դ) Բոլոր ընտանիքները երաժշտական նորագոյն կազմածները կը գնէին 
եւ իրար հետ կը մրցակցէին անոնց որակով («stereo», «surround sound» եւն.):

Այն ատեն ներկայի համացանցն ու իր դի լրութիւնն եր ը չկային: Շաբաթէ 
շաբաթ նամակ եւ թերթ կը սպասէինք Պէյրութէն' ծնողքիս թէ բարեկամներու 
կողմէ ղրկուած:

THE YEARS I SPENT IN SAUDI ARABIA AS A DOCTOR (1969-1975)
(Summary)

Dr. Boghos Artinian

The author reminisces about some basic facts in his life in Saudi Arabia between 
1969 and early 1975.

After graduating from the medical school of the American University of Beirut and 
working at the university hospital for a year the author was recruited and was 
appointed to the hospital of Badana, which was one of the four oil producing stations 
in Saudi Arabia and the only hospital in these four stations (the others were Toureyf, 
Rafya and Qaysouma). After one year of service the author was sent first to Edinburgh 
and then to London for a year for further specialization.

The author describes social life in Badana, his professional entourage, the 
Armenian doctors and nurses at the hospital, his work, and his family and states that 
the Armenians constituted a small community that gathered each week in one of the 
apartments of the Armenians, socialized and spent time together. The only piano in 
Badana was the one they had, where his wife practiced and gave lectures on music.

The author notes that during the early 1970s “there was nothing higher than the 
camel, and we had a number of patients with broken legs or hands who had fallen 
from the camel... but later on the cases were much more complicated”. He notes, as 
well, that at the beginning there were almost no patients with heart issues, but in time, 
with the change in lifestyle, a great many cases of heart failure and other sorts of 
sicknesses arose.”
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Հայկական Փոքր Գաղութը 
Սէուտական Արաբիոյ 

Տահրանի եւ Շրջակայ Քաղաքներուն Մէջ 
(Սեպտեմբեր 1972-Մարտ 1976)

ԳԷՈՐԳ ՔԷՕՇԿԷՐԵԱՆ 
klkeushkerian@gmail.com

ԵՐՈԻՍԱՂԷՄ-ՀԱԼԷՊ-ՊԷՅՐՈԻԹ
Նախ կ՛ուզեմ կենսագրական ամփոփ գիծերս ներկայացնել, որ պիտի ծա

ռայէ որպէս նախաբան եւ մուտք' բուն նիւթին:
Ծնած եմ Երոաաղէմ, սակայն արաբ-իսրայէլեան պատերազմին պատճա

ռաւ' 1948ին, ընտանիքիս հետ գաղթած եմ Սուրիա եւ հաստատուած Հալէպ, 
ուր մօրս ընտանիքը բնակութիւն հաստատած էր, Այնթապէն գաղթելէ ետք:

Սուրիոյ կառավարութիւնը մեզ դրոշմեց որպէս պաղեստինցի գաղթական: 
Առ այդ' կրնայինք աշխատիլ եւ դպրոց յաճախել, սակայն չէինք կրնար քուէ
արկել եւ երկրէն դուրս գալ, իբացառեալ արաբական երկիրներէն:

1964-66, յաճախեցի Պէյրութի Հայկազեան գոլէճը (այժմ համալսարան) եւ 
ստացայ պսակաւոր արուեստից վկայական' անգլերէն լեզուի եւ գրականու
թեան մէջ:

Պէյրութ երթալու համար, երկու արտօնագիր պէտք էր ունենայի: Մէկը' 
Սուրիայէն դուրս ելլելու համար եւ միւսը' Լփբանանէն ներս մտնելու համար: 
Այս էր պաղեստինցի գաղթականին ճակատագիրը:

1966ին վերադարձայ Հալէպ եւ ստանձնեցի հայ աւետարանական էմման- 
ուէլնախակրթարանի տնօրէնութիւնդ, զոր վարեցի մինչեւ 1969:

1969ի ամռան գացի Ամման եւ ուզեցի որ Յորդանանի քաղաքացի դառ
նամ: Երոաաղէմի ծննդեան վկայագիրս պահած էի: Ատիկա թթխմոր հանդի
սացաւ յորդանանցի դառնալու դժուարին գործընթացին, որ տեւեց քառասուն 
երկար օրեր:

Հարկ եղաւ նաեւ Երոաաղէմի Սրբոց Թարգմանչաց վարժարանէն ուսա
նողական վկայագիր մը, զոր ապահովեց հոն ապրող մօրաքրոջս աղջիկը: 
Իսկ ասոնք բաւարար չնկատուելով' Ամմանէն ազդեցիկ անձի մըն ալ միջամ
տութիւնը դափնեկիրը հանդիսացաւ ոդիսականիս եւ ես վերջապէս դարձայ 
յորդանանցի ...

Անմիջապէս մեկնեցայ Պէյրութ, ուր Ամերիկեան համալսարան ընդունուած 
էի որպէս ուսանող' մագիստրոս արուեստից վկայականին: Գալուստ Կիւլ- 
պենկեան հաստատութենէն ալ ապահոված էի կրթաթոշակ: Երկու տարիէն 
վկայուեցայ Teaching English as Foreign Language մասնագիտութեամբ:

Անմիջապէս որ աւարտեցի համալսարանը, դիմեցի Այնճարի հայ աւետա
րանական երկրորդական վարժարանը եւ ընդունուեցայ որպէս անգերէն լեզ
ուի ուսուցիչ: Սակայն միայն մէկ տարի դասաւանդեցի հոն, որովհետեւ յա
ջորդ տարի, նոյն գործով գացի Սէուտական Արաբիա:
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Հայկազեան գոլէճի նախագահ դոկտ. ճան Մարգարեանի քարտուղարու
հին' Անի Նաճարեանը, խթանը հանդիսացաւ որ ես Սէուտական Արաբիա եր
թամ:

Այնճարէն ամէն անգամ որ Պէյրութ երթայի, կը հանդիպէի Հայկազեան 
գոլէճ: Օր մը Անին ըսաւ որ Արամքօ ընկերութենէն անգլերէն լեզուի ուսուցիչ 
կ՛ուզեն եւ եթէ հետաքրքրուած եմ' պէտք է դիմեմ այսինչ հասցէին: Մնացեալը 
պատմութիւն եղաւ:

ՏԱՀՐԱՆ, ՍԷՈՒՏԱԿԱՆ ԱՐԱԲԻԱ
Արամքօն (ARAMCO, Arabian American Oil Company) նաւթաքիմիական 

ճարտարագիտական ընկերութիւն մըն է որ համատեղ ձեռնարկութիւն մըն էր 
-Բալիֆորնիոյ Standard Oil եւ Սէուտական Արաբիոյ կառավարութեան միջեւ: 
Յետագային' սէուտական կառավարութիւնը բաժնետոմսերուն 60 տոկոսը 
գնելով' ան դարձաւ սէուտական ընկերութիւն մը:

Արամքօ ընկերութիւնը կեդրոնացած էր երեք վայրերու մէջ' Տահրան, Ապ- 
քէյք եւ Րաս Թաննուրա: Տահրանը ընկերութեան կեդրոնաաեղին էր, իսկ 
Րաս Թաննուրան' նաւահանգիստ ըլլալով, հոնկէ զտուած քարիւղը կը փո
խադրուէր աշխարհի զանազան կողմեր:

Վերոյիշեալ երեք վայրերուն մէջ ալ կար ITC (Industrial Training Center), 
ուր սէուտցի պաշտօնեաներ կը սորվէին անգլերէն, որպէսզի օտար պաշտօն- 
եաներուն հետ կարենային հաղորդակցիլ: Միջին Արեւելքէն գացող ուսուցիչ
ները կը տեղաւորուէին այդ վայրերուն մէջ: Մեզի համար զարմանալի էր թէ 
միայն լիբանանցիները կը ղրկուէին Րաս Թաննուրա, որովհետեւ' ըստ իրենց, 
անոնք աւելի վստահելի էին:

Տահրանը որպէս ընկերութեան կեդրոնատեղին' ունէր հիւանդանոց եւ 
դարմանատուներ, իսկ միւս վայրերը' միայն դարմանատուներ:

Հայկազեան գոլէճէն բաւական շրջանաւարտներ գացին Արամքօ' դարձ
եալ Անիին միջոցաւ: Ես եւ Մարտիրոս Հերկելեանը (այժմ մահացած) տեղա- 
ւորուեցանք Տահրան, Յովհաննէս Մկրտիչեանն ու Յակոբ Գասապեանը' Ապ- 
քէյք, իսկ Մեսրոպ Թաշճեանն ու Կարօ Քիլիսլեանը' Րաս Թաննուրա: Բոլորս 
ալ ուսուցիչներ' կա'մ անգլերէն լեզուի եւ կա'մ ալ ուսողութեան:

Արամքօ գացած էին նաեւ բաւական թիւով (շուրջ 10) հայ բուժքոյրեր՝ 
վկայուած Պէյրութի Ամերիկեան համալսարանէն կամ էշրեֆիյէի Christian 
Medical Center CMC հիւանդանոցէն: Յիշողութեանս մէջ՝ անոնցմէ կը մնան ա
նունները միայն Անի Օֆլազեանին եւ ճոյս Գույումճիին:

Նախքան անդրադառնալս Սէուտական Արաբիոյ արեւելեան ափի քաղաք- 
ներու հայկական կեանքին, կ՛ուզեմ համառօտ ներկայացնել պետութեան դիր
քորոշումը' հոն տիրող ընկերաբարոյական կեանքին նկատմամբ:

Գործի չսկսած' նոր ժամանած պաշտօնեաները հրաւիրուեցան կողմնորոշ- 
ման (orientation) հանդիպումի մը: Հոն մեզի պատոփրուեցաւ որ երեք հարցե
րի խստիւ հեռու մնանք:

1. Քաղաքականութիւն,
2. Կրօն,
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3. Ոգելից ըմպելի:
Այս հարցերէն առաջին երկուքը պէտք չէ քննարկուէին կամ հարցապն- 

դուէին մեր կողմէ, որեւէ ժամանակ: Իսկ երրորդը, արգիլուած էր գործածել 
մեր կողմէ' որեւէ տեղ: Վերջին հարցին չենթարկուող հայ հիւանդապահուհի 
մը, անմիջապէս ձերբակալուեցաւ եւ բանտ առաջնորդուեցաւ: Բարեբախտա
բար սակայն ազդու միջնորդութեամբ մը ան Միացեալ Նահանգներ ղրկուե
ցաւ եւ այսպիսով հարցը լուծուեցաւ:

Ուրիշ օր մը զիս կանչեցին եւ պարտագրեցին որ գրաւոր կերպով յայտնեմ 
իմ պատրաստակամութիւնս' ամսականիս հինգ տոկոսը տրամադրելու Պա- 
ղեստինի ազատագրութեան կազմակերպութեան (ՊԱԿ, ԲԼՕ): Ինչու" որով
հետեւ Երոաաղէմ ծնած ըլլալով' պաղեստինցի կը համարուէի, հակառակ որ 
յորդանանեան անձնաթուղթով մուտք գործած էի Տահրան ...

Արամքոյի պաշտօնեաներուն խնդրով պէտք է նշեմ, որ Ամերիկայէն եկող
ները կը վճարուէին տոլարով եւ իրենց կը յատկացուէր ընտանեկան բնակա
րան: Մինչ' Միջին Արեւելքէն եկողները կը վճարուէին Սէուտական Րիալով եւ 
իրենց կը յատկացուէր ամուրիի յատուկ, մէկ սենեակնոց տուն: Այս բոլորը 
Արամքոյի շրջապատէն ներս' ուր կար նաեւ ճաշարան, լողաւազան, սինեմա, 
նպարատուն եւն.:

Ինծի համար անակնկալ էր որ շաբաթավերջի արձակուրդը կը զուգադի
պիր Հինգշաբթի եւ Ուրբաթ օրերուն:

Սէուտական Արաբիոյ կառավարութիւնն ու ժողովուրդը բարեացակամ էին 
օտարներուն հանդէպ: Փաստ' իմ աշակերտներէս մէկը երբ ամուսնացաւ, զիս 
հրաւիրեց իր հարսանեկան խրախճանքին: Դարձեալ ինծի համար զարմա
նալի էր որ խրախճանքը տեղի կ՛ունենար երկու տարբեր վայրերու մէջ, մէկը' 
այրերու համար, միւսը' կիներուն: Խնդրոյ առարկայ աշակերտս ինծի մօտիկ 
զգալով, հետեւեալ սրտբաց զրոյցը տեղի ունեցաւ մեր միջեւ:

- Պարոն դուք բախտաւոր էք:
- Ինչուն
- Որովհետեւ դուք կը զատէք ձեր կողակիցը:
- Իսկ դուք:
- Մեր ծնողները կ՛որոշեն թէ որու հետ պէտք է ամուսնանանք: Առաւել' 

մենք չենք տեսներ զինք մինչեւ մեր ամուսնութեան օրը: Ան կրնայ ըլլալ կաղ, 
շիլ եւ կամ կարճ ու գէր, ըստ մեր բախտին ...

Սա' տեղական ընկերային կարգուսարքի մէկ երեւոյթն էր միայն: Ուրիշ մե
զի համար խորթ երեւոյթներ ալ գոյութիւն ունէին, որոնցմէ կարելի է յիշել հե
տեւեալները:

* Երբ սէուտցի մարդը ինքնաշարժ կը վարէ, մանչ զաւակն է որ քովը կը 
նստի, մինչ կինը' ետեւը:

* Երբ սէուտցի մարդը կը քալէ, կինը իրմէ 2-3 մեթր ետեւէն կը քալէ:
* Երբ ծովեզերք երթաս, կը տեսնես այրմարդիկ ձեռք՜ձեռքի բռնած' կը 

քալեն: Ինչու" որովհետեւ կիները չեն կրնար դուրս ելլել:
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* Ուրբաթ օրերը կէսօրուայ ժամուն, կրօնական ոստիկանները կը պար
տագրեին որ խանութպանները գոցեն իրենց խանութները եւ մզկիթ երթան 
աղօթելու:

ՏԱՀՐԱՆԻ ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՓՈՔՐԻԿ ԳԱՂՈՒԹԸ
Ես որ Տահրան հասայ' երկու հայ ընտանիքներ կային հոն, ամերիկահայ 

ճորճ եւ Ռոզին Մարանճեանները իրենց երկու աղջիկներով եւ Յակոբ ու Տի- 
րուկ Մանճիկեանները իրենց երկու մանչերով: Կար նաեւ ամուրի Թորոս Տիւլ- 
աիւլեանը եւ անշուշտ ուրիշ ամուրի մանչ թէ աղջիկ, հայեր: Յակոբը երկրա
չափ էր, իսկ Թորոսը' հաշուապահ: Ասոնց միջեւ դժբախտաբար չեղան ա- 
մոանութիւններ:

Ես աշնան հասայ Տահրան. յստակ կը յիշեմ թէ այդ տարի կաղանդի գիշե
րը անցուցինք Մանճիկեաններուն բնակարանը: Բաւական մեծ թիւով հայեր 
կային (մօտաւորապես 20). թէ' Արամքոյի հայ պաշտօնեաներէն եւ թէ' ալ մօ
տակայ քաղաքներէն եկած հայ ընտանիքներ եւ ամուրի անհատներ:

Հայկական հարազատ մթնոլորտ մը կը տիրեր հոն. համադամ տոհմիկ 
ճաշերու կողքին՝ երգն ու պարը մեզ մոռցնել կու տար որ մեր ընտանիքներին 
մղոններ հեռու էինք:

Այս իմաստով՝ կարծես Տահրանը դարձած էր հայերուն հաւաքավայրը, ո
րովհետեւ անոնք ինքզինքնին ապահով կը զգային այդ պարփակուած շրջա
վայրին մէջ: Գրեթէ ամէն շաբաթավերջին հայեր կու գային հոն Ապքէյքէն, 
Րաս Թաննուրայէն եւ մօտակայ Ւսուպար ու Տամմամ քաղաքներէն ու միասին 
լաւ ժամանակ կ՚անցընէինք, ճաշի եւ ապա "Պլոթի" սեղաններուն շուրջ: Մեր 
հաւաքավայրը ընդհանրապես Արամքոյի պաշտօնեաներէն մէկնումէկուն տու
ները կ՚ըլլային:

Սա ալ ըսեմ որ ընկերային այդ այց ելութիւնն եր ը փոխադարձ կերպով տե
ղի կ՛ունենային, այսինքն՝ երբեմն ալ արամքոցիները կը հրաւիրուէին Ւսու- 
պար կամ Տամմամ, հոն բնակող հայ ընտանիքներուն կողմէ, օրինակ՝ 
Պզտիկեաններուն կամ Հարպոյեաններուն բնակարանները:

Կիրակի իրիկունները պետական արտօնութեամբ' եկեղեցական պաշտա
մունք կը կատարուէր միակ սինեմայի սրահին մէջ: Քարոզիչը ոչ-յարանուա- 
նական ամերիկացի հովիւ մըն էր, գոհացում տալու համար բոլորի ճաշակին: 
Անշուշտ միայն քրիստոնեաները կը մասնակցէին, թիւով' 40-50: Ես յաճախ 
կ՚երթայի, որովհետեւ ուրիշ ելք չկար հաւատացեալի մը համար:

ԽՈՒՊԱՐ ԵՒ ՏԱՄՄԱՄ
Տահրանի մօտակայ Ւսուպար եւ Տամմամ քաղաքներուն մէջ ալ կ՚ապրէին 

հայեր, որոնք առնչութիւն չունէին Արամքոյի հետ, կ՚աշխատէին տարբեր ըն- 
կերութիւններու մէջ: Անոնցմէ ոմանք հոն էին իրենց ընտանիքներով եւ ո
մանք ալ առանձին էին: Ընտանիքներով կային Գրիգոր եւ Հեղինէ Հարպոյ- 
եանները, իրենց երկու աղջիկներով, Զաւէն եւ Սոնա Ւսանճեաններն ու Վա
հան եւ Նորա Պզտիկեանները: Ասոնց կիները չէին աշխատեր, որովհետեւ 
աշխատելու իրաւունք չունէին: Իսկ առանձին ըլլալով կային Պարգեւ Եկէնեա- 
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նը, Պետրոս Պութրոսը, Տիգրան Գարագաշեանն ու Կարպիս ֊Բեշիշեանը: Ա
սոնք ընդհանրապէս եկած էին Պէյրութէն, կային նաեւ անհատներ' Ամմանէն: 
Կային նաեւ այլ անհատներ որոնց դժբախտաբար անունները չեմ յիշեր: 
Չմոռնանք որ աւելի քան քառասունհինգ տարի անցած է իմ հոն ապրելէս:

Հիմա նայինք թէ ու՞ր են այդ անձերն ու ընտանիքները: Մարանճեանները 
վերադարձան Ամերիկա եւ եթէ յիշողութիւնս չի դաւաճաներ զիս' ճորճը մա
հացած է: Մանճիկեանները գաղթեցին ֊Բանալուս, ինչպէս նաեւ Յակոբ Գա- 
սապեանը' որ այժմ ամոաանցած է եւ զաւակներու տէր է: Ասոնց Սէուտական 
Արաբիայէն հեռանալը անձնական պատճառներով էր, իւրաքանչիւրը կը հե
ռանար' իր նպատակին հասնելէն ետք միայն:

Ես գաղթեցի Ամերիկա եւ հաստատուեցայ ֊Բալիֆորնիա, ուր ամուսնացայ 
եւ տէր դարձայ երկու զաւակներու: Թորոս Տիւլտիւլեանը իր ընտանիքով 
կ՚ապրի ֊Բալիֆորնիա: Կարօ ֊Բիլիսլեանը իր ընտանիքով կ՚ապրի ֊Բալիֆորն- 
իա: Յովհաննէս Մկրտիչեանը իր ընտանիքով կ՚ապրի Նիւ ճըրզի: ֊Բալիֆորն- 
իա կ՚ապրին նաեւ Մեսրոպ Թաշճեանն ու ճոյս Գույումճին' իրենց ընտանիք
ներով: Իսկ Անի Օֆլազեանը ամուսնացաւ ամերիկացիի մը հետ եւ ունեցաւ 
մանչ զաւակ մը: Անոնք վերադարձան Ամերիկա եւ հաստատուեցան ֊Բոլորա- 
տօ:

Ես յաճախ, տարբեր առիթներով, կը տեսնեմ Թորոս Տիւլտիւլեանը, Կարօ 
֊Բիլիսլեանը, Վահան Պզտիկեանը եւ Զաւէն Ւսանճեանը, իսկ երբեմն ալ' Յով
հաննէս Մկրտիչենանը:

Գալով Ւսուպար եւ Տամմամ ապրող ընտանիքներուն' անոնք ալ գաղթե
ցին եւ գացին հաստատուելու տարբեր վայրերու մէջ: Այսպէս, Ւսանճեաննե- 
րը, Պզտիկեաններն ու Հարպոյեանները ֊Բալիֆորնիա են, ինչպէս նաեւ Պար
գեւ Եկէնեանն ու Տիգրան Գարագաշեանը: Իսկ Պետրոս Պութրոսը ամուսնա
ցաւ եւ իր երկու մանչ զաւակներուն հետ կ՚ապրի ֊Բանատայի Թորոնթօ քա
ղաքը: Ամուսնացաւ նաեւ Կարպիս ֊Բեշիշեանը եւ իր ընտանիքին հետ կ՛ապրի 
Յունաստանի Աթէնք մայրաքաղաքը:

ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹԻՒՆ
Ինծի համար շատ դժուար էր ապրիլ Արամքոյի մէջ, որովհետեւ ընկերային 

կեանք գրեթէ գոյութիւն չունէր, մինչ ես ընկերային շրջանակ ունեցող մէկը ըլ
լալով, չէի կրնար հանդուրժել այդ մեկուսի կեանքին, որուն համար շատ եր
կար չկրցայ դիմանալ հոն: Բուն պատճառը իմ Սէուտական Արաբիայէն հեռա
նալուս' ընտանիք կազմելս էր եւ ես չէի կրնար հաշտուիլ այդ միջավայրին մէջ 
ընտանիք կազմելու գաղափարին:

Այսուհանդերձ' ամէն ամառ Պէյրութ կ՚երթայի, ուր ինծի Հալէպէն տեսու
թեան կու գային ծնողքս եւ այլ հարազատներ: Իսկ տարուան ընթացքին' երբ 
արձակուրդ ունենայի, այցելութեան կ՚երթայի մօտակայ երկիրները, օրինակ' 
֊Բուէյթ, ուր մօրս քեռիին զաւակը կը բնակէր իր ընտանիքով: Երկու անգամ 
գացի Եգիպտոս' բարեկամներու հետ եւ մէկական անգամ Պարսկաստան' 
առանձին ու Աֆղանիստան, Արամքոյի պաշտօնեաներուն' շաբաթավերջի մը 
կազմակերպած մէկ պտոյտով:
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֊Թուէյթի հայկական գաղութը շատ աւելի բախտաւոր էր մեզմէ, քանի որ 
հոն կար կազմակերպուած առաքելութիւն' որոնք ունէին դպրոց եւյետագային 
ալ եկեղեցի ու կրօնական առաջնորդ: Հոն' խմիչքն ալ արտօնուած էր:

Խմիչքը նաեւ արտօնուած էր Տահրանի շատ մօտ Պահրէյն կղզիին վրայ, 
ուր Արամքոյի պաշտօնեաները կ՚երթային շաբաթավերջի իրենց արձակուր
դին եւ ազատ ու անկախ կը խմէին ու կը զուարճանային:

Վերոյիշեալ պտոյտները մասամբ կը թեթեւցնէին Արամքոյի մեկուսացած 
կեանքի մը պարտադրած դժուարութիւնները, գէթ ինծի համար!

Կազմակերպուած հայկական գաղութ մը չէր Սէուտական Արաբիոյ արեւել
եան ափի տարբեր քաղաքներուն մէջ ապրողներուս համար: Անանկ որ երբեք 
դրամահաւաք չէ եղած, որեւէ նպատակի համար: Իսկ կային նաեւ հայեր Սէ- 
ուտական Արաբիոյ տարբեր քաղաքներուն մէջ ալ ինչպիսիք են մայրաքաղաք 
Րիատն ու արեւմտեան ափի ճետտա քաղաքը: Սակայն դժբախտաբար ա
նոնց հետ որեւէ կապ չենք ունեցած, հեռաւորութեան պատճառաւ:

THE TINY ARMENIAN COMMUNITY IN EASTERN SAUDI ARABIA: DHAHRAN AND 
THE NEIGHBOURING CITIES (SEPTEMBER 1972-MARCH 1976) 

(Summary)
Kevork Keushgerian 

klkeushkerian@gmail.com

The author describes how he had to take refuge in Aleppo after the crisis in 
Palestine in 1948, his restricted life in Syria as a Palestinian refugee, his education in 
Beirut at Haigazian College (now University), his graduation from the American 
University of Beirut with an MA in teaching English as a foreign language and his 
eventual recruitment by Aramco as an English teacher in Dhahran. He starts with 
stating how they were informed about forbidden things, which were mainly not 
discussing politics, not talking about religion and not drinking.

The author notes that though the Saudis were very kind towards the foreigners, 
there was a high degree of discrimination not only between the native Saudis and the 
expats, but between the expats too. Those who were recruited from the West were 
paid much more than those recruited from the Arab countries, and having been born 
in Jerusalem, he was considered Palestinian and was forced to “willingly” donate 5% of 
his salary to the Palestine Liberation Organization!

The author details life within the Armenian circle of Dhahran, where the core of 
the Armenian community in Eastern Saudi Arabia lived. Among these was a core group 
of Armenians teaching English and mathematics, while others worked as nurses. The 
author notes that the Armenians used to gather weekly in Armenian homes, where 
they ate and played cards. Often Armenians from the neighboring cities of AIKhubar 
and Dammam would join them, and sometimes the Armenians of Dhahran would be 
hosted by them.

Notwithstanding these gatherings, social life was hard for a great many Armenians, 
and they left as soon as they had made enough money, as did the author, for instance. 
He could not survive more that some 4 to 5 years and left for Northern America, 
where he maintained the friendships that had started in Dharhan.
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Սէուտ ակ ան Արաբիոյ Մէջ 
Անցուցած Հինգ Տարիներս (1976-1981)

ՅԱԿՈԲ ԳԱԶԱՆՃԵԱՆ

Լիբանանի քաղաքացիական պատերազմին մենք կ՚ապրէինք արեւելեան 
Պէյրութի արուարձան, Սըտ Պաուշրիէ շրջանը: 1970էն կ՚աշխատէի մօտակայ 
ճունի գիւղաքաղաքը, ամերիկեան ֊Բաթըրփիլըր ընկերութեան մէջ, անորոշ 
գալիքի մտահոգութիւններով: Պատերազմին պատճառով աշխատողներուն 75 
առ հարիւրը կը բացակայէր գործէն, քանի որ շատեր գիւղերը կ՚ապրէին եւ 
ճամփաները ապահով չէին, մնացածներս կէս օր կ՚աշխատէինք: Հայերս, տե
ղափոխուելու որոշ ազատութիւն մը ունէինք, քանի որ չէզոք էինք եւ չէինք հա
կադրուած որեւէ կողմի: Սակայն պատերազմը երկարեցաւ եւ երկու կողմերը 
կ՚ուզէին որ հայերը իրենց հետ մասնակցին կռուին: Այս պատճառով շատ մը 
հայեր որոշեցին գաղթել աւելի ապահով երկիրներ: Ես ալ երկրին մէջ սեփա
կանութիւն չունենալով, որոշեցի ընտանեօք գաղթել Աատրալիա, որ իր դռները 
լայն բացած էր լիբանանցիներուն առջեւ: Դեսպանատան հետ առաջին տե
սակցութեան յաջորդ օրերուն մեզի անակնկալ մը պատահեցաւ: Աշխատած ըն
կերութեանս մէջ, մեքանիք վարպետ մը կար, քրիստոնեայ, Ուատի Սքէֆ անու
նով. ան միքանի տարի առաջ մեկնած էր Սէուտ. Արաբիա լաւ պաշտօնով, Պէն 
Լատէն շինարարական ընկերութեան մէջ: Ընկերութիւնը կը յանձնարարէ Ուա- 
տիին երթալ Պէյրութի ֊Բաթըրփիլըր ընկերութենէն ընտրել տարբեր մասնագի
տութիւներով 12 վարպետներ եւ հետը բերել: Այդ 12 անձերուն կարգին Ուա- 
տին զիս ալ ընտրած էր: Մնացի երկընտրանքի առջեւ, լաւ վճարումով Սէուտ. 
Արաբիւս՞ մեկնիլ, թէ՞ անորոշ հեռանկարով, բայց ապահով' Աատրալիա: Իմ 
նախընտրութիւնս Սէուտ. Արաբիան էր, նկատի առնելով նաեւ նիւթական վի
ճակս: Կնոջս հետ խորհրդակցելով, որոշեցի 1-2 տարիով երթալ Սէուտ. Արաբ
իա, յետոյ անցնիլ Աատրալիա: Դեսպանատան բացատրեցինք պարագաս, եւ 
առաջարկեցինք սառեցնել մեր դիմումը:

Ընտանիքս (ամուսնացեր էի 1966ին, զաւակներս' Նայիրի, ծն. 1967, Թա
լին' 1971, Հրայր' 1979) տիկնոջս ծնողքին հոգածութեան յանձնելով (անոնք 
նոյն շէնքը կը բնակէին), որոշ ապահովութեան զգացումով մեկնեցայ Սէուտ. 
Արաբիա, լաւ պայմաններով, Ուատիին առաջարկէն 10 օր ետք: Նոյեմբեր 
1976ին, 12 հոգինոց - իսլամ, քրիստոնեայ եւ հայ զանազան մասնագիտութեան 
վարպետներ - խումբով վայրէջք կատարեցինք ճետտայի օդակայանը:

Մեր աշխատանքի վայրը Թաէֆ գիւղաքաղաքն էր, ճետտայէն 200 քլմ. հե
ռու լեռնային շրջան մը, ծովի մակերեսէն 1000 մեթր բարձր: Թագաւորական 
ընտանիքին ամառանոցն էր, մօտ կէս միլիոն բնակչութեամբ: Մեղմ կլիմայ ու
նէր, ձմեռը մինչեւ զերոյի կ՚իջնէր ջերմաստիճանը, ցերեկը արեւոտ եւ տանելի 
էր օդը: Ամառը չոր տաք կ՚ընէր, մինչեւ 35 աստիճան: Ամբողջ տարին անձրեւ 
չէր տեղար, սակայն ջուրի տագնապ չունէինք: Բնակչութեան մեծ մասը առեւ
տուրով կը զբաղէր, միւսները' երկրագործութեամբ: Ընկերութեան գործը ճետ- 
տա-Թաէֆ 660 քլմ. երկարութեամբ նոր ճամփայ եւ կամուրջներ շինելու, լոաա- 
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ւորութիւնը ապահովելու ծրագիր էր, որ պէտք էր աւարտէր երկու տարիէն: Աշ
խատանքի օրը 24 ժամ էր, երկու մասի բաժնուած' առաւօտեան ժամը 6էն ի- 
րիկուան ժամը 6ը եւ իրիկուան ժամը 6էն մինչեւ առաւօտեան ժամը 6ը: Մեր 
բնակավայրը աշխատավայրին շատ մօտ շինուած շարժական տուներու շարք 
մըն էր, օժտուած տաք ջոլրով եւ բաղնիքով: Նոյնպէս եւ ճաշարանը, ուր օրը ե
րեք անգամ, մասնաւոր մեզի համար ճաշ կը պատրաստէին: Ընկերութիւնը կը 
հոգար մեր լուացքը:

Իմ գործս ճամփաներուն վրայ էր, շինարարական մեքենաները պիտի աշ
խատէին եւ մենք պիտի հսկէինք անոնց աշխատանքին, խանգարուելու կամ 
կոտրելու պարագային' տեղուոյն վրայ պէտք էր նորոգէինք: Ես զօդումի մաս
նագէտ էի: Ինծի տուած էին բեռնատար հսկայ մեքենայ մը, վրան' նորոգու
թեան մեքենաներ եւ զօդումի սարքեր: Ինծի տուած էին նաեւ 5 հոգինոց օգ
նական կազմ մը եւ մենք պէտք էր աշխատէինք շաբաթը 7 օր: Մինչեւ իրիկուն 
մենք մնայուն շարժման մէջ էինք' մէկ մեքենայէն միւսը, բացօթեայ, հովին, փո
շիներուն մէջ թաղուած: Անճանաչելի վիճակով, սպառած տուն կու գայինք: Մեր 
վարպետը, Ուատին, իր ընտանիքով կ՚ապրէր քաղաքին մէջ, շատ անգամ ամ
բողջ խումբով կ՚այցելէինք իրեն եւ քանի մը ժամ ընտանեկան մթնոլորտի մէջ 
կ՚անցընէինք:

Յանկարծ, Պէյրութի աատրալիական դեսպանատունէն լուր ստացայ թէ 
մեր դիմումը ընդունուած է եւ պէտք է ներկայանանք բժշկական քննութեան: 
Շատ դժուար եղաւ ինծի արտօնութիւն առնել երկրէն դուրս ելլելու, քանի որ 
ըստ պայմանագրութեան չէր թոյլատրուեր որ առաջին տարին չբոլորած ՛ար
ձակուրդ՛ ունենամ:... Իվերջոյ թոյլատրուեցայ եւ մէկ շաբաթէն վերադարձայ: 
Տարուան մը աշխատանքէն ետք, տարեկան արձակուրդով վերադարձայ Լի
բանան մէկ ամիսով: Նոր անակնալ մը կար դեսպանատունէն, թէ' մեր վիզանե
րը պատրաստ են 5 ամիսէ իվեր, մէկ տարուան պայմանաժամով: Գացինք Գա- 
մասկոս դեսպանատուն, ուր յայտնեցին թէ եթէ շաբաթով մը մտնեմ Աատրալ- 
իա, վիզաս կրնայ երկարաձգուիլ 3 տարիով: Այդպէս ալ ըրի:

Սէուտ. Արաբիոյ աշխատանքային դժուարութիւններուն մէջ մենք ուրախ է
ինք, ժողովուրդը մեզի' օտարահպատակներուս հանդէպ յարգանք ունէր, մեր 
կողմէ ոչ մէկ գանգատ կար ընկերութեան հանդէպ, քանի որ մեր ամէն ինչին 
մասին կը հոգային, նոյնիսկ մեր կացարանին մէջ բժշկական մնայուն խնամք 
ունէինք:

Գործերնիս շատ յաջող կ՛ընթանար: Աշխատանքիս երկրորդ տարուան ա
ւարտին, գործը իր հունին մտաւ եւ մեր հանգիստի ժամերը աւելցան: Ուրբաթ 
օրերը ազատ էինք, եւ ասիկա մեզի համար մեծ ուրախութիւն էր: Թաէֆէն 15 
քլմ. Հեռաւորութեամբ գաճաճ ծառերով տափարակ հարթավայր մը կար, թե
թեւ բոաականութեամբ, գեղեցիկ տեսարանով: Յատուկ յարմարութիւն չունէր 
որպէս զբօսավայր, որովհետեւ ջուր, լուացարան, սեղան-աթոռ չունէր: Ընտա
նիքներ, Ուրբաթ օրերը իրենց ուտեստներով կ՚երթային հոն եւ օրը կ՚անցընէին: 
Մենք ալ մեր աշխատաւորական խումբով, 2-3 շաբաթը անգամ մը կ՚երթայինք 
հոն քիչ մը հանգստանալու եւ մեր առօրեայէն բաժնուելու: Երբեմն մինչեւ ճետ- 
տա ծով կ՚երթայինք: Հինգշաբթի գիշերը բաց երկինքին տակ կը քնանայինք,
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Ուրբաթ առաւօտուն կը լողայինք եւ մեր հաճելի ժամերը կ՚անցընէինք: Յետոյ 
նոր վայր մըն ալ գտանք. Թաէֆէն 150 քլմ. հեռու, կամուրջի մը տակէն վազող 
գետ մը կ՚անցնէր, գետին ուղղութեամբ ալ հողէ ճամփայ մը կար, օթոներով 
խորերը կ՚երթայինք ուր լճացած ջուրեր կային, հոն կը զբօսնէինք: Ուրբաթ օր 
մը, ձկնորսական կազմածներով, 2 օթոյով հոն գացինք, լաւ ձուկ որսացինք 
տեղուոյն վրայ խորովեցինք կերանք:

Որոշ ժամանակ անց, իմացայ որ քանի մը հայ ընտանիքներ հաստատուած 
էին Թաէֆ, ուր իրենց անձնական գործը ունէին: Ծանօթացայ անոնց եւյաճա- 
խակի այց ելութիւնն եր ով իրարու օգտակար կ՚ըլլայինք եւ երբեմն ալ տարե
դարձներ կը տօնէինք: Ասոնցմէ մէկը Փանոս Սքայեանն էր, որ իր կնոջ եւ 2 
աղջիկներուն հետ կ՚ապրէր: Փանոսը շինարար էր, տեղացիի մը հետ ընկերովի 
կ՚աշխատէին, կ՚ապրէր քաղաքին մէջ վարձու տուն մը: Ինք օթօ չէր քշեր, շա
բաթը մէկ երկու անգամ կ՚այցելէի եւ զիրենք օթոյովս շուկայ կը տանէի առօր
եայ գնումներու համար: Ընտանիքիս հետ կապը կը պահէի նամակագրու- 
թեամբ, Լիբանան գացող-եկող շատ մը ծանօթներու միջոցով: Գրեթէ երկշա- 
բաթեայ դրութեամբ նամակ կը ստանայի ընտանիքիս: Միաժամանակ, Պէյրու- 
թի Ազդակ թերթին բաժանորդ էի եւ անընդհատ, ամէն շաբաթ տրցակ մը Ազ
դակ կը ստանայի, որով թէ' Պէյրութի կացութեան տեղեակ կ՚ըլլայի եւ թէ' ա
զատ ժամանակս կը լեցնէի ու հոգեկան բաւարարութիւն կը ստանայի:

Գործս չէր արտօներ որ տարին աւելի քան մէկ անգամ այցելէի ընտանիքիս: 
Բայց բախտը ունեցայ լման ամիս մը ընտանիքս հրաւիրել քովս, Րամատանի 
տօնին: Մեր այնճարցի բարեկամ Փանոս Սքայեանը իր ընտանիքով Այնճար 
պիտի մեկնէր, իր տան բանալին ինծի յանձնեց եւ ես ու ընտանիքս մէկ ամիս 
մնացինք այդ տան մէջ: Ատիկա մեծ ուրախութիւն պատճառեց թէ' ինծի, թէ' ըն
տանիքիս: Որոշ ժամանակ անց, Փանոսին գործընկերը բաժնուեցաւ, եւ Փանո
սը անգործ մնաց:

Միւս այնճարցի ընտանիքը Փաւիազեան կը կոչուէր, ընկերութեան մը մէջ 
կ՚աշխատէր, ճամվւու լուսաւորութեան գործով: Աշխատավայրին մօտ տուն մը 
վարձեր էր: Ամէն օր ճաշի կ՚երթար տուն: Օր մըն ալ տունդարձին, ինքնաշար
ժի արկածի կ՚ենթարկուի ու տեղնուտեղը կը մահանայ, ետին ձգելով իր կինն 
ու երկու աղջիկները, որոնք ստիպուեցան Այնճար վերադառնալ: Ուրիշ օր մը 
խումբ մը այնճարցի հայերու հանդիպեցայ քաղաքին շուկային մէջ, անոնց հետ 
բարեկամացայ եւ յաճախ իրարու կ՚այցելէինք: Ասոնք ալ շինարարութեամբ կը 
զբաղէին:

Իմ աշխատանքի երկրորդ տարին լրացաւ եւ ես դիմում ըրի լքելու գործս ու 
վերադառնալու Լիբանան: Ընկերութենէն ըսուեցաւ որ աշխատանքիս գոհ են 
եւ չեն թոյլատրեր որ իրենց գործը կէս ձգեմ ու հեռանամ: Ուրիշ կերպով երկրէն 
հեռանալ չէի կրնար, քանի որ երկիր մտնելը աւելի հեշտ էր քան ելլելը: Երկիր 
մտնելու ատեն, ընկերութիւնը մեզմէ կ՚առնէր մեր անցագրերը եւ վւոխարէնը 
կու տար պետութեան կողմէ վաւերացուած կեցութեան փաստաթուղթ, որպէս- 
զի երկրին մէջ շրջագայելու իրաւունք եւ կարելիութիւն ունենանք: Ստիպուեցայ 
մնալ:
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Ի վերջոյ, իմ աշխատանքիս 4 տարին ամբողջացաւ եւ իմ Աատրալիոյ վիզա
յին 2 տարին անցաւ, մնաց 1 տարի: Ամբողջ ջանքս ըրի որ համոզեմ ընկերու
թիւնը, որպէսզի արտօնեն մեկնիլս' չեղաւ: Գլխաւոր մտահոգութիւնս Պէյրութի 
մէջ ընտանիքիս անպաշտպան վիճակն էր, շատ մտահոգ էի անոնցմով, մանա
ւանդ որ կնոջս ծնողքը մեկնած էր Աատրալիա եւ ընտանիքս մնացած էր առան
ձին: Ուատին այս առարկութեանս տեղի տուաւ, եւ ես 1981 Օգոստոսին ձգեցի 
Սէուտ. Արաբիան:

Սէուտ. Արաբիա աշխատանքի ժամանակաշրջանէս շատ գոհ մնացի:
Արդէն առած էի Աատրալիա ներգաղթելու վիզաս եւ 1981 Հոկտեմբերին 

ներգաղթեցի Աատրալիա: Վեց ամիս ետք, ընտանիքս բերելու համար դիմեցի 
գաղթականաց բաժին: Նոյեմբեր 1982ին կինս եւ զաւակներս եկան Աատրալ- 
իա: Ատկէ երկու տարի ետք, հօրեղբօրս փափաքով զիրենք ալ բերինք Աատ- 
րալիա: Կ՚ապրինք Սիտնի, սեփական տան մէջ, գոհ ենք եւ ուրախ:

THE FIVE YEARS I PASSED IN SAUDI ARABIA (1976-1981)
(Summary)

Hagop Kazandjian

The author narrates how he was recruited as a welder to work in Taef between 1976 
and 1981. Due to the security concerns in the Lebanon, which was living its most critical 
civil war ever, the author describes how he was in a dilemma between choosing to work 
in Saudi Arabia with a salary four times bigger than what he received in Beirut, but 
leaving his family vulnerable to the dangers of the civil war in Lebanon, or choosing to 
emigrate to Australia. Eventually, he chose the Saudi Arabia option.

He describes life in Taef, his social entourage, his weekend excursions, his living 
conditions, how he connected himself with other Armenians living in the area and how 
he communicated with his family in war-torn Beirut. He notes that with a group of lower- 
level workers he had to be on the road for 12 hours a day repairing the huge road 
building machines, which would break down and need immediate repair. He appreciates 
the support and care the workers received from their superiors, the positive attitude of 
the native Saudis, but underlines the fact that he missed his family to the extent that he 
applied several times to leave the company but was forced to stay for five years.
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Հարցսւզրոյց Հրայր Սարգիսեանի Հետ 
(1975-2015 Շրջանին' Սէուտական ՍԼրաբիոյ Իր 

Փորձառութեան Մասին)1

1 Ջրոյցը կայացաւ 21 Մարտ 2024ին

r"lUglq pir ri qj g ri*Sj îîî
ARABIAN BEMCO CONTRACTING CO.„

... Պէյրութի մէջ 1969ին սկսանք մեր գործը, իբրեւ Saxons ընկերութիւն: Լի
բանանի մէջ կը ներկայացնէինք օդափոխիչներու միջազգային ընկերութիւն- 
ներ, եւ SaxonsQ կը սերւոէր իրեն վստահուած ծրագրերը, կը կատարէինք ճար
տարագիտական սերտողութիւններ, կ՚իրագործէինք ամբողջական տեղադրու
մը եւ սպասարկումը:

Ընկերութեան յաջողութեան պատճառը մեր տարիներու հետեւողական 
ծառայութիւնն ու հետապնդումն էր: Մեր նպատակն էր գոհ պահել մեր 
յաճախորդները, այդ պատճառով ալ լաւ վարկ ունեցանք անոնց մօտ:

Arabian Bemco ընկերութեան յատկանշական գործերէն մին' 
Րիատի մօտ, շուրջ 5 միլիոն մեթր քառ. տարածութեան վրայ կառուցուած, 4600 

մեկաուաթ արտադրութեամբ PP10 ելեկտրածին կայանը (կառուցուած 
յաջորդական հանգրուաններով' 2008էն 2016)

...1973ին ձմռան, լիբանանցի մեր յաճախորդներէն մէկը, որ կը գործէր 
Սէուտական Արաբիոյ մէջ, ինձմէ խնդրեց սերտելու օդակայան մը, որ կը 
գտնուէր Սէուտական Արաբիա, Յորդանանի սահմանի մօտ, ծրագրաւորելու եւ 
գործադրելու համար օդակայանին ջեռուցում-օդամատակարարում-օդափո- 
խումի (heating-vantilation-air conditioning) եւ ջրամատակարարման համակար- 
գերը:
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... ժամանակ մը ետք հեռաձայնեց թէ շէյխ Սալէմ Պըն Լատէնը Պէյրութ է, 
կը փափաքի քեզի ծանօթանալ: Եղբօրս հետ գացի, շատ հաճելի մարդ մըն էր: 
Իրենց հայրը ամէնամեծ կապալառուն էր Սէուտական Արաբիոյ մէջ, իսկ իրենց 
ընտանիքը Սէուտական Արաբիոյ երկրորդ ամէնամեծն էր' Սէուտ ընտանիքէն 
ետք: Երբ հանդիպեցանք, ան առաջարկեց որ միասին երթանք ու օդակայանը 
ցոյց տայ:

Սէուտական Արաբիոյ ելեկտրական ընկերութեան (ՍԱԵԸ) համար ԱլՒսուպարի
հարաւը կառուցուած 4600 մեկաուաթ ուժգնութեամբ ֊Բուրայյա ելեկտրածին 

կայանը' ՍԱԵԸի ուժանիւթի ամէնէն արդիւնաւէտ կայաններէն մին, ծրագրում եւ 
իրագործում' Arabian Bemco ընկերութեան (կառուցուած յաջորդական 

հանգրուաններով' 2007էն 2014)

Միջնորդ բարեկամս, ինք ու ես գացինք Սէուտական Արաբիա. Սալէմը ներ- 
կայացուց զիս իր եղբօր' Պաքըրին, գովեց մեր արժանիքները ու անհանգիստ 
ըլլալով, խնդրեց որ ինք երթայ հանգստանալու:

Սակայն եղբօրը հետ եզրակացութեան չհասանք: Սալէմը, իմանալով ար
դիւնքը, զիս իր աշխատատունը հրաւիրեց: Գացի: Ըսաւ' «հաճիս նստէ եւ կարճ 
ժամանակով ներկայացուր ծրագիրը, խնդրեց որ ինք հարմոնիքա նուագէ' կա
րենալ կեդրոնանալու համար:

Երբ հասկցաւ ծրագրին մանրամասնութիւնները, խնդրեց լիբանանցի միջ
նորդին, որ համաձայնագիրը ստորագրենք:

Պէյրութի մէջ, բոլոր անհրաժեշտ սերտողութիւնները կատարեցինք, հիմ
նական մեքենաները եւ առարկաները պատրաստեցինք, յաջորդ տարուան Փե
տրուարին սկսանք զանոնք փոխադրել Սէուտական Արաբիա եւ ձեռնարկե
ցինք տեղադրման գործերուն, որոնք տեւեցին մինչեւ 1975 Հոկտեմբեր: Աշխա
տանքի աւարտէն ետք, մեր հաշիւները փակեցինք եւ վերադարձանք Պէյրութ, 
նապատակ ունենալով ընտանեօք գաղթել Քանատա:

Այս միջոցին, երբ կը գտնուէի Պին Լատէնի գրասենեակը, սէուտական 
զգեստով անձ մը զիս կանչեց որ տեսնուինք իր գրասենեակէն ներս: Շէյխ Սա- 
լէմն էր: Իմացած ըլլալով մեր գործերու յաջող աւարտին մասին' երբ լսեց թէ 
Լիբանանի պատերազմին պատճառով ծրագրած էինք գաղթել Քանատա, 
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խնդրեց ինձմէ, որ ընդունիմ իր առաջարկը' միասնաբար եւ համահաւասար 
հիմքերով Սէուտական Արաբիոյ մէջ հիմնել ընկերութիւն մը :

Խօսելով ընտանիքիս անդամներուն հետ, որոշեցինք յետաձգել ֊Բանալուս 
մեր գաղթը:

ԳՈՐԾԸՆԿԵՐՈԻԹԻԻՆԸ 1976ԷՆ 2015
...1976ի գործընկերութեան հիմնումով, մեծ եղբօրս' Սուրէնին հետ փոխադ

րուեցանք Սէուտական Արաբիա: Ընկերութիւնը սկիզբը կոչուեցաւ Binladin 
Saxons, իսկ աւելի ետք' Arabian Bemco Contracting Company:

Մեր կեդրոնը ճետտա էր, բայց գործ ունէինք ամբողջ Սէուտական Արաբիոյ 
մէջ, նաեւ' Ծոցի այլ երկիրներու մէջ, Արաբական Միացեալ էմիրութիւններ, 
֊Բաթար: Մեր մասնագիտութիւնը եղաւ ուժանիւթ (energy), ենթակառոյց 
(infrastructure) եւ ելեկւորամեքենական ծրագրաւորում եւ կառուցում 
(electromechanical design & built projects): Ընկերութիւնը կը գործէր Պէն Ըատէ- 
նի կառոյցէն անկախ:

... Առաջինը մենք սկսանք Մեքքէի մզկիթին ծրագիրը, զոր խնդրեցին' ան
պայման ստանձնենք, դժուարին պայմաններու մէջ:

Զեմզէմի ջոլրին հորը մեծցուցինք, անդրմանիշակագոյն արհեստամիջոց 
գործածեցինք ջուրը լաւագոյն արհեստագիտութեամբ զտելու համար: Մզկի
թին ձայնասփռումը (համատեղ եւ համաշխարհային տարածումով), ուխտա
վայրին արտաքին ծածկերը, ելեկտրականացումը եւ համակարգչային կառա
վարումը, ինչպէս նաեւ մզկիթի պաղեցնելու համակարգը ամբողջը մենք կա
տարեցինք:

...Այսօր, Մեքքէի մէջ միաժամանակ մինչեւ 2 միլիոն ուխտաւոր կ՚աղօթէ:

...Մեքքէի ծրագրին զուգահեռ նմանօրինակ ծրագրեր ստանձնեցինք զա
նազան օդակայաններու մէջ:

Այս շատ դժուար ծարագրերուն յաջողութիւնը մեր վարկը աւելի եւս ամրա- 
պնդեց:

ԸՆԿԵՐՈՒԹԻՒՆԸ ԿԸ ԾԱՒԱԼԻ ՍԷՈՒՏԱԿԱՆ ԱՐԱԲԻՈՅ ՄԷԶ
Սկիզբը մխրճուեցանք աւելի ելեկտրամեքենաշինութեան բնագաւառ, յետոյ 

ընդարձակեցինք' աւելի ճարտարարուեստական ծրագրերու եւ դարձանք ելեկ- 
տրուժի մասնագէտ (power plants), Արաբական Ծոցի շրջանէն ներս հանդիսա
նալով նման միակ տեղական ընկերութիւնը:

...Ելեկտրակայանի ծրագիրը որ յանձն կ՚առնես, շատ մեծ ենթակառոյց 
կ՛ենթադրի, մեքենական գործէն աւելի շատ' համակարգային գործընթաց մը 
կայ:

Այնքան յառաջացանք, որ ճենըրըլ էլեքթրիքի գլխաւոր կապալառուն դար
ձանք Միջին Արեւելքի մէջ, եւ շուտով գլխաւոր կապալառու (main contractor) 
դարձանք յատակագծումի եւ կառուցման նման ծրագրերու (design & build 
projects)...: Մեր կառուցած ելեկտրակայաններուն, ելեկտրական համալիրնե- 
րուն (power plant) ընդհանուր տարողութիւնը կը տարուբերէր 500 մեկաուաթէն 
մինչեւ 5000 մեկաուաթի միջեւ:
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Իդէպ, այսօր ամբողջ Լիբանանը կը գործածէ 2500 մեկաուաթ ելեկտրակա
նութիւն: Մենք ելեկտրական համալիրին ծրագրաւորումը, յատակագծումը, 
մշակումը եւշինութիւն-գործադրումը կ՚ընէինք: Ամէն բան, սկիզբէն մինչեւ վերջ 
մենք կ՛իրագործեինք: ...Մօտ 30,000 պաշտօնեայ ունէինք: ճարտարագէտնե
րը եւ technicians կ՚ապահովէինք զանազան երկիրներէ: 1200 երկրաչափ կ՚աշ
խատէր մեզի հետ: Առաւելագոյն վեցէն ութ հազար պաշտօնեայ կ՚ըլլար մեծա
գոյն շինարարական ծրագրերուն մէջ:

...Միջազգային արժէչափերով ճանչցուած մեծ ընկերութիւն եղանք: Մեզի 
մրցակից չկար Միջին Արեւելքէն ներս: Մենք գործընկեր ութիւն ունէինք ճենը- 
րըլ էլեքթրիքին, Սիմընզին, Պեքթէլին եւ այլ եւրոպական եւճափոնական ընկե
րութիւներու հետ, անոնցմէ գնելով թխ/?պ/7է/ները եւ ելեկտարկան այլ գոր
ծիքներ:

Մենք մրցունակ էինք, կրցանք նոյն ելեկտրակայանի համալիրը աւելի կարճ 
ժամանակի մէջ եւ աւելի քիչ ծախսով շինել, որպէսզի ըլլանք նախընտրեալ ըն
կերութիւնը: Երբ ելեկտրակայան շինելու նուազուրդի գործառնութիւն ըլլար, 
Սէուտական Արաբիոյ ելեկտրականութեան ընկերութիւնը հետամուտ կ՚ըլլար 
որ մասնակցինք:

...Ես նախընտրեցի մեր այս մասնագիտութեան մէջ մնալ, չծաւալիլ ուրիշ 
բնագաւառ: Մեր յաճախորդներն էին կա'մ կառավարութիւնը եւ կա'մ կիսակա- 
ռավարական ընկերւթիւններ: Մեզի դրամատուները շատ դիւրութիւններ 
տուին: Մեր գործին մէջ գիտ՜ելիքէն զատ ամէնակարեւորը դրամատնային 
հնարաւորութիւն ունենալն էր: Շնորհիւ մեր յաջողութիւններուն, կրցանք դրա
մատուներէ ապահովել լաւագոյն պայմաններով միլիարաւոր տոլարի վարկեր, 
առանց երաշխիքի:

...Մինչեւ 2010: մեր ընկերութիւնը իրագործած էր Սէուտական Արաբիոյ ե- 
լեկտարկայաններու 25-30 առ հարիւրը: Ընդհանուրը 24000 մեկաուաթ ելեկ
տրականութիւն յառաջացուցած ենք Սէուտական Արաբիոյ եւ Ծոցի մէջ:

Սէուտական Արաբիոյ արեւելեան շրջանին մէջ մեր շինած ելեկտրակայանը 
բացառիկ է: 5000 մեկաուաթ կ՚արտադրէ: Զուրը ծովէն կ՚առնենք, կը զտենք, 
մեքենաները այդ ջոլրով կը պաղեցնենք, նաեւ այդ ջուրն է որ շոգիի կը վերած- 
ուի ելեկտրածին կազմածներուն համար: Ասիկա ճանչցուեցաւ իբրեւ Սէուտա- 
կան Արաբիոյ ամէնէն արդիւնաւէտ combined cycle ելեկտրակայանը:

Մենք մայր ընկերութենէն զատ, 12-14 ընկերութիւններ ունէինք, տարբեր 
մասնագիտութիւններով, որոնց չորսը ճարտարարուեստական էին, մնացեալը՝ 
շինարարական այլ մասնագիտացած ընկերութիւններ: Ասոնց իւրաքանչիւրը 
առանձին գործող կառոյց մըն էր:

...Մեր գործընկերներուն հետ Մ. Նահանգներ ներդրում կատարեցինք: 
Կրտսեր եղբայրս 1985ին, հոն փոխադրուելով ինք ստանձնեց կալուածային 
այս գործը:

Եւրոպա ալ ներդրումներ կատարեցինք, մեծ եղբայրս 1990ին ստանձնեց 
այս գործը փոխադրուելով Փարիզ: Թէ' Մ. Նահանգներու եւ թէ' Եւրոպայի մէջ՝ 
Պէն Լատէնի հետ գործընկերութեամբ ըրինք:
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40 ՏԱՐԻ ԵՏՔ
Ես մնացի Սէուտական Արաբիա մինչեւ 2015: Այդ տարի 40 տարի կ՚ըլլար 

մեր գործընկերութեան: Որոշեցի թեթեւցնել իմ ներկայութիւնս: Զիս համոզե
ցին որ գործընկերութիւնը շարունակենք, եւ առցանց վարեմ գործը, որովհետեւ 
իրապէս միշտ յառաջացեալ արհեստամիջոցներ կը գործածէինք. Սէուտական 
Արաբիան շատ յառաջդիմած էր, յառաջացեալ տեղեկատուական արհեստա- 
գիտութեան (information technology) համակարգ ունէինք: Մնացի գործընկեր:

Պէն Լատէնենց հետ շատ բարեկամ էինք, երբեմն իմ խորհրդատուութիւնս, 
օգնութիւնս կ՚ուզէին իրենց գործերուն համար: ...Անգամ մը Պաքըր Պէն Լատէ- 
նը զիս Ֆահտ թագաւորին ներկայացուց, թէ' մենք ամէնալաւ մարդիկն ենք 
որոնց ինք ճանչցած է:

...Չեմ ափսոսար Արեւելքի մէջ մնալուս...:

ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹԻՒՆ
Հետեւեալը կը փոխանցէի գործի միացող նորաւարտ երիտասարդներուն' 

ձեր նպատակակէտը պէտք է ըլլայ կեանքի մէջ յաջողիլ, հետեւողական պա
տասխանատու աշխատանքով, եւ ոչ թէ' հարստանալ, որովհետեւ յաջողութիւ
նը ինք կ՚ապահովէ հարստութիւնը:

Յաջողութեան համար հիմնական է ծանր աշխատանք, ըլլալ պարկեշտ եւ 
փորձառութիւն ապահովել որոշ մասնագիտութեան մը մէջ: Նաեւ պէտք է յիշել, 
որ ղեկավար դառնալու համար, հիմնական է անձին տաղանդը, որ կը պահան
ջէ որոշում առնել եւ շարունակական հետապնդում կատարել:

Interview with Hrayr Henri Sarkissian 
(About His Life Experience in Saudi Arabia, 1975-2015) 

(Summary)

The interviewee narrates his exceptional 40-year-long experience in Saudi Arabia. 
The Sarkissian brothers launched their air conditioning business called Saxons in Beirut 
in the late 1960s. In 1973, Saxons is offered the air conditioning and water distribution 
project of an airport in Saudi Arabia, a project undertaken by the Binladin Group.

Upon successful completion of the project the Sarkissian brothers are made an offer 
to establish a partnership with the Binladin brothers, forming the Binladin Saxons 
company, which later is renamed Arabian Bemco Contracting Company.

Hrayr Henri Sarkissian describes the growth and development of the company, the 
major industrial fields the company delved into, and the challenges it faced. He also tells 
the story of the Mecca Holy Mosque expansion project and the perfection of its utilities 
(sound, water, etc.) as well as other partnership projects they had with the Binladin 
group.

Sarkissian describes how the company, with its expertise and excellent management, 
was transformed into a leading professional EPC company, specialized in designing, 
constructing, commissioning and operating power plants and major infrastructure 
electro-mechanical projects in Saudi Arabia and the region.

All in all, the Arabian Bemco Contracting Company, with its 30,000 workforce and 
1200 engineers, designed, constructed, commissioned and operated power plants with 
a capacity of 24,000 MW in Saudi Arabia and other Middle Eastern countries.
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Հարցազրոյց Պերճուհի Աբրահամեանի Հետ 
(1957-1995 Շրջանին' 

Քաթարի Իր Փորձառութեան Մասին)1

1 Ջրոյցը կատարած ենք 21 Նոյեմբեր 2022ին, Պէյրութի իր տան մէջ:

Ծնած եմ Պէյրութ, 1930ին: Զոքաք էլՊլաթ կը նստէինք: Մինչեւ 6րդ դա
սարան Սենթֆամիյ յաճախեցի, անկէ ետք ուզեցի շարունակել, բայց ծնողքիս 
նիւթական կարողութիւնը չէր արտօներ: Մենք երեք զաւակ էինք: Հայրս էր 
տան միակ աշխատողը: Նաւահանգիստը, բժիշկներու օգնական էր: Բժիշկնե
րը նաւ կ՚ելլէին Պէյրութ հասնողներուն առողջական վիճակը քննելու, ինք ա
նոնց օգնականն էր:

Բայց կը սիրէի կարդալ, ինքնազարգացում կ՚ընէի: 1949ին Սի. էմ. Սի. 
(Christian Medical Center) հիւանդանոցը բացուեցաւ էշրեֆիէ: Մտածեցինք' ու
սանելու միակ միջոցը հիւանդապահութիւն ոաանիլն էր: Հիւանդապահութիւն 
ոաանեցայ Սի. էմ. Սի.: Երեք տարիէն վկայականը առի, հոն ալ աշխատեցայ: 
Յետոյ Կէօչէրեան հիւանդանոց անցայ, որովհետեւ Սի. էմ. Սի.էն աւելի կը 
վճարէր: Տարի մը հոն աշխատեցայ: Հիւանդներէն մին համակրեր է ինծի եւ 
եղբօր նամակ գրեր է իմ մասիս: Տղան եկաւ, մինչայդ ես բանէ տեղեակ չեմ: 
Մեր ծնողքները քիչ մը յետամնաց էին, խորամանկ չէր ծնողքս, մասնաւոր 
զարգացում ալ չունէր, փորձառու չէին, փակ էին: Ազատ կեանք չունէինք մենք, 
միշտ տունն էինք, մեզի արգիլուած էր դուրսերը ելլել:

Թեկնածուն եւ հարազատները կը ներկայանան եւ զիս իբրեւ հարս կ՛ուզեն: 
Ծնողքս հետաքրքրուեր են թեկնածոփս մասին, նայեր են որ աղուոր ընտանիք 
մըն է, «այո» ըսեր են: Զիս կատարուած իրողութեան առջեւ դրին, «պիտի ա- 
մոանանաս հետը»: Իրենք' ծնողքդ կ՛որոշեն: Ծնողքս այնքան խիստ էր, որ ա- 
ռիթչէին տար խօսելու' «ասի պիտի ըլլայ, ասի պիտի ընեն, վե'րջ»:

Ամուսինիս տարիքը չէի գիտեր, ինծի ըսուեցաւ որ իմ տարիքիս մօտ է, բայց 
յետոյ պարզուեցաւ որ ինծմէ բաւական մեծ էր: Երկու շաբաթ ծանօթացայ եւ 
երկու շաբաթ ետք ալ ամուսնացանք: Հոս հարսանիք ըրինք Ս. Նշան եկեղեցի
ին մէջ, տեղւոյն վրայ հիւրասիրութիւն մը եղաւ, ներկայ էին փեսան, քոյրը, հա
րազատները: Ծնողքը Հալէպ մահացած էին: Հիւանդապահուհի ընկերներս 
կային, կարգ մը բժիշկներ, ծանօթներ, հայրենակիցներ: Յետոյ պանդոկ, 
Պհամտուն գացինք, յետոյ այցելեցինք Երոաաղէմ' ամուսինիս մօրաքրոջ, որ 
կաթոլիկ մայրապետ եղած էր, վերադարձանք Պէյրութ եւ... ճամփորդեցի: Ու՞ր 
կ՚երթամ' չեմ գիտեր: ֊Բաթար ուֆ է' չեմ գիտեր, անունը չեմ լսած:

1957ին գացի -Բաթար: ճամփորդրութիւնս տեւեց եօթուկէս ժամ: Ուղիղ 
թռիչք էր դէպի Տոհա: Ծնողքիս ըսուեր էր որ ամէն բան' տուն, տեղ կար
գադրուած էր, խանութ կար, բայց...:

ճիշտ է, ամուսինս խանութ ունէր, հագուստեղէնի - բոլոր տարիքներու հա
մար - Եւրոպայէն կը բերէր հագուստները, բայց...
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Ես գլխարկ դրած, շիք հագուած գացի Տոհա ու... մտայ տունս: Առանձնա
տուն էր, բայց տուն չէր.... Անշուշտ, ապրելիք տարածք մըն էր. մահճակալ կար 
մէկ անկիւնը, խոհանոցը կայ, բայց ուրիշ' ոչ մէկ բան: Սենեակը պզտիկ սառ
նարան մը կար միայն, հպարտութեամբ ատիկա ցուցուց: Արաբական տուն էր, 
պարսպապատ, դռնէն ներս կը մտնես' բակ մը, պարտէզի պէս պարապ տա
րածք մը, յետոյ' մեր սենեակը: Ննջարանէն բակ կ՚ելլես եւ բաղնիք կամ խոհա
նոց կ՚երթաս: Մեր սենեակին տանիքը գերաններ շարուած ու վրան հող 
խտացուած էր: Գետինը' յատակը, պեթոն էր: Սենեակը խոշոր էր, վարագոյրով 
բաժիններու վերածեցինք: Պահարան չունէինք' սենեակին մէջ պարան քաշած 
էինք, պարանին վրայ կը փռէինք մեր հագուստները: Եթէ պահանջկոտ աղջիկ 
ըլլայի' յաջորդ օրն իսկ ետ կը դառնայի: Բայց քանի որ ծնողքս որոշեր էր' «ասի 
ասանկ է, պիտի ապրի՛ս»: Լմնցա՛ւ: Ես երբեք առարկութիւն չըրի:

Մարալը, առաջին աղջիկս, ծնաւ1959ին: Մայրս եկաւ ինծի օգնելու: Խեղճը 
հիւանդ վերադարձաւ...: Երկրին մէկ լաւութիւնը այն էր, որ առողջապահական 
բոլոր ծախքերը կառավարութիւնը կը հոգար, հիւանդանոց պառկիլ, գործողու
թիւն, ծննդաբերութիւն եւն. առաւել' նորածինին հագուստն ու ուտեստը, ամէն 
ինչ:

Տոհան շատ աղքատ եւ յետամնաց քաղաք էր այն ատեն: Ամէն մարդ աղ
քատ էր: Քարիւղչէր յայտնաբերուած դեռ: Քաղաքը ուտելիք չկար: Շատ առատ 
ձուկ կար, եւ տուփեղէն կ՚ուտէինք: Տան մէջ ջուր չկար: Զուր բերողներ կային, 
ասոնք երկար ձող մը կը դնէին ոաերնին, որուն երկու կողմը կը կախէին ջուրի 
կուժերը, կը բերէին եւ մենք ջուրը կարասներու մէջ կը լեցնէինք: Այդ ջուրը 
լուացքի, լոգանքի, լուացուելու, բաղնիքի կը գործածէինք: Կարծեմ խմելու ջուրը 
տարբեր էր: Ելեկտրականութիւնը օրական 12 ժամ կու տային: Երբ մեր ելեկտ
րականութիւնը ընդհատէր, ճաշը կ՚առնէինք եւ պզտիկներոա հետ կ՚երթայինք 
ելեկտրականութիւն ունեցող մօտակայ թաղ մը: Բայց երբ քարիւղ սկսաւ ար
տահանուիլ քաղաքը ամբողջ լոյսերու մէջ մտաւ:

Ծնողական տունս փառահեղ չէր, բայց երբ աղջիկ մը ամոանանայ' իր ծնո
ղական տունէն գոնէ մէկ աստիճան աւելի լաւ պայմաններ կ՚ակնկալէ: Ես ատի
կա չտեսայ: Պէյրութ պիւթակազ կը գործածէինք, հոն' օճախ գործածել սկսայ: 
Զուրը օճախով կը տաքցնէինք, ճաշը օճախով կ՚եփէի: Շատ խեղճուկ տուն էր: 
Ես կամք ունեցայ, առանց խօսելու, իմ ճաշակովս շտկեցի տունս, վարագոյր
ներ դնել տոփ, պզտիկին մահճակալ շինել տոփ, պահարան շինել տուինք: 
Պզտիկներս երբ ծնան իրենց պառկելիք տեղ շինել տուինք: Ամուսինս չէր հա
կառակեր, կ՚ընդառաջէր:

Ամուսինս' Սեդրակ Գասպարեան, գիտակից մարդ էր, խելացի, բարի, չէր 
խնայեր մեր կարիքներուն համար: Կարելին կ՚ընէր որ զիս գոհ ձգէ: Ինք աղ
ուոր զարգացում ունէր: Ֆրանսական դպրոց գացած էր: Թրիփոլիէն եկած էր 
Քաթար: Թրիփոլի ընկերութիւն մը Քաթարի համար գործաւորներ կը հաւա- 
քագրէ եղեր, արձանագրուեր է: Սկիզբը աշխատեր է Qatar Petroleum 
ՇօտթՅՈ7ին մէջ, յետոյ երբ քիչ մը դրամ հաւաքեր է, որոշեր է անձնական խա
նութ բանալ: Բայց խանութը քաթարցիի մը անունով էր: Դրամագլուխը, աշխա
տանքը ամուսինիս էր, բայց քաթարցին շահին 55 տոկոսը կ՚առնէր, դրամա
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տան մէջ քաթարցիին անունով էր գործառնութիւնը: Մինչեւ հիմա ալ անոնք ու
նին խանութը: Ես գացի, խանութը շտկրտեցի, կոկեցի ճաշակիս համեմատ: Ա- 
մոաինիս գործը լաւ էր, որովհետեւ այն ատեն ... Տոհայի մէջ հագուստեղէնի ե
րեք խանութ կար միայն, մենք, տեղացի Տարուիշները եւ ուրիշ դրսեցի մը:

Ամուսինիս գործը օրէօր լաւացաւ: Առտուն ես տան դուռը կը գոցէի եւ հետը 
խանութ կ՚երթայի, երբ Մարալը դեռ չէր ծնած: Խանութը մէկ փեղկ ունէր, մեծ 
սենեակ մըն էր, Եւրոպայէն կը բերէինք ապրանքը: Ամուսինս Եւրոպա կ՚երթար 
կը պատուիրէր ապրանքը եւ կը ղրկէին:

ճաշի եւ ուտեստի առումով, ես ճաշ կ՚եփէի, բայց հայ հոսթէս մը ունէինք, 
որ մեզի ուտեստ կը բերէր: Օդակայանը բաց էր, կրնայիր մտնել-ելլել, կարծես 
տունդ կը մտնես, բան ըսողչկայ, հարցնող, առարկութիւն ընողչկար, որովհե
տեւ խստութիւն չկար: Ամէն անգամ որ մեզի ծանօթ այս աղջիկը Տոհա պիտի 
գար' մայրս անոր հետ միշտ ճամպրուկ մը ուտեստեղէն, կերակուրցու կը ղրկէր' 
կանաչեղէն, պտուղ: Միայն խոզի միս արգիլուած էր: Կար նաեւ այլ միջոց մը. 
Տարուիշները խանութ մը ունէին, հոն կ՚արձանագրէինք մեր ուզած ուտեստնե
րը, յետոյ շաբաթ մը ետք մեզի լուր կու տային թէ ապսպրանքները եկած են. 
կ՚երթայինք կ՚առնէինք:

...Բոլոր զաւակներս ալ Տոհա ծնած են: Յակոբը 1960ի ծնունդ է, 1963ին 
Վիգէնը ծնաւ, 1964ին' Րոպէրը, բայց ան 10 տարեկանին հիւանդութենէ մահա
ցաւ: Մինչայդ արդէն սկսան առանձնատուներ շինուիլ, քարիւղը սկսաւ արտա
հանուիլ, շինարարութիւնը ծաւալիլ սկսաւ: Առաջին շինութիւնն եր էն մին մեր 
խանութին մօտ էր, պզտիկ վիլլա մըն էր, 3 ննջարանով, աղուոր խոհանոցով, 
պզտիկ նստասենեակով: Պարսպապատ տուն էր: Պարտէզ մըն ալ ունէր: Հոն 
փոխադրուեցանք, աղուոր մըն ալ շտկեցինք:

Երեխաներս ծնելնէն ետք այլեւս խանութ չէի երթար: Խանութը տունէն մօտ 
400 մեթր հեռու էր: Երբ ամուսինս կանչէր' կ՚երթայի: Կէսօրին կու գար կը ճա
շէր ու ետ կ՚երթար: Շրջան մը ես տարի պզտիկները դպրոց: Երբեմն ամուսինս 
ալ կը տանէր դպրոց: Իտալացի ընկերուհի մը ունէի, կառավարիչ շէյխին քար
տուղարուհին էր. դրացի էինք, երբեմն ինք կու գար եւ պզտիկներս կառավա
րական դպրոց կը տանէր: Դպրոցը ձրի էր:

Երբ Մարալը քիչ մը մեծցաւ, հայրս ըսաւ որ «ես աս գեղեցիկ պզտիկը հոն 
չեմ ձգեր»: Մարալը Պէյրութ ղրկեցի, յետոյ Յակոբս ղրկեցի երբ դպրոցական 
տարիքի հասաւ: ֊Բովս մնացին Վիգէնը եւ Րոպէրը: Վերջին զաւակս անհանգս- 
տացաւ Տոհա. բժիշկները ըսին թէ պէտք է Պէյրութ տանիմ բուժման. Րոպէրը 
ամէն ամիս ՀՍՅ պէտք էր բերէի: 1970ականներու սկիզբը ստիպուեցայ Պէյրութ 
գալ գաւկիս համար: Ամուսինս չէր գար Պէյրութ. խանութը որոմ պիտի ձգէր: 
Ես կ՚երթայի քովը:

Քաթարի մէջ ես չաշխատեցայ, չորս պզտիկով կարելի չէր աշխատիլ, թէեւ 
կ՚երագէի աշխատիլ: ...Եկայ Պէյրութ, տարեշրջանը սկսած էր, Հազմիէ տուն 
վարձեցի, ստիպուեցայ տղաքս Սուք էլՂարպ դպրոց ղրկել, իսկ Մարալը ՀԲԸՄ 
Դարուհի Յակոբեան աղջկանց երկրորդական վարժարանը գնաց:

Լիբանան երբ ամէն ինչ կեցաւ պատերազմին պատճառաւ, զաւակներս առի 
տարի Տոհա: Յակոբը երկրորդականը Տոհայի մէջ, պետական դպրոց աւար- 
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տեց, տարի մը սպասեց որ Վիգէնն ալ աւարտէ ու միասին երթան Մ. Նահանգ
ներ' համալսարանական ուսման: Օհայօ ոաանեցան: Մարալը Տոհա քարտու
ղարութիւն ոաանեցաւ եւ հոն սկսաւ աշխատիլ: Ամուսնացաւ անգլիացիի մը 
հետ, ունի երկու զաւակ:

Յակոբը ճարտարագէտ է, ամուսնացած է ամերիկացիի հետ, մէկ զաւակ 
ունի: Վիգէնը, մեքենական երկրաչափութեան դոկտոր է, համակարգիչներու 
մասնագէտ, չէ ամուսնացած: Ամուսինս կը փափաքէր որ զաւակները աւար
տեն ոաումնին ուզան իր գործը շարունակեն, բայց ես պնդեցի որ իրենք չմնան 
հոն, կեանքերնին չկապեն խանութին, քանի որ խանութը մեր անունով չէր:

..Տոհա գործերնիս մեծցաւ, հետզհետէ քաղաքն ալ մեծցաւ, շինարարութիւն 
շատցաւ, ժողովուրդ գալ սկսաւ: ԶԲՇն բերաւ ժողովուրդ: Գործերնիս աղուոր 
էր, խանութը մէջտեղ եկաւ:

Մեր առաջին խանութը ձգեցինք եւ ուրիշ մը առինք, աւելի մեծ. երկու կողմէն 
ճամփու վրայ էր, չորսական փեղկ ունէր իւրաքանչիւր կողմը: Երկյարկ էր: Խա
նութին անունը ֊Բորոնա էր, որովհետեւ ամուսինս Զոփցերիայէն ֊Բորոնա ժա- 
մացոյցներու գործակալութիւնը առաւ: Մեր խանութը շատ հանրածանօթ էր:

Խանութը հագուստեղէնէ բացի տունի կտորեղէնի բոլոր կարիքները կը ծա- 
խէր' անկողնային կտորեղէն, անձեռոց, ծածկոց եւն.: Մինչեւ հարսի հագուստ 
կը վաճառէինք: Այլեւս Եւրոպայէն կու գային եւքաթալոկներ կը ներկայացնէին, 
մենք կ՛ընտրեինք եւ յետոյ իրենք կը ղրկէին, կ՚երթայինք մաքսատունէն կ՚առնէ
ինք: Ամուսինս մեծցուց գործը, բայց դրամատան մէջ քաթարցիին անունը 
մնաց:

...Երբ առաջին անգամ գացի Տոհա, հայեր կային, բայց ոչ շատ. հաւանա
բար շուրջ 20 երիտասա՞րդ, ՉԲՕ կ՚աշխատէին, համալիրի մէջ կ՚ապրէին: Մե- 
ծամասնութիւնը Թրիփոլիէն էին հաւանաբար, կամ մենք թրիփոլիցիներուն 
ծանօթ էինք: ...Պատարագը տուներու մէջ կը կատարուէր, եւրոպացի պատա
րագիչ կու գար: ...Տոհա փորձեցին հայկական միջավայր յառաջացնել բայց 
չյաջողեցան:

Առաջին ամուսնացած հայ ընտանիքը ես էի: Օթօ քշող առաջին կինն ալ ես 
էի: Ամուսինս փափաք ունէր որ ինքնաշարժ քշեմ, ինք քաջալերեց. Պէյրութ ե
կայ վարորդական միջազգային արտօնագիր հանեցի, գացի Տոհա, պզտիկ 
քննութիւն մը տոփ եւ ամուսինս նոր օթօ մը գնեց, Միթսուպիշի սթէյշըն: Ուզած 
ատենս կը քշէի, ծով կ՚երթայի զաւակներուս հետ. սկիզբը մարդիկ կ՚առարկէ
ին, որ առանց ամուսինի, միայն զաւակներովծով կ՚երթամ, յետոյ վարժուեցան: 
Ծովեզերքը, լողալու համար, մենք' օտարահպատակ քրիստոնեաներս, եւրո
պացիները առանձին բաժին ունէինք:

Յետամնաց էին տեղացիք: Երեւակայեցէք, անգամ մը Տոհա, աղջկանց 
դպրոցին մէջ, ներկայացումին կերպարներէն մէկը տղամարդ պէտք է ըլլայ, ա
շակերտուհիներէն մէկուն տղամարդու զգեստ կը հագցնեն: Ներկայացման 
ներկայ կը գտնուին միայն կիներ, իսկ երբ բեմ կ՚ելլէ այս տղայ հագցուած աշա
կերտուհին, վլվլուկ կը փրցնեն ներկաները' թէ մարդ կայ բեմը, դէմքերնիդ 
ծածկեցէք...: Յաջորդ օրը կին բեմադրիչը դուրս ըրին երկրէն...:

Յետոյ, անշուշտ, ամէն ինչ փոխուեցաւ:
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...Ամուսինս մէկ անգամէն անհանգիստ եղաւ, հիւանդացաւ եւ երկուշաբաթ 
ետք, 24 Օգոստոս 1995ին մահացաւ:

Երբ ամուսինս մահացաւ, ինծի լուր տուին թէ անցագիրս տանիմ եւ պատ
րաստուիմ երկիրը ձգելու, որովհետեւ իբրեւ կին առանձինն ապրելու իրաւունք 
չունէի ֊Բաթարի մէջ...:

...Իր մահէն ետք ես մեր խանութը չեմ մտած, ինծի չձգեցին խանութ մտնել: 
֊Բաթարցին տիրացաւ խանութին: Դրամատան հաշիւէն ալ ոչինչ ունեցանք: 
Ձգեցի Տոհան եւ Պէյրութ եկայ:

Սեդրակին մահէն ետք ամէն ինչ գնաց: Ես բան մը չտեսայ: Ամուսինիս -Բա
թարի աշխատանքին միջոցովզաւակներս ոաանեցան, ես ծնողքիս տունը գնե
ցի Մար Մխայէլ, Պէյրութ, 201 Օի կողմերը, ուր հիմա կը բնակիմ:

Ամուսինս թաղուեցաւ Տոհա:

INTERVIEW WITH BERDJUHI APRAHAMIAN 
(About Her Life in Qatar, 1957-1995) 

(Summary)

The interviewee, born in Beirut, briefly describes her life there. After her elementary 
education, due to financial difficulties, she opts for nursing as it is free of charge, 
provided the graduate later works in the Medical Center where she was taught. 
Eventually she gets married as arranged by her parents, who do not ask for her opinion.

She leaves for Doha, Qatar, in 1953, and she describes her new home, which is 
much worse than where she was living in her parental home. In due time, however, her 
husband, who was recruited from Tripoli to work in the Qatar Petroleum Company, 
saves some money and opens a shop in partnership with a Qatari, whose only capital is 
his citizenship!

In due time their outfit and home linen business grows as there are only three shops 
in Doha with that same business.

The interviewee describes the conditions of life in Qatar, where only 12 hours of 
electricity was provided daily, while food was scarce except for fish. She notes that her 
parents used to send them a package of food every time a hostess they knew was going 
to Doha.

As of the 1960s, with the increase in the production of oil, Doha undergoes huge 
changes in growth and development.

However, the sudden death of her husband makes her residence in Doha illegal. 
Thus, she is forced, by the rule of law, to leave the country, and loses everything her 
husband and she have saved as their savings and all the business is in the name of the 
Qatari citizen, who appropriates them all.
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Հարցազրոյց Աբրահամ Տետէեանի Հետ 
(1965-92 Շրջանին' Քաթարի Իր Փորձառութեան Մասին)1

1 Զրոյցը կատարած ենք 17 Սեպտեմբեր 2019ին, Պէյրութ, իր գրասենեակը: Տետէ- 
եան 1996ԷՆ 2000 Լիբանանի խորհրդարանի երեսփոխան էր, ներկայացնելով 
Լիբանանի աւետարանական համայնքը:
Ս՜ան աւանդ 1980ականներու կէսերէն, Տետէեան բարեսիրական երախտաշատ 
ծառայութիւնն եր մատուցած է պատերազմին պատճառովնիւթական լուրջ դժուա- 
րութիւններու մատնուած լիբանահայ ընտանիքներու եւ դպրոցներու, աջակցելով 
անոնց կրթաթոշակի, դեղօրայքի, սննդամթերքի եւ այլ կարիքներուն: Տետէեան 
օգնած է նաեւ Լիբանանի Պէյթ Շապապ գիւղի անդամալոյծներու հիւանդանոցին: 
Ան այս բոլորին մասին խոնարհաբար կ՚արտայայտոփ' «Հաւանաբար ընտանե
կան դաստիարակութիւն էր, կը ջանայի օգտակար ըլլալ: Նկարագրիս մէջ էր որ 
պէտք է բաժնեմ այդ դրամէս: Դրամը շատ օգտակար է, եթէ միջոցը ունիս: Աենք 
աղքատ էինք, աղքատին վիճակէն շատ լաւ կը հասկնամ: Բարիք ընելը 
ուրախութիւն է...»:

Ծնած եմ Պէյրութ, 1939ին ֊Բարմ ԸլԶէյթուն, էշրեֆիէի մէկ շրջանը: Հայրս 
կօշկակար էր, խանութը գոցելէն ետք կ՚երթար Ապրոյեան գործարան եւ մաս
նակի ժամանակով հոն կ՚աշխատէր: Դպրոցական ուսում չունէր, բայց օրական 
Ս. Դիրքը կ՚ուսումնասիրէր: Զօրաւոր մարդ էր, շատ պարկեշտ, թուրքերու ջար
դերէն ազատած, եկած էր ճիպէյլի որբանոց: Մայրս դերձակուհի էր: Նոր Հաճ- 
նոյ մէջ հաւաքած էր խումբ մը տիկիններ ու աղջիկներ եւ անոնց դերձակու
թեան դաս կու տար: Դրել-կարդալ գիտէր:

Նախակրթարանս Կենաց վարժարան գացի, յետոյ' էշրեֆիէի Հայ աւետ, 
կեդրոնական բարձրագոյն վարժարան եւ 1956-57 կրթաշրջանին աւարտեցի:

Երկրորդականի տարիներէս որոշած էի երկրաչափութիւն ոաանիլ, թէեւ ըն
տանիքիս, միջավայրիս մէջ երկրաչափ չկար: Երկրորդականը աւարտելէս ետք 
երբ հօրս նորէն կրկնեցի երկրաչափութիւն ուսանելու փափաքս, «նայէ,- ըսաւ,- 
քեզի մեծ բարիք մը կ՛ընեմ' չեմ ստիպեր որ դպրոցը ձգես, աշխատիս եւ դրամ 
բերես տուն: Տունդ ձրի է, ուտելիքդ' ձրի, մնացածը ինչպէս կրնաս գտնել' քու 
գիտնալիքդ է»: Իրապէս ալ մեծ բարիք մըն էր ատիկա: Տունը ձիթապտուղը 
հատով կը բաժնուէր մեզի, եւ որոշ քանակով կ՚ուտէինք: Մեր տունը սեփական 
էր, երկու սենեակ: Երեք եղբայր եւ մէկ քոյր էինք:

...Ֆրեշմէն արձանագրուելու համար Պէյրութի ամերիկեան համալսարան 
գացի: Առանձին: Արձանագրող պաշտօնեային անունը կը յիշեմ' Ֆլէյհան:

Ըսի' «համալսարան պիտի գամ եւ երկրաչափ ըլլամ»:
- Լա՞ւ: Ֆրեշմէնը տարին 850 Լ.Ո. է: ֊Բովդ ունի՞ս այդ դրամը:
- Հիմա չունիմ, բայց կը բերեմ:
Բաւական հարցուփորձ ընելէ ետք ըսաւ.
- Նայէ, ես գիտեմ որ դրամ չունիս, եւ հայրդ դրամ պիտի չտայ քեզի, եւ 

պէտք չէ արձանագրեմ քեզի, բայց հաւնեցայ քեզի, պիտի արձանագրեմ, լաւ 
նիշեր եթէ բերես' կրթանպաստ կու տանք քեզի:
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Ֆրեշմէնը լաւ նիշերով վերջացուցի: Լփբանանեան կառավարութենէն 450 
Լ.Ո. ստացայ, պետութիւնը պատուոյ ցանկի վրայ գտնուող երկրաչափ ուսա
նողներուն այդ կրթանպաստը կ՚ընէր: Իմացեր էի նաեւ Կիւլպենկեանին մա
սին... Անթիլիաս, կաթողիկոսին քով գացի, ըսաւ' «մենք Կիւլպենկեանի հաս
ցէն չունինք, երբ ունենաս' հաճիր մեզի ալ տալ»: Իմացայ որ Կիւլպենկեանը 
գրասենեակ մը ունի' Թալաաթ ճումպլաթ: Գացի գրասենեակը. պաշտօնեան 
ըսաւ որ դիմեմ առաջնորդ սրբազանին, «եթէ կրնայ' օգտակար կը դառնայ»: 
Գացի առաջնորդ սրբազանին, բացատրեցի պարագաս:

Ըսաւ' «նամակ մը գրէ, ահա հասցէն, թուղթ եւ մատիտ...»: Գրեցի նամակը, 
բացատրեցի թէ կը փափաքիմ երկրաչափութիւն ոաանիլ եւ օգնութեան պէտք 
ունիմ ... ղրկեցինք նամակը: ... Իսկապէս ալ պատասխան-հեռագիր մը եկաւ 
մէկ ամիսէն նուազ ժամանակի ընթացքին, թէ' այս տղան ժամանակ չունի, դա
սերը կը սկսին եւ նայեցէք, ինչ որ պէտք ունի' տուէք ուսման, հագոատ-կա- 
պոատի, ուտեստի, գիրքերու: Ինծի միքանի հազար գումար կրթանպաստ եկեր 
էր: Ըսի' «ես պէտք չունիմ այս բոլորին. 1000 ոսկի պէտք ունիմ»:

Միքանի ուսանող բարեկամներ ունէի, որոնք դրամի պէտք ունէին, թելադ
րեցի որ իրենք ալ գրեն: Գիմողները այնքան շատցան, որ Կիւլպենկեանը հա
մալսարանական կրթանպաստներու ֆոնտ հաստատեց: Մինչայդ չկար ֆոնտ: 
Ես առաջինն էի Պէյրութի մէջ, եւ անուղղակի պատճառը եղայ այդ ֆոնտի 
հաստատման: Ամէն տարի նիշերս կը ղրկէի Կիւլպենկեան եւ հիմնարկութենէն 
դրամ կու գար: Ասոր զուգահեռ, գացի համալսարանին երկրաչափութեան 
բաժնի տնօրէնին, Admiral Ken Wilder, ծովակալ էր ամերիկեան նաւատորմի: 
Ըսի կը փափաքիմ արձանագրուիլ, բայց դրամ չունիմ:

- Գրամ չունիս and you dare to come to speak with me?
- Of course, because I want to study: Պատրաստ եմ աշխատելու ինչ գործ որ 

տաս, ինչ կ՛ուզես' կ՛ընեմ:
- Ինչ գործ կրնաս ընել:
- Տպարան աշխատած եմ:
- Ի՞նչ կ՚ընէիր:
- Գրաշարութիւն:- Չհասկցաւ: Աւելցուցի, թէ գիրք ալ կը կազմեմ:
- Գիրք կազմել գիտեն:
- Այո:
- Մենք գրադարանը շատ գիրքեր ունինք, որոնք պէտք է կազմուին: Կապա

լառու մը ունինք, որ գիրքեր կը կազմէ:- Մէկը կանչեց եւ պատոփրեց որ ինծի 
2-3 գիրք տան կազմուելիք:

Շաբաթէ մը վերադարձայ' դիրքերը կազմած: Տոփ իրեն: Հաւնեցաւ գործս:
- Ինչպէս գիտնամ որ դուն ըրած ես: Թերեւս մէկու մը տուած ես եւ իրեն 

վճարած, որ ընէ:
- Գրամ չունիմ որ վճարեմ: Կ՛ուզես' սենեակ մը տուր եւ գիրք մը' կազմեմ:
- Լաւ, այդ պարագային քու տարեկան կրթաթոշակդ 1500 է, քեզի 1000 ոս

կինոց գործ պիտի տանք:
Սքանչելի էր: Բաւական յետոյ ուրիշ գործ մըն ալ գտայ համալսարանին մէջ: 

Ասոր համար նորէն քովը գացի, ըսի.
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- Գործ մը եւս գտայ, եթէ ատիկա ընեմ, քեզմէ ուրիշ բան չեմ ուզեր: Համա
լսարանին պաշտօնէութիւնը ժամը 5ին տուն կ՚երթայ, բայց երկրաչափութեան 
ուսանողներ կը մնան, դաս կ՚ընեն, յատակագիծ-քարտէս կը գծեն, գիշեր կը 
լուսցնեն: Ծնողներ կը հեռած այն են, պաշտօնէութիւն չկայ որ հեռաձայնին պա
տասխանէ. ես կը ստանձնեմ հեռաձայնին պատասխանելը, համապատաս
խան ուսանողը հեռաձայնին կանչելը:

Նայեցաւ, խնդաց, ըսաւ.
- ժամական քեզի 5 ոսկի կու տամ, մինչեւ շրջանաւարտութիւնդ այդ գործը 

քեզիէ: ' ՚ ,
Ես թէ՛ գիրք կազմեցի, թէ՛ Կիւլպենկեանէն եւ թէ՛ պետութենէն կրթանպաստ 

ստացայ... դրամ աւելցաւ քովս: Տարի հօրս տուի:
- Տղաս, չըլլայ որ աղտոտ գործեր կը տեսնես եւ դրամ կը բերես,- զգուշա- 

ցուց հայրս:
...1958ին զինեալները ժըմմէյզի խոշոր փոս մը փորեցին կռիւի համար, 

թրամվայի երկաթգիծերը քանդեցին-հանեցին: Ստիպուեցայ Նահրէն մինչեւ 
Պուրճ քալել, յետոյ հանրակառք առնել: Մէկ տարի ասանկ շարունակեցի, բայց 
ուսումս չձգեցի:

Ուսումս հինգ տարի տեւեց:
...Ի՞նչպէս աշխատանքի մտայ: Ես չաւարտած' գործատէրը զիս գտաւ: Մեր 

շրջանաւարտութեան տարին, բոլոր Լիբանանի մէջ 59 երկրաչափ աւարտեց, 
մաս մը ելեկտրական, մաս մը մեքենական եւ մաս մը շինարարական երկրա
չափութեան բաժինները: Գործատէրերը, Լիբանանի մէջ թէ դուրս, կը սպասէ- 
ին կրթաշրջանի աւարտին, որպէսզի պաշտօնակոչեն շրջանաւարտները: Գոր
ծը շատ էր, մասնագէտները' քիչ:

Սկիզբը աշխատեցայ Սարգիս Ազատեանին քով: Նշանաւոր կապալառու 
էր, Սուրիա: Բախտը օգնեց, հետը աշխատեցայ: Ինծի երկրաչափութիւն եւ կա- 
պալառութիւն սորվեցուց: Ինծի իր տղուն պէս հոգ կը տանէր: Ես ալ իրենց հոգ 
կը տանէի: Ուրախ էինք: Միքանի տարի յետոյ, ըսաւ. «Տղաս, նայէ, շէնք մը կայ, 
որ աղուս հետ կը շինեմ ֊Բաթար, երկրաչափի պէտք ունի, իր երկրաչափը, 
ձգեր գացեր է: Կ՛ուզեմ որ դուն ըլլաս իր երկրաչափը, վեց ամիս, մինչեւ որ 
ուրիշը գտնէ: Ես պիտի կրկնապատկեմ ամսականդ, դուն ֊Բաթար կ՚երթա՞ս»:

Ըսի' կ՚երթամ, թէեւ ֊Բաթարին տեղը չէի գիտեր:
Վեց ամիսը լմնցաւ, հարցուցի' «մէկը գտա՞ք»: Ըսին' «չէ, քեզի նոր յաւելում 

պիտի տանք, մեզի հետ մնա'»:
Չորս տարի' 1965-69, իրենց հետ ֊Բաթար աշխատեցայ: Յետոյ որոշեցի 

անձնական ընկերութիւն հիմնել:
Բարեկամացայ շէյխին հետ, որուն պալատ մը շինեցի, յետոյ առաջարկեցի 

միասին ընկերութիւն հիմնել:
- Ի՞նչ կ՛ուզես:
- 500,000 րիալ: Ես կ՚աշխատիմ: Եթէ վնասեցինք' դրամդ կ՚երթայ...:
- Գուն դրամ չես դներ, ես կը վնասեմ միայն:
- Եթէ վնասենք' դրամդ կ՚երթայ, դուն ուրիշ դրամ ունիս: Ես վնասեմ' գործս 

կ՚երթայ, անօթի կը մնամ:
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Համաձայնեցաւ շէյխը, ընկերութիւն մը հիմնեցինք, Hamad Bin Khaled 
Contracting անունով: Յետոյ կրճատեցինք անունը, եղաւ' HBK, որ ներկայիս 
֊Բաթարի մեծագոյն կապալառուներէն է: ... ֊Բաթարի օրէնքն էր որ քաթարցի 
գործընկերը պէտք է ունենայ բաժնեչափերուն մեծամասնութիւնը: Աշխատե
ցանք միասին մինչեւ 1992: ֊Բաթարի օդակայանը շինեցինք, հիմնականը աշ
խատեցանք Շէլ քարիւղային ընկերութեան հետ: Շէլը երկաթեայ խողովակնե
րու մեծ պահեստարաններ ունէր: Խողովակները ամէն տարի պէտք էր մաք- 
րուէին մէջէն, sand blasting կ՚ընէինք, որպէսզի արտահանուող քարիւղը խողո
վակին մէջ արգելքներու չհանդիպի, աւելի մաքուր ըլլայ եւն.: Մեր ընկերութեան 
գործին գոնէ կէսը րոՅտէՑՈՅՈՇՑի գործ էր: Սկիզբը ընկերութիւնը 10 աշխատող 
ունէր, երբ ձգեցի' 1600 էր պաշտօնէութեան թիլը: Մեր տարեկան պիւտճէն 
նուազագոյնը 100 միլիոն րիալ էր:

1992ին հայրս հիւանդացաւ, ինծի ալ 25 տարի եղած էր ֊Բաթարի մէջ, որո
շեցի ձգել ու գալ Պէյրութ: Այդ տարի, հայկական կուսակցութիւներէն (թէ' 
հնչակեան եւ թէ' դաշնակցական) առաջարկեցին որ երեսփոխանական թեկ
նածու ըլլամ: Մերժեցի, քանի որ լիբանանեան քաղաքականութեան ծանօթ 
չէի...: 1996ին դարձեալ եկան: Այն ատեն «այո» ըսի:

1992ին ֊Բաթարէն ելլելէս ետք ֊Բաթար գործ չունիմ այլեւս:
...Իմ ատենս, ֊Բաթար թերեւս շուրջ 100 ընտանիք հայ կար. քաղաքին տար

բեր տեղերը կ՚ապրէին, իրարու հետ ընդհանրապէս կապի մէջ էինք:
Սկիզբի 100 հայ ընտանիքը յետոյ վերածուեցաւ գոնէ 500ի: Ասոնք ընդհան- 

րապէս լիբանանցի հայեր էին: Մասնագիտութեամբ մէկ մասը երկրաչափ էր, 
միւսները՝ շինարարութեան վարպետներ, ելեկտրագէտներ մեծ մասամբ պաշ- 
տօնեաներ: Ընտանիքներով հոն հաստատուած էին: ֊Բաթարի մէջ հնագոյննե- 
րէն ԷՀալէպէն եկած լուսանկարիչ Պետրոսը, Studio Qatar: Շուրջ 10 հայեր կա
յին, որոնք կապալառու ընկերութիւններ հաստատեր էին գործընկերութեամբ: 
Նկատի առ, որ երկիրը կը կառուցուէր: Ինքնաշարժի մեքենագէտները քիչ էին, 
որովհետեւ մասնաւոր //ա/?աժներ չկային, կա'մ ինքնաշարժի ընկերութեան 
ներկայացուցիչ ընկերութիւնը իր կարաշհը ունէր, կա'մ ալ անոր տեղային գոր
ծակալը:

Հայերուն մեծ մասը ընկերութեան տրամադրած տուներու մէջ կը բնակէր: 
Շատերը հոն գացեր էին որովհետեւ հոն գտնուող իրենց բարեկամ-ազգակա- 
նը յայտներ էր որ իրենց ընկերութիւնը այսպիսի պաշտօնեայի մը պէտք ունի: 
Կուսակցական խնդիրներ չկային, որովհետեւ հոն գտցողը գործ կը խօսի, կու
սակցական, քաղաքական խօսակցութեան պարագային՝ ետ կը ճամփուին: ... 
Պետութեան հետ հայերը դժուարութիւն չունէին, ընդհակառակը, մեզ շատ կը 
յարգէին, մեզի կ՚ըսէին' «դուք եկած էք մեր երկիրը շինելու»:

Եկեղեցական արարողութիւններ, մկրտութիւն, պսակ' իմ տարիներուս չկա
յին. ամէն մարդ իր երկիրը կ՚երթար նման կարիքներու համար: Հայկական 
ձեռնարկներ, ամանորեայ հայկական հանդէսներ չեմ յիշեր, ոչ ալ' Երեւանէն ե- 
կողխումբեր: Ընտանիքները կը կազմաւորուէին հաւանաբար հարազատներու 
միջամտութեամբ, միջնորդութեամբ: Ամուրիները տարին 1-2 անգամ իրենց 
ծննդավայրը կ՚այցելէին առաւելագոյնը 2 շաբաթի համար, ուր միշտ ալ սպա
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սողներ կային...: Ես ամուսնացայ ու գացի ֊Բաթար: Կինս ինծի միացաւ իմ մեկ
նելէս մէկ ամիս ետք: Չորս զաւակներս ալ հոն մեծցած են, հոն դպրոց գացած:

...-Բաթարի մէջ հիմնեցինք Lebanese Տօհօօ1ը: 1975ին, երբ Լիբանանի պա
տերազմը սկսաւ, լիբանանցիք իրենց ընտանիքները սկսան բերել: Լիբանանցի 
տիկիններ եւ մարդիկ եկան թէ' իրենց զաւակները տունը նստած են առանց ու
սումի: Կային կիներ, որոնք ուսուցիչ եղած էին Պէյրութ եւ պատրաստակամու
թիւն յայտնեցին սիրայօժար դասաւանդել: Իրենց պակսողը տեղն էր: Իրենց 
տեղ տուի եւ պետական արտօնութիւն ալ բերի: Դպրոցի այս ծրագիրը սկսանք 
հինգ հոգիով, միայն ես հայ էի: Մէկ ամիսէն դպրոցը սկսաւ գործել, 30 աշա
կերտով եւ 1-2 դասարանով: Յաջորդ տարի աշակերտութեան թիլը հասաւ 
200ի: Հայ աշակերտներ ալ կային: Դպրոցին նպատակը շահ ապահովելը չէր. 
շահութազերծ հաստատութիւն էր: Լիբանանի կրթական նախարարութեան 
կապեցինք, որպէսզի մարդ չկարենայ ծախել դպրոցը: Դպրոցը դարձաւ լիբա- 
նանցիներու հաւաքավայր, իրար հանդիպելու, հանդէսներ ու հանդիսութիւն- 
ներ կատարելու վայր եղաւ. Լիբանանի անկախութեան օր, եւն., հանդիսու- 
թիւններուն Լիբանանի դեսպանը կու գար, տեղական նախարարներ կու 
գային:

Որոշ տարիներ հոն հայերէն ալ դասաւանդուեցաւ, միքանի հայ երիտա
սարդներու նախաձեռնութեամբ: Անոնցմէ մին ելեկտրական երկրաչափ էր, 
Դուզուճեան:

Որպէս լիբանանցի, գործէն ետք բարեկամներու պէտք ունիս, ծանօթներու 
պէտք ունիս, մարդիկ կան' միջնորդութեան պէտք ունին (լիբանանցիք օրինա
խախտումներ կ՛ունենային): Որու' որ գործընկերը շէյխ էր, անիկա ուժ կ՛ունե
նար միջամտելու: Ընդհանրապես հայերն ու լիբանանցիները իրիկունը մէկու 
մը տունը ճաշի կ՚երթային: ճաշէն ետք սեղանները կը վերածուէին թղթախաղի 
սեղաններու: Ես խաղալ չէի գիտեր:

...Ամսականները շատ լաւ էին. կարեւորը տուն ունենալն էր, տուներու վարձ
քերը շատ բարձր էին:

...Երբ աշխատանքի համար ֊Բաթար պիտի երթայի, ծնողքս դէմ կեցաւ, ո
րովհետեւ մեծ տղան տունը պիտի ձգէր եւ երթար ուփ, ի՞նչ' մարդ չի գիտեր: 
Ընդառաջեցի ֊Բաթար երթալու գաղափարին, որովհետեւ վարձատրութիւնը 
միքանի անգամով աւելի էր. առաջին ամսականը տան ծախքերը կը փակէ, 
երկրորդ ամսականէն կը սկսիս խնայել արդէն: ֊Բաթարի իմ աշխատանքս օգ
նեց որ մեր ծնողական տունը բարելաւուի, կենցաղային պայմանները լաւա
նան:

...Շէյխին հետ ֊Բաթարէն դուրս ալ աշխատեցանք. Մ. Նահանգներու մէջ, 
Օրլանտօ, շինարարութեան ձեռնարկեցինք. 5 գործընկերներ էինք. 2ը' մենք, 
Յը' ամերիկացի: Պանդոկ մը շինեցինք եւծախեցինք, հաւանաբար 1970ական- 
ներու կէսերուն: Շինարարական ուրիշ ծրագիր մը իրագործեցինք Սպանիոյ 
հարաւը' Marbella hotel resort: Ասոր հողատարածքը 100,000 մեթր քառակու
սիէն աւելի էր:

Լիբանան շինարարական ծրագրերու առանձինն ձեռնարկեցի: Հոս 1975էն 
սկսայ: Առաջինը Հիւսիսային Մեթնի մէջ էր, բնակարաններու, խանութներու եւ 
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գրասենեակներու համալիր էր: ...Տորայի Center Dedeyanp. կէսը շինուած 
գնեցի, միա կէսը ես շինեցի 1980ականներուն:

INTERVIEW WITH EX-MP AND MINISTER APRAHAM DEDEYAN 
(About His Career in Qatar Between 1965 and 1992)

(Summary)

The interviewee briefly narrates how he was brought up in Beirut, his education, 
and family conditions, the financial challenges he faced while planning to study 
engineering at AIIB and the ways he was able to raise the tuition.

the interview describes how Dedeyan was recruited as an engineer, how his 
employer taught him the business of contracting, his assignment in Qatar, his departure 
from his employer and establishing a partnership with a Qatari Sheykh and the 
launching of their joint contracting company, their business investments in Orlando, 
USA and in Spain, the expansion of the company Hamad Ben Khaled, from a mere ten- 
employer company to a large business enterprise with some 1600 staff members.

In 1992, after working in Qatar for a quarter of a century, Dedeyan left Qatar and 
settled in Beirut, established his own development company, in 1996 Dedeyan was 
elected MP as the representative of the Evangelical community of Lebanon. Later on he 
served as minister of industry.

Dedeyan describes social life in Qatar, and gives insights on the Armenian 
community of Qatar.
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Հսւրցազրոյց Վասիլ Աքըլեանի Հետ 
(1952-1990 Շրջանին' Քուէյթի Իր Փորձառութեան Մասին)1

1 Հարցազրոյցը կատարած ենք 19 Յունիս 2019ին, Հայկազեան համալսարան, 
արձանագրութիւնը գրառեց Պետրոս Թորոսեան: Աքըլեան մահացաւ 7 Յունիս 
2022ին, Պէյրութ:

2 Ծ.Խ.- Տարեց հաճընցիք կը պատմէին իրենց հայրերէն թէ Հաճընի մէջ երբ մեծ 
վէճ ըլլար' կը դիմէին Ախըլենց, Ագըլեաններուն:

...Հայրս հաճընցի էր2, բայց Ատանա ապրեր է: Հոն ճաշարան ունէր: Յետոյ 
հաստատուեր է Դամասկոս, ուր խոհարարի լաւ գործ ունէր: Մենք 3 եղբայր 
էինք: Դամասկոսէն Պէյրութ եկած ենք 1946ին: Մեծ եղբայրս (ծն. Ստանա, 
1918) Դամասկոսի Air էրձոշՑը կ՚աշխատէր: Ես 1932ին ծնած եմ Դամասկոս: 
Միջնեկ եղբայրս ալ Դամասկոս ծնած է, 1931ին: Ծնողքս 1980ականներուն 
մահացան:

Հայրս շատ բարեսիրտ, խեղճ մարդ մըն էր ... աղտոտ խօսքեր բնաւ չէր 
գործածեր, «տղաս, եաւրոա»' ասանկ կը խօսէր: Մայրս զօրաւոր կին էր, մեր 
կրթութիւնը մօրս կը պարտինք: Ընտանեկան կրթութեան խնդրով, ամէնէն ա
ռաջ տիսիփլինն էր: 19 տարեկան էի' ժամը 9էն յետոյ տունէն դուրս չէինք 
կրնար ելլել, պէտք է հրաման առնես մօրմէդ: Մայրս մեզ կրթեց հօրմէս աւելի, 
որովհետեւ հայրս գործի կ՚ըլլար: Մենք մօրս կու տայինք մեր շահածը ... մեր 
ամոանութենէն ետք իսկ: Շատ խելացի էր, մինչեւ 85-90 տարեկան ամէն ինչ 
թուական-ժամով կ՚ըսէր:

...Միջնեկ եղբայրս NER ճամփորդական ընկերութեան մէջ կ՚աշխատէր, որ 
օթոքարով ճամփորդներ կը տանէր-կը բերէր Պաղտատ: Փոխադրակառքե- 
րուն արտաքինը կընորոգէր, թոլիէճի էր: ..Ընկերութեան մէջ աշխատած շրջա
նին կը տեսնէ որ մարդիկ ֊Բուէյթ կ՚երթան աշխատանքի: Կ՚որոշէ ինք ալ երթալ: 
Իր նախաձեռնութիւնն էր. մայրս չուզեց, բայց ինք պնդեց, փորձել ուզեց:

1952ին, եղբայրս ֊Բուէյթ գնաց: Վեց ամիս ետք ես գացի: Սախըր կոչուած 
տեղը ապրեցանք: Հոն հայ երիտասարդներու հանդիպեցանք' Պարսկաստա
նէն, Իրաքէն, Լփբանանէն: Թրիփոլիէն երկու-երեք տղայ կային: Տոքթ. Վառ
նիկ Օղասապեանը կար, որ թոքախտներու հիւանդանոցին ընդհանուր տնօ
րէնն էր: Տոքթ. ֊Բազմանը կար, Թուրքիայէն եկած էր, հայ էր եւ ֊Բուէյթի հպա
տակութիւն առաւ, որովհետեւ շէյխին բժիշկն էր: Կար նաեւ Յովակիմ Յովա- 
կիմեանը, որ տարրալուծարանի ընդհանուր բժիշկն էր: Պաղեստինցի էր, 
֊Բուէյթի հպատակութիւն առաւ:

Այն ատեն ֊Բուէյթ օդակայան չունէր ... քաղաքը պզտիկ տեղ մըն էր, ամ
փոփուած էր, քաղաքին դուրսը բոլորը անապատ էր: Օդանաւերը անապատը 
կ՚իջնէին, փոքր վրաններ (խայմէ) դրուած էին, ատոնք էին մաքսատունը...: Կա
ռավարութիւն չկար, շէյխեր էին: Անգլիացիները կը տիրէին, կառավարութիւնը 
անգլիացին էր: Դրամին, դրոշմաթուղթերուն վրայ էլիզապէթ թագուհիին 
նկարները կային, դրամը հնդկական րուփի էր:
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1961 ին Քուէյթ անկախութիւն առաւ: Անկախութենէն ետք զարգացաւ ֊Բուէյ- 
թը, աւելի օրէնքի մտաւ, ոստիկանատուներ (մախֆար), ճամփաներ (մուրուր) 
շինուեցան: Առաջ ճամփայ չկար, մարդիկ փողոցները կը պառկէին, մայթերուն 
վրայ. շէնք չկար, տուն չկար, հողէ տուներ էին միայն: Տեղաբնիկներուն' մեզի 
հանդէպ վերաբերումը չփոխուեցաւ անկախութենէն ետք, ընդհակառակը' աւե
լի օրինաւոր եղաւ, որովհետեւ կեցութեան արտօնութեան դրութիւն (իքամէ) 
հաստատուեցաւ, առաջ /յքամքչկար, կը մտնէիր-կ՚ելլէիր' հարցնողչկար: Մենք 
առանց վիզայի գացինք, վիզայի դրութիւն չկար: Շատ ապահով էր այն ատեն
Քուէյթը:

...Մենք սկսանք աշխատիլ ջուրի DLC ընկերութեան մէջ: Ընկերութիւնը ծո
վուն ջուրը կը զտէր: Տնօրէնը անգլիացի էր: Եղբայրս ընկերութեան ինքնա- 
շարժներու նորոգութեան աշխատանոցին մէջ ֆորման էր: Ես ալ իրեն օգնա
կանը եղայ: 7-8 անգլիական ընկերութիւններ կային' GCC, Sahra, KOC, CCC:

Մենք վեց ամիս հոն աշխատեցանք: Յետոյ կարաժ ուզեցինք բանալ: 
Պարսկահայեր եւ իրաքահայեր կային' Միհրան Զաքարեան եւ Պօղոս Յովա- 
կիմեան, որոնք տարիքոտ էին, մեծ ւիարքինկոՀ կարաժ մը ունէին Շամիէ: Ծա
նօթացանք, խօսեցանք հետերնին, համաձայնեցանք որ փարքինկ\\Ն մէկ մասը 
մեզի վարձու տան: «Եկէք առէք»' ըսին: Մարդիկը մեզի օգտակար եղան:

Այդ կարաժը առինք: Դիմացը քուէյթցի մը կար' Օմար ժասըմ, հետաքրք- 
րուեցաւ մեր գործով եւ մեր երաշխաւորը եղաւ: Այս մարդը մեզի շատ օգտա
կար եղաւ: Իր եղբայրը' Մուհամմատ Սուլէյման ժասըմ, ներքին գործոց նախա
րարութեան պաշտօնատար էր (չորս եղբայր էին. յետոյ երրորդ եղբօր' Ապտալ- 
լա ժասըմին ծանօթացանք, յետոյ' Ալիին, որ բժիշկ էր հիւանդանոցին մէջ): 
ժասըմները մեզի լաւութիւն ըրին: Մուհամմատ ժասըմը մեզի ըսաւ որ «ձեզի 
պիտի օգնեմ, ահլա ու սահլա, ես ձեզի ուզածնուդչափ գործ պիտի բերեմ, ներ
քին գործոց նախարարութեան ինքնաշարժները հոս պիտի բերեմ»: Ներքին 
գործոց նախարարութիւնը ինքնաշարժներու //ա/?աժչունէր: Սկսան նախարա
րութեան ինքնաշարժները - հարիւրներով- մեզի գալ: Նախարարութեան ինք- 
նաշարժներուն նորոգութիւնները մենք կ՚ընէինք... այլեւս մեր կարաժը չբաւեց, 
փոքր եկաւ, մեծցուցինք գործը: Ստիպուեցանք ուրիշ կարաժ առնել: Նոր ճի- 
փեր կը բերէին, մենք ամբոդջութեամբ զինուորական գոյն կը ներկէինք: Սկիզ
բը ես եւ եղբայրս կը ներկէինք, գիշերներն ալ կ՚աշխատէինք, յետոյ գործաւոր 
բերինք: Տեղացիներ չէին աշխատեր, գործ փնտռող լիբանանցի, սուրիացի, 
հայ եւ արաբներ առինք:

ժասըմներուն հետ լաւ գործ ըրինք: Յետոյ ժասըմները նոր տարածք մը տե
ղափոխուեցան, իրենց խառատի աշխատանոցներուն համար: Առաջարկեցին 
որ իրենց հին տեղը մեզի տան: Խոշոր տարածք էր, 100 ինքնաշարժ կը բաւէր 
ներսը: Պարսկահայերուն հողը ձգեցինք, բաժնուեցանք իրենցմէ, շնորհակա
լութիւն յայտնեցինք եւ բարեկամ մնացինք: Նոր աշխատավայրը կահաւորե
ցինք, յարմարցուցինք մեր գործի պահանջքներուն եւ սկսանք աշխատիլ:

ժասըմները կարաժը ձրի տոփն մեզի, վարձք չառին, պայմանով որ իրենց 
գործերուն առաջնահերթութիւն տանք: Միաժամանակ, դուրսէն ուրիշ գործեր 
ալ կրնայինք ընել:
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Լաւ մարդիկ ելան դիմացնիս. այս մարդիկդ, քուէյթցիները ընդհանրապէս, 
մեզի օգտակար եղան - եւ մինչեւ այսօր - եւ բաւական ալ օգտակար եղած են 
հայերու: Մենք յաջողութիւն գտանք: Մեր երրորդ եղբայրը' ժոզէֆն ալ բերինք 
Քուէյթ, ընտանեօք:

Մեր գործը աւելի մեծցաւ. 1962ին 60ի հասաւ մեր գործաւորներուն թիլը, ու
նէինք Հալէպէն, Լիբանանին, Իրաքէն, արաբ եւ հայ գործաւորներ: Մեր գործը 
նաեւ այլազանեցաւ. ինքնաշարժ ներկելէ զատ ներածութեան միջնորդ եղանք, 
դուրսէն ապրանք կը բերէինք' օթօներու ապակի, փաթեքս, ինքնաշարժի ա- 
պահովագրութիւն... Ապտալլա ժասըմը դուրսէն օթօներ բերել կու տար: Ասոնք 
մեր քովը կը բերուէին եւ մենք կը կազմէինք:

..Դործերնիս շատ լաւ էր մինչեւ Իրաքի ներխուժումը -Բուէյթ, այսինքն մինչեւ 
1990ականներուն սկիզբը: Մեր գործը միայն ֊Բուէյթի մէջ էր եւ միայն օթօներու 
ծիրին մէջ աշխատեցանք: Շինարարական գործով չզբաղեցանք ֊Բուէյթ:

...1960ին Երուանդ Թերզեանը դպրոց բացաւ ժապրիէյի մէջ: Տնօրէնուհին 
տիկ. Մարի Օհաննէսեանն էր: Թերզեանը Լիբանանէն էր, լուսանկարիչի տեղ 
ունէր, շէնք ալ կը շինէր, բայց արաբերէն խօսիլ չէր գիտեր: Ի'ր միջոցով եղաւ 
դպրոցը: Ինք պետութենէն արտօնութիւն առաւ: Ես ալ անդամ էի հոգաբարձու
թեան, յետոյ թաղականութիւն կազմուեցաւ, երկու եղբայր' Վիգէն եւ Արշաւիր 
Շաղզոյեանները կային, որոնց հայրը' Ներսէս, 1<ՕԸի մէջ յայտնի անձնաւորու
թիւն էր, ասոնք դպրոցին տէր եղան: 1953ին ֊Բուէյթի համալսարանը շինած 
ճարտարապետ Երուանդ Պարսումեանը դպրոցին ատենապետը եղաւ: Զինք 
նախորդող ատենապետերը պարսկահայեր էին: Դպրոցին պատկանելիու- 
թեան խնդիրներ եղան: Յետոյ լուծուեցան խնդիրները:

...Երբ դեռ ֊Բուէյթի հայոց եկեղեցին գոյութիւն չունէր, ամերիկեան հիւան
դանոցին քովի ամերիկացիներուն աւետարանական եկեղեցին կ՚երթայինք: 
Քահանայ չունէինք, ամէն Զատիկին եւ Ծնունդին պարսկահայ քահանայ մը կու 
գար, տուները կ՚օրհնէր, պատարագ կը մատուցէր-կ՚երթար: 1960ին քահանայ 
եկաւ Քուէյթ Պէյրութէն' տէր Պարոյր (Ազատ) Սարգիսեան: Եկաւ եւ մնաց հոն: 
Քուէյթցի մը երաշխաւոր եղաւ եւ տուն մը տրամադրուեցաւ իրեն: Արաբական 
տուն մըն էր, ատիկա եկեղեցի ըրինք: Հիմա եկեղեցի կառուցուած է արդէն, 
դուրսէն խաչ չունի, ներսը կայ խաչ:

...Սկիզբը հայերը Քուէյթքաղաքին մէջ կ՚ապրէին: Քաղաքը երեք դուռ ունի: 
Մինչեւ հիմա դռները իբրեւ հնութիւն պահպանուած են: Պ՜իշերը ժամը 12ին 
դռները կը գոցուէին եւ այնուհետեւ մարդ չէր մտներ-ելլեր: Երկիրը չորս մուհա- 
ֆազա (նահանգ) ունէր, մէկը Քուէյթ քաղաքն էր, միւսը' Հաուալի Սալպիյէն էր, 
միւսը Ֆարուանիէն, չորրորդն ալ Ահմատին: Քուէյթ քաղաքը շատ պզտիկ էր, 
յետագային մեծցաւ: Բանտը, կեցութեան արտօնութեան, ապահովութեան 
գրասենեակները բոլորը Քուէյթ քաղաք-նահանգին մէջ էին, այդ շրջանը 
Թահթ էլՍաֆա կը կոչուէր: Տաս վայրկեանէն օթոյով Հաուալի կ՚երթայինք, որ 
դատարկ տարածութիւն էր: Հիմա Հաուալին շատ զարգացած է: Երբ Ահմատի 
երթայինք' հետերնիս կալոններ կ՚առնէինք, որպէսզի եթէ կորսուինք ու անա
պատ իյնանք' պաշար ունենանք:

Հետզհետէ Քուէյթ շէննալ սկսաւ, տուներ, շէնքեր սկսան կառուցուիլ:
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Մեր նստած տունը, բոլոր տուները, հողէ շինուած էին: Շէնք չկար:
...Եղբայրս եւ ես 1959ին ամուսնացանք, Պէյրութ: Մայրս կարգադրեց մեր 

ամուսնութիւնը, ղեկը ինք' մայրս էր: Ես մէկ ամսուան մէջ ամուսնացայ: Ամոա- 
նութենէս ետք ընտանիքս ֊Բուէյթ փոխադրեցի: Եղբայրս ալ ընտանիքը ֊Բուէյթ 
փոխադրեց: ֊Բուէյթի մէջ, շրջան մը մէկ տունի մէջ ապրեցանք, յետոյ զատ տու
ներ եղանք: Տիկինս հոն չաշխատեցաւ, ուզեցին որ դպրոցը պաշտօնավարէ' 
չփափաքեցաւ: Լաւ դրացիներ, բարեկամներ ունէինք: Մեր զաւակները ընդ- 
հանրապէս հայկական դպրոց կը ղրկէինք: Ոմանք ոչ-հայկական' ամերիկեան, 
անգլիական, կամ արաբական դպրոց կը ղրկէին: Մէկ աղջիկ զաւակ ունիմ, 
ճարտարապետութիւն ուսանած է: Թոռնիկս mechanical engineering կ՛ուսանի: 
Եղբօրս տղան եւ աղջիկը համալսարանաւարտ են, Պէյրութ ուսանած են: Ես 
ուսում չունիմ, մինչեւ երկրորդ դասարան դպրոց գացած եմ' Պէյրութ' Սահակ- 
եան, մէկ տարի կաթողիկէներու Մեսրոպեան վարժարանը գացի, մէկ տարի 
ալ Դամասկոսի ֆրէրներուն գացած եմ:

...1965ին երէց եղբայրս ձգեց ֊Բուէյթը, Պէյրութ եկաւ: Այդ, տարին, իր միջո
ցով, Պէյրութի մէջ սկսանք շինարարական գործով զբաղիլ: Նոյն տարին, 1800 
մեթր տարածութեամբ հող մը առինք Զալքայի շրջանը եւ հինգ յարկանի շէնք 
մը շինեցինք, մեծ յարկաբաժինը 220 մեթր քառ. էր: Կային եւ աւելի փոքր յար
կաբաժիններ:

...Հայերը ֊Բուէյթի մէջ աւելի Հաուալի եւ Սալմիյէ շրջանները կ՚ապրէին: Հա- 
ուալի աւելի շատ հայեր կային: Մենք կը բնակէինք Սալմիյէ, որ նոր քաղաք է, 
շէնքեր եւն. կան: ֊Բուէյթ քաղաքին մէջ հայեր քիչ կային: Մեծ մասամբ կարաժ\] 
գործով կը զբաղէին, օթոյի նորոգութիւն, ինքնաշարժի ջուրի, մեքենայի, հաւա
սարակշռութեան, արգելակներու, ներկի... գործերու մէջ էին: Ոմանք խանութ 
ունէին, ուրիշներ' ոչ: Կային փոքր խանութներ, ուր հազիւ մէկ օթօ կը տեղաւոր- 
ուէր: Յակոբ Գույումճեան անունով անձ մը կար, որ կարաժ\\ տէր էր, շատ մեծ 
գործ ունէր3: Կային որ ալիւմինիումի գործ կ՚ընէին, ճարտարապետեր կային...:

3 Ծ.Խ.- Ալիւմինիումի գործով զբաղող Կիրակոս Գույումճեանին եղբայրը (տե'ս' այս 
դիրքին մէջ այլուր):

Քուէյթի հայերը տարբեր շրջաններէ կու գային' Պաղտատէն, Պասրայէն, 
Իրանէն բաւական հայեր կային, Հալէպէն քիչ էին: Հալէպի հայերուն թիլը աւել
ցաւ ֊Բուէյթի ազատագրումէն ետք, մանաւանդ գործաւոր զանգուած մը եկաւ 
Հալէպէն. Պէյրութէն ալ եկան: Իրանահայերուն մեծ մասը երկրաչափներ էին: 
Հալէպահայերը, պէյրութահայերը խառն կ՚ապրէին, յարաբերութիւնները իրա
րու միջեւ լաւ էին, բայց բաժնուած ալ էինք, դաշնակցական եւ հնչակեան, ՀՄՄ 
ու ՀԱԶԱ եւ համախոհ երկու շրջանակներ կային, պարահանդէս կ՚ընէին իրենք 
զատ, մենք զատ: Աշխուժ էինք, քուէյթահայութեան թիլը շուրջ 1 ՅՕՕՕի հասաւ: 
Ւսումբեր հրաւիրած ենք Հայաստանէն, երգչուհիներ Ֆլորա Մարտիրոսեանը, 
Լուսինէ Զաքարեանը, ասմունքող Երուանդ Գասպարեանը, Վալոտիա Ապաճ- 
եանը: Մէկ շաբաթ խմբավար Կոստանդին Օրբէլեանը հրաւիրեցինք իր նուա
գախումբով: 56 հոգի էին, Օթէլ Շերաթոն իջեւանեցան: Հիմա սկաուտութիւն 
կայ:
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...Լիբանանի քաղաքացիական պատերազմի շրջանին, դպրոց-եկեղեցին 
հաւաքոյթ մը ըրինք: Յետոյ դրամահաւաքը շարունակուեցաւ եւ 100,000 տի- 
նար գոյացաւ, զոր ղրկեցինք Գարեգին Բ. վեհափառին:

...Երբ Իրաք Քուէյթ ներխուժեց, երկիրը վեց ամիս անշարժացաւ, գործերը 
կեցան: Քուէյթի գրաւման ժամանակ իրաքեան կեցութեան արտօնագիր առի: 
Հինգ ամիս մնացի հոն: Իրաքի ներխուժումէն վեց ամիս ետք, ամերիկացինե
րով գալէն շաբաթ մը առաջ, ձգեցի ֊Բուէյթը:

...Իրաքի ներխուժումէն առաջ չէինք ակնկալեր որ նման բան կրնայ պատա
հիր Աղջկանս ամոանութենէն ետք, փեսաս եւ աղջիկս ալ եկան Քուէյթ: Առտու 
մը դեռ տունն էի, փեսաս հեռաձայնեց թէ քաղաքը տակնուվրայ է, օտար բա
նակ կայ, ի՛նչ բանակ ըլլալը չի գիտեր...: Հեռաձայնային գիծերը կտրուեցան: 
Քաղաքը գրաւեր եւ անցարգելներ դրեր էին: Յետոյ բնականոնացաւ վիճակը, 
բայց գործերը կեցան: Գադրեցաւ ամէն բան, քաղաքապետարանը չէր գոր
ծեր, աղբանոց եղան ճամփաները: Գրաւման շրջանին մեր գործը նուազեցաւ 
50 առ հարիւր: Մինչեւ հիմա ալնուազած է: Ապահովութեան խնդիր չկար, առե- 
ւանգում չեղաւ, գողութիւններ եղան: Պանքը դրամ ունէի, չկրցանք առնել: Վեր
ջը առի, բայց արդէն արժեզրկուած էր քուէյթեան տինարը: Մենք սեփականու
թիւն չունէինք հոն, մարդիկ կային որ ունէին, օրինակ տոքթ. Յովակիմեանը 
շէնք ունէր, վարձու կու տար: Չկորսնցուց այդ սեփականութիւնը:

Ես վերադարձայ Քուէյթ, ուրիշներ չվերադարձան, որովհետեւ գործաւոր 
էին: Գործատէրը չի կրնար ձգել իր գործը, պիտի երթայ նայի, տէր կենայ իր 
գործին: Քուէյթի ազատագրումէն 4-5 ամիս ետք գացի Քուէյթ. կարաժը եղա
ծին պէս էր, գողութիւն չէր եղած, նոյն ձեւով կրցայ վերականգնել: Յետոյ կա- 
րաժը եղբօրս տղուն յանձնեցի եւ ձգեցի Քուէյթը:

Քուէյթցիք հայերուն մասին շատ դրական կը մտածէին, շատ կը համակրին, 
կը սիրեն հայերը: Ես բարեկամութիւններս կը պահեմ քուէյթցիներուն հետ, լա- 
ւապէս:
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INTERVIEW WITH VASIL AKELIAN 
(About His Career in Kuwait Between 1952 and 1990) 

(Summary)

The interviewee briefly narrates how he settled in Kuwait in 1953, where he and his 
brother established a garage for painting cars. In due time their business grew and 
developed and was diversified, as the cars imported for the Kuwait Ministry of Interior 
were all brought to their garage to change their color. He describes the help and support 
they received from Armenians who had settled there earlier and underlines the kind 
backing they received from their garage neighbours, the Jasem brothers, who offered 
them their parking lot for free, provided they gave priority to the cars the Jasems 
brought to the garage. The interviewee describes living conditions in Kuwait in the early 
1950s, with no roads, nor an airport or military stations. These were developed later 
after Kuwait gained its independence from the British.

The interview provides a profile of the Armenian workforce in Kuwait, how the school 
was established, intra-Armenian relations, the quarters where the Armenians lived and 
the cultural guests who were invited from Soviet Armenia. This peaceful life was ruined 
by the Iraqi invasion of Kuwait, something they had never imagined at all.

The interviewee briefly describes life during the Iraqi occupation, his departure and 
eventual return to Kuwait, the fate of his business and the maintenance of friendly 
relations with his Kuwaiti friends after his retirement.
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The Survey Questionnaire of Dr. Joukoulian’s Paper

This is a linguistic study of an ethnic minority - Armenians - in the Arab Gulf. The 
purpose of this research is to study the language choice of Armenians living in Bahrain, 
Kuwait, Oman, Qatar, Saudi Arabia, and the United Arab Emirates in their everyday life. 
Kindly be noted that your participation is anonymous and your answers will be 
confidential.
Your time and effort are highly appreciated.

1. Current country of residence
Mark only one._____________

Bahrain Oman Saudi Arabia
Kuwait Qatar United Arab Emirates

2. Number of years in the Gulf-You may choose more than one answer 
Mark only one.

0-5 11-15 21-25
6-10 16-20 26 and more

3. Place of birth 
Mark only one.

Same as place of current residence 
In a different Gulf country 
Not in a Gulf country

4. Nationality 
Mark only one.

Armenian Palestinian Canadian Swedish
Lebanese Iraqi Australian Other
Syrian Iranian French
Jordanian American German

5. Age Group 
Mark only one.

Younger than 11 21-25 36-40 51-55
11-15 26-30 41-45 56-60
16-20 31-35 46-50 Older than 60

6. Sex
Mark only one.

| Male | Female |

7. Your mother’s Ethnicity 
Mark only one.

I Armenian | Non-Armenian |
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8. Marital Status 
Mark only one.

Single Divorced Married Widow(er)
In a relationship

9. If married, divorced, widow(er) or in a relationship 
Mark only one._____________________ ____________________________

| My partner is/was Armenian | My partner is/was non-Armenian

10. Do you have any children? 
Mark only one. _______ _____

| Yes | No |

11. If you have children, do they speak Armenian?
Mark only one. _______ _____

| Yes | No |

12. If you have children, do they study at Armenian schools?
Mark only one. _______ _____

| Yes | No |

13. If your children live with you in the Gulf, do they attend the Armenian school of 
the place of residence (where you live in the Gulf)?
Mark only one.

| Yes | No |

14. Do you have family in the same country of residence?
Mark only one.

| Yes | No |

15. Educational Level
Mark only one. _____________________________________________

Illiterate Primary Intermediate Secondary
BA/BS MA/MS Ph.D.

16. Did you study at Armenian or Non-Armenian Schools?
Check all that apply.__________________ ____________

Armenian School Non-Armenian School
Kindergarten | Primary Intermediate | Secondary

17. If you studied at non-Armenian Schools, did you attend the Armenian school of the 
place of residence (where you live in the Gulf)?
Mark only one. _____________

| Yes | No |

18. Languages-Reading
Mark only one space on row _________ ______________ ______

| | Excellent | Fluent | Good | Poor |
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Armenian
Arabic
English
French
Other

19. Languages-Speaking 
Mark only one space on row

Excellent Fluent Good Poor
Armenian
Arabic
English
French
Other

20. Languages-Writing 
Mark only one space on row

Excellent Fluent Good Poor
Armenian
Arabic
English
French
Other

21. Do you attend any Armenian clubs or activities?
Mark only one. __________

| Yes | No~|

22. If yes, choose all that apply

I attend the weekly church services
I attend the annual Christmas gathering organized by the Armenian community
I attend the annual Easter gathering organized by the Armenian community
I attend the annual New Years’ gathering organized by the Armenian community
I attend the social gatherings organized by the Armenian community.

23. Do you have any Armenian friends in the same country where you currently live?
Mark only one. ____________

| Yes | No |

24. What language(s) do you use to communicate with your friends-complete the chart 
below.

Armenian Arabic English French Others
Speak
Text message
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25. What language(s) do you use to communicate with family members?
Armenian Arabic English French Others

Speak
Text message

26. What language(s) do you use to communicate with your Armenian friends 
abroad (in countries different from your country of residence)?

Armenian Arabic English French Others
Speak
Text message

27. What language(s) do you use in your household?
Mark only one. __________ _______ ___________________________

| Armenian | Arabic | English | French | Others |

28. Do you regularly listen to Armenian songs?
Mark only one. 

I Yes I No I

29. Do you regularly read Armenian books?
Mark only one. 

I Yes I No I

30. In your opinion, how can you preserve Armenian and prevent being endangered/ 
extinct/lost/dead? Circle the answer(s) that you find logical.
Speaking Armenian
Studying at Armenian schools
Speaking Armenian with family members
Speaking Armenian with Armenian friends
Encouraging my children to speak Armenian at home
Listening to Armenian music
Reading Armenian books
Marrying to an Armenian
Getting the Armenian citizenship
Encouraging my children to be members of Armenian organizations such as scouts, 
cultural, etc.
Attending Armenian church/mess on weekly basis
Having Armenian friends/mingling in the Armenian community
Other

31. Please feel free to leave any additional information that you would like to share. I 
appreciate any feedback on any topic, so let me have it. Anything you tell me now will 
help me in the analysis and the findings of this research survey. Thank you very much 
for your help and cooperation.
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Arab Emirates, Motivate Media Group, Abu Dhabi 2019.
Շողիկ Աշըգեան, Քաոորդ դար. հայերը Տուպայի եւ Հիւսիսային էմիրու- 
թեանց մէջ, 2008, [ա.վ.]:

Աիլիթ Յարութիւնեան, Արաքս Փաշայեան, Ծոցի արաբական երկրների 
հայ համայնքները, արդի հիմնախնիրներ, հրատ.' ՀՀ ԳԱՄ Արեւելագի
տութեան ինստ., ՀՀ Սփիւռքի նախարարութիւն, Լուսակն հրատ., Երե
ւան 2012:

Յուշամաւրեան Սպու Տապիի հայկական մշակութային ընկերակցութեան 
(1990-2010), կազմ.' Ա. Տաղլեան, Հ. ֊Բալսահակեան եւն., Մուղնի հրատ., 
Երեւան 2014:

Յակոբ Չոլաքեան, Ոսկեմաւրեան, Քուէյթի ազգային վարժարանի (1960
2010), հրատ.' Քուէյթի ազգային վարժարանի հոգաբարձութեան, Ահրամ 
տպ., [ա.վ.] 2011:

,լԽ^ա»11 Օ1ձ ^'յյճւ^ , ՀՀլ^ (^Լ/ձյ ՀՀյ/ ^'ե!յյ Գ'^1^ձ ձ*յ¥1 AlJo Տյ^ 
.2023 ,0^1

.2023 ,Q}J^ ,լԽ^111 Օ1ձ ^1յյձԼ> Հձ dJj^Jl£л ^Jj ,jW^J^ ^j^/j£

464



Համառօտ Կենսագրութիւն Աշխատակիցներու

Գոկտ. ժոզէֆ ՍԼլՍԼղա Քաղաքագիտութիւն, ընկերաբանութիւն եւ միջմշա֊ 
կութային նիւթեր կը դասաւանդէ Հայկազեան համալսարանին մէջ: Միջ֊ 
ուսմունքային մեթոտով կատարուած հետազօտութիւններու արդիւնք են ա֊ 
րաբերէն իր երեք դիրքերը, համալսարանական չորս դասագիրքերը, երկու 
մենագրութիւնները, Միջին Արեւելքին նուիրուած բազմաթիւ ուսումնասի֊ 
րութիւնները: Գիտական հետազօտութիւններու ծիրը կ’ընդգրկէ ընկերաւ֊ 
քաղաքականութեան եւ մշակոյթի տեսութիւնը, ժամանակակից իսլամա
կան շարժումները, սեռոյթի բռնութիւններն ու մարդկային իրաւունքները, 
Միջին Արեւելքի մէջ հանրային գործիչներու գործունէութիւնը:

Տոքթ. Պօղոս Արթինեան Ծնած է Պէյրութ, 1942ին: 1968ին աւարտած է 
Պէյրութի ամերիկեան համալսարանի բժշկական հիմնարկը, 1972ին էտին֊ 
պրայի համալսարանին մէջ մասնագիտացած է ներքին հիւանդութեանց 
ճիւղին մէջ: 1969-72' աշխատած է Ս. Արաբիոյ Թափլայն ընկերութեան 
Պատանայի հիւանդանոցին մէջ, իսկ 1973-75' նոյն հիւանդանոցի ներքին 
հիւանդութեանց բաժանմունքին բժշկապետն է: 1975-80' աշխատած է 
Պէյրութի Ամերիկեան Համալսարանի առողջապահական ծառայութեան 
բաժանմունքին մէջ: 1970ին ստեղծած, շինած եւ գործածած է սթերիօ 
սթեթոսքոփը' հիւանդներուն սրտի զարկերը աւելի լաւ լսելու համար: 

1980էն իվեր կը ծառայէ էիբանանահայ օգնութեան խաչի Արաքսի Պուլ֊ 
ղուրճեան ընկերաբժշկական կեդրոնին, որպէս ներքին հիւանդութեանց 
մասնագէտ: 1975-85' եղած է Հայկազեան գոլէճի (այժմ համալսարան) 
խնամակալութեան, 1981-84' Հայ աւետարանական գոլէճի հոգաբարձու
թեան անդամ, նոյն շրջանին ստանձնած է Համազգայինի Պէյրութի մաս֊ 
նաճիւղի ատենապետի պաշտօնը, 2005-12' եղած է ճինիշեան յիշատակի 
ձեռնարկի Պէյրութի խորհրդատու մարմնի անդամ: Իր բժշկական յօդուած
ները լոյս տեսած են British medical journal[\, Lancet[\, Saudi medical 
journal^ եւ այլ պարբերականներու մէջ:

Փրոֆ. ճոն Արմաճանի Դասախօս է Սընթ Պենետիքթ քոլէճի աստուա
ծաբանութեան բաժանմունքին եւ Միննըսոթայի Սընթ ճոնզ համալսա
րանին մէջ: Դոկտորականը պաշտպանած է Քալիֆորնիոյ համալսարանին 
մէջ (Սանթա Պարպըրա)' կրօնագիտական ուսմանց ծիրին մէջ, կեդրո֊ 

նանալով իսլամական եւ միջինարեւելեան տարածքին վրայ:
Իր ուսումնասիրութիւնները կ’ընդգրկեն իսլամի եւ քաղաքականութեան 
յարաբերութիւնը' Միջին Արեւելքի, Հիւսիսային Ափրիկէի ու Հարաւային 

Ասիոյ մէջ: Հեղինակն է Dynamic Islam: Liberal Muslim Perspectives in a 
Transnational Age (2004), Modern Islamist Movements: History, Religion, and

465



 
 

 
 

محطات ومواقف

رحلتي مع  
الحديد

 

 



 
 

 
 

محطات ومواقف

رحلتي مع  
الحديد

 

 



մասնաճիւղի Պէյրութի Centre d’Etudes Mathe ուսողական կեդրոնը, մագիս֊ 
տրական վկայականով: 1965-78' գիտական նիւթեր դասաւանդած է Հա
մազգային Նշան Փալանճեան ճեմարանին մէջ, աւելի ետք, 1995-2001' ե֊ 
ղած է փոխտնօրէնը, իսկ 2001-16' տնօրէնը ճեմարանին: 1978-82' եղած է 
խմբագիր Փարիզի Ազատամարտ երկլեզու շաբաթաթերթին, 1982-90' 
տնօրէն Քուէյթի ազգային վրաժարանին եւ ճեմարանի բաժնին, 1990-94' 
իբրեւ հասարակական գործիչ գործած է Երեւանի մէջ:

Գոկտ. Անի ճուքուլեան Ծնած է Պէյրութ, 1973ին: Ընկերային լեզուաբա
նութեան մասնագիտութեամբ դոկտորական պաշտպանած է Լիբանան֊ 
եան համալսարանին մէջ: Ներկայիս օգնական փրոֆեսոր է եւ անգլերէնի 
ամբիոնին վարիչը համալսարանի Բ. մասնաճիւղին: Ան կը դասախօսէ նա
եւ ԼՀՍի մէջ (Պիպլոսի մասնաճիւղ): Մասնակցած է գիտաժողովներու' Լի

բանանի, Մ. Թագաւորութեան եւ Մ. Նահանգներու մէջ: Կ՚աշխատակցի 
Հայկազեան հայագիտական հանդէսէն: Գիտական հետաքրքրութիւննե֊ 
րուն ծիրը կ՚ընդգրկէ անգլերէնը իբրեւ օտար եւ համաշխարհային լեզու, կի
րառական լեզուաբանութիւն, ըն կերա լեզուաբան ութիւն, հոգելեզուաբանու֊ 
թիւն, խօսակցական լեզուանցում, լեզուի իւրացում, երկ լեգո ւութիւն, 
մ!§1օտտ!ձ, ազգային լեզու, լեզուական ժառանգութիւն, ինքնութիւն, լեզուի 
մահացում, բազմամշակութայնութիւն եւն.: Մասնակցած է Հայկական 
Սփիւռքի ուսումնասիրութեան կեդրոնի գիտաժողովներու:

Շաքէ Մանկասարեան-Կրոկըն Ծնած է Հալէպ: Աւարտած է ԵՊՀ ռոմանօ֊ 
գերմանական լեզուներու բաժանմունքի մագիստրականը եւ Associate 
Cambridge Տշհօօ1ը: Մասնակած է «Սփիւռք»ի ամառնային դպրոցի «Լրագ
րողներու վերապատրաստման» դասընթացքներուն:
2011 ին հիմնած է «ԱՅԳ ռատիօ» առցանց անկախ կայանը, որուն հաղոր
դավարն է նաեւ: 2016էն իվեր ամէն Կիրակի Հայաստանի հանրային ռա֊ 
տիոյէն կը սփռոփ իր հեղինակային «Արեւմտահայերէն» հաղորդաշարը. 
կ’աշխատակցի «Սփիւռքի ձայն» հաղորդաշարին եւ Նոր /աոաջին: 2015էն 
ինքնագիր յօդուածներով եւ արեւմտահայերէնի վերածած էջերով կ՛աշխա
տակցի Ոփքիփետիայի արեւմտահայերէն բաժինին:
2017ին պարգեւատրուած է ՀՀ Սփիւռքի նախարարութեան «Մայրենիի 
դեսպան» շքանշանով: 2021 ին լոյս տեսաւ իր Արեւմւրահա/երէն Հեքիաթ
ներ հատորը: 2022ին լոյս տեսաւ Գործնական Ծրագիր Ընկալուածէն Գէպի 
Ապագայաւրեսիլ Սւիիւոք գիրքը համախմբագրութեամբ փրոֆ. Արա Սայէ֊ 
ղի: Մամուլի տակ են Արեւմւրահա/երէն Հեքիաթներու երկրորդ հատորը եւ 
Սւիիւոքահայեր գիրքը:

Գոկտ. Սօնա Ներսիսեան Ծնած է 1989ին, Մեծամօր: 2012ին պաշտպա 
նած է մագիստրականը' Խաչատուր Աբովեանի անուան Հայկական պե- 
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տական համալսարանի կրթութիւն եւ ընկերաբանութիւն բաժինին մէջ: 
2019ին պաշտպանած է թեկնածուանական' «Սոցիալական ցանցերի դերը 
Սփիւռքում» նիւթով: 2012էն կը գործէ ՀՀ ԳԱԱ ՀԱԻի, Սփիւռքի հետազօ֊ 
տութիւններու բաժնին մէջ իբրեւ աւագ գիտաշխատող: Հեղինակ է ուսում֊ 
նասիրութիւններու, նոփրուած' սփիւռքահայ ներդրումներու, հայկական 

տարբեր շրջանակներու ցանցային յարաբերութիւններուն, ՀՀ ներգաղթած 
սուրիահայերու համարկումին, հայօճախներու ինքնակազմակերպման 
խնդիրներուն, նորգաղթականութեան եւ նորՍփիւռքին: 2018էն կ՚աշխա
տակցի ՀՀՀին: Մասնակցած է Հայկական Սփիւռքի ուսումնասիրութեան 
կեդրոնի գիտաժողովներու:

Գոկտ. Յակոբ Չոլաքեան Ծնած է 1947ին, Քեսապի շրջանի Գարատուրան 
գիւղը, Սուրիա: 2016ին ստացած է դոկտորի կոչում: Եղած է հայերէնի եւ 
հայ գրականութեան ուսուցիչ Այնճարի եւ Պէյրութի մէջ, 1996-2012' հայե
րէնի դասախօս Հալէպի Համազգայինի Հայագիտական Հիմնարկին: 
2014ին կը տեղափոխուի Երեւան: Երէց գիտաշխատող է ՀՀ ԳԱՄ ՀԱԻի 
մէջ, շրջան մը համատեղութեամբ աշխատած է Հր. Աճառեանի անուան 
լեզուի ինստիտուտի ու իբրեւ դասախօս' ԵՊՀ բանասիրական ֆակուլտէտի 

մէջ: Զբաղած է բանահաւաքչութեամբ, պատմա֊ազգագրութեամբ եւ լեզ֊ 
ուաբանութեամբ: Պատրաստած է նախակրթարանի եւ միջնակարգ֊երկ֊ 
րորդականի դասագիրքերու երկու շարք: Հրատարակած է շուրջ 60 գիրք, 
40 գիտական յօդուած, իսկ թղթային եւ առցանց մամուլի մէջ' աւելի քան 
200 պատմուածք ու գեղարուեստական ակնարկ: 1982էն կ’աշխատակցի 
ՀՀՀին: Մասնակցած է Հայկական Սփիւռքի ուսումնասիրութեան կեդրոնի 
գիտաժողովներու:

Գոկտ. Յասմիկ Պարան Մագիստրականը ստացած է California State 
University, հյօրէհրյշ1§6ի (CSUN) կրթական ղեկավարութեան եւ քաղաքակա
նութեան մասնագիտութեամբ, իսկ դոկտորականը' University of Southern 
Californiaէն' մանկավարժական հոգեբանութեան մէջ: Կրթական իր փոր
ձառութիւնը սկիզբ կ’առնէ Տահրանի մէջ, Սէուտական Արաբիա, որմէ ետք 
նոյն ասպարէզով շարունակած է գործել Մ. Նահանգներու սեփական եւ 
հանրային վարժարաններու մէջ: Դասախօս է ՇՏՍ1\1ի ժամանակակից ու 
դասական լեզուներու եւ գրականութեան ամբիոնի հայագիտական ծրագ
րէն ներս: Գիտական հետաքրքրութիւններու ծիրը կ՚ընդգրկէ բազմամշա֊ 
կոյթ ուսումը, ազգային ինքնութիւնը, Ցեղասպանութեան դասաւանդման 
մանկավարժութիւնը, եւ իգական սեռի վերաբերեալ հարցերը:
Դոկտ. Պարան կը տանի հասարակական լայնածաւալ գործուն էութիւն եւ 
անդամ է մասնագիտական կազմակերպութիւններու: Ան Հայկազեան հա
մալսարանի խնամակալ խորհուրդին ատենապետն է: 2020էն կ՚աշխա
տակցի ՀՀՀին:
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Անի Պարսումեան 1973ին պսակաւոր արուեստից վկայականով աւարտած 
է Beirut University ՇօՍ6§6ի պատմութեան եւ փիլիսոփայութեան բաժինը: 
Իբրեւ թղթակից եւ յօդուածագիր աշխատած է Պէյրութի Monday Morning 
պարբերաթերթին մէջ մինչեւ Ս՜ոնթրէալ մեկնիլը' 1978ին: 1984ին անցած է 
Շարժա եւ 14 տարի պաշտօնավարած իբրեւ րիսքի բաժինի պետ, Banque 
Indosuez/Credit Հ§ոօօ16ին մէջ, որմէ ետք եղած է Bank of Sharjah^ Ապու 
Տապիի մասնաճիւղին վարիչը: 2020ին վերադարձած է Թորոնթօ: Պար֊ 
սումեան, կը ստեղծագործէ գրիչով եւ վրձինով: Իր գրական հետաքրք
րութիւները ունին երկու ուղղութիւն.֊ ա) մարդկային տարբեր տեսակի վե֊ 
րապրումին վերաբերող պատումներ, բ) իր անձնական փորձառութիւնը 
պանդխտութեան եւ պատշաճեցում֊համարկումին: Այս երկու ուղղութիւն֊ 
ներով ալ ան կը պատրաստուի հրատարակել անջատ հատորներ:

Բժ. Ցոլակ Պասմաճեան Ծնած է Հալէպ: 2003ին վկայուած է Հալէպի 
Բժշկական համալսարանէն, ապա հետեւած Emergency Medicine մասնա
գիտութեան մինչեւ 2008: 2008-11' իբրեւ բժիշկ աշխատած է Սէուտական 
Արաբիոյ մէջ, ապա հաստատուած Տուպայ, ուր կ’աշխատի անձնական հի
ւանդանոցի մը մէջ որպէս Emergencyի բաժնի վարիչ: Ատենապետն է ԱՄԷի 
եւ-Բաթարի ազգային վարչութեան:
Յատուկ հետաքրքրութիւն ունի հայ մշակոյթին, մանաւանդ' երգի եւ երա

ժշտութեան հանդէպ:

Գոկտ. Արա ՍայէղԾնած է 1960ին, Հալէպ: Դոկտորականը պաշտպանած 
է Լեհաստան, 1993ին: Դասախօսական, գիտական եւ վարչական ներդր
ում ունեցած է Հալէպի պետական համալսարանի ուժանիւթի բաժնի գի
տական վերելքին: Ներկայիս փրոֆեսոր եւ գիտաշխատող է Լեհաստանի 
Վրոցլաւքաղաքի ճարտարագիտութեան համալսարանին: Հրատարակած 
է գիտական 6 գիրք, հեղինակ է նաեւ մեծ թիւով գիտական յօդուածներու' 
արաբերէն, անգլերէն եւ լեհերէն:
Գիտական հետաքրքրութիւնները կփնդգրկեն նաեւ Սփիւռքի ընկերային, 
պատմական եւ մշակութային հարցեր, Լեհաստանի հայօճախի ժամանա
կակից հարցեր, եւ լեհահայ գաղութի դարաւոր ժառանգութիւնը:
Գիտական խորհուրդի անդամ է ֊Բրաքովի Եակելոնեան համալսարանի 
մէջ 2019էն գործող «Լեհաստանի հայկական մշակոյթի ուսումնասիրու֊ 
թիւններու կեդրոն»ին: 2017ին արժանացած է Լեհաստանի նախագահին 
«Ծառայութեան արծաթեայ խաչ» շքանշանին առ ի գնահատանք' Լեհաս

տանի հայօճախին մէջ իր գործունէութեան:

Գերշ. Տ. Մեսրոպ եպս. Սարգիսեան Ծնած է ֊Բամիշլի, Սուրիա, 
1983ին: 1997ին կ’ընդունուի Կիլիկիոյ կաթողիկոսութեան դպրե֊ 
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վանքը եւ կուսակրօն կը ձեռնադրուի 14 Մայիս 2006ին: 2006-13' վա
րած է զանազան պաշտօններ Կիլիկիոյ կաթողիկոսարանին մէջ, մի
աժամանակ հետեւած է արաբական գրականութեան' Լիբանանեան 
համալսարանին, ու աստուածաբանութեան' Քասլիքի Ս. Հոգի հա

մալսարանին մէջ: 2018ին ձեռնադրուած է եպիսկոպոս' ձեռամբ Մրամ 
Ա. կաթողիկոսի եւ նոյն տարին ընտրուած առաջնորդ ԱՄԷի ու Քաւ
թարի հայոց թեմին:

Տոքթ. Ներսէս Սարգիսեան Ծնած է Հալէպ, 1965ին: Բարձրագոյն կրթու
թիւնը ստացած է Հալէպի ատամնաբուժական համալսարանին մէջ, ապա 
մեկնած Փարիզ' մասնագիտական ուսման: Հալէպի մէջ իր մասնագիտա
կան ասպարէզին կողքին ծաւալած է ազգային միութենական գործունեու
թիւն. երկար տարիներ եղած է Հալէպի Հայ Դատի յանձնախումբի գործօն 
անդամ, «Հայ դատ» դասանիւթը դասաւանդած է Համազգայինի Հալէպի 
հայագիտական հիմնարկին մէջ: 2016ին արժանացած է ՀՀ նախագահի 
«Մխիթար Հերացի» շքանշանին: 2016-17 կրթաշրջանէն իվեր տնօրէնն է 
Քուէյթի ազգային վարժարանին, միաժամանակ կը դասաւանդէ «Հայ 
Դատ» դասանիւթը:

Գոկտ. Հրածին Վարդանեան Ծնած է 1992ին: 2019ին պաշտպանած է 
թեկնածուական' ԵՊՀ պատմութեան ֆակուլտէտի մէջ, «Սփիւռքի ժամա

նակակից պատմագիտական֊տեսական դիսկուրսը եւ հայկական սփիւռ
քը» թեմայով: 2016էն կ’աշխատի ՀՀ պետական կառավարման համակար
գի տարբեր մարմիններու մէջ: 2019էն ՀՀ անվտանգութեան խորհուրդի 
գրասենեակի Սփիւռքի հարցերով բաժնի աշխատակից է: 2022էն կը դա
սաւանդէ «Համեմատական սփիւռքագիտութիւն», «Ազգային ինքնութիւնը 
եւ Սփիւռքը» նիւթերը' ԵՊՀ պատմութեան ֆակուլտէտին մէջ: 

Հրապարակած ուսումնասիրութիւնները կը վերաբերին սփիւռքագիտու֊ 
թեան ձեւաւորման, համեմատական սփիւռքագիտութեան, Սփիւռքին եւ 
«֊Սփիւռք յարաբերութիւններուն: Մասնակցած է Հայկական Սփիւռքի 
ուսումնասիրութեան կեդրոնի գիտաժողովներու:

Դոկտ. Անդրանիկ Տագէսեան Ծնածէ1960ին, Պէյրութ: 2011 ին պաշտպա֊ 
նած է դոկտորականը, Ուէյլզի Սուանզիի համալսարանին մէջ: 1993-2018' 
պատասխանատուքարտուղար, իսկ 2018էն պատասխանատու խմբագիրն 
է «Հին: 2011էն տնօրէնն է Հայկազեան համալսարանի Հայկական 
սփիւռքի ուսումնասիրութեան կեդրոնին: Անդամ է Ծիծեռնակաբերդի Հա
յոց Ցեղասպանութեան Ինստիտուտ֊թանգարանի գիտական (2020) եւ 
Armenian National 1ոտնէսէ6ի ակադեմական (2024) խորհուրդներուն, ինչպէս 
նաեւ Հայագիտական հարցեր (2014), Ցեղասպանութեան հանդէս (2018) ու 
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Բանբեր Հայաստանի արխիւների (2022) պարբերականներու խմբագրա
կազմերուն:
Խմբագրած է գիրքեր, վերջինը' Եգիպտոսի, Սուտանի եւ Եթովպիոյ հայե- 

րը/2 գիտաժոդովի նիւթեր (2023), կազմած է գիրքեր, վերջինը' ՀԲԸՍ՜Հա֊ 
ճընի որբանոցը (1919-1920) (2021), ունի մենագրութիւններ, վերջինը' Լի
բանանի հայօճախը, Գիրք Ա., Համարկումին խաչուղիները (1920-2005) 
(2015): Հրատարակած է ուսումնասիրութիւններ Լիբանանի հայօճախին, 
Լիբանահայ տպագրութեան/թատրոնին/ընտանիքին/մշակոյթին/ինքնու֊ 
թեան/համարկումին/1918֊40ականներու պատմութեան, Թրիփոլիի ենթօ֊ 
ճախին, Հայաստան֊Սփիւռք փոխյարաբերութեանց մասին:
Գիտական հետաքրքրութիւնները կփնդգրկեն ժողովրդավարացումը, 
մարդկային իրաւանց, ինքնութեան, համարկումի, Սփիւռքի մշակոյթի եւ 
պահպանման, Միջին Արեւելքի հայօճախներու պատմութեան հարցերը:

Գոկտ. Լուսինէ Տանաջեան Ծնած է 1990ին: 2020ին ՀՀ ԳԱՄ ՀԱԻի մէջ 
պաշտպանած է թեկնածուական: 2011 էն կ’աշխատի ՀԱԻի Սփիւռքի հետա֊ 
զօտութիւններու բաժինը' որպէս աւագ գիտաշխատող: Ան նաեւ դասախօս 
է: Մասնակցած եւ ղեկավարած է 20Է աւելի միջազգային եւ ներպետական 
գիտահետազօտական ծրագրեր, կատարած դաշտային եւ վերլուծական 
աշխատանքներ' Սփիւռքի զանազան հայօճախներու համեմատական ու֊ 

սումնասիրութիւններու, սուրիահայերուներգաղթի, սփիւռքեան ընկերային 
փոփոխութիւններու եւ այլ թեմաներով: Գիտական հետաքրքրութիւններու 
ծիրը կփնդգրկէ Սփիւռքի ընկերային տեղաշարժերու, ընկերային շարժու
նակութեան, հայրենադարձութեան, գաղթականական նիւթերը: Մասնակ
ցած է Հայկական Սփիւռքի ուսումնասիրութեան կեդրոնի գիտաժողով֊ 
ներու:

Յարութ Տէր Գափթեան Ծնած է Պէյրութ, 1954ին: Աւարտած է Հայկազ
եան համալսարանի պատմութեան բաժինը, 1975ին: 1972-75' եղած է Հայ
կազեան համալսարանի մարզական ակումբին ատենապետը: 1977-89 աշ
խատած է Սէուտական Արաբիոյ մէջ, ապա հաստատուած Մ. Նահանգ
ներ: Դպրոցական տարիներէն աշխատակցած է մամուլին' հայոց պատմու

թեան եւ ժամանակակից նիւթերով: Աշխուժ ընկերային գործուն էութիւն ծա
ւալած է Պէյրութի, Ս. Արաբիոյ եւ Մ. Նահանգներու մէջ: Վարչական է Նոր 
սերունդ մշակութային միութեան, գործուն մասնակցութիւն բերած է Հա
յաստանի Հանրապետութեան, Մեսրոպ Մաշտոցի, ՍԴՀկուսակցութեան, 
հայ տպագրութեան յոբելեաններու նուիրուած գիտաժողովներու կազմա֊ 
կերպումին: Տարիներ շարունակ վարած է Նոր սերունդ հեռուստակայանի 
յայտագիրը, հիւրընկալելով պատմաբաններ, մտաւորականներ, քաղաքա
կան դէմքեր, մարզիկներ եւն.: 201 Յին մագլցած է Արարատի կատարը գաւ֊ 
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կին հետ եւ շրջագայած Արեւմտեան Հայաստան: 1989ին պատրաստած է 
փաստագրական ֆիլմ Ս. Արաբիոյ հայօճախին մասին:

Գոկտ. Սօնա Տօնիկեան Ծնած է Երեւան: Աւարտած է ԵՊՀ արաբագիտու֊ 
թեան ամբիոնը' մասնագիտանալով արաբական բանասիրութեան եւ իս֊ 
լամագիտութեան մէջ: 2002ին պաշտպանած է թեկնածուական: 2009-16' 
եղած է ԵՊՀ արաբագիտութեան ամբիոնի տնօրէն: Ներկայիս կը շարու
նակէ պաշտօնավարել նոյն ամբիոնին մէջ:
Գիտական հետաքրքրութիւններու շրջանակը կ’ընդգրկէ արաբական գրա
կանութիւնը, իսլամական դիցաբանութիւնը, իսլամական իրաւունքը: Հեղի
նակ է մէկ մենագրութեան, դասագիրքի, ուսումնական ձեռնարկի եւ բազ
մաթիւ գիտական յօդուածներու: Մասնակցած է Հայկական Սփիւռքի ու
սումնասիրութեան կեդրոնի գիտաժողովներու:

Գոկտ. Արտքս Փաշայեան ՀՀ ԳԱ արեւելագիտութեան ինստիտուտի մի
ջազգային յարաբերութիւններու բաժնի վարիչն է, մասնագիտութեամբ' ա֊ 
րաբագէտ: Յընթացս, նաեւ ԵՊՀ արեւելագիտութեան ֆակուլտէտի ընթե
րակայ փրոֆեսոր է: Հետաքրքրութիւններու ծիրը միջազգային յարաբերու
թիւներն է, Մերձաւոր Արեւելքի եւ Հարաւային Կովկասի իսլամական գոր
ծօնք, արաբական երկիրներու ներքին ու արտաքին քաղաքականութիւնը, 
միջարաբական յարաբերութիւնները, ինչպէս նաեւ արաբական երկիրնե
րու հայօճախները: Մասնակցած է Հայկական Սփիւռքի ուսումնասիրու
թեան կեդրոնի գիտաժողովներու:

Գէորգ Քէօշկերեան Ծնած է Երուսաղէմ: Արաբ֊իսրայէլեան պատերազմին 
հետեւանքով, 1948ին ընտանեօք գաղթած եւ հաստատուած է Հալէպ: 1964֊ 
66' յաճախած է Հայկազեան գոլէճ (այժմ համալսարան) եւ ստացած պսա
կաւոր արուեստից վկայական' անգլերէն լեզուի եւ գրականութեան մէջ: 

1966-69' վարած է Հալէպի հայ աւետարանական էմմանուէլ նախակրթես֊ 
րանի անօրէնութիւնը: 1971 ին աւարտած է Պէյրութի ամերիկեան համալսա
րանի Teaching English as Foreign Language մասնագիտութիւնը' մագիստ֊ 
րականի վկայականով: Տարի մը դասաւանդած է Այնճարի հայ աւետա
րանական երկրորդական վարժարանը, ապա 1972ին անցած Սէուտական 
Արաբիա, ուր Արամքօ ընկերութեան մէջ եղած է անգլերէն լեզուի ուսուցիչ, 
մինչեւ 1976, հուսկ' տեղափոխուած Հիւսիսային Ամերիկա:

Գոկտ. Անի Ֆիշենկճեան Ծնած է 1961 ին, Հալէպ: 2004ին պաշտպանած է 
թեկնածուականը ՀՀ ԳԱՄ պատմութեան ինստիտուտին մէջ' «Սուրիոյ հայ 

համայնքի պատմութիւնը 1946-71» նիւթով: 2016էն ՀՀ ԳԱՄ Հրաչեայ Ա֊ 
ճառեանի անուան լեզուի ինստիտուտի արեւմտահայերէնի բաժինի գի
տաշխատող է, կ’ուսումնասիրէ արեւմտահայերէնի քերականական դասա֊ 
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գիրքերու պատմաբանասիրական-զուգադրական քննութիւնը: 2017էն' ՀՀ 
ԳԱՄ պատմութեան ինստիտուտի Սփիւռքի եւ հայկական գաղթավայրերու 
պատմութեան բաժինի գիտաշխատող է: 2014էն արեւմտահայերէնի դա
սախօս է Սեւանի Վազգէնեան հոգեւոր դպրանոցին: 2024 Փետրուարէն' 
արեւմտահայերէնի դասախօս' ԵՊՀ սփիւռքագիտութեան եւ հայագիտու

թեան մագիսւորական Ս.. խումբերուն:
Ունի 3 տասնեակէ աւելի պատմագիտական յօդուածներ, որոնք կ՚առնչոփն 
Սուրիոյ 1970-2010 շրջանի հայօճախի պատմութեան: Հեղինակ է շարք մը 
գիրքերու, վերջինը' Սուրիոյ հայ համայնքի պաւրմութիւնը (1946-1970) 
(2018): Մասնակցած է Հայկական Սփիւռքի ուսումնասիրութեան կեդրոնի 
Սուրիոյ հայօճախին նոփրուած գիտաժողովին: Գիտական հետաքրքրու֊ 
թիւնները կ՚ընդգրկեն Սուրիոյ եւ₽ուէյթի հայօճախի պատմութիւնը, կրթա
կան, մշակութային եւ ընկերատնտեսական հիմնահարցերը: Կ՛աշխատակ
ցի Երեւան հրատարակուող գիտական հանդէսներու եւ 2017էն' Հայկազ
եան հայագիտական հանդէսէն:
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Հիմնական Տեղեկութիւններ Ծոցի Արաբական 
Պետութիւներուն Մասին

ԺԹ. դարասկիզբին, Արաբական թերակղզին կը գտնուէր երկու կայս֊ 
րութիւններու իշխանութեան տակ. Բրիտանական կայսրութիւնը, ապահո
վելու համար East India Company ի ծովային առեւտուրի ճամփաները, 
1820էն սկսեալ իր տիրապետութեան տակ առած էր թերակղզիին արեւել
եան ծովափը մինչեւ Իրաքի սահման: Անդին, Օսմանեան կայսրութիւնը իր 
վերահսկողութեան տակ կը պահէր թերակղզիին արեւմտեան ծովափը եւ 
հիւսիսը' Պաղեստին֊Իրաք֊Յորդանան֊Աիբանան֊Սուրիան:

Առաջին համաշխարհային պատերազմը վերացուց սահմանային այս 
գիծերը, երբ բրիտանական քաջալերանքով եւ Մեքքայի Շերիֆ Հուսէյնի 
առաջնորդութեամբ շրջանի արաբները ըմբոստացան Օսմանեան կայս
րութեան դէմ: Օսմանեան տիրապետութեան պարապը լեցուց Բրիտանա
կան կայսրութիւնը, որ 1913-23 շրջանին համաձայնագրեր պարտադրեց 
թերակղզիին արաբ կառավարիչներուն: Անոնց' օտար ընկերութիւններու 

հետ ստորագրելիք նաֆթարդիւնաբերութեան պայմանագրերը պէտք էր 
նախավաւերացուէին կայսրութեան կողմէ: 1940ականներուն հաստատուե
ցաւ թերակղզիին կարգ մը շրջաններու նաֆթային հսկայ պաշարներուն 
գոյութիւնը:

Սակայն, Բ. համաշխարհայինին յաջորդող անկախութեան պայքարնե
րը գաղութատիրութեան դէմ, Հնդկաստանի անկախութիւնը, արաբակա֊ 
նութեան ծաւալումը եւ այլ գործօններ, թերակղզին դէմ յանդիման դրին 
բրիտանական իշխանութեան տիրակալումի ծրագրերուն: Հուսկ, Բրիտա
նական կայսրութեան հետ առեւտրատնտեսական, ռազմաքաղաքական ու 
մշակութային այլեւայլ պայմանագրերով շրջանի արաբ տէրութիւնները 
ձեռք բերին իրենց անկախութիւնը: Այսպէս, ֊Բուէյթը անկախացաւ 1961 ին, 
Հիւսիսային Ամէնը' 1962ին, Հարաւային Ամէնն ու Օմանը' 1970ին, Պահրէյ֊ 
նը, Արաբական միացեալ էմիրութիւնները եւ ֊Բաթարը' 1971 ին:

Սէուտական Արաբիան կը տարբերի այս տէրութիւնն եր էն իր տարածու
թեամբ եւ բնակչութեան թիւով, նաֆթի եւ բնական այլ հարստութիւններու 
քանակով, նաեւ պատմութեամբ: Արդարեւ, Ապտուլ Ազիզ Պին Ապտուլ 
Բահմանը (ծանօթ Իպն Սէուտ անունով), երկրին զանազան կիսանկախ 
շրջանները միացնելով հիմնեց թագաւորութիւնը 1932ին: Ս. Արաբիան է 
նաեւ իսլամականութեան ռահվիրան, մանաւանդ որ ան ֊ Մեքքայով ու Մե֊ 
տինայով֊ կը հանդիսանայ մահմետական ուխտագնացութեան մայրաքա
ղաքը:

Արաբական թերակղզիի պետութիւններուն ընդհանրական իւրայատ֊ 
կութիւններէն են պետական վարչակարգի միապետական դրութիւնը, մե
ծաթիւ օտարահպատակներու ներկայութիւնը, անոնց հանդէպ խիստ օ֊ 

475



րէնքներու եւ սահմանափակ իրաւունքներու կիրառումը, մինչեւ 1990ա֊ 
կաններ' միաբեւեռ տնտեսութեան (նաֆթարտադրութեան) գոյութիւնը 

եւն.: Իսկ Եմէնը, մանաւանդնաֆթի պաշարներու չգոյութեան պատճառով, 
մեծապէս կը տարբերի ասոնցմէ, նաեւ յետամնացութեամբ:

1970ականներուն սկիզբ կ’առնէ Ծոցի արաբական պետութիւններուն 
նոր պատմութիւնը: Ասիկա կը զուգադիպի անոնց նաֆթարդիւնաբերու֊ 
թեամբ ձեռք բերած հսկայ եկամուտներուն, որոնցմով ալ այդ երկիրները 
կը լծուին պետականակերտումի: Կը փոխակերպուին բնակչութեան ընկե֊ 
րային-մշակութային, կենցաղային պայմանները եւ անապատային շրջան
ներ հետզհետէ կը վերաճին բարգաւաճ քաղաքներու, տեղաբնիկ բնակչու֊ 
թիւնը թուային անհամեմատ աճ կ’արձանագրէ:

Արաբական թերակղզիի այս երկիրներէն ոմանք, անկախութենէն կարճ 
ժամանակ ետք մխրճուեցան քաղաքացիական պատերազմի, ոմանք 
տագնապալի իշխանափոխութիւններ ապրեցան, ընդհանրապէս սահուն 
չեղան ֊ եւ տակաւին մեծապէս թերի կը մնան ֊ անոնց ժողովրդավարաց֊ 
ման գործընթացը, ազատականացման բարեկարգումները:

Այս երկիրներուն շինութեան, կերտումին եւ վերելքին համար տեղական 
աշխատուժը չափազանց անբաւարար ըլլալով, անոնք կը դիմեն արաբա
կան եւ այլ երկիրներու փորձառու եւ օգտագործելի աշխատուժին: Հետզհե
տէ կը փոխոփ նաեւ այս երկիրներուն տնտեսական միակ աղբիւր' նաֆթի 

արտահանման միտումը, եւ անոնցմէ գէթ ոմանք կը սկսին այլազանել 
իրենց տնտեսութիւնները:

Ծոցի արաբական երկիրներու տարածութ 
օտարահպատակներու ար]

եան, բնակչութեան եւ 
լիւսակ

Երկիր Տարածութիւն
(քառ.քլմ.)

Բնակչութիւն 
անկախութեան 
ատեն

Բնակչութիւն 
ներկայիս

Օտարահ
պատակներ

Եմէն 530,000 6,843,000 35,152,000 ___

ԱՍ՜Է 83,000 344,513 9,915,000 88.1%
Ս. Արաբիա 2,149,690 2,430,000 36,410,000 <40%
Քուէյթ 17,820 321,620 4,346,000 70%
֊Բաթար 11,440 133,000 2,730,000 88%
Պահրէյն 780 216,000 1,498,000 <52.6%
Օման 309,500 679.000 4,900,000 33%

Ներկայիս, Ծոցի արաբական երկիրները մտած են պետականակեր֊ 
տումի նոր հանգրուան, անոնք սկսած են տնտեսական֊մասնագիտական֊ 
արհեստագիտական ազգայնացման գործընթացին, փոխարինելով օտար 
աշխատուժը' արդէն իսկ յառաջանալ սկսած տեղաբնիկ աշխատուժով: 

Միւս կողմէն, անոնք կը ջանան համաշխարհային տնտեսութեան համար֊ 
կուելու գործընթացին կողքին, համարկոփլնաեւ համաշխարհային զբօսաւ֊ 
շրջութեան, քաղաքակրթութեան, կրթութեան, արուեստի առօրէական/ 
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կենցաղային մշակոյթին ու համապատասխան ներկայութիւն դառնալ հա
մաշխարհային թէ շրջանային քաղաքական ու տնտեսական քարտէսնե
րուն վրայ:

Միւս կողմէ, սակայն շրջանին մէջ ստեղծուած անապահովութիւնը, 
մղած է զիրենք յենելու արեւմտեան (վերջերս նաեւ թրքական) զինուժին: 
Այս պետութիւնները իրենց ապահովութեան գերխնդիրը կարգաւորելու 
համար, ստիպուած են երկրի ազգային գերիշխանութենէն զիջելու, իրենց 
տարածքներուն վրայ հաստատելով օտար ռազմախարիսխներ:

Արաբական թերակղզիին այս երկիրները միանշանակ քաղաքական ու
ղեգիծ չոր դեզը եցին եւ վերիվայրումներ ունեցան արաբ֊իսրայէլեան, ապա 
եւ Իսրայէլ֊պաղեստինեան քաղաքական բարդութիւններուն, համաշխար֊ 
հայնացման գործընթացներուն եւ արաբական գարունին հանդէպ: Ուրիշ
ներ ապահովական մտահոգութիւններ ունեցան Իրանի իսլամական հան
րապետութեան դէմ, տագնապով առնչուեցան Իրաքի ֊Բուէյթ ներխուժու֊ 
մին, իսկ վերջին տարիներուն անոնք կը դիմագրաւեն ժողովրդավարով 
թեան ներքին տագնապներ եւ կնոջ ազատականութեան խնդիրներ:

Այս պետութիւններուն համար մարտահրաւէրային օրակարգեր կը 
մնան ծայրայեղ իսլամականութեան եւ ընդհանրապես պահպանողական 
իսլամականութեան պատշաճեցումը համաշխարհայնացման եւ արեւմտ
եան ազատականացման գործընթացներուն, նաեւ' արհեստագիտական 
նորարարութիւններով ներթափանցող ոչ֊արաբական եւ ոչ֊իսլամական 
արժէհամակարգերուն բարեխառնումը տեղի ընկերային֊կենցաղային ու 
արժէհամակարգային աւանդութիւններով:
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Համառօտ Ուրուագիծ Ծոցի Արաբական 
Երկիրներու Հայօճախներուն

Հայկական ներկայութիւնը Արաբական թերակղզիին վրայ կարելի է 
բաժնել երեք հանգրուանի.֊ ա' մինչեւ ԺԹ. դարավերջ, բ' Ի. դարասկիզբ֊ 

1940ականներ, զ' 1940ականներէն մինչեւ մեր օրերը:
Առաջին հանգրուանը կ’առնչուի Կիլիկեան Հայաստանի առեւտրական 

նաւատորմին, իսկ աւելի ուշ նաեւ ջուղայեցի խոճաներու եւ վաճառական
ներու շփումին' թերակղզիին արեւելեան ափի կարգ մը ’նաւահանգիստ
ներուն’, մանաւանդ' Րաս ԱլՒսայմային ու Հորմուզի նեղուցին, զորս հայ վա
ճառականներ օգտագործած են իբրեւ ծովային կայան եւ անցք' Արեւելքէն 

Արեւմուտք իրենց առեւտրական ճանապարհորդութեանց ընթացքին: 
Դժբախտաբար, սակայն, այս մասին բաւարար հետազօտութիւններ չեն 
կատարուած:

Երկրորդ հանգրուանը կ’առնչոփ Հայոց Ցեղասպանութեան, երբ Սուր֊ 
իոյ, Իրաքի եւ Յորդանանի անապատներուն մէջ, արաբ վաչկատուն ցեղե
րու (մանաւանդ Անեզէ ցեղախումբին) կողմէ որդեգրուած եւ այլոց կողմէ 
առեւանգուած կամ գաղթականներու վերահսկիչ ոստիկաններու կողմէ 
վաճառուած հայ պարմանուհիներ, ’իրենց’ ցեղախումբերուն հետ մեկնած 
են Արաբական թերակղզի եւ ընտանեւորուած: Արդարեւ, Սէուտական Ա֊ 
րաբիոյ մէջ կարելի է տասնեակ մը նման պարագաներ թուարկել1: Դժբախ
տաբար, սակայն, այս մասին եւս բաւարար հետազօտութիւններ չեն կա
տարուած:

1 Տե'ս' այս հատորին յաւելուածը, նաեւ' Anna Շհձրթյո-ՕհձոոՑՏտյձոի “The 
Descendants of Armenian Women in South Jordan” ուսումնասիրութիւնը' (Յորդա
նանի հայերը, գիւրաժողովի նիւթեր (22-24 Մայիս 2016)/Armenians of Jordan: 
Proceedings of the Conference (22-24 May 2016), խմբ. Ա. Տագէսեան, Haigazian 
University Press, Պէյրութ, 2019, էջ 187-212):

Առաջին այս երկու հանգրուանները անհատական եւ դրուագային բնոյթ 
ունին եւ չեն վերաճած գաղութի կարգավիճակի:

Երրորդ հանգրուանը որոշ նմանութիւն ունի Յորդանանի հայօճախին 
հետ, որ ձեւաւորուեցաւ մանաւանդ Պաղեստինի երկատումով (1948) Ամ
ման տեղափոխուած հայերով: Արաբական թերակղզիին հայօճախները ձե֊ 
ւաւորուեցան արդէն աւելի քան երկու տասնամեակ Իրան֊Իրաք֊Սուրիա֊ 
Լիբանան հաստատուած հայերու կողմէ: Ասոնք, իրենց բնակած երկիրնե
րէն աւելի լաւ տնտեսական պայմաններ նկատելով թերակղզիին մէջ, 
սկզբնական տարիներուն ժամանակաւորապէս պանդխտած են հոն: Սա
կայն, իրենց ելակէտ երկրի տնտեսա֊քաղաքական յետագայ զարգացում
ները, նաեւ հիւրընկալնոր երկրի տնտեսական հեռանկարները, թէ այլ պա֊ 
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րագաներ զիրենք մղած են հաստատուելու հոն: Նորահաստատ այս հայե
րու կուտակումը հետզհետէ յառաջացուց այն նուազագոյն թիւն ու պայման
ները, որոնք անհրաժեշտ են հայօճախի մը գոյառումին, որով եւ կազմաւոր֊ 
ուեցան Ծոցի արաբական երկիրներու տարբեր տարողութեամբ ու հնարա֊ 
ւորութիւններով օժտուած հայօճախ֊ենթօճախ֊կղզեակները:

Յիրաւի, Ծոցի արաբական երկիրներու հայկական խմբաւորումները 
սկսած են ձեւաւորուիլ֊կազմաւորուիլ Բ. համաշխարհայինէն ետք, շատ յա
ճախ տուեալ երկիրներու անկախութեան հռչակումէն քիչ֊առաջ:

Հայօճախներուն առաջինը յառաջացած է Քուէյթի մէջ, ուր կը պանդխ
տեն հայեր 1940ականներէն' հատուկենտ, իսկ յաջորդող տասնամեակնե֊ 
րուն աւելի մեծ թիլերով: Ասոնք կու գան Իրանէն, Իրաքէն եւ Սուրիա֊Աի֊ 
բանանէն: Առաջին հայերուն հոն հաստատումէն շուրջ 2 տասնամեակ ետք, 
անհատական նախաձեռնութեամբ եւ ճիգերով կը հիմնուի հայկական վար
ժարան: Հայօճախը կ’ուռճանայ անցնելով 10,ՕՕՕը: Սակայն շրջանի ապա
հովական անկայունութիւնը, տնտեսական ելեւէջները, մանաւանդ Իրաքի 
֊Բուէյթ ներխուժումը, ծանր հարուած կը պատճառեն հայօճախին, որ ներ
կայիս աշխուժօրէն կը գոյատեւէ իր կրթական ցանցին համարկելով ոչ֊հայ 
աշակերտներ:

ժամանակային առումով երկրորդ հայօճախը Արաբական միացեալ է֊ 
միրութիւններունն (ԱՄԷ) է, իր ենթօճախներով: Հոս ուշագրաւ է մեծաթիւ 
հայաստանցիներու ներկայութիւնը: Քուէյթի ու ԱՄԷի հայօճախները կ՚ա
ռանձնանան թէ' թիլով եւ թէ' մանաւանդ հաստատութենականացմամբ (ե֊ 

կեղեցի, ամէնօրեայ/միօրեայ դպրոց, ազգային վարչութիւն, առաջնորդա
րան): Ինչ կը վերաբերի Սէուտական Արաբիոյ հայութեան, ապա հակառակ 
անհրաժեշտ թիլի առկայութեան, երկրին օրէնսդրութիւնը ցարդ չէ թոյլատ
րած հայօճախի մը գոյառումը, ի տարբերութիւն Քաւթարին, Պահրէյնին, Ե֊ 
մէնին ուՕմանին, ուր համապատասխան ենթօճախներու գոյառումը կ՛ար֊ 
գելակուի հայերու փոքր թիլին, կամ սփռուածութեան պատճառով:

Ընդհանուր առմամբ, բացի Քուէյթէն, թերակղզիաբնակ հայութեան 
խմբաւորումները կայուն֊հաստատուն չեն, քանի որ այդ երկիրներուն օ֊ 
րէնսդրութիւնները մինչեւ վերջերս չէին քաջալերեր օտարահպատակներու 
արմատաւորումը: Սակայն, վերջին զարգացումները (բազմամշակութաց֊ 
ման քաղաքականութիւն, հանգստեան տարիքէ ետք օտարահպատակնե
րու բնակութեան արտօնութիւն, սեփականատիրութեան արտօնութիւն 
եւն.) նպաստաւոր գործօններ կը յառաջացնեն եւ հաւանական կը դարձնեն 
օտարահպատակներու աւելի երկարատեւ կեցութիւնը հոն: Ասոնց կը հա
կադրուի, սակայն, նոյն այս երկիրներուն օրըստօրէ շեշտաւորուող ազգայ֊ 
նացման քաղաքականութիւնը որով կը խաչաձեւուին օտարահպատակնե
րու արմատաւորման հեռանկարները:

Ուշագրաւ է այս երկիրներ մեկնած հայերուն կեանքի ընթացքը, այնտեղ 
պանդխտելէ միառժամանակ ետք, ասոնց մեծամասնութիւնը անցաւ Արեւ֊ 
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մուտք կամ Աւստրալիա' տնտեսապէս բարելաւուած եւ յաճախ ալ կազմա֊ 
ւորուած ընտանիքներով:

Ուշագրաւ է նաեւ այն, որ Արաբական թերակղզի մեկնած այս հայերը 
իրենց առաջին իսկ եկամուտներով նպաստեցին եւ օժանդակեցին ելման 
երկրի իրենց ընտանիքներուն եւ հայօճախներուն, որոշ չափով փոխարինե
լով Արեւմուտքէն, մանաւանդ Մ. նահանգներու հայութենէն եկած նիւթա
կան նպաստն ու օժանդակութիւնը: Սակայն, Լիբանանի քաղաքացիական 
պատերազմը, յաջորդած շրջանային անկայունութիւնը (Իրաքի ներխուժու
մը ֊Բուէյթ, ամերիկեան գլխաւորութեամբ մղուած Ծոցի երկու պատերազմ
ները, արաբական գարունն ու արաբ֊իսրայէլեան, պաղեստինա֊իսրայէլ֊ 
եան ճգնաժամերը եւն.), շրջանին մէջ շարունակուող եւ հետզհետէ շեշտա֊ 
ւորուող տնտեսական֊ընկերային֊քաղաքական֊ապահովական տագնապ
ները պատճառ դարձան որ վերոյիշեալ պանդուխտներուն կարեւոր մէկ 
մասը վերատեսութեան ենթարկէ Միջին Արեւելքի իրենց ելման հայօճախ֊ 
ներ վերադառնալու ծրագիրերը: Այս վերատեսութեան իբրեւ արդիւնք, ա֊ 
նոնցմէ շատեր նուազեցուցին (յաճախ ալ դադրեցուցին) իրենց այլատեսակ 
նպաստ֊ներդրումները ելման հայօճախներուն, ինչ որ տկարացուց արեւել
եան Միջերկրականի հայօճախներուն կենսական կարիքներու հոգածու
թեան ծառայող նպաստներուն արդիւնքները:

Ուշագրաւ է այն, որ երբ այսօր Սուրիա֊Լիբանան֊Իրաք֊Իրան հայկա
կան ներհոսքը դադրած է, ապա Ծոցի արաբական երկիրներ հայկական 
(եւ հայաստանեան) ներհոսքը ֊ նաեւ արտահոսքը ֊ երբեւէ չէ դադրած' նոյ֊ 

նինքն միջինարեւելեան վերոյիշեալ երկիրներէն:
Իրարմէ տարբեր գոյավիճակներով ու հնարաւորութիւններով զատո

րոշուող Արաբական թերակղզիի մերօրեայ հայօճախ֊ենթօճախ֊կղզեակ֊ 
ներուն կենսագործունէութեան մէջ տարբեր չափերով ընդգրկուած են տե֊ 
ղածին առաջին սերունդը եւ շատ նուազ համեմատութեամբ' հայաստանցի 

հայերը: Այս տարածաշրջանի հայութիւնը արդէն իսկ ունի հաստատութե֊ 
նական երկու զուգահեռ եւ ներդաշնակ առանցք' դպրոց ու եկեղեցի: Շրջա

նի հայութիւնը ունի նաեւ Հայաստանի Հանրապետութեան դեսպանա
տուն, որ նոյնպէս զօրաւոր ազդակ է աշխուժացնելու կենսագործունէու֊ 
թիւնը նաեւ' տեղի հայաստանահայութիւնը ներգրաւելու հայօճախին կեան

քին: Նման ներգրաւում֊յաւելեալ աշխուժացումը կրնայ սատարել տեղի հա֊ 
յութիւնը կամրջելու հայկական անդրսահմանայնութեան: Կը մնայ որ հաս֊ 
տատութենական այս տուեալներուն համապատասխան պաշտօնէու֊ 
թեամբ եւ ծրագրաւորումով մղում տրոփ ցանցակալելու տեղի կղզեակ/են֊ 
թօճախ/հայօճախները եւ յառաջացնելու անդրսահմանային հայկական 
էոյթ մը Արաբական թերակղզիին տարածքով:

Այսպիսի անդրսահմանային էոյթ մը կրնայ կրկնել 1950֊70ականներու 
Լիբանանի հայօճախին դերակատարութիւնը, օգտուելով Սուրիա֊Լիբա֊ 
նան֊Իրաքի հայօճախներու փոխլրացումի կենսափորձին: Ան կրնայ ցան֊ 

480



ցակալուիլ Եգիպտոսի ու Իրանի հայօճախներուն, ապա' Աիբանան֊Սուր֊ 

իա֊Իրաք անդրսահմանային էոյթին հետ եւ գոյացնել հայաշխարհի ցան֊ 
ցային համակարգի Միջին Արեւելքի ենթահամակարգը: Այսպիսով զարկ 
կը տրոփ Մեծ Միջին Արեւելքի հայկական ենթաշխարհի հայօճախ֊ենթօ֊ 
ճախ֊կղզեակ֊միաւորներու կարելի առաւելագոյն սերտաճումին:

Նման ընթացք մը կրնայ առաջնորդել այս էոյթներուն փոխլրացման, 
որով եւ կը հզօրանան, կը բարգաւաճին անոնք ու կ’ապահովուի անոնց 
յարատեւման գործօններու վճռորոշ մաս մը:

Այսօր էական է որ Արաբական թերակղզիին հայութիւնը, պատկան 
մարմինները, ՀՀ տեղական դեսպանատուները ձգտին լաւապէս պատշա
ճիլ իւրաքանչիւր երկրի նոր պայմաններուն: Անոնք տեսլականն ունենան 
հաստատութենական մշակումի ենթարկելու հայօճախներուն օրակարգերն 
ու կարճաժամկէտ ու հեռահաս ծրագրեր եւ առնելու համապատասխան 
քայլեր' լուծելու իրենց ինքնութենական խնդիրները, ուր կը խաչաձեւուին 
տեղայնացման, կայունացման, արտահամարկումի (թէ' օտարահպատակ 
ոչ֊հայ շրջանակներուն, թէ' տեղաբնիկ արաբ ժողովուրդներուն հետ) ու 
ներհամարկումի (թէ' տարբեր ելման երկիրներէ եկողներու, թէ' հայաս֊ 
տանցիներու եւ թէ' տարբեր սերունդներու եւ ասպարէզներու պատկանե֊ 
լութեան առումով) խնդիրները:

Կենսական է նաեւ հաստատութենական զարգացում տալ Արեւելեան 
Միջերկրականի արաբ երկիրներէն դէպի Արաբական թերակղզի տարած֊ 
ուողհայ֊արաբ դարաւոր բարեկամութեան ու համագործակցութեան: Հայ֊ 
կականօրէն, անոնք պարտին առաւել տեսանելի֊հանրային ներկայութիւն 
դառնալ Արաբական թերակղզիին մէջ, ամրապնդել պորտակապը Հայաս
տանի Հանրապետութեան ու արաբական արեւելքի հայօճախներուն հետ' 

առաւելագոյնս աւիշաւորուելու, փոխլրացնելու եւ միաժամանակ նպաստե
լու հայութեան ընդհանրական վերելքին:
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Հայկական Սփիւռքի Ուսումնասիրութեան Կեդրոն 
Armenian Diaspora Research Center

ԱՐԱԲԱԿԱՆ ԾՈՑԻ 
ԵՐԿԻՐՆԵՐՈՒ ՀԱՅԵՐԸ 

ԳԻՏԱԺՈՂՈՎ

ՀԽՒՐ ԲԱՆԱԽՕՍ* Դոկտ. ԺՈկէֆ Ա[Սկա
Արաբական Ծոցի երկիրները, տնտեսական վերեւր. 

բարխղ եւ օտարահպատակ աշխատաւորներ (1960-2020)
Երեքշաբթի. 6 Դեկտեմբեր 2022. կէսօրէ Ետք ժամը 3:00 

Հայկազեան Համաւսարանի Հանդիսասրահ

CONFERENCE ON 

ARMENIANS OF 
THE ARAB GULF STATES

GUEST SPEAKER: Dr. Joseph AlAgha 
The Arab Gulf States: Economic Development. 

Oil, and Guest Workers (1960-2020)
Tuesday, December 6.2022 at 3:00 p.m.

Haigazian University Auditorium

Հայկական Սփիւռքի 
Ուսումնասիրութեան 

Կեդրոնի 
«Հայերը Ծոցի 

Արաբական 
Երկիրներուն Աէջ» 

Գիտաժողովը Աւարտեց 
Իր Աշխատանքները

Հայկազեան համալսարանի Հայ
կական Սփիւռքի ուսումնասիրու
թեան կեդրոնի կազմակերպած «Հա
յերը Ծոցի արաբական երկիրներուն 

մէջ» գիտաժողովը աւարտեց իր աշխատանքները:
Պաշտօնական բացման հանդիսութիւնը տեղի ունեցաւ Երեքշաբթի, 6 

Դեկտեմբեր 2022 կ. ետք ժամը Յին, ներկայութեամբ Հայկազեան հա
մալսարանի նախագահ վեր. դոկտ. Փոլ Հայտօսթեանի, ԱՄԷի եւ շրջա
կայից հայ առաքելական թեմի առաջնորդ հոգշ. Տ. Ս՜եսրոպ սրբազան 
Սարգիսեանի եւ Քուէյթի ու յարակից շրջաններու կաթողիկոսական փո
խանորդ Պետրոս Ծ. վրդ. Մանուէլեանի, Լիբանանի մօտ Հայաստանի 
Հանրապետութեան արտակարգ եւ լիազօր դեսպան տիար Վահագն Ա֊ 
թաբէկեանի, արտասահմանէն ժամանած հիւրերու, Միջին Արեւելքի հայօ֊ 
ճախներու պատմութեամբ հետաքրքրուող դէմքերու, դասախօսներու, ու
սանողներու:

Կեդրոնի տնօրէն դոկտ. Անդրանիկ Տագէսեան իր բարիգալուստի 
խօսքին մէջ շեշտեց. «Կրնանք ւրեսնել Ծոցի արաբական երկիրներուն 
փոխակերպումը պանդխտավայրի, Միջին Արեւելքէն Արեւմուտք անցնելու 
կամուրջի, հուսկ նաեւ հայօճախացումի, իսկ Հայաստանի Գ. Հանրապե
տութեան տարիներուն' նաեւ անկէ եկողներու աշխատավայրի»:

Ան համառօտակի նշեց գիտաժողովներու այս շարքին ձեռքբերումնե
րին միքանին, ընդգծելով որ «ահա կփրականացնենք շարքին եօթերորդը: 
Այսպէսով, գումարուած կ՚ըլլան 47 նիստեր, ուր ներկայացուած կ՚ըլլան 
շուրջ 200 հայագիտական ուսումնասիրութիւններ, սփիւռքագիտութիւնը 
հարստացած կ՚ըլլայ աւելի քան 200 ուսումնասիրութիւններով, որոնց կա
րեւոր մասը արդէն լոյս տեսած է հինգ հատորներով եւ գալիք երեք հա
տորները կ’ամրագրեն Միջին Արեւելքի այս հայօճախներուն համապատ
կերէն կարեւոր մասեր»:
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Դոկտ. Տագէսեան նշեց, որ «ամբողջական ուսումնասիրութիւն գոյու
թիւն չունի շրջանի հայութեան մասին, հեւրեւաբար, այս գիտաժողովը 
աննախընթաց է իր նիւթով: Իսկ շրջանի հայոց լիարժէք համապատկերը 
յառաջացնելու մեր առաջարկած եւ կարելի տարբերակը դրուագայինն է, 
էփ իզոտ իք/], ուր այս կամ այն երեւոյթ, այս կամ այն ուշագրաւ պատում, 
դէպք, անձ, իրողութիւն ունի ընդհանրացման ուժ եւ ըմբռնում մը կը յա
ռաջացնէ, որոշ գաղափար մը կու տայ հայութեան պատմութեան»: Ան 
եզրափակեց ըսելով. «Եթէ կը գիտակցինք նման շարքի մը գիտական եւ 
ռազմավարական նշանակութեան, ապա յաջորդ նման շարքը պէտք է 
տեսնենք այսօր էն քսանամեակ մը ետք արդէն»: Ան շնորհակալութիւն 
յայտնեց բոլոր մասնակիցներուն, համալսարանի պաշտօնէութեան, նա
խագահ վեր. Հայտօսթեանին, որ «մխրճուեցաւ այս գիտաշարքին իրա- 
կանամցան ոչ-դիւրին եւ աննախընթաց գործին»:

Իր խօսքին մէջ, վեր. դոկտ. Հայտօսթեան անդրադարձաւ գիտաժո֊ 
ղովներու այս շարքին եւ նշեց որ այս եօթերորդով աւարտին կը հասնի 
ան, ուստի եւ արդէն քննարկումներ կան յաջորդ հանգրուանին անցնելու 
եւ կարելիութիւն կայ գիտաժողովներ կազմակերպելու ըստ հիմնարկնե
րու, ըստ հասկացութիւններու, կամ ըստ վայրերու: Ան կարեւորեց 
սփիւռքներու համեմատական ուսամնասիրութիւնները, Հայաստանի թէ 
այլ երկիրներու համալսարանական թէ հետազօտական կեդրոններու հետ 
գործակցութեան շարունակումը:

Ապա զեկուցեց հիւր բանախօս' դոկտ. ժոզէֆ ԱլԱղան, որ ներկայա֊ 

ցուց տարածաշրջանի պատմութիւնն ու քաղաքական֊տնտեսական եւ 
ժողովրդագրական պատկերը անցնող 60 տարիներուն: Յարգելի բանա
խօսը անդրադարձաւ տուեալ երկիրներու անկախութեան գործընթացին, 
նաֆթի արտահանման, Արաբական լիկայի, ՕՓԷ-Բի, Ծոցի երկիրներու 
համագործակցութիւն եւ Իսլամական համագործակցութիւն կազմակեր֊ 
պութիւններու դերին եւ տեղին' այս երկիրներու միջպետական յարաբե֊ 
րութիւններու առումով: Դոկտ. ԱլԱղա ծանրացաւ այս երկիրներու ունե
ցած «սեւ ոսկիի»' նաֆթի հարստութեան, որ աւազուտքի այս երկիրները 
վերածեց երկնաքերներու, իսկ այս օրերուն' ֆութպոլի աշխարհի բաժակի 
մրցումներով' ամբողջ աշխարհի մարզասէրներուն ուշադրութիւնը բեւեռ

ուած կը պահէ շրջանին վրայ: Ան խօսեցաւ նաեւ Արաբական լիկայի 
կարեւորագոյն ժողովներուն որոնք կ’առնչուէին արաբ֊իսրայէլեան յարա֊ 
բերութիւններուն եւ խաղաղութեան հաստատման: Հուսկ, նշեց որ Ծոցի 
արաբական երկիրները կը գտնուին ազգապետութեան կերտման հան
գրուանին եւ հարցադրեց նաֆթի եկամուտներու օգտագործման միջոց
ներն եւ անոնց արդիւնաւէտութիւնը:

Ապա կարճ դադարէ մը ետք, սկսաւ առաջին նիստը: Առաջին յետմի֊ 
ջօրէին գումարուեցան երկու նիստեր, իսկ յաջորդ օրուան ամբողջ տեւո
ղութեան' 5 նիստեր: Զեկոյցները խմբաւորուած էին վեց բնագաւառներու
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շուրջ.֊ 1) Հայերը Ծոցի արաբական երկիրներուն մէջ, 2) էեզու եւ ինքնու
թիւն, 3) Հայերը Սէուտական Արաբիոյ մէջ, 4) Հայերը եւ զանգուածային 
հաղորդակցամիջոցները, 5) Հայերը ֊Բաթարի մէջ, 6) Միջպետական յա֊ 
րաբերութիւններ:

Գիտաժողովի երկու օրերուն եղան 26 զեկուցումներ, որոնք ներկա
յացուեցան 10 հեռակայ եւ 16 անձամբ մասնակից զեկուցաբերներու կող- 
մէ, որոնք կու գային Երեւանէն, Մ. Նահանգներէն, ԱՄԷԷն, էիբանանէն, 
■Բուէյթէն, Սուրիայէն եւ էեհաստանէն:

Ստորեւ զեկուցաբերներն ու անոնց զեկոյցներուն վերնագրերը.֊ 
Դոկտ. ժոզէֆ ԱլԱղա' «Ծոցի արաբական երկիրները, տնտեսական վե

րելք, քարիւղ եւ օտարահպատակ աշխատաւորներ (1960-2020)», փրոֆ. 
ճոն Արմաճանի' «Սէուտական Արաբիոյ սահմանադրութիւնը եւ օտարա
հպատակները» եւ «Քուէյթի ու Արաբական Միացեալ էմիրութեանց սահ֊ 
մանադրութիւններն եւ օտարահպատակները», դոկտ. Յասմիկ Պարան' 

«Հայ ժամանակաւոր գաղթականներ Սէուտական Արաբիոյ մէջ, 1970֊ 
ՑՕականներուն», դոկտ. Սիւզաննա Բարսեղեան' «Հայաստանցիները 

ԱՄԷում. պանդխտութիւն եւ ներառում հայ համայնքում», բժ. Ցոլակ Պաս֊ 
մաճեան' «Հայկական համայնքները Ծոցի արաբական երկիրներուն մէջ», 
դոկտ. Յակոբ Չոլաքեան' «-Բուէյթի հայօճախին կազմաւորումը», դոկտ. 
Անդրանիկ Տագէսեան' «Հայե՞ր եւ հայերէ՞ն' ԺԴ. դարու Եմէնի մէջ. րա֊ 
սուլիտ վեզլեցուեան բառարանը», Յարութ Տէր Դաւիթեան' «Սէուտ Արաբ

իոյ մէջ հայկական կեանքը, ընկերային, մարզական, երաժշտական եւ 
բարեսիրական բնագաւառներ (1977-89)», դոկտ. Անի Ֆիշենկճեան' 
«Սուրիահայութեան օժանդակութիւնը քուէյթահայութեան' Իրաքի -Բուէյթ 
ներխուժումէն ետք», դոկտ. էլիզ Գէորգեան' «Հայաստանցիները Ծոցի 

արաբական երկրներում (ԱՄԷ, ֊Բուէյթ, ֊Բաթար, Պահրէյն, Սէուտական 
Արաբիա)», դոկտ. Արտա Պոյնէրեան֊ճեպէճեան' «-Բուէյթի հայօճախի սե
րունդներուն ազգային ինքնութեան կերտումը», դոկտ. Անի ճուքուլեան' 

«Ծոցի արաբական երկիրներու հայերու օգտագործած լեզուն, ընկերալեզ֊ 
ուաբանական ուսումնասիրութիւն», Զաւէն Ւսանճեան' «Պանդուխտի տա
րիներ Սէուտական Արաբիոյ մէջ (1973-79)», Շաքէ Մանկասարեան֊Կրո֊ 
կըն' «ԱՄԷ Ռատիօ Այգ առցանց֊կայանը. համառօտ ակնարկ», Պետրոս 
Ծ. վրդ. Մանուէլեան' «-Բուէյթի հայօճախի երկու սիւները», Վարդան Նա֊ 
րինեան' «Քուէյթահայութեան աշխատանքային ասպարէզները», դոկտ. 
Սօնա Ներսիսեան' «-Բաթարի հայօճախի ձեւաւորումը եւ ինքնակազմա֊ 
կերպման փորձառութիւնը», դոկտ. Արաքս Փաշայեան' «Հայկական ա֊ 
ռանցքային թեմաները Ծոցի լրատուական տիրոյթում (2016-2022)», գերշ. 
Տ. Մեսրոպ եպս. Սարգիսեան' «Հայ Եկեղեցին Ծոցի արաբական երկիր
ներուն մէջ», դոկտ. Արա Սայէղ եւ Շաքէ Մ.֊Կրոկըն' «ԱՄԷի հայօճախին 

ներկայութեան շուրջ համացանցային մետիայի համառօտ ակնարկ», 
դոկտ. էուսինէ Տանաջեան' «-Բաթարի հայօճախը. համայնքային կեանք
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եւ հաճարկում», Սիւգի Թաւլեան' «Մեր կեանքի փորձառութիւնը Ապու 
Տապիի մէջ (1975-1990)», Քրիստինա Եփրէմեան֊Թոսունեան' «Շարժու
նակութիւն, խրթնութիւն եւ լեզուանցում. հայերը ԱՄԷի մէջ», դոկտք. Սօ֊ 
նա Տօնիկեան եւ էլիզ Գէորգեան' «ՀՀ֊Ծոցի արաբական երկիրներ, միջ
պետական յարաբերութիւններ», դոկտ. Հրածին Վարդանեան' «Սփիւռքա֊ 

հայութեան հետ մշակութային կապի կոմիտէն եւ Ծոցի արաբական 
երկրների հայութիւնը»:

Նիստերը վարեցին դոկտք. Արտա էքմէքճի, Անի ճուքուլեան, ժոզէֆ 
էլԱղա, Արմէն Իւրնէշլեան, Յակոբ Չոլաքեան եւ Անդրանիկ Տագէսեան:

Աննախընթաց գիտաժողով մը եղաւ այս մէկը, որ լուսարձակի տակ 
կ’առնէր ցարդ շատ քիչ ուսումնասիրուած հայօճախներու խումբ մը:

Գիտաժողովին մասնակիցները կը տիրապետէին իրենց արծարծած 
նիւթերուն: Զեկոյցները կը զանազանուէին թէ' նիւթի բնոյթով, թէ' մեթո֊ 
տոլոժիով եւ թէ' յառաջացման եղանակով: Ոմանք դաշտային հետազօ

տութեան, բանասիրական ուսումնասիրութեան, արխիւային պրպտումնե֊ 
րու, իսկ ուրիշներ' փաստաթուղթերու վերլուծութեան վրայ հիմնուած էին:

Ջերմ, ազատ, անմիջական, երկար քննարկումներու եւ վերլուծումնե
րու ընդմէջէն լուսարձակի տակ առնուեցան շրջանի հայօճախներուն ներ
կային վերաբերող եւ ապագային հայող շատ հարցեր: Արծարծուեցան 
նաեւ Հայաստանի Հանրապետութիւն֊հայօճախներ փոխյարաբերութիւն֊ 
ներ, հայաստանցի հայեր֊աւանդական համայնք համարկում, համապա
տասխան եզրոյթներ, Հայ Եկեղեցի, հայ դպրոց, պահպանում֊գոյատե֊ 
ւում֊զարգացումի խնդիրներ եւն.:

Գիտաժողովի տեւողութեան զեկուցաբերներուն կողքին ներկայ եղան 
ունկնդիրներ, Միջին Արեւելքի հայօճախներու ժամանակակից պատմու
թեամբ եւ ընդհանրապես Սփիւռքի ուսումնասիրութեամբ զբաղող փորձա
գէտներ, հետազօտողներ, մտաւորականներ, եւ շաղախուեցան նոր մտա
ծումներ, հաստատուեցան նոր ծանօթութիւններ ու յարաբերութիւններ, ո֊ 
րոնք կը ծառայեն սփիւռքագիտութեան:

Գիտաժողովին նիւթերը պիտի հրատարակուին յառաջիկային: Արդէն 
լոյս տեսած են Լիբանանի, Սուրիոյ, Յորդանանի, Իրաքի, Եգիպտոսի գի֊ 
տաժողովներու նիւթերուն հատորները: Հատորաշարքը պիտի ամբոդջա֊ 
նայ տակաւին Սուտան֊Եթովպիոյ, Կիպրոս֊Յունաստանի եւ այս գիտա
ժողովի նիւթերու հատորներուն հրատարակումով:

Հայկազեան համալսարանի
Հայկական Սփիւռքի ուսումնասիրութեան կեդրոն
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• Zaven Khanjian (Armenian) “My Expat Years in Saudi Arabia Between 1970 
and 1979”

• Chake Mangasarian-Grogan (Armenian) “The UAE Internet Radio Ayk”
• Dr. Sona Nersisyan (Armenian) “The Formation of the Qatar Armenian 

Community and Its Lessons”
• Dr. Arax Pashayan (Armenian) “Armenian Topics in the Gulf Media: Main 

Trends (2016-2022)”
• Bishop Mesrob Sarkissian (Armenian) “The Armenian Church in the Arab 

Gulf States”
• Dr. Nerses Sarkissian (Armenian) “The Armenian School of Kuwait”
• Dr. Ara Sayegh & Chake M.-Grogan (Armenian) “The UAE Multilingual 

Media Coverage of the Armenian Community of the UAE”
• Dr. Lusine Tanajyan (Armenian) “The Armenian Community of Qatar: 

Communal Life and Integration”
• Drs. Sona Tonikyan & E. Gevorkyan (Armenian) “Relations between the 

Republic of Armenia and the Arab Gulf States”
• Suzy Tavlian (English) “Our Life Experience in Abu Dhabi (1975-1990)”
• Dr. Hratsin Vardanyan (Armenian) “The Committee of Cultural Relations 

with the Armenian Diaspora and the Armenians of the Arab Gulf States”
• Christina Yepremian-Tossounian (English) “Mobility, Complexity and 

Translation: Armenians in the UAE”
The six memoirs are:
• Dr. Boghos Artinian (in Armenian) “The Years I Spent in Saudi Arabia as a 

Doctor, (1969-1975)”
• Anni Barsoumian (in English) “Life in the UAE, 1984-1990”
• Dikran Djinbashian (in Armenian) “Memories from Kuwait”
• Hagop Kazandjian (in Armenian) “The Five Years I Passed in Saudi Arabia 

(1976-1981)”
• Kevork Keushgerian (in Armenian,) “The Tiny Armenian Community in 

Eastern Saudi Arabia: Dhahran and the Neighbouring Cities (September 
1972-March 1976)”

• Giragos Kouyoumjian (in Arabic) “The Armenians in the Gulf States”
The report is:
• Father Krikor Pidedjian’s, “Report on the Armenian Community of 

Ku wait... [1961]”
The four interviews were conducted with: the late Vasil Akelian, Berdjuhi 
Aprahamian, ex֊MP Apraham Dedeyan and Hrayr Sarkissian.

The book is the seventh volume of a series which features aspects of the 
Armenian communities in Middle Eastern countries.
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 الكتاب في سطور... 
 
  

"مركز   نظّمه  الذي  العربي"  الخليج  دول  في  "الأرمن  مؤتمر  الكتاب  هذا  يغطّي 
  7و  6الأبحاث للشتات الأرمني" في "جامعة هايكازيان"، والذي انعقد في حرمها بين  

الاول   فيه  2022كانون  شارك  وقد  الكويت    26.  من  اتوا  وأكاديمياً  اختصاصياً 
 العربية المتحدة، والمانيا، والولايات المتحدة، وأرمينيا، وسوريا، ولبنان. والامارات 

يتضمن الكتاب برنامج المؤتمر، والكلمات الافتتاحية، وجميع الأوراق المقدمة خلال  
و إضافية،  أوراق  وأربع  أوراق،  أربع  باستثناء  و  6المؤتمر  مقابلات،    4مذكرات، 

يزية، والنظام الأساسي للجالية الأرمنية في أبو وتقرير واحد وملخصاتها باللغة الإنجل
للمساهمين،   ذاتية  وسير  المراجع،  وقائمة  الأرمنية،  الصحف  من  ومقتطفات  ظبي 
والبيان   الأرمنية،  ومجتمعاتها  العربي  الخليج  دول  من  كل  عن  موجزين  وسردين 

 الصحفي للمؤتمر وقائمة كتب دار نشر هايكازيان. 
 د تطرّقت تباعاً إلى المواضيع التالية: في عودة إلى المحاضرات، لق 

العربية   والإمارات  الكويت  "دستور  )بالإنجليزية(  أرماجاني  جون  البروفيسور 
 المتحدة والمغتربين في تلك الدول"

السعودية   العربية  المملكة  "دستور  )بالإنجليزية(  أرماجاني  جون  البروفيسور 
 والمغتربين" 

ها )بالإنجليزيةسالدكتور  باران  المملكة ميك  في  المؤقتون  الأرمن  "المهاجرون   )
 العربية السعودية من سبعينيات إلى تسعينيات القرن العشرين"

 المدني والكاتب" -( "والدي المهندس المعماريبالإنجليزيةآني بارصوميان )
 ( "الجاليات الأرمنية في دول الخليج العربي" نيةيرمبالأالدكتور تسولاك بسماجيان )
 نية( "تكوين الجالية الأرمنية في الكويت" يرمبالأالدكتور هاكوب شولاكيان )
( "الأرمن في اليمن في القرن الرابع عشر؟  نيةيرمبالأالدكتور أنترانيك داكسيان )

 "المنجد الرسولي ذو اللغات الست" 
)  الدكتور داكسيان  في  نيةيرمبالأأنترانيك  للموظفين الأرمن  ديموغرافية  ( "نظرة 

 " القرن العشرين  زء الشرقي من المملكة العربية السعودية في ثمانينياتالج
  ومذكرات في المملكة العربية السعودية:  الارمن  ( "بالإنجليزيةهاروت دير تافيتيان )

 "1989الى  1977من  وحلقات
التابعة لأرامكو   ABC  الاسبوعية  ( "مدرسة السبتنيةيرمبالأهاروت دير تافيتيان )

 (" 1989- 1983، 1976في الظهران )
العربالدكتور   الخليج  "دول  الآغا  والعمال يجوزيف  والنفط  الاقتصادية  التنمية   :
 (" 2020-1960المهاجرين )
)الدكتور   فيشنكجيان  للأرمن نيةيرمبالأ آني  السورية  الأرمنية  الجالية  "مساعدة   )

 الكويتيين بعد غزو العراق للكويت" 



 
 

 الكتاب في سطور... 
 
  

"مركز   نظّمه  الذي  العربي"  الخليج  دول  في  "الأرمن  مؤتمر  الكتاب  هذا  يغطّي 
  7و  6الأبحاث للشتات الأرمني" في "جامعة هايكازيان"، والذي انعقد في حرمها بين  

الاول   فيه  2022كانون  شارك  وقد  الكويت    26.  من  اتوا  وأكاديمياً  اختصاصياً 
 العربية المتحدة، والمانيا، والولايات المتحدة، وأرمينيا، وسوريا، ولبنان. والامارات 

يتضمن الكتاب برنامج المؤتمر، والكلمات الافتتاحية، وجميع الأوراق المقدمة خلال  
و إضافية،  أوراق  وأربع  أوراق،  أربع  باستثناء  و  6المؤتمر  مقابلات،    4مذكرات، 

يزية، والنظام الأساسي للجالية الأرمنية في أبو وتقرير واحد وملخصاتها باللغة الإنجل
للمساهمين،   ذاتية  وسير  المراجع،  وقائمة  الأرمنية،  الصحف  من  ومقتطفات  ظبي 
والبيان   الأرمنية،  ومجتمعاتها  العربي  الخليج  دول  من  كل  عن  موجزين  وسردين 

 الصحفي للمؤتمر وقائمة كتب دار نشر هايكازيان. 
 د تطرّقت تباعاً إلى المواضيع التالية: في عودة إلى المحاضرات، لق 

العربية   والإمارات  الكويت  "دستور  )بالإنجليزية(  أرماجاني  جون  البروفيسور 
 المتحدة والمغتربين في تلك الدول"

السعودية   العربية  المملكة  "دستور  )بالإنجليزية(  أرماجاني  جون  البروفيسور 
 والمغتربين" 

ها )بالإنجليزيةسالدكتور  باران  المملكة ميك  في  المؤقتون  الأرمن  "المهاجرون   )
 العربية السعودية من سبعينيات إلى تسعينيات القرن العشرين"

 المدني والكاتب" -( "والدي المهندس المعماريبالإنجليزيةآني بارصوميان )
 ( "الجاليات الأرمنية في دول الخليج العربي" نيةيرمبالأالدكتور تسولاك بسماجيان )
 نية( "تكوين الجالية الأرمنية في الكويت" يرمبالأالدكتور هاكوب شولاكيان )
( "الأرمن في اليمن في القرن الرابع عشر؟  نيةيرمبالأالدكتور أنترانيك داكسيان )

 "المنجد الرسولي ذو اللغات الست" 
)  الدكتور داكسيان  في  نيةيرمبالأأنترانيك  للموظفين الأرمن  ديموغرافية  ( "نظرة 

 " القرن العشرين  زء الشرقي من المملكة العربية السعودية في ثمانينياتالج
  ومذكرات في المملكة العربية السعودية:  الارمن  ( "بالإنجليزيةهاروت دير تافيتيان )

 "1989الى  1977من  وحلقات
التابعة لأرامكو   ABC  الاسبوعية  ( "مدرسة السبتنيةيرمبالأهاروت دير تافيتيان )

 (" 1989- 1983، 1976في الظهران )
العربالدكتور   الخليج  "دول  الآغا  والعمال يجوزيف  والنفط  الاقتصادية  التنمية   :
 (" 2020-1960المهاجرين )
)الدكتور   فيشنكجيان  للأرمن نيةيرمبالأ آني  السورية  الأرمنية  الجالية  "مساعدة   )

 الكويتيين بعد غزو العراق للكويت" 

 
 

)تور  الدك  كيفوركيان  الخليج  نيةيرمبالأ إليز  في دول  أرمينيا  ( "مواطنو جمهورية 
العربية   المملكة  البحرين،  قطر،  الكويت،  المتحدة،  العربية  )الإمارات  العربي 

 السعودية(" 
( "دراسة اجتماعية لغوية للغات التي يستخدمها بالإنجليزيةآني جوكوليان ) الدكتور  

 ي"الأرمن في دول الخليج العرب
( خانجيان  بين  نيةيرمبالأزافين  السعودية  العربية  المملكة  في  كغرباء  "سنواتنا   )

 " 1979و 1970عامي 
 ( "إذاعة الإنترنت الإماراتية آيك" نيةيرمبالأغروغن )-شاكي مانكساريان

 ( "تشكيل المجتمع الأرمني في قطر ودروسه"نيةيرمبالأسونا نرسيسيان )الدكتور  
( "الموضوعات الأرمنية الرئيسية في وسائل  نيةيرمبالأباشايان )أراكس  الدكتور  

 ("2022-2016الإعلام الخليجية )
( سركيسيان  مسروب  الخليج  نيةيرمبالأالأسقف  دول  في  الأرمنية  "الكنيسة   )

 العربي" 
 ( "المدرسة الأرمنية في الكويت" نيةيرمبالأنرسيس سركيسيان ) الدكتور 
وشاكي  الدكتور   )-م. آرا صايغ  المتعددة  نيةيرمبالأغروغن  الإعلامية  "التغطية   )

اللغات في دولة الإمارات العربية المتحدة للجالية الأرمنية في دولة الإمارات العربية  
 المتحدة" 

( "الجالية الأرمنية في قطر: الحياة المجتمعية  نيةيرمبالأين تانجيان )س لوالدكتور  
 والتكامل"

)سونا  الدكتور   كيفوركيان  وإي.  جمهورية  نيةيرمبالأتونيكيان  بين  "العلاقات   )
 أرمينيا ودول الخليج العربي" 

 (" 1990-1975( "تجربتنا الحياتية في أبو ظبي )بالإنجليزية· سوزي تافليان )
( "لجنة العلاقات الثقافية مع الشتات الأرمني  نيةيرمبالأهراتسين فاردانيان ) الدكتور  

 العربي" وأرمن دول الخليج  
( "التنقل والتعقيد والترجمة: الأرمن  بالإنجليزيةطوسونيان )-· كريستينا يبريميان

 في الإمارات العربية المتحدة" 
 

 المذكرات الستة هي: 
نية( "السنوات التي قضيتها في المملكة العربية يبوغوص أرتينيان )بالأرمالدكتور  

 (" 1975- 1969السعودية كطبيب )
( بارصوميان  المتحدة،  نجليزية بالإآني  العربية  الإمارات  في  "الحياة   )1984 -

1990 " 
 " (1992 -1982) نية( "ذكريات من الكويتي ديكران جينباشيان )بالأرم
نية( "السنوات الخمس التي قضيتها في المملكة العربية يهاكوب كازانجيان )بالأرم

 (" 1981- 1976السعودية )
كوشج )بالأرمر كيفورك  المملكة نية(  ييان  شرق  في  الصغير  الأرمني  "المجتمع 

 (" 1976آذار - 1972العربية السعودية: الظهران والمدن المجاورة )أيلول 



 
 

 جيراغوس قويومجيان )بالعربية( "الأرمن في دول الخليج" 
 

 التقرير هو: 
، "تقرير عن المجتمع الأرمني في الكويت...  نية(ي)بالأرم  الأب كريكور بيدجيان 

[1961 "] 
أبراهاميان،    أجريت وبيرجوهي  أكيليان،  فاسيل  الراحل  مع:  الأربع  المقابلات 

 والنائب السابق أبراهام ديديان، وهراير سركيسيان. 
 

المجتمعات الأرمنية في دول  تتناول جوانب  السابع من سلسلة  المجلد  الكتاب هو 
 الشرق الأوسط. 
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